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Cetăţeni ai oraşului Verona; rude aparţinind ambelor familii; oameni 


mascaţi, guarzi, paznici, slujitori, 


Acţiunea piesei se desfăşoară în oraşul Verona şi o singură dată, într-una 


din scenele actului V, la Mantua. 


PROLOG 


CORUIA 


În falnica Veronă se înfruntă 

Două vechi neamuri. Ura nu se frînge. 
Şi iar porni-va dușmănia cruntă, 

și vor păta iar mîinile cu sînge. 

Din sînu-acestei vrăjmăşii străvechi 
Tes doi îndrăgostiți bătuţi de soartă; 
Pieirea tristă-a tinerei perechi 

Va potoli înverșunata ceartă. 

n două ceasuri? veţi vedea, pe rînd, 
Destinul crud al dragostei fierbinţi 

Și moartea-ndrăgostiților, curmînd 
Neîmpăcata vrajbă-ntre părinți. 
Ne-om strădui, de-avem îngăduință, 
Ce n-am brodit să dregem prin silință. 

(lese.) 
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ACTUL | 


SCENA | 


Verona?. O piață publicà. 
Intră Sampson şi Gregory, din casa Capulet, purtind săbii şi scuturi. 


SAMPSON: Nu, Gregory! Pe ce-am mai scump, n-o să le-ngăduim 
să ne ia în ris. Să nu te lași! i 

GREGORY: Păi cum! Altfel am fi laşi. 

SAMPSON: Vom trage spada, nu-i aşa? — de-or cuteza să ne 
scurteze rangul. 

GREGORY: Fireşte, Însă ia aminte, prea sus fiind să nu ne-ajungă 
ștreangul. 

SAMPSON: Cînd mă-ntărit, nu stau pe gînduri, dau! 

GREGORY: Dar stai pe gînduri pînă te-ntăriți. 

SAMPSON: Javrele lui Montague mă-ntărită peste măsură. 

GREGORY: Cind te-aprinzi îţi arde pămîntul sub picioare; cînd 
eşti viteaz nu dai îndărăt. Se vede că de-aceea cînd te-aprinzi, 
tu o iei la fugă. 

SAMPSON: Cînd mă-ntărită vreo javră de-a lui Montague nu dau 
îndărăt. Am să dau de zid cu toţi bărbaţii şi toate femeile lui 
Montague. 

GREGORY: Ai da dovadă de neputinţă. Numai cei neputincioşi 
se dau pe lingă zid. 

SAMPSON: Ai dreptate. De aceea femeile, vase gingaşe, sînt împinse 
mereu spre zid. Aşadar voi alunga de lîngă zid pe toți bărbații 
lui Montague, iar pe femei le voi înghesui în zid. 

GREGORY: Vrajba s-a iscat între stăpîni şi între noi, slujitorii. 

SAMPSON: Mi-e totuna. Cu mine şi-au găsit beleaua. După ce-oi 

- sfirşi cu bărbaţii, le viu de hac fetelor. Am să le retez ţeasta. 


GREGORY: Ţeasta fetelor? 
SAMPSON: Da, ţeasta fetelor sau a fetiei lor. Înțelege cum vrei. 


M, 1] 


„GREGORY: Cele ce-or pătimi au să-nţeleagă mai bine. 

SAMPSON: Pătimese ele! N-avea grijă! Mi s-a dus vestea că-s 
flăcău zdravăn. 

GREGORY: Ferice de tine că nu te-ai născut pește. Ai fi fost batog 
afumat. Trage spada! Vin încoace doi de-ai lui Montague. 


(Intră Abraham şi Balihazarř.) 


SAMPSON: Am tras spada! Dă-i drumul! Eu ţi-acopăr spatele. 

GREGORY: Aşa! Vrei să-mi întorci spatele şi să-ţi iei tălpășiţa? 

SAMPSON: Nu te teme! 

GREGORY: Ba zău, mă tem c-o iei la sănătoasa! 

SAMPSON: Să rămînem la adăpostul legii. Lasă-i pe ei să-nceapă. 

GREGORY: Cînd vor trece pe lîngă noi am să-ncrunt sprinceana. 
Creadă ce-or vrea! 

SAMPSON: Ce-or îndrăzni, vrei să zici. Eu le dau cu tifla. Dacă 
s-or preface că nu bagă de seamă, ei se fac de ris. 

ABRAHAM: Nouă ne dai cu tifla, senior? 

SAMPSON: (aparte, către Gregory) Dacă spun; da! legea-i de par- 
tea noastră? 

GREGORY: Nu! 

SAMPSON: Nu, senior! Nu vă dau cu tifla, senior! Așa-mi veni 
mie să dau cu tifla, senior. 

GREGORY: Te mănîncă pielea, senior? 

ABRAHAM: Pielea, senior? Nu, senior! 

SAMPSON: Dacă te mănîncă pielea, senior, îți stau la dispoziţie; 
Stăpînul pe. care-l slujesc e ca şi al dumitale de vrednic. 

ABRAHAM: Nu-i mai vrednic. 

SAMPSON: Prea bine, senior. 

GREGORY (aparte, către Sampson): Zi: mai vrednic. Vine o rudă 
de-a stăpînului. 

SAMPSON: Mai vrednic, senior. 

ABRAHAM: Minţi! 

SAMPSON: Trage spada, dacă te ţin baerile! Gregory, nu-ţi uita 
lovitura năprasnică. (Se luptă.) 


(Intră Benvolio) 
BENVOLIOS: În lături, netoţilor! (Le dă jos armele.) Spadele-n 
teacă! Nu vă daţi seama ce faceţi! 
(Intră Tybalt.) 


TYBALT: Te-arăţi viteaz cu slugile fricoase? 
Benvolio, gătește-te de moarte! 
BENVOLIO: Vream să-i împac. Deci vîră spada-n teacă. 


Dă-mi ajutor. Grăbeşte de-i desparte. 
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TYBALT: 


UN CETĂȚEAN: 


CAPULET: 
LADY CAPULET: 


CAPULET: 


MONTAGUE: 


LADY 
MONTAGUE: 


PRINŢUL: 
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Cu spada trasă îmi vorbeşti de pace? 

Urăse cuvîntul cum urăsc infernul 

Şi pe-ai lui Montague, pe tine! Hai, 
Fricosule, încrucişează lama! 

(Se luptă. Intră mai mulţi oameni, aparfinînd ambelor 
case, și se alătură luptei; apoi îşi fac intrarea cetățeni 
înarmați cu ciomege și halebarde.) 


Loviţi-i cu măciuci și halebarde!” 
Jos Montague! Jos Capulet! Săriţi! 


(Intră bătrînul Capulet, în halat de noapte, însoțit de 
lady Capulet.) 


Ce-i zarva asta? Daţi-mi iute spada! 
Ba cîrja, cîrja! Spada la ce bun? 
(Intră Montague şi lady Montague.) 


Ah, daţi-mi spada! Montague, bătrînul, 
Ridică sabia asupra mea. 
O, Capulet nemernic! Daţi-mi drumul! 


Stai, stai pe loc! Să nu mai faci un pas! 
(Intră prinţul Escalus cu suita.) 


Supuși rebeli, potrivnici păcii, voi 

Cu sînge de megieși miînjiţi oţelul. 

Ce sînteţi? Oameni? Mai degrabă fiare 
Ce-și potolese văpăile miniei 

Cu valul purpuriu țișnit din vine 

În chinul morţii. Sloboziţi din mîini, 
Însîngerate, armele haine 

Și-allați porunca ducelui mîhnit. 
Bătrine Capulet şi Montague, 

Iseat-aţi din senin, a treia oară, 
ncăierări pe străzile cetăţii. 

A treia oară tulburindu-i pacea, 
Slit-aţi venerabili veroneji 

Să-și lepede podoaba demnităţii, 

Și mînuind, cu miîini tremurătoare, 
Străvechile lor sulițe tocite 

Și roase de rugina tihnei lungi, 

Să se înfrunte pentru ura voastră — 
Nevindecată rană. De vreodată 

Veţi cuteza să tulburaţi din nou 


(E, 1] 


Cetatea noastră, veţi plăti cu viaţa 
Primejduirea liniștei. Plecaţi! 

Plecaţi acum cu toții! Capulet! 
Urmează-mă! Tu, Montague, să vii 
După amiază-n Libera Cetate,’ 

În vechiul loc unde-ndeobşte dăm 
Sentința noastră. Vino să aseulți 
Ce-am hotărît în urma-ncăerării. 

lar voi plecaţi, dacă vi-i dragă viaţa. 
(Ies toți, în afară de Montague, lady Montague și 
Benvolio. ) 


MONTAGUE: Nepoate, te aflai pe-aproape. Spune: 
Cum a-nceput și cine vechea hartă? 
BENVOLIO: Pînă s-ajung se şși-ncinsese lupta 


Între slujbaşii noştri și ai lor. 

Vream să-i despart; dar în aceeași clipă 
Tybalt porni cu spada. O-nviîrtea 
Deasupra creștetului, mâînios, 

Tăind văzduhul care șuiera, 

Nevătămat şi batjocoritor. 

Pe cînd ne hărțuiam și ne-nghionteam 
Săriră mulţi, lăţind încăierarea, 

Cînd ducele sosi să-i potolească. 


LADY 

MONTAGUE: Pe unde-o fi Romeo? L-ai văzut? 
€e bine-mi pare că n-a fost de față! 

BENVOLIO: Nu se-arătase, doamnă, sfîntul soare 


În răsărit, la geamul auriu, 

Cînd zbuciumul m-a alungat din casă 

Si-n cringul semănat cu sicomori!o 

Spre partea de apus a urbei noastre, 

Zării pe fiul vostru rătăcind 

În ceasul timpuriu al dimineții. 

Pornii spre el, dar la vederea mea 

Se cufundă în liniştea pădurii. 

Ca mine socotindu-l, tulburat, 

Luînd seama că se-ascunde de prieteni, 

Deși sătul să mă preumblu singur, 

Eu mi-am văzut de drum și l-am lăsat, 

La fel de bucuros pe cit era 

Și-nsinguratul ce fugea de mine. 
MONTAGUE: Ades în zori de zi a fost zărit 

Îmbogăţind cu lacrima lui roua, 


BENVOLIO: 


MONTAGUE: 


BENVOLIO: 


MONTAGUE: 


BENVOLIO: 


MONTAGUE: 


BENVOLIO: 
ROMEO: 
BENVOLIO: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 
ROMEO: 
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Sporind cu norii jalei sale, norii. 

Dar cînd voiosul soare, tot suind 

Spre răsărit, spre patul Avrorii™ 
Perdelele de umbră le resfiră, 

Feciorul meu se furişează-n casă 
Nemiîngiiat și, oblonind lumina, 

Se ferecă în fundul încăperii. 

Cu geamu-nchis cu storurile trase, 
Preface ziua-n noapte nefirească. 

Îl doare sufletul. Tînjeşte. Poate 

Cu-n sfat i l-am tămădui, nepoate. 
Cunoști pricina, venerate unchi? 

Nu, n-o cunosc. Și nici nu pot s-o aflu. 
Și socoteşti c-ai stăruit destul? 

Destul și eu, destul și alți prieteni. 
Iubirii sale singur îi e sfetnic, 

Din cale-afară tainei lui fidel 
Și-ascuns în tainițele ei, asemeni 

Cu-n mugure de-un vierme rău străpuns 
Mai înainte de-și desface-n soare 
Petalele lui fragede. De-ar fi 

Să-i dibuim durerea, la iuțeală 

Am căuta să-l lecuim de boală. 

Îl văd venind. Lăsaţi-mă cu el. 

Am să-l descos pin-oi afla ce-l doare. 
Ce fericire-ar fi-ntre patru ochi 

Să-ţi spună păsul! Ne retragem, doamnă! 


(Montague şi lady Montague tes din scenă.) 
(Intră Romeo.) 


Salut și bună dimineaţa, vere! 
E-așa de dimineață? 

A bătut 
De nouă, adineauri. 

Cît de lungi, 
Vai, cît de lungi sînt orele-ntristării! 
Nu tata, oare, se grăbea să plece? 
Chiar el. Dar ce mîhnire prelungi, 
Nemăsurat de mult, durata orei? 
Mihnirea care, de mi-ar fi aproape, 
Le-ar prescurta. 

Îndrăgostit? 

Departe! 


UI, 1] 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


14 


De-a fi îndrăgostit? 
De-a cîştiga 

Tubirea celei ce-o iubesc, departe. 
Păcat că dragostea, atît de blindă, 
Se dovedește vitregă și rea. 
Păcat că dragostea, la ochi legată, 
Nu rătăceşte drumul niciodată. 
Unde prînzim? Ce-a fost? Ce-ncăierare? 
Nu-mi spune! Știu! Știu tot ce s-a-ntîmplat! 
Iubire răscolită de minie! 
Ah! Dragoste şi ură pătimaşe 
Din mai nimic iscate la-nceput! 
Ah! Sprinteneală grea, orgoliu sec! 
Hău hîd în forme minunate! Fum 
Scăpărător, foc rece, fulg de plumb, 
Somn veşnic treaz, bolnavă sănătate! 
Trăieşti şi nu! E dragostea-mi tortură; 
Lingoare, jind amestecat cu ură. 
Nu rizi? 

Nu, vere. Mai degrabă pling. 
De ce, om bun? 

De crunta ta durere. 
Ce vrei? Așa-i iubirea, dragă vere.12 
Da: chinul dragostei îmi e povară. 
Dar sufletul mai mult o să mă doară 
Căci mi-l sporeşti și-adaugi, prin iubire, 
Tristeţii mele de prisos mîhnire. 
Tubirea-i fum ce-și are-n plins izvor. 
Curată-i pară-n ochii plini de dor; 
De-o tulburi, e o mare-n agonie. 
Şi ce mai e? Cuminte nebunie 
Și dulce fiere care prins te ţine..; 
Rămii cu bine, vere! (Pleacă. ) 
Viu cu tine! 

Nedrept ai fi de m-ai lăsa în drum. 
Vai! M-am pierdut! Nu sînt aici nicicum! 
Eu nu-s Romeo! A plecat în lume! 
Să nu glumim! lubești pe cine-anume? 
Vrei să mă vait spunîndu-ți-o? Nu vreau! 
Nu, spune-mi fără vai şi fără au. 
Pretinde muribundului să-și scrie, 
În tihnă, testamentul pe hîrtie, 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 


RENVOLIO: 


ROMEO: 
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N-ai dovedi prea multă judecată. 

La drept vorbind, iubesc şi eu o fată. 
Am nimerit la ţintă, mi se pare. 
Grozav ţintaș! Şi e frumoasă tare! 
S-atingi un ţel frumos, nu-i lucru greu! 
Aici n-ai nimerit-o, dragul meu. 

Căci oricît Eros! şi-ar vrăji săgeata, 
Ar încerea-n zadar s-atingă fata. 
Nu-i nimeni fecioria să i-o sfarme; 

Ea are, ca Dianaif, scut şi arme. 

N-o vatămă săgeata prea subțire, 

Şi nici cu vorbe dulci n-o scoţi din fire, 
Ochiadele aprinse n-o încîntă, 

Nici aurul ce-ar ispiti şi-o sfîntă. 
Bogată-n frumuseţe, e sărmană; 
Murind, averea-i piere de pomană. 
S-o fi jurat să moară fată mare! 

Se risipeşte-n vînt, prin cumpătare. 
Stînd zăvorită-ntre pereţii reci 

E stearpă frumuseţea pentru veci. 
Frumoasă-i — însă pregetă la faptă; 
Da, frumuseţea ei e prea-nţeleaptă. 
Pieirea mea o nalţă-n al ei gînd; 

Să nu iubească, s-a jurat, nicicînd, 
Și jurămîntu-acesta mă îngheaţă. 
Vorbesc cu tine ca un mort în viață. 
S-o uiţi, s-o scoţi din gînd ar fi firesc. 
Învaţă-mă să uit să mai gîndesc. 
Ridică-ţi ochii! Lasă-i să se-mbete 
Sorbind din frumuseţea altor fete. 
De-aş face precum spui, mai cu temei 
Mi-aş aminti de farmecele ei. 

Sub masca-ntunecată ce-n extaz 
Sărută o femeie pe obraz, 

Ghicim paloarea chipului ascuns. 
Comoara de privire adunată. 

N-o dai uitării cînd eşti orb. O fată 
Frumoasă tu arată-mi. Ce-i mai mult 
Decît o îilă-n care pot citi 

Că-s altele mai mîndre? Bun rămas! 
N-ai leac pentru uitare! 


Li, i} 


UI, 2] 


BENVOLIO: 


SCENA 2 


O stradă. 


| Nu mă las! 
Cu sfatul ăsta îţi rămîn dator. 
Şi n-aş dori îndatorat să mor. (1es.) 


Intră Capulet, Paris şi un slujitor. 


CAPULET: 


PARIS: 


CAPULET: 


PARIS: 
CAPULET: 
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Si Montague, deopotrivă mic 
ndură osîndirea. S-ar cădea 
La bătrîneți, acum, să ne-mpăcăm. 
Vă bucurați de cinste amîndoi. 
Păcat c-atiţia ani v-aţi duşmănit. 
Ce spui de rugămintea-mi, nobil lord? 
Ce-am spus mai înainte. Fata meat’ 
Deprinsă nu e cu-ale lumii datini. 
Nici n-are încă paisprezece ani. 
S-o pirouiască două veri, mai lasă, 
Pînă-o să fie bună de mireasă. 
Sînt mame şi mai tinere, 

Da, știu. 
Dar prea se ofilese de timpuriu. 
Mi-a înghițit pămintul toate cele 
Si ea-i lumina bătrineţii mele. 
Poţi să-ţi încerci norocul, se-nţelege. 
Dorinţa fetei pentru mine-i lege. 
Iubite Paris, dacă-i ești pe plac, 
Cum zice ea, întocmai am să fac. 
Ca-n orice an, deseară dau o masă. 
Pohii-am mulţi prieteni, lume-aleasă, 
Și bucuros aș fi, cu unul tînăr, 
Să pot spori, deseară, al lor număr, 
Vedea-vei în umilul meu cămin 
Mai mîndre stele ca pe-un cer senin, 
Te vei simţi ca un zglobiu copil 
Cînd se grăbește-mpodobit April 
n urma iernii ce-și tirăște pasul. 
Măsoare-le din ochi, ascultă glasul 
Bobocilor de fete şi te-nelină 
La floarea cea mai plină de lumină. 
Copila mea va fi-n mănunehi, boboc 
Ce-abia şi-a strîns petala la un loc, 


Să mergem dar, 
( Adresîindu-se servitorulut. ) 

Băiete, tu ai treabă! 
Cutreieră Verona! Allă-n grabă 
Pe toți cei scriși aici. 
(Îi dă o hirtie.) 

Pe fiecare 

Poltește-l să ia parte la serbare. 
(Capulet şi Paris ies din scenă.) 


D. A 


SERVITORUL: Află-i, de, pe toţi cei seriși pe hirtiei%. Stă seris că 
ciubotarul să-și vadă de metru, croitorul de calapod, pesearul 
de bidinea, zugravul de năvod. Pe mine însă mă mină să-i 
aflu pe toţi cei scriși aici, și nici măcar nu pot pricepe ce nume 
a pus pe hirtie ăl de le-a scris. Trebuie să caut un cărturar, 
la stai! Uite că s-a nimerit cum nu se poate mai bine. 


RENVOLIO: 


ROMEO: 
BENVOLIO: 
ROMEO: 
BENVOLIO; 
ROMEO: 


SERVITORUL: 


ROMEO: 
SERVITORUL: 


ROMEO: 
SERYITORUL: 


ROMEO: 


(Intră Benvolio şi Romeo.) 


Prin foc se stinge focul și un chin 
De-o suferință mai adincă-i şters, 
Suspinul jalei de un alt suspin. 
Se-nvîrte capul? Te-nvirteşti invers! 
Cu ochii alt venin dacă-ai băut, 
Slăbeşti otrava jindului stătut. 
O frunză de pătlagină-ar fi bună. 
La ce? | 

Păi la piciorul tău serîntit, 


Vai! Te-ai serîntit, Romeo? 


Nu-s nebun. 

Dar mai cumplit legat decit nebunii, 
Închis în beci, flămînd şi biciuit, 
La eazne pus și... om bun, seară bună! 
Domniei-voastre seară bună! Oare 
Știţi să citiți? 

Da; vitregu-mi destin! 
Poate-aţi deprins citirea fără carte! 
Vă rog să-mi spuneți; deslușiți orice? 
Da, cînd cunose şi semnele și graiul. 
M-am lămurit. Rămiîneţi sănătos! 
(Dă să plece.) 


Stai, omule! Ia dă hîrtia-ncoace! (Citeşte) 
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(Citeşte) 

Senior Martino cu soția și cu fiicele; contele Anselme și fermecătoarele 
gale surori; nobila văduvă, doamna Vitruvio; senior Placențio şi gingașele 
sale nepoate; Mercutio şi fratele său Valentin; Capulet, onoraiul meu unchi, 
cu sofia şi fiicele; frumoasele mele nepoate Rosalina şi Livia; senior Valenție 
și vărul său Tybalt; Lucia şi grajioasa Helena. 


Tot unul şi unul! Și unde ai de gînd să-i pofteșşti? 


SERVITORUL: Păi, colo sus. 
ROMEO: Sus? Unde? 
SERVITORUL: Păi, la cină. 
În casa noastră, 
ROMEO: Casa cui? 


SERVITORUL: A lui, 
Casa stăpinului, 

ROMEO; Da! Trebuia 
De la-neeput să te întreb așa. 

SERVITORUL: Vă spun eu şi fără să-ntrebaţi; stăpinul meu e 
Capulet, bogătașul vestit și, dacă nu vă numărați printre cei 
din ceata lui Montague, poftiți, rogu-vă, şi dumneavoastră 
deseară să dați de dușcă un păhărel. Rămineţi cu binel 
( Pleacă. ) 


BENVOLIO: La Capulet, ca În toți anii, vine 

Şi Rosalina, iubită-atit de tine," 

Și tot ce e-n Verona mai ales. 

Te du acolo. Fără să-ți pierzi firea 

Priveşte-le, măsoară-le. oaie 

Am să-ţi arăt că lebăda-i o țarcă. 
ROMEO: De mi-ar trăda pioşii ochi iubirea 

Și-ar consfinți neadevărul sec, 

Să-mi fie lacrimile jar, iar ei, 

Ereticii scăpaţi de la înec, 

Pe rug să piară-n marea de scîntei!*, 

Pereche n-are de frumoasă ce-i 

Iubita mea, și nici chiar mindrul soare, 

Ce vede tot, nu-i allă-asemămnare. 
BENVOLIO; Ascultă-mă; îți pare fără seamăn, 

Căci ochii tăi răsfrîng doar chipu-i geamăn, 

Dar pune pe tipsia de cristal 

Alt chip de fată întîlnit la bal, 

Un alt luceafăr despicîndu-și cale; 

Păli-va frumusețea doamnei tale, 
ROMEO: Mă duc. Dar nu să văd cercei și rochii, 

Ci doar cu chipul ei să-mi umplu ochii. (1es.) 


SCENA 3 


ii, 3] 


O încăpere în casa lui Capulet. 
Intră lady Capulet şi doica. 


LADY CAPULET: Unde mi-e, doică, fata? Cheam-o-ncoace. 


DOICA:: 


JULIETA: 
DOICA > 
JULIETA: 


LADY CAPULET: 


DOICA: 


LADY CAPULET: 


DOICA: 


LADY CAPULET: 
DOICA 
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Zău c-am chemat-o! Jur pe cinstea mca, 
La doisprezece ari neprihănită ! 

Fetiţo! Puica maichii! Doamne sfinte! 
Unde-o fi fata asta? Julieta! 


(Intră Julieta. ) 


Mă cheamă cineva? 
Maică-ta! 
Viu! 
Ce-i, scumpă mamă? 
lată ce e... Doică, 
Aş vrea să-i spun ceva. Ne laşi? Ba nu! 
Rămii s-asculţi și tu. Prea bine ştii 
Ce virstă are fata mea. 
Păi cum! 
La ceas și la secundă. 
N-a-mplinit 
Nici paisprezece ani. | 
Aşa-i. Mă jur 
Pe paisprezece dinți din gura mea — 
Cu toate că mi-au mai rămas doar patru — 
Că n-a-mplinit nici paisprezece ani, 
Cât să mai fie pînă la-ntii august! 
Vreo două săptămîni şi-o zi sau două. 
Oricâte-or fi — tamân c-o-zi-nainte 
De ziua de-ntii august, împlineşte 
Fetiţa noastră paisprezece ani. 
Că doar Suzana!?, odihneasc-o Domnul, 
Era de-o vîrstă. A pierit cu zile. 
N-o meritam pesemne. Cum vă spun, 
iulie, treizeci şi unu, seara, 
Fata-mplineşte paisprezece ani. 
Pot pune mărturie. Chiar aşa... 
Sînt unsprezece ani de la cutremur”, 
Atunci am înțărcat-o (n-oi uita, 
Cit oi trăi). Ședeam la soare lîngă 
Hulubărie, cu pelin pe sîn. 
La Mantua plecaseți cu stăpînul. 


i si 
Tin minte ea acum. Și cum spuneam, 
Cînd luă în gură țiţa amăruie 
De sucul de pelin, s-a bosumilat 
Prostuţa maichii, n-a mai vrut să sugă. 
A piriit hulubăria; «Fugi!» 
Și fără asta tot o luam la fugă. 
Sînt tocmai unsprezece ani de-atunci. 
Pe slînta cruce, se ţinea-n picioare 
Și da fuguța peste tot. Cu-o zi 
Mai înainte-și cucuiase fruntea. 
Bărbatul meu — să-l ierte Dumnezeu, 
Că vesel om era — o luase-n braţe 
Zicîndu-i; «Cum căzuşi cu faţa-n jos? 
Păi nu-i mai înțelept să cazi pe spate?» 
Tii minte, Julieta? Și mă jur 
Pe Maica Precistă, c-atunei fetița 
A gîngurit, oprindu-și plinsul; «Da». 
Vezi ce se poate-alege dintr-o glumă! 
Oi ţine minte de-aș trăi şi-un veac. 
l-a zis; «Nu, Julieta? Nu-i aşa?» 
ȘI ea oprindu-și plinsul zise; «Da!» 
LADY CAPULET: Ajungă-ţi, doică, rogu-te! Mai taci! 
DOICA: Tac, cum să nu. Dar, zău, m-apucă risul 
De cite ori îmi vine-n minte cum, 
Oprindu-se din plins, ea zise; «Dal» 
Și-avea pe frunte un cucui cît oul 
De găinuşe. Vai, cum mai plingea! | 
«Vezi ce păţești cînd cazi cu faţa-n jos»? 
l-a zis bărbatu-meu. «Cind oi îi mare 
Pe spate ai să cazi, nu, fata mea?» 
ȘI ea-ncetîndu-și plinsul zise; «Dal» 
JULIETA: E timpul, doică, să-ncetezi şi tu. 
DOICA: Ei, iaca tac. Și să-ţi ajute Domnul! 
Prune mai frumos ca tine n-am crescut, 
Atit aș mai dori: să nu-nchid ochii 
Pin'te-oi vedea mireasă. 
LADY CAPULET: - Bine zid! 
Chiar despre asta-i vorba. Julieta, 
Copila mea, n-ai vrea să te măriți? 
JULIETA: Nici nu visez la cinstea asta! 
DOICA: Cinste! 
De n-aş. ști că te-am alăptat, aş zice 
C-ai supt cu laptele deșteptăciunea. 


m 34 
LADY CAPULET: Gîndeşte-te la măritiș. Sint fete 
Mai tinere ea tine în Verona, 
De toți cinstite, mame cu copii. 
La vîrsta ta eram și eu ca ele”, 
În două vorbe: Paris te-a pețit. 
DOICA: Ce tînăr, fata maichii! Ce flăcău! 
„Mai ehipeş ea figurile de ceară. 
LADY CAPULET: Nu-i în Verona floare mai frumoasă! 
DOICA: Nepreţuită floare-ntr-adevăr! 
LADY CAPULET: Ce spui de-acest bărbat de neam înalt? 
ÎL vei vedea deseară la serbare. 
Citeşte-i cartea feței! Vei afla 
Ce-a scris cu drag, într-însa, frumusețea. 
Privește-armonioasa îmbinare 
De trăsături şi vezi ce farmec are. 
Jar ce ţi s-o părea neclar în pagini, 
Găsi-vei scris în ochii lui, pe margini. 
lubit răzleţ și file care zboară! 
Prmde-n coperţi a dragostei comoară! 
Trăeşte-n mare peştele. Ascunde, 
n scump vestmint, minunea de sub unde! 
Ochi mulți s-au pironit pe mîndra carte 
Cu basme-n copei de aur. Tu împarte 
Tezaurul neprețuit cu el 
Şi n-ai să seazi în ochii tăi de fel. 
DOICA: | Să scadă ea? Ba, va spori, fireşte. 
Lîngă bărbat, femeia creşte, crește. . 
LADY CAPULET} ÎL vei iubi pe Paris? Spune! 
JULIETA: Mamă, 
Am să mă uit la el şi-mi voi da seamă, 
Dar ascultînd cuvîntul tău, în carte 
N-am să citesc o slovă mai departe. 


(Intră un servitor.) 


SERVITORUL: Doamnă, musafirii au sosit, masa e gata. Sinteți 
chemată, domnișoara e așteptată. Doica e ocărită la bucătărie 
și toți stau ca pe jeratie. Mă duc să servese. Vă rog să poftiți 
fără întârziere??, 


(Iese. ) 
LADY CAPULET: Haidem! Te-aşteaptă Paris. 
DOICA: Împreună, 
La zile dragi, tiviți din nopți cunună. 
(1es.) 
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(I, 4] 
SCENA 4 
O stradă. 


Intră Romeo, Mercutio, Benvolio. Vreo cinci-şase făclieri, cîțiva mascaţi 
şi alții. 


ROMEO: Să cerem scuze luînd cuvîntul, sau 
Să ne vedem de treabă fără scuze? 
BENVOLIO: Sînt demodate florile de stil 


Şi n-are rost, cu o basma la ochi, 
- Cu-n are bălat ca de tătar”, Amor 
Să răspîndească spaima-ntre femei 
Ca o sperietoare-n lan, şi nici 
Să îndrugăm un lung prolog șoptit 
De altul la ureche?4. Vom dansa 
Un dans sau două. De le-o fi pe plac, 
Au să-și arunce ochii-asupra noastră. 


ROMEO: N-am chef să țopăi. Daţi-mi o făclie! 

Eu, mobhoritul, vreau s-aduc lumina. 
MERCUȚIO: Ba ai să intri-n joc, Romeo dragă. 
ROMEO: Nici gînd. Voi sînteţi sprinteni. Vi-i ușor. 


Dar sutletu-mi de plumb mă ţintuieşte 
Și nu mă pot urni de la pămînt. 


MERCUȚIO: Tu eşti îndrăgostit. Lui Amor cere-i 
Aripile şi-avîntă-te-n tării. 
ROMEO: Și-a-nfipt săgeata prea adînc. Nu pot 


Cu-aripile-i ușoare să mă-nalţ 
Peste durerea-mi surdă și amară. 
M-ar prăvăli a dragostei povară. 
MERCUŢIO: Pune-i povara-n spate şi-ai să birui, 
Căci gingașă cum e, s-o sfărima. 
ROMEO: E gingașă iubirea? Nu, e crudă, 
Vicleană, rea, te-nțeapă ca un spin, 
MERCUȚIO! Fii crud cu ea. Străpunge-o de te-nțeapă 
Şi-ai s-o învingi! O mască să-mi acopăr 
Obrazul. 


(Îşi pune o mască.) 


Da: o mască pentru alta. 
De-mi vor zări sluțenia, ce-mi pasă! 
Roşi-va masca-n locul meu. 
BENVOLIO; Să batem 
În ușă, să intrăm și-odată-ajunși 
Să dăm, toți, cît mai iute din picioare. 


22 


ROMEO: 


MERCUȚIO: 


ROMEO: 
MERCUŢIO: 


ROMEO: 
MERCUŢIO: 
ROMEO: 
MERCUŢIO: 
ROMEO: 
MERCUŢIO: 
ROMEO; 


MERCUȚIO: 
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LI, 4] 


O torţă daţi-mi! Săltăreţii pot 
Să gîdile podeaua fără suflet. 
Eu voi, urma o vorbă din bătrîni; 
Stai locului şi uită-te la ei. 
Săltaţi cît vreţi! Eu am să stau pe loc. 
Stai! Stai pe loc! Cum zice polițaiul. 
De nu vrei din băltoaca-ndrăgostirii 
În care zaci pîn-la urechi să ieși, 
Te-om scoate noi. Să mergem! Prăpădim 
Lumina zilei de pomană! 
Cum? 

Ne pierdem vremea, zău, cum se scurtează 

van lumina lămpii la amiază?€, 
Ne-ndeamnă gînduri bune, ia aminte, 
Mai bune de cinci ori ca cinci cuvinte 
De duh”, | 

De bune-s bune, asta spun 
Și eu, dar ne dă ghes un gînd nebun. 
Ce vrei să zici? 
Azi-noapte am visat, 

Și eu! 


Da! Ce? 

Că neadevărat 

Visează visătorii. 
Seumpe văr! 

Ce li se-arată-n vis e adevăr. 
Pesemne că azi noapte te-a călcat 
Regina Mab”, care-i la zîne moașă, 
De loc mai mare ea un bob de-agată 
Pe inelarul unui demnitar, 
Jar peste nasul celor care dorm 
Sirepe pulberi îi împing trăsura, 
Cu spiţe: lungi picioare de păiang 
Şi coviltirul: aripi de lăcustă, 
Cu hamuri din păienjeniș subţire, 
Zăbale: raze umede de lună, 
Bici: picioruș de greier, șfichi: un fir 
De funigel, și surugiu; ţînţarul, 
În sur vestmînt, nici jumătate cît 
E boaba unui gîndăcel cules 
Cu somnoroase degete de-o fată, 
Trăsura ei: o coajă de alună 
Scobită de omida cea bătrină, 


(E, 44 

Sau veverița, meșter ne-ntrecut, 
Dibaci rotari din mosi strămoşi la zîne, 
Cu-acest alai, în fiecare noapte, 
Prin creierul îndrăgostiţilor 
Aleargă în galop, şi ei visează 
De dragoste; peste genunchi rotunzi 
De curtezane trece și atunci 
Visează plecăciuni, peste vreun deget 
De avocat şi-atunei arginți visează, 
Pe buze de femei visînd săruturi, 
Ades de Mab spuzite cu băşici, 
Căci le miroase-a dresuri răsuflarea; 
Peste vreun nas aleargă, de curtean, 
Și el visează c-a săltat în ranguri, 
Sau idilă vreun popă, pe sub nas, 
Cu o eodiță de pureel de dijmă, 
ȘI lui i se năzare-n vis pomeni; 
Peste vreo beregată de războinic 
De trece, el visează beregăți 
Tăiate, salturi, săbii de Toledo, 
Butoaie de cinci stînjeni, răpăit 
De tobe-aude, sare ars din somn, 
Îngînă speriat, o rugă, două, 
Si-adoarme iar. Tot zîna Mab, la cai, 
pizma noaptea, coamele şi ciuful 
Soios al deocheatelor îl leagă 
De părul spiriduşilor. Păzea! 
Te paşte nenorocul de-l dezlegi! 
Si tot ea, vrăjitoarea, cînd, cuminţi, 
Dorm fetele pe spate, ie apasă 
ȘI sarcina le-nvaţă cum s-o poarte 

Spre-a fi însărcinate. Și tot ea... 

ROMEO? Destul! Destul, Mercutio! Ajunge! 


Baţi cimpii. 
MERCUTIO? ` Cred şi eu: vorbesc de vise — 


Progenitura unui creier leneș 
Împerecheat eu-nchipuiri deșarte, 
Plămadă străvezie, ca de aer, 

La fel de schimbătoare cum e vîntul 
Ce-alintă sînul nordului de gheață 

Și îşi întoarce fruntea, miîniat, 
Spre-mbălsămatul sud, scăldat în ronă, 
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BENVOLIO: Ne suflă-n ciorbă vintul ăsta. Hai! 
Ospăţul s-a sfîrşit. Sosim tîrziu. 
ROMEO: Mă tem că prea devreme. Mintea mea 


Mă-ndeamnă să presimt că un dezastru, 
Ce spînzură de stele deocamdată, 
Dezlănţuit porni-va eu prilejul 
Nefast al balului din astă noapte. 
Că el va pune capăt unei vieți 
Zadarnice, în pieptul meu închisă, 
Printr-un mijloc nedemn, și c-am să pier 
În floarea vîrstei. Însă ştiu că cel 
Ce cîrmuieşte cursul vieţii mele. 
O să-mi îndrepte pinza. Să pornim, 
Voioși prieteni! 

BENVOLIO: | Tobe, răsunati! 
(Ies cu toţii.) 


SCENA 5 


Sală mare în casa lui Capulet. 
Intră un taraf de muzicanfi. Servitori. 


SERVITORUL 1: Unde-i Tigaie? Nu se prea îndeasă la strînsul 
mesei. Păi cum? Să pună el mîna pe-o farfurie! S-o mai şi 
șteargă! Doamne fereşte! 

SERVITORUL II: Cind toată buna cuviinţă încape pe mîinile 

câtorva oameni, și alea nespălate, cum vrei să iasă lucru curat? 

SERVITORUL I: Strîngeţi scaunele! Daţi la o parte bufetul! Şi fiţi 
cu ochii-n patru la argintărie! Ai grijă să-mi păstrezi o bucată 
de marţipan, și dacă ţii un pie la mine zi-i portarului să le 
facă vint înăuntru Suzanei Grindstone și cumnată-si, Nell. 
Hei, Antoane! Tigaie! 

SERVITORUL II: Acum îs gata! 

SERVITORUL I: Vă tot cheamă şi vă tot caută. Cică să veniţi că 
au nevoie de voi în sala cea mare. 

SERVITORUL III: Oameni sîntem și noi! Unde să ne-mpărțim mai 
întîi! Daţi-i zor, fraților! Daţi-i zor! Şi ăl de-o trăi mai mult 
ca toţi să se întrupte din toată pomana! 

(Se retrag spre fundul încăperii. Intră Capulet cu Julieta și altii din 
casa lui, ieşind întru înlimpinarea imusafirilor şi a celor mascați. ) 


CAPULET: Bine-ați venit, seniori! Veţi dănțui 
Cu doamnele de bătături cruțate, 
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UL, 5F 
Sint tare curios dacă vreuna 
Se-nenmetează să mai zică nul 
De s-o codi, vezi bine că le are! 
Ce ziceţi? V-am atins unde vă doare! 
Bine-aţi venit, seniori! Purtam, cîndva, 
Și eu o mască și-ndrugam și eu, 
Prumoaselor, dulci șoapte la ureche, 
Dacă-mi plăceau. S-au dus acele vremi! 
“S-au dus! S-au dus! Bine-aţi venit, seniori! 
Începeţi muzicanti! Loc! Faceți loc! 
Voi, fetelor zglobii, începefi dansul! 


(Începe dansul în sunetele muzicii. ) 


Sporiți lumina, oameni de nimic! 

Daţi mesele: deoparte! Stingeţi focul! 

E mult prea cald aici. Poftim! Poftim! 
Mă bucur că-mi faci cinstea! Stai, te rog! 
Stai, scumpe vere Capulet! Noi doi 

I-am cam pus cruce dansului! S-a dus! 
Hei! Cît o fi de cînd purtam și noi 


© mască? 
AL DOILEA i 
CAPULET: Doamne sfinte! Să tot fie 
Treizėci de ani! 
CAPULET: Ce spui? Nu cred! Prea mult! 
Păi de ia cununia lui Lucentio, 
Oricît ar da Rusaliile zor, 
| Sînt douăş” cinci de ani — și mă mascasem, , 4 
AL DOILEA e 
CAPULET: Ba e mai mult de-atunci! Băiatul lui 


E mai în vîrstă, vere; împlineşte 
Treizeci de ani. 
CAPULET: Prostii! Băiatul lui 
Acu doi ani era minor. 
ROMEO: (către un servitor): 
| Ascultă! 
Ştii cine-i domnișoara, ce cinstește 
Acelui cavaler, de colo, mina? 
SERVITORUL: Nu, domnule! 
ROMEO: Ah, ochii! Cum învaţă 
Făcliile să răspîndească viață! 
` Atîrnă ea, de-al nopții chip, la fel 
Ca de-o ureche neagră un cercel 
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TYBALT: 


CAPULET: 
TYBALT: 


CAPULET: 
TYBALT: 


CAPULET: 


TYBALT: 


CAPULET; 


TYBALT; 
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UI, 3] 
De piatră scumpă, nestemat prea rar 


Ca cineva să-l poată lua în dar. 


Nu-s pămîntene-asemenea, comori! 
Columbă albă într-un cîrd de ciori — 
Aşa străluce printre celelalte. 

Am “s-o pindesc: cum o slirși să salte, 
S-ating cu mina-mi aspră mîna-i. Tu, 


- Tu inimă, ai mai iubit? O, nul 


Pe ochii mei mă jur că-ntiia oară 
Văzut-am frumuseţea-n astă seară. 
Un -Montague s-arată, după glas. 
Băiete! Adu-mi spada! Îndrăznește 
Să vină-aici mascat ca o paiață?? 
Să ia-n răspăr serbarea noastră? Cum? 
Pe cinstea mea și-ăl neamului noroc, 
Nu fac păcat dacă-l ucid pe loc! 
Pari mînios, nepoate. Ce te-apasă? 
Un Montague e, unchiule, în casă. 
Un ticălos și un vrăjmaş, un ins 
Venit să ne stirnească dinadins. 
Nu-i tînărul Romeo? 


Ba chiar el! 

Un ticălos! 
Nepoate, să te-astîmperi! 

Dă-i pace! E un om cuviincios| 
Verona-ntreagă laudă purtarea 
Acestui tînăr nobil dăruit. 
Pentru nimic în lume n-aş dori 
Vreun rău în casa mea săi se-ntîmple. 
Nu-l lua în seamă, deci, şi ţine-ți firea, 
Aşa voiesc şi, voia-mi de-o-nţelegi, 
Alungă cu un zîmbet încruntarea 
Ce nu stă bine la un bal voios. 
Dar oaspe un mişel ca el stă bine? 
Nu-ngădui să rămînă! 

Ba eu, da! 
Îngădui să rămînă, eul Ce naiba! 
Stăpîn aici sînt eu, sau tu? Poftim! 
Îi cauţi pricel Doamne! Vrei să işti 


“Gileeavă între oaspeţi? Vrei să fii 


Mai breaz ca alţii? Vrei să le arăţi 
Că ești viteaz? 
Dar, unchiule,-i ruşine! 
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Pe naiba! Eşti obraznie, zău aşa! 

Și poate să te coste scump, băiete! 
Vrei să mă superi? Dă-o-neolo! Bravo, 
Copiii mei! Eşti un mucos, m-auzi? 

Să taci, sau dacă nu... Sporiţi lumina! 
Lumină mai din plin! Ce Dumnezeu! 
Ţi-arăt eu! Mai cu viaţă, dragii mei! 
Răbdarea silnică, mînia oarbă 
Se-nfruntă şi în sînge-ncep să fiarbă. 
Mă duc. Însă mînia-n astă seară 
Înăbuşită, fi-va fiere-amară. (Iese.) 


(către Julieta, prinzînd-o de mînă)? 


De profanez cu mîna-mi mîna-ţi sfîntă, 
Voi ispăşi cu buzele, căci ele — 

Doi pelerini sfielnici — se avîntă 

Cu-o sărutare vina mea s-o spele. 

Nu-i vinovată mîna, pelerine 5! 

Eşti aspru. Pelerinii, dacă vor, 

Pot stringe-n palme“? mîinile divine. 
Strînsoarea asta e sărutul lor. 

Dar pelerini sau sfinți, n-au buze, gură? 
Da, pelerine, pentru rugăciune. 

Mîini fie-ţi, stînto, buzele! Te-ndură! 
Căci altfel deznădejdea mă răpune 
Primind chiar ruga, sfinţii stau pe loc. 
Stai! Împlini-voi ruga mea de foc! 

De gura ta păcatul meu se-anină. 


(O. sărută.) 


Și buzele-mi vor pătimi pe rug. 
Din vina alor mele? Dulce vină! 
Dă-mi-o-ndărăt! 


(O sărută încă o dată.) 


Săruţi cu meșteșug! 

Vă cheamă mama, domnişoară! 
Mama! 

Și cine-i mama? 

Domnule, aflaţi 
Că e stăpina casei, o cucoană 
Deşteaptă, bună, plină de virtuţi. 
Pe fata asta eu am alăptat-o, 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 
CAPULET: 


JULIETA: 
DOICA: 


JULIETA: 
DOICA: 
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DOICA: 
JULIETA: 
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Și cine-o izbuti să o pețească — 
Norocul lui! Avere berechet! 
Se trage, deci din neamul Capulet? 
Plăti-voi scump! Mi-e zălogită viaţa 
Duşmanului! 

Nu vii? Se sparge balul. 
Mă tem de clipa asta. Mă-nspăimiînt. 
Seniori, aşa curînd ne părăsiți? 
Nu vreţi să luaţi ceva? E gata masa. 
O masă foarte simplă. Cum? Plecaţi? 
Vă mulţumese din suflet c-ați cinstit, 
Tubiți seniori, serbarea! Noapte bună! 
Aduceţi facle! Haidem la culcare! 


' Tîrziu s-a mai făcut, pe legea mea! 


Am ostenit. Mă duc. 
(Ies toți, în afară de Julieta şi doică.) 


la spune-mi, doică, 
Cine-i seniorul? 
E moștenitorul 
Bătrînului Tiberio. I-e fiu. 
Şi cel ce trece pragul? 
Parcă-ar fi 
Petruchio cel tînăr. 
Cine-i cel 
Ce n-a dansat, din urma lui? 
Nu ştiul 
Du-te de-ntreabă! Dacă-i însurat 
Mormîntul îmi va fi crivat de nuntă! 
Romeo-l cheamă. Singurul fecior 
Ce-l are Montague, vrăjmașul vostru. 
Iubirea mea e-al urii mele fiu. 
Eu nu-l știam. Îl ştiu. E prea tirziu. 
Sînt pedepsită să-ndrăgese pe un 
Vrăjmaș ca el în loc să mă răzbun. 
Ce spui? Ce spui? 
Un vers ce mi-l spunea 
Un dansator. 


(Cineva strigă din casă: «Julieta 1») 
Acuşil Şi zi așa! 

Hai, că ne-o fi şi nouă! Hai! În pat! 

Toţi musafirii noștri au plecat. 


(1es.) 


PROLOG,38 
CORUL 


Pe patul morţii-i vechiul dor, şi lin 
Iubirea nouă își întinde mreaja. 
Frumoasa, ce-i schimbase doru-n chin 
Își pierde-n faţa Julietei vraja. 
Iubeşte și-i iubit Romeo, dar, 
Sorbindu-se din ochi, cei doi se tem; 
EI, că-şi deschide inima-n zadar, 
Tar ea că-i urmărită de blestem. 

El, ca vrăjmaș, putinţă n-o avea 
Să-i murmure iubirea nicăirea, 
Îndrăgostită, greu găsi-va ea 

Prilejul să-i întimpine iubirea. 

Dar pentru-a se-ndrăgi, nestinsul foc 
Al dragostei le află timp şi loc, 


ACTUL Il 


SCENA 1 


Verona. O potecă lingă zidul ce ocolește grădina Capulejilor. Intră Romeo, 


ROMEO: 


BENVOLIO: 
MERCUȚIO: 


BENVOLIO: 


MERCUȚIO: 
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Cînd inima-mi rămîne-aici, să plec? 
Lut greu, te-ntoarce, regăseşte-ţi centrull 


(Se cațără pe zid şi sare în grădină.) 
(Intră Benvolio şi Mercutio. ) 


Romeo! Vere! 
Ştie el ce face! 

A şters-o să se vire-n așternut, 
Ba a sărit, din fugă, zidul. Cheamă-l, 
Mercuţio!| 

Prin vrajă îl menese! 
Sminteală| Nazuri! Patimă| Romeo! 
Răsai măcar sub formă de suspin! 
Destul să-ndrugi un vers! Destul să strigi; 
«Vai mie!» să rimezi «mi-e dor» cu «mor», 
Destul să-i faci ochi dulci cumetrei Venus, 
Poreelă să-i seorneşti acelui orb 
Fecior al ei, Amor, ce-a tras dibaci 
Cu arcul lui, cînd regele Cophetua%* 
S-a-ndrăgostit de-o cerşetoarel Nu! 
N-aude, nu tresare, nu clinteste! 
Face pe mortul, maimuţoiul!5 Hai, 
Să-l chem prin altă vrajă. Hei! M-auzi? 
Pe ochii selipitori ai Rosalinei, 
Înalta-i frunte, buzele-i de jar, 
Pe gingașu-i picior, rotundu-i şold 
Și dependinţele din preajma coapsei — 
Arată-te în propria ta formă! 


IE, 2) 
BENVOLIO: 
MERCUTIO; 


BENVOLIO; 


MERCUȚIO; 


BENVOLIO: 


SCENA 2 


Grădina Capulețilore 


Intră Romeo, 


ROMEO: 


Se supără dacă te-aude. 
Nu! 

S-ar supăra grozav de-aş invoca 
Vreun demon de o stranie natură 

În cercul dragei lui și l-aș lăsa 

Să-l amăgească ca şi să-l deseînte. 
Atunci s-ar supăra. Dar vraja mea 

E dreaptă şi cinstită; spre-a veni, 

chem în numele iubitei sale. 

S-o fi ascuns printre copaci, rivnind, 
n starea lui, la umezeala nopţii. 
lubirea-i oarbă şi-i prieşte bezna. 
De-ar îi ea oarbă, n-ar îi bun ţintaş. 
S-o fi ehircit sub vreun moșmon, gîndind 
Că draga lui se-aseamănă' cu poama 
De fete botezată drăgănea, 

Cînd chicotese pe-ascuns. De-ar fi să fie, 
Romeo, ah, de-ar fi să fie ea ` 
Deschisă drăgănea et caetera — 

Tu, pară lunguiaţă. Noapte bună, 
Romeo! La culeuşul meu alerg! 

Prea rece aşternut e cîmpul. Mergem? 
Să mergem! E-n zadar şi n-are rost 
Să-l căutăm pe cel care se-ascunde. 


(1es.) 


De răni îşi bate joc cel neatins. 
(Julieta se arată la fereastră, deasupra lui.) 


Ce licăr joacă în fereastră? Ah! 

hăsare ziua — Julieta-i soare! 

Te-nalță soare dalb! Răpune luna. 
Bolnavă, rea şi galbenă de ciudă 

Că tu, care-o slujești, ești mai frumoasă 
N-o mai sluji! Nu vezi? Te pizmuieşte! 
Vestmîntu-i de vestală, * trist și pal, 
Pentru neghioabe-i potrivit. Aruncă-ll 
Stăpina mea! Iubita mea! De-aș știl 
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Vorbeşte fără glas! Ei și? Ce-mi pasă! 
Cu ochii îmi vorbeşte. Îi răspund! 
Sînt prea-nerezut! Nu mie îmi vorbeşte, 
Doi aștri fără seamăn, din senin, 
Plecînd cu treburi, roagă ochii ei 
Să scapere pînă se-ntore. Ce-ar fi 
Să-i seinteieze ochii, sus, pe boltă, 
Și stelele pe chipu-i? Strălucirea-i 
Le-ar face de ruşine, cum lumina 
Semeață-a zilei rușinează lampa. 
De-ar îi să fie ochii ei în cer 
Atiît de tare-ar lumina văzduhul, 
Că păsările nopţii ar porni 
Să cînte toate ca în plină zi. 
Pe mină-și lasă fruntea! O, stăpînăl 
De-aș fi mănușă, cu, pe alba mină, 
Ca să-ţi ating obrazul! 

JULIETA: Vai! 


ROMEO: Vorbeşte! 
Vorbește, înger de luciri cerești! 
Deasupra mea, în noapte, străluceşti 
Ca-naripatul sol trimis de ceruri 
Spre care muritorii uluiţi 
Înaltă ochii şi-şi sucese grumazul 
Cînd trece, fără teamă, peste nori 
Pe culmile văzduhului! 


JULIEȚA: Romeo! 
De ce şi pentru ce ești tu Romeo? 
Reneagă-ţi tatăl! Leapădă-al tău nume! 
Sau dacă nu, să-mi juri că mă iubeşti, 
Și n-oi mai fi o Capulet. 


ROMEO: (aparte) S-ascult? 


Să mai ascult, sau să-i vorbesc? 


JULIETA: Duşman 

Doar numele îmi e, căci tu ești tu. 

Nu ești un Montague; eşti tul Și ce-i 
Un Montague? Nici mină, nici picior, 
Nici braţ, nici faţă, nici o altă parte 
Din trupul bărbătesc. Alege-ţi altul! 
Ce preţ are un nume? Trandafirul, 

Oricum i-ai spune, tot așa-și împarte 
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Mireasma dulce. Astfel şi Romeo, 
De l-ar chema oricum, ar răspîndi 
Aceeași dulce vrajă ca şi-acum, 
Cînd toţi îi spun Romeo. O, Romeo! 
Romeo, schimbă-ţi numele ce nu-i 
Nimic din tot ce ai, și-n locul lui 
Mă ia întreagă! 

Fac precum dorești. 
Și mă botez din nou de-mi spui «ubire». 
De azi încolo nu mai sînt Romeo. 
Cine ești tu, ce-nvăluit de noapte, 
În tainele-mi pătrunzi? 

O! După nume 
Nu știu să-ţi spun prea bine cine sînt. 
Urît mi-e numele ce-l port, iubito, 
Dușman fiindu-ţi, şi de l-aş avea 
Scris pe-o hîrtie, în bucăţi l-aş rupe. 
Ah! Nici măcar o sută de cuvinte 
De gura ta rostite n-a sorbit 
Urechea mea, şi-ţi recunoaște glasul. 
Nu eşti Romeo, tu? Un Montague? 
Nici unul nu-s nici altul, de nu-ţi place. 
Cum de-ai pătruns aici și pentru ce? 
E zidu-nalt, greu de sărit și locul 
Acesta pentru tine-nseamnă moarte 
Dacă vreo rudă-a mea te va zări. 
Mi-a dat iubirea aripi să m-avînt! 
Nu-i zid înalt să-i poată pune piedici! 
lubirea-nfringe tot ce-i stă în cale; 
Nu pot să-mi facă nici un rău ai tăi. 
De te zăresc pe-aici, îți curmă viața. 
E-n ochii tăi primejdie mai mare 
Ca-n douăzeci de spade de-ale lor! 
De m-ai privi cu drag, aş fi ferit 
De dușmănia lor. 
Cu nici un preţ 
N-aş vrea să fii văzut. 
M-ascunde noaptea 

Cu neagra-i mantă. Dar de nu ţi-s drag, 
Mai bine-ar fi să mă găsească-aici 
Şi să sfirşesc, răpus de ura lor, 
Decât s-aştept, urit de tine, moartea. 
Dar cine . te-a-ndrumat să vii aici? 
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ROMEO: M-a îndemnat iubirea s-o întreb. 
Ea m-a-ndrumat, călăuzindu-mi ochii. 
Nu-s bun cîrmaci și, totuşi, dacă-ai fi 
La capătul pămîntului, un țărm 
Scăldat de-o mare pururi zbuciumată, 
Eu aş porni spre tine. 

JULIETA: Masca nopții 
Îmi oerotește chipul. Nu zăreşti 
Ce purpur îmi sădiră în obraji 
Cuvintele rostite adineauri. 
Le-aș lua-ndărăt, aș spune c-am minţit, 
De-aş fi robită bunei cuviințe. 
Dar nu-s în stare! Spune-mi; mă iubeşti? 
Stiu! Vei răspunde; Da! Şi-am să te cred 
Dar poate să te-nșeli, jurînd, şi Zeus 
Își bate joc de jurămîntul strimb. 
Ah, dragul meu Romeo, spune-mi drept; 
Ți-s dragă-ntr-adevăr, sau poate-ţi pare 
Că m-am lăsat prea lesne cucerită? 
Să te înfrunt, să-ți spun ursuză; Nu! 
Iar tu să-ți dai silinţa să-mi cîştigi 
Iubirea, înfringîndu-mi cerbieia. 
Atita tot! O, dragă Montague, 
Vorbind cinstit, sînt prea. îndrăgostită. 

i Par, poate, ușuratecă puțin, 

Dar am să-ți fac dovada-n viitor 
Că sînt de mii de ori mai credincioasă 
Decît mironosiţele viclene. 
E drept c-am întrecut măsura. Dar, 
Pînă să-apue să-mi dau eu seama, tu 
Ai prins de veste cît de-nvăpăiată 
Îmi e iubirea. Iartă-mă! Nu-mi lua 
Cuvintele ce-mi tălmăcesc pornirea 
Drept un capriciu înlesnit de noapte. 


ROMEO: Îţi jur pe raza preacurată-a lunii, 
Care-şi anină de copaci beteala. .. 
JULIETA: O, nu jura pe-amăgitoarea lună 


Ce-n fiecare lună-și schimbă discul. 
Nu vreau să fii ca ea de nestatornie. 
ROMEO: Pe ce să jur? 
JULIETA: - Nu! Nu jura de loe! 
Sau dacă vrei, pe sufletul tău jură, 
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Zeri bun la care în genunchi mă-nchin, 
Și-am să te cred. 
ROMEO: Dacă iubirea mea... 
JULIETA: Nu, nu-mi jura! Atit de tăr-de veste 
Se petrecură noaptea asta toate, 
Că nu pot să mă bucur de-al ei farmec, 
Temîndu-mă să nu se risipească 
Asemeni unui fulger care piere 
Pînă să zici; «un fulger!» Noapte bună, 
Iubitul meu! Sub calda boare-a verii, 
Pîn'ne-om vedea, va fi învoaltă floare 
Plăpîndul mugur al iubirii. Du-te! 
Somn lin şi noapte bună! Dulcea pace 
Din sutletu-mi asupra ta coboare! 


ROMEO: Pleci şi mă lași, aşa, nemîngfiat? 
JULIETA: Ce mîngîieri să-ţi dau în astă noapte? 
ROMEO: Să-mi juri, cum ţi-am jurat, că mă iubeşti, 
JULIETA: Eu ţi-am jurat fără să-mi ceri. Și totuşi 

Aş vrea să pot acum să-ți jur din nou, 
ROMEO: Iei jurămîntul înapoi, iubito? 
JULIETA: Doar ca să am ce-ţi da-napoi! Dar nu! 


Îmi e destul și-atit cît am, spre-a fi, 
Asemeni mării, darnică; iubirea 

Adîncă mi-e ca marea; pe cît dau, 
Pe-atita am mai mult de dăruit; . 
Ca marea, n-are capăt. Mi se pare 
C-aud un zgomot. Du-te! Noapte bună, 
Iubitul meu! 


(Se aude glasul doicii strigînd din casă.) 


Da, doică! Viu! Păstrează-mi 
Credință cît lipsesc, drag Montague! 
Mă-ntore îndată! 


(Iese. ) 
ROMEO: O, divină noapte! 
Mă tem că totul nu-i decît un vis 


Scornit de noapte. Pare prea frumos, 
Prea dulce, ca să poată fi aievea. 


JULIETA: . (se ivește din nou, sus) 


O vorbă numai, și-apoi; noapte bună! 
Iubitul meu Romeo, de-i curată 


UL, 2) 
lubirea ta și dacă-ntr-adevăr 
Vrei să ne luăm, eu voi trimite miine 
Pe cineva să-mi spui în care zi 
Și unde vrei să facem cununia — 
lar eu ţi-oi pune totul la picioare, 
Oriunde te-oi urma, stăpînul meu! 
(Glasul doicii. «Domnişoară»! ) 


Viu, doică, viu! Dar dacă nu-i așa, 
Atunci, te rog... 
(Glasul doicii: «Dommnişoară l») 
Îndată, doică! Viu! | 
Mă lasă deznădejdii mele pradă! 
/ Aşteaptă miine! Nu uita! 


ROMEO: Mă jur 
Pe viaţa mea că miine.., 

JULIETA: Noapte bună 
De mii de ori! | 

ROMEO: De mii de ori mai neagră 


Fără lumina ta. Ca un şcolar, 
/bughind-o de la şcoală, năvăleşte 
Imbirea spre iubire și mai greu 

Ca un şcolar ce-abia-și tirăşte paşii. 
Spre școală, se desparte. 


JULIETA: (Se retrage încet.) Mă auzi, 
(ivindu-se iar sus) 


Romeo? Ah! De ce n-am glas de şoim 
S-ademenese, ca el, spre cuib perechea! 
Glas moale şi fricos îți dă sclavia !?8 
Aş sparge grota unde doarme Echo? 
Și vocea-i mult mai răguşită-ar fi 
Decît a mea rostind mereu; Romeo! 
ROMEO: Mă cheamă viaţa mea pe nume. O! 
Cît de-argintiu și blind răsună glasul 
Îndrăgostiţilor în noapte! Nu-i, 
Pentru auz, 0 muzică mai dulce! 
JULIETA: Romeo! 
ROMEO: i Da, iubito! 
JULIETA: | Cînd ai vrea: 
Să vie miine? 
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ROMEO: 
JULIETA: 


ROMEO: 
JULIETA: 
ROMEO: 


JULIETA! 


ROMEO: 


JULIETA: 


ROMEO: 


SCENA 3 


Pe la ora nouă. 

Vail Pin-atunci sînt douăzeci de ani! 
Tar te-am chemat și mi-am uitat de ce, 
Rămîn aici pină-ţi aduci aminte. 
Dacă rămii, am să-mi aduc aminte 
C-aș vrea să tot rămii și-am să tot uit. 
Mă lasă-atunei să stau mereu aici 
Ca tu să uiţi mereu şi voi uita 
De oameni şi de lume! 

Du-te! Du-te! 
Se luminează! Te-aș lăsa să pleci 
Cum lasă-n joacă pasărea, o fată, 
Din miini să-i scape, ca s-o tragă iar 
De șnurul de mătase înapoi, 
În colivie, pizmuindu-i zborul 
Din prea mult drag. 

Ca pasărea din laţ 
Aş vrea să fiul 

Și eu aș vrea, iubitulei 
Te-aş omori cu sărutăril Şi-acum, 
Hai, du-te! Noapte bună. Despărțirea 
Îmi e o suferință-atit de dulce, 
Că pină-n zori ţi-aş spune; Noapte bună! ( Pleacă. 
Aștearnă-ţi-se somnul lin, pe pleoape, 
Şi pacea blindul suflet să-ți adape. 
Tree pe la schivnie să-i cer sfat și faptă. 
Să-i spun de fericirea ce m-aşteaptă! ( Iese.) 


Chilia călugărului Lorenzo. 
Intră călugărul Lorenzo, ducind un cag. 


LORENZO: 


Zorii surid posacei nopţi şi-mbină, 
Spre răsărit, lungi panglici de lumină. 
În calea zilei bezna-și face loc, 
Titan“ suind cu roţile-i de foc 
Împleticindu-se. Dar mai nainte 

Ca ochiul soarelui, aprins, să zvinte 
A nopţii rouă, negura s-o-nghită, 

Eu trebuie, în coșul de răchită, 
Flori prețioase cu anume suc 


(II, 3] 
Și ierburi veninoase’? să apuc 
Să string. La toate câte-n fire sînt 
Izvor le e țărîna și mormânt. 
Necontenit. ivește soiuri vii, 
Și alăptează feluriți copii 
La sînu-i neseeat ; în toți ea țese 
Nebănuite însușiri alese. 
Ce mari puteri se-ascund în blînde flori, 
În ierburi şi în pietre uneori! 
Din tot ce dă ţărina, de mă-ntrebi, 
Netrebnie nu-i nimic, îndeosebi. 
Dar tot ce-i bun, cînd nu e socoteală, 
Se-ntoarce-n rău; virtutea se răscoală 
Și se preschimbă-n viciu, iară viciu 
n faptă bună; fragedul ealiciu 
De floare-ascunde-ntr-însul, bunăoară, 
Şi leacuri şi veninul ce omoară. 
Dacă-l miroşi te farmecă, pe drept, 
Însă de-l guști stă inima în piept. 
În om şi-n ierburi doi duşmani se-nfruntă; 
Pornirea blindă şi voința cruntă — 
Şi cînd ce-i rău îşi face-n floare parte, 
Curînd potirul e-nghiţit de moarte. 
(Intră Romeo.) 


ROMEO: Părinte, bună dimineața! 

LOREN 40: - Fii 
De eeruri ocrotit! De unde vii | 
Să-mi dai bineţe-n zori, cu dulce glas? 
Să-ţi iei, în faptul zilei, bun rămas 
De la culeuş, se vede că te mină 
Vreun neastimpăr. Inima-mi bătrină 
E argăsită-n rele şi necaz: 
Mă ţin şi noaptea gîndurile treaz. 
Dar cînd ești tînăr, zdravăn, n-ai habar! 
De aur îţi e somnul! Așadar 
Cam ce-a putut, devreme, să te-ndemne 
Să sări din pat? Neliniştea, pesemne. 
Sau dacă nu, și cred că nu mă-nșel, 
Romeo-al nostru n-a dormit de fel. 


ROMEO: Mai dulee-a fost odihna mea ca somnul. 
LORENZO: Ai fost la Rosalina, te ierte Domnul! 
ROMEO: Nu. Rosalina, ci chinul dinainte, 


Le-am dat uitării. S-a sfîrșit, părinte! 
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LORENZO: 


ROMEO: 


LORENZO: 


ROMEO: 


LORENZ0: 


ROMEO: 


LORENZO: 


ROMEO: 


LORENZO: 


ROMEO: 


LORENZO: 
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Te ştiu băiat cuminte. Unde-ai fost? 


- Ti-oi spune! Întrebarea n-are rost! 


Aseară-n casa dușmanului meu 

O fată m-a rănit. La fel de greu 

A fost şi ea rănită. Doar vreun leac 
Sfinţit să-i vină răului de hac. 

Vezi dar, părinte, eu, ca bun creștin, 
Mă rog pentru dușmanul meu hain. 
Mărturiseşte-mi totul, nu pe sfert, 
De vrei să te dezleg și să te iert. 


Să-ţi spun atunci al inimii secret; 
Mi-e dragă fata cui? Lui Capulet. 
Și eu i-s drag. Rămîne,-mi pare mie, 
Să ne uneşti prin sfinta cununie. 
Cînd, unde, cum ne-am îndrăgit și cît, 
Îți spun pe drum. E lucru hotărît; 
Să ne cununi chiar azi. Neapărat! 
Pe sfîntul Francisc!%2 Tare te-ai schimbat! 
Dar Rosalina? Tinerii se-nșală; 
Se îndrăgese din ochi, la repezeală. 
Şiroi de lacrimi ţi-au pătat lumina 
Și-obrajii palizi pentru Rosalina. 
Sărată apă curs-a în neștire 
Să-ţi pritocească searbăda. iubire. 
Răsună cerul de suspinul vechi 
Şi plînsul tău îmi hăuie-n urechi. 
De-atitea lacrimi ce-au pornit să seurme, 
Pe chipul tău se văd și astăzi urme. 
Iar chin adevărat de-a fost, pricina 
Miîhnirii tale fost-a Rosalina. 
De te-ai schimbat, repetă pe de rost; 
Femeia piere cînd bărbatu-i prost. 
C-am îndrăgit-o mă certai mereu. 
Că idol ţi-o făceai, iubitul meu. 
Ziceai să-ngrop iubirea sub pămînt. 
Dar nu să tulburi alta, din mormînt. 
Să nu mă cerţi! Iubind pe-această fată 
Ea-mi dă, în schimb, iubirea-i drept răsplată 
Cealaită nu. 

Pesemne luase-aminte 
Că nu făceai decît să-nșiri cuvinte. 
Dar hai cu mine, tînăr nestatornic, 
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Căci poate să te sprijin fi-voi vrednic, 
Şi între neamuri, trainica unire, 
Schimba-va ura veche în iubire. 


ROMEO: Să mergem cît mai grabnic! 
LORENZO: | i Mai domol! 
Te-mpiediei cînd alergi, și calci în gol. 
(1es.) | 
SCENA 4 
O stradă. 
Intră Benvolio şi Mercutio. 
MERCUTIO: Pe unde naiba bijbiie Romeo? 
noaptea asta o fi dat pe-acasă? 
BENVOLIO: De unde! Am vorbit cu pajul lui. 
MERCUŢIO: Ah! Rosalina! Inimă de piatră! 
O să-l înnebunească, chinuindu-l. 
BENVOLIO: Stii că Tybalt, din neamul Capulet, 
I-a și trimis acasă o scrisoare. 
MERCUTIO: O provocare la duel, nici vorbă. 
BENVOLIO: Romeo-i va răspunde. 
MERCUȚIO: Orice om 


Ce știe carte i-ar putea răspunde. 

BENVOLIO: Va răspunde celui ce i-a trimis scrisoarea și-i va plăt 
sfidarea cu sfidare. 

MERCUȚIO: Vai, bietul Romeo! E ca și mort. Străpuns de ochiul 
negru ai unei pale fete. Îi ţiuie-n ureche un cîntec de iubire 
și inima îi e găurită, drept în mijloc, de săgeata arcășului orb. 
Ăsta e om să lupte cu Tybalt? 

BENVOLIO: De ce nu! Cine-i Tybalt? 

MERCUTIO: Mai ceva decît prințul pisicilor.“ Ţi-o spun eu. Ol 
E căpitanul temerar al complimentelor. Minuieşte spada cum 
ai ţine tu isonul după o carte de rugăciuni, păstrind tactul, 
măsura și pauza. Lungește nota, unu, doi — şi la trei ţi-a 
și înfipt sabia-n piept. E-n stare să decapiteze şi-un bumb 
de mătase. Ăsta da, zic şi eu spadasin! Spadasin, nu glumă 
De mîna-ntii! Cînd te-a prins, nu mai scapi teafăr din mina, 
lui. Ah! Ce passado% fără pereche! Ce ponto reverso 1% Gatal 
Atins! 

BENVOLIO: Ce vrei să zici? 
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MERCUŢIO: Lua-i-ar dracu pe toţi pelticii ăştia, caraghioși și 
afectaţi, care-ţi vorbese din vîrful limbii. «Fină lamă, pe-onoa- 
rea mea! Grozav bărbat! Straşnică muierușcă!» Ah, dragul 
meu, nimie nu mi se pare mai jalnie decît să ne lăsăm pișcați 
de bărzăunii ăştia pripăşiţi pe-aici de cine ştie unde, de aceşti 
domni puşi la punct, de acești pardonnez-moi ! atit de lihniți 
după tot ce-i nou, că nu le mai place nimic din ce-i vechi. Mi-e 
lehämite de bons-bons-urile lor!” 

(Intră Romeo.) 


BENVOLIO: Tată-l și pe Romeo! 

MERCUTIO: Parc-ar-fi o serumbie sfarogită şi stoarsă de icre. Vai, 
carne, carne omenească, te-ai matofit şi te-ai uscat — eşti 
iască. A dat acum în pataramaua lui Petrarca. umblă cu 
lumînarea după rimele cele mai rare. Pe lîngă iubita lui, Laura 
e o biată slujnică, deşi iubitul ei se pricepea s-o cînte în versuri 
ceva mai bine decît Romeo. Didona,” o zdreanță, Cleopatra, 
o țioancă.% Helena?! şi Hero*? niște tirituri de duzină. Thisbe, 
o fi avut ea ochi frumoși, dar nimic alteeva. Bonjour, senior 
Romeo! Te salut pe franțuzeşte, potrivit cu nădragii tăi fran- 
țuzești. Frumos ne-ai tras pe sfoară azi noapte! 

ROMEO: Bună dimineața la amindoi. Cum v-am tras pe sfoară? 

MERCUȚIO: Ne-ai tras chiulul, domnule! Ne-ai tras chiulul! Nu 
pricepi? 

ROMEO: lartă-mă, dragă Mercuţio! Am avut de îndeplinit ceva 
grabnic și în asemenea împrejurări nu se cere să dai dovadă de 
prea multă curtenie. 

MERCUȚIO: Vrei să spui că aveai nevoie de curtenie pentru treaba 
grabnică despre care vorbeşti, fiind obligat pesemne, să faci 
ploconeli pînă la pămînt. 

ROMEO: Zi mai bine: o reverență. 

MERCUȚIO: Aici, să știi c-ai nimerit-o! 

ROMEO: O lămurire cît se poate de curtenitoare. 

MERCUȚIO: Într-adevăr: o floare pe culmea curteniei. 

ROMEO: O floare printre cavaleri, 

MERCUȚIO: Bine zici! 

ROMEO: Pînă şi pantoful meu e înflorit cu panglicuţe. 


MERCUȚIO: Întoemai. Şi, ca să mergem mai departe cu potriveala 
de cuvinte, cînd pantoiul ţi s-a făcut praf, adică atunci cînd 
singura și unica lui talpă s-a tocit cu desăvirşire, gluma e 
singura și unica mîngiiere care ţi-a rămas. 

ROMEO: Gluma cu o singură talpă, unică, singură, singulară 
şi calpăl 
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MERCUȚIO: Dragă Benvolio! Dă-mi o mînă de ajutor! Mintea mea 
o ia razna! 

ROMEO: Plesneşte-o cu biciul și strînge-o-n pinteni! Altfel pierzi 
alergarea. 

MERCUȚIO: Dacă ți-aleargă mintea ca la cursele de cai, atunci mă 
dau bătut. Într-un singur simţ de-al tău ai mai multă agerime 
decît am eu în toate cele cinci simțuri ale mele. Cum să mă 
iau la întrecere cu tine? 

ROMEO: Te cunosc eu. Îmi dai mereu tîrcoale. N-ai astîmpăr: 

“ţii morțiş să mi-o iei înainte. 

MERCUȚIO: Pentru gluma asta te mușe de ureche: 

ROMEO: Nu, cal de curse! Dezvaţă-te să mușşti. 

MERCUȚIO: Spiritul tău e un măr dulce și totodată amar ca fierea, 
Un sos din cale-afară pipărat. 

ROMEO: Tocmai bun pentru friptura de giseă. 

MERCUȚIO: Spiritul tău e ca pieliciea din poveste, nici cît palma 
de mare, dar care se întinde şi se lăţeşte pînă ajunge lată de-un 
metru. 

ROMEO: Dacă lățese sensul cuvîntului «lat» și-l pun alături de 
«giscă », se vede cît de colo că eşti o giscă lată! 

MERCUȚIO: Ia spune! Nu-i mai bună gluma decât scîncelile şi 
hocetele tale de îndrăgostit fără noroc? Acum ești plin de voie 
bună. Eşti altul! Eşti Romeo! Așa cum te-a făcut natura şi 
arta. Eşti ceea ce trebuie să fii. Dragostea ta copilărească 
parc-ar fi un nebun gonind cu limba scoasă de ici colo, doar, 
doar 0 găsi o gaură în care să-și lepede sceptrul. 

BENVOLIO: Ajunge! Isprăveşte! 

MERCUȚIO: Vrei să-mi isprăvese povestea tocmai cînd am ajuns 
la coadă? 

BENVOLIO: Altfel ai lungi-o din cale-afară. 

MERCUȚIO: Te-nșeli! Oricum, tot i-aș fi scurtat coada, pentru 
că-i dădusem de fund şi n-aveam cum să merg mai departe. 

ROMEO: Altceva mai bun nici n-aveai de făcut. (Intră doica şi 
Peter. ) 

MERCUȚIO: O pînză! O pînză! O pînză-n depărtare!“ 

BENVOLIO: Ba două, două; o iie şi-un surtuc. 

DOICA: Peter! 

PETER: Ce doreşti? 

DOICA: Dă-mi evantaiul, Peter! 

MERCUȚIO: Dă-i-l, dragă Peter! Vrea să-şi ascundă faţa, avînd 
în vedere că evantaiul e mai arătos decît obrazul dumisale, 

DOICA: Bună dimineața, domnii mei! 

MERCUȚIO: Bună seara, graţioasă doamnă! 
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DOICA: De ce, mă rog, bună seara? 

MERCUȚIO: Pentru că, după cîte știți şi aer că un mai 
e de mult dimineață. Limba dezmăţată de pe cadranul ceasor- 
nicului stă seulată la amiaza mare. 

DOICA: Zău, nu ţi-o fi ruşine? Ce fel de om ești? 

ROMEO: Un om, doamnă, pe care Dumnezeu l-a zămislit spre 
propria lui pagubă. i 

DOJCA; Că bine zici! Spre porpria lui pagubă! Parcă aşa ziseşi? 
Dar rogu-vă, domnii mei, nu cumva ştie vreunul din dumnea- 
voastră să-mi spună unde l-aș putea găsi pe tînărul Romeo? 

ROMEO: Ştiu eu. Dar tînărul Romeo va fi mai bătrîn cînd vei 
da de ol decît atunci cînd ai pornit să-l cauţi. Pînă una, alta, 
en sînt cel mai tînăr care răspunde la numele pomenit, în lipsa- 
altuia mai vrednic. CE 

DOICA: Bine zici! 

MERCUȚIO: Cum? Ce e mai rău în lume la dumneata e hine? 
Frumos, frumos îți gade! 

DOICA: Domnul meu, dacă într-adevăr, dumneata esti Romeo, 
aș avea să-ți spun ceva, siparat. 

BENVOLIO: Să știi că-l pottește deseară la si ‘pareu ! 

MERCUȚIO: O tată! O codoașă! O codoașă! Păzea! 

ROMEO: Și ce-ai găsit? 

MERCUȚIO: N-am găsit un iepure, domnule, se-nțelege. San poate 
da, dacă e vorba de iepurele făcut pateu în postul Pastelui, 
împănat și rîncezit înainte de a fi mîncat. 

(Cîntă. ) 


Un iepure bătrin, cu blana sură, 
Un iepure bătrîn, eu blana sură, 
De Paşti, în post, e bun să-l faci friptură. 
Dar dacă-i prea mult timp păstrat 
Bălrinul 1epure-mpănat, 
Se strică pin’ să-l bagi în gură. 
Romeo, te duci acasă? Venim și noi la cină, 
ROMEO: Luaţi-o înainte. Viu numaidecit. 
MERCUȚIO: Adio, străveche doamnă! Adio! 


(Cîntă.) «Dânna, donna, dânna». (Merculio și Benvolio pleacă. ) 
DOICA: Adio, domnilor! Spune-mi, rogu-te, domnule, cine-i negus- 
torul acela de vorbe deocheate? 


ROMEO: Un anume domn, doică dragă, căruia-i place să se audă 
vorbind, şi care într-o singură minută turuie mai mult decît 
ar îi în stare s-asculte o lună întreagă. 
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DOICA: Dacă l-o pune dracu să mai vorbească urit cu mine, apăi 
i-arăt eu lui. Cu mine nu-i merge, chiar de-ar fi mai breaz decit 
e, și pe deasupra ca încă. douăzeci de găgăuţi de teapa iui. De’ 
n-oi putea să-i vin eu de hac, o să se găsească alţii. să-i bage 
mințile-n cap... Auzi nerușinatul! Că doar n-o fi erezînd că 
sint una d-alea cu care-și pierde dumnealui vremea, nici n-am 
mîncat cu el dintr-o strachină. ( Întoreîndu-se căbe Peter.) Tu 
ce-mi stai cu mâinile-n sîn? Cum de te rabdă inima să-l laşi 
pe orice necioplit să-şi bată joc de mine? 

PETER: N-am auzit pe nimeni să-și bată joc de dumneata. Dacă-aş 
îi auzit ceva, trâgeam pe loc spaga, zău aşa. Sar și eu, ca ori- 
care altul, dacă-i vorba de o pricină dreaptă și dacă legea-i 
de partea mea. 


DOICA : Pe stîntul Dumnezeu, mă cutremur toată! Auzi, ticălosul! . 
(Către Romec. ) Cu voia dumitale aş vrea să-ţi spun o vorbuliță. 
Cum ziceam: stăpina mea cea tînără m-a minat încoace să vă 
caut. Ce anume m-a rugat să vă spun, păstrez deocamdată 
pentru mine. Dar vreau să vă spun, înainte de toate, că dacă 
vi-i în gînd numai s-o amăgiţi, cum zice lumea, ar fi un lucru 
cit se poate de urit, pentru că, vezi dumneata, nobila noastră 
domnişoară e foarte fragedă, așa că dacă-aţi umbla cu șoşele 
şi momele ar fi, zău, o purtare cum nu se află alta mai josnică 
faţă de o domnişoară de neam bun şi, ca să zic aşa, neobrăzare 
curată. | 

ROMEO: Doică, te rog spune-i. stăpînei dumitale că jur pe... 

DOICA: Minunat, minunat, zău aşa. Îi spun eu, n-aveţi grijă. 
Doamne, Dumnezeule ce bine-o să-i pară eînd o auzi! 

ROMEO: Dar, doică dragă, ce-ai de gînd să-i spui? Nici nu m-aseulți. 

DOICA: Am să-i spun, domnule, că v-aţi legat prin jurămînt, 
ceea, ce, după părerea mea, e o purtare demnă de un senior, 

ROMEO: Azi după-amiază 

La spovedanie să-i spui să vie, 
Lorenzo, bunul frate, în chilie 
Ne şi cunună. lată, pentru trudă. 


DOICA.: Nu, domnule, nu iau măcar un sfant! 
ROMEO: la, rogu-te! Nu-i mare lucru! Ia! 
DOICA: Azi după-amiază? Vine ea, n-ai teamă 
ROMEO: Așteaptă, doică,-n dosul minăstirii. 


Cam într-un ceas, ţi-aduce sluga mea 
O scară de fringhie. Am să urc, 

Pe ea, la miezul nopții, spre semeţul 
Catarg al fericirii mele. Doică, 
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Ți-oi răsplăti silinţa. Mergi cu bine! 
ȘI spune-i domnişoarei ce ţi-am spus. 


DOICA: Să îţi ajute Domnul! Stai oleacăl 
ROMEO: Ce-i, doică dragă? 
DOICA: Pajul dumitale 


Își ţine gura? Ştii zicala; Doi 
Păstrează taina cînd e unu-n groapă! 

ROMEO: Fidel mi-e pajul ca și spada mea! 

DOICA: Prea bine, domnule. Stăpîna mea e cea mai dulce fetișoară 
din lume. Doamne, Doamne, mai ieri-alaltăieri era doar ati- 
tica. Oh, dar ce voiam să spun? E în oraș un senior pe care-l 
cheamă Paris. Tare ar mai vrea s-o-mbrobodească, dar ea, 
minea-o-ar mama, s-ar uita mai degrabă la un broseoi, la cel 
mai slut dintre broscoi, decît la el. O mai necăjese eu, cîteo- 
dată, vrăjindu-i că Paris e bărbat chipeș ca nimeni altul și că 
s-ar potrivi cu ea. Dar nici n-apue să deschid bine gura și ea, 
sărmăniea, se face albă ca varul, să mă bată Dumnezeu dacă-i 
mint. Numele florii de-i zice rosmarin şi Romeo, numele dumi- 
tale, nu încep cu aceeaşi slovă? 

ROMEO: Ba da, doică. Amîndouă încep cu litera R. De ce întrebi? 

DOICA: Ei, că hitru mai ești! Cu R s-ar brodi de minune să-ncea- 
pă un nume de ciine. Cînd zici R, parcă mirii! Doamne, că 
slobodă sînt la gură! Nu, nu! Am luat eu seama că începe cu 
altă slovă! Vai, dacă-ai ști ce frumos vorbeşte de matale şi 
de rosmarin! Nu te-ai mai sătura ascultind-o! 

ROMEO: Să-i spui stăpînei tale c-o salut. 

DOICA: O, negreşit! De mii de ori! 

(Romeo iese.) 
Hei, Peter! 


PETER: Porunca| 
DOICA: Ia-o-nainte! Ține evantaiul! 


(Ies. ) 


SCENAS 


Grădina lui Capulet. 
Intră Julieta. 


JULIETA: Bătea de nouă cînd trimis-am doica. 
Zicea că vine-n jumătate ceas. 
Sau nu l-o fi găsit? Cu neputinţă! 
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Abia se mișcă! S-ar cădea, iubirii 
Să-i fie gînduri solii, iuți ca raza 
De soare ce din rîpi alungă ceața. 
Jubirii-i trag columbe repezi brișea, 

- Si-aripi mai iuți ca vîntul Amor are, 
Urcat-a soarele nămiaza, culmea 
Cea mai de sus, iar de la nouă sînt 
Trei ore lungi pîn-la nămiezi. Și totuşi 
Ea nu s-a-ntors. De-ar fi îndrăgostită 
Și sîngele i-ar fierbe, ar zbura 
Mai repede ca mingea, între mine 
Şi dulcea mea iubire, repezită 
De vorbele schimbate între noi. 
Bătrinii parcă sînt lipsiţi de viață: 
Stîngaci, înceţi, greoi şi suri ca plumbul, 
(Intră doica şi Peter.) 


O, Doamne! Iat-o! Doică, ce-mi aduci? 
L-ai întîlnit! Zi-i servului să plece! 

DOICA: Aşteaptă lingă uşă, Peter! 

JULIETA: Spune! 
Hai, spune, doică! Doamne! Ce te-ncrunţi? 
O, chiar de-i tristă vestea, fii voioasă | 
De-i bună, cu-o figură mohorită 
Nu-i frînge armonia, cînd mi-o cînţi! 


DOICA Sint istovită! Stai, să-mi trag suflarea! 
Ce-am mai gonit! Mi-e trupul sfărîmat! 
JULIETA: Ți-l dau pe-al meu în schimbul știrii tale. 
Zi, doică dragă! Spune! Te implor! 
DOICA: Ce-i zorul ăsta, Sfîntă Născătoare! 
Nu vezi că nu mai suflu? 
JULIETA: Ba respiri! 


Cum poți să nu mai sufli cînd respiri 

Și vlagă ai să-mi spui că nu mai sufli? 

De cînd tot spui că n-ai puteri a spune 

Spuneai ce-aveai de spus. Veşti proaste, bune? 

Răspunde-mi dintr-o dată: da sau ba? 

Ai timp pe urmă pentru floricele. 

Ce veşti: aduci? Răspunde: bune, rele? 

DOICA: Păi de! Ai cam serîntit-o! Nu te pricepi s-alegi. Auzi colo! 

Romeo și bărbat! Nu prea-mi vine să cred, deși e mai frumos 
la chip, cu pulpe mai lungi decît mulţi alţii iar mîna și piciorul, 
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întregul trup, pe cit îmi dau eu seama, e fără asemuire. Nu-i 
el chiar culmea curteniei dar pot să jur că-i blind ea mielul. 
Aşadar, vezi-ți de treabă, domnişoară, şi mulțumeşte-i Celui 
de sus. Ia spune-mi: azi la prînz ai mîncat acasă? 


JULIETA: Nu! Nu! Şi tot ce-mi spui acum, stiam, 
Ce-a zis de cununie? Ce zicea? 
DOICA; Vai, cum mă doare capul! Bietul capl 


Zvieneşte, gata-gata să-mi plesneascăl 
Ah, și spinarea! Biata mea spinare! 
Cum ţi-o veni să mă alergi atit? 

Oh, nu mai pot! Zău, mă omori cu zile! 


JULIETA; Îmi pare tare rău că nu ţi-e bine. 
| - Dar spune-mi, doică, ce zicea Romeo? 
DOICA3 Romeo, prea iubitul dumneavoastră, 


Senior cinstit, frumos, curtenitor, 
Cu suflet blind, şi-aş pune mina-n fec, 
Plin de virtuți, zicea... Dar unde-i mama? 
JULIETA: Cum unde-i mama? Undeva, prin casă! 
Alt unde-ai vrea? Ah! Ce răspuns ciudat! 
«Romeo, preaiubitul dumneavoastră, 
Senior cinstit, frumos, curtenitor... 
Dar unde-i mama?» 
DUICA | Maică preacuratäl 
Da’ repezită eşti! Te superi, ai? 
Deci asta mi-e răsplata că mi-am frint 
Picioarele? De astăzi înainte 
» Să-ţi vezi, fetițo, singură de treburi! 


JULIETA; Mai lasă-mă cu mofturile! Spune-mi 
Ce-a zis Romeo? 
DOICA £ Oare azi ai voie 
Să mergi la spovedanie? 
JULIETA? . Da. Am. 
DOICA Te du-n chilia fratelui Lorenzo: 


Un mire vei găsi, să-i fii mireasă. 

Ptiu! Uite cum s-a-mbujorat la faţă! 
lau foc obrajii de-ţi mai spun ceval - 
Tu la sihastru du-te! Eu mă duc 

Să caut scara, seara de îringhie, 

Pe care, pe-nnoptate, păsărarul 

S-o căţăra în cuibul păsărieii. 

Eu duc tot greul ca să-ţi fie bine. 

La noapte, însă, tu vei duce greul, 


pIE, €} 
Cobor să-mbuc ceva. Iar tu, fetito, 

Spre schit porneşte. i 
JULIETA: Zbor cît ai clipi! 

Alerg spre fericire, doică dragă! 


(Ies.) 


SCENA 6 


Chilia călugărului Lorenzo. 
Intră călugărul Lorenzo şi Romea. 


LORENZQ: Binecuvînte cerul sfînta slujbă! 
Feriţi să fiţi de griji și de mustrări! 
ROMEO: Amin! Dar orice grijă s-ar ivi, 


N-ar eovirşi deplina, fericire 

Ce-o simt cînd o privese o clipă doar... 

Binecuvîntă-aceste miini unite, 

Şi vină moartea, dacă-o vrea. Eu știu 

Că e a, mea, şi-atita îmi ajunge. 
LORENZO: Pornirile prea vii n-au lungă viață, 

Ca pulberea și focul, mistuite 

De flacăra sărutului. Ti-e greață 

Din miere de te-nfrupți prea mult, şi dacă 

Măninei fără măsură, ţi se-apleacă. 

Iubirea o-ntărești prin cumpătare. 

Tîrziu ea melcu-ajungi, grăbind prea tare. 


| Intră Julieta.) 


„Soseşte! Iat-o! Pasul ei uşor, 
Pe-aceste lespezi vechi, aduce-a. zbor! 
Pe pod țesut de funigei coboară 
Îndrăgostiţii-n nopţile de vară, 

ȘI nu cad, nu — atît e de uşoară 
Deșertăciunea dragostei! 


JULIETA: Părinte! 
Cu plecăciune! 
LORENZO: Fiica mea! Romeo 
Ţi-o mulțumi pentru-amâîndoi.56 
JULIETA: Și eu. 
Căci altfel de prisos îmi mulțumește. 
ROMEO: Ah, Julieta! De-a ajuns în pisc, 


Si dacă bucuria știi mai bine 


= 4 — Opere III Shakespeare 
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JULIETA $ 


LOREN 40; 


S-o zugrăvești, văzduhu-nbălsămează 
Cu răsuflarea ta, dă glas adînc 
Deplinei fericiri ce ne-mpresoară 

În ceasul legămîntului visat. 

Simţirea-i mai bogată-n corzi ca vorbal 
Mai mîndră-i ea, decît podoaba ei! 
Doar cerşetorii-și numără arginții. 
Iubirea mea-i prea mare. Nu-s în stare 
Să-i ştiu comoara nici pe jumătate! 
Veniţi cu mine! N-o să ţină mult. 
Singuri să staţi n-aveţi îngăduință, 

Cît slujba nu vă leagă-ntr-o ființă. 


(1es.) 


ACTUL Ill 


SCENA1 


O piaţă publică. 
Intră Merculio, Benvolio, un paj şi servitori. 


BENVOLIO: Mercutio, să mergem. E zăduf, 
Și Capuleţii au ieșit în stradă. 
Plutește-n aer lupta. Se-nfierbîntă, 
Cînd e dogoare, sîngele-aţiţat. 

MERCUȚIO: Pare-ai fi unul d-ăia de-și aruncă sabia pe masă, cum 
intră pe ușa cîrciumii și strigă din răsputeri: «deie Domnul să 
n-am nevoie de tine!» — dar nici n-apucă să tragă al doilea 
pahar, că se și repede, netam-nesam, cu sabia ridicată la cir- 
ciumar. 

BENVOLIO: M-asemui eu cu unul din ăștia? 


MERCUȚIO: Lasă, lasă! Te aprinzi cît ai Pi te-n palme, ca orice 
june italian, ești oricînd gata să-ţi ieși din balamale şi, o dată 
ieşit, să te bălăbăneşti fără oprire. 

BENVOLIO: Cum aşa? i 


MERCUȚIO: Păi, dacă-ar mai fi unul ca tine, în scurt timp n-ar 
mai rămîne nici unul din voi, pentru că v-aţi face de petrecanie 
unul altuia. Zău dacă n-ai fi în stare să te iei de gît cu cine 
știe cine, numai pentru că ar avea în barbă un fir de păr mai 
mult sau mai puţin decît ai tu. Te-ai lua la harță cu cineva care 
sparge nuci, numai pentru că ochii tăi au culoarea cojii de nucă. 
Spune-mi: care alţi ochi, în afară de-ai tăi, ar putea găsi într-asta 
pricină de ceartă? Ţi-e plină scăfirlia de gilceavă, cum e găoacea 
oului de gălbenuş, cu toate că, nu o dată, ţi-a plesnit capul, 
ca o coajă de ou, din pricina certurilor. Te-ai dat la unul care-a 
tușit pe stradă și ţi-a trezit cîinele din somn. Nu i-ai căutat 
tu ceartă cu luminarea unui pirlit de croitor pentru că îndrăz- 
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nise să-şi îmbrace surtucul nou-nouţ înainte de Paști?” Na 
tot așa, altuia, pentru că-și legase încălțările noi cu gireturi 
vechi? şi tocmai tu te-ai găsit să-mi ţii în friu firea nepotolită! 

BENVOLIO: Ba dacă-aș fi ca tine de arţăgos și pus pe rică, zău 
că mi-aş scoate viața la mezat și-aş vinde-o în folosință veșnică, 
oricui s-ar milostivi să-mi dea în schimbul ci nu mai mult de 
un ceas și un sfert de viață veprimejduită. 

MERCUTIO: În folosință veşnică! Nu-i rău! 

BENVOLIO: Iată! Vin Capuleti! Pe viata mea! 

MERCUŢIO: N-au decit! Puțin îmi pasă! 


(Intră Tybalt şi încă vreo cîțiva.) 


TYBALT: Tineți-vă pe-aproape. Am ceva de vorbit cu dumnealor. 
Bună ziua, domnilor! O vorbă numai, cu unul dintre dumnea- 
voastră, 

MERCUŢIO: O vorbă numai, cu unul dintre noi? Mai dați ceva 
pe deasupra! Să zicem: o vorbă și-o lovitură! 

TYBALT: Sint gata să vă-mplinese dorința, domnule, dacă-mi daţi - 
prilejul. 

MERCUŢIO: N-ai vrea să ţi-l iei singur, fără să ţi-l mai dăm? 

TYBALT: Mercuţio, îi cînţi în strună lui Romeo... 

MERCUŢIO: Îi cînt în strună? Ce? Crezi că sîntem diblari? A, 
dacă ţii cu tot dinadinsul să fim, o să-ți împuiem urechile cu 
note sparte, Iată-mi arcușul! Așteaptă că te face el să joci! 
Ei, drace! Auzi! Îi cînt în strună! 

BENVOLIO: Pe-aicea trece lume. Să găsim 

Un loggmai dosnie. Luaţi-o mai demol, 
Sau hai să mergem. Toţi câţi trec pe-aici 
Holbează ochii. 

MERCUTIO: Lasă să-i hoibeze! 

De ce au ochi în cap? De-aici nu plec 
De dragul nimănui. Aici rămîn! 
(Intră Romeo.) 


TYBALT: Rămii cu bine! lată omul meu! 
MEROCUŢIG: De-ţi poartă el livreaua, să mă spinzuri! 


Stîrneşte-l şi-o s-o capeţi. Doar așa 
E omul» vostru, înălțimea-voastră. 


TYBALT: . Romeo, ura ce ţi-o port, în vorbe 
S-ar tălmăci aşa: Eşti un netrebnic! 
ROMEO: Tybalt, eu te iubesc dintr-o pricină 


Ce mă silește să-mi strunese minta 
Pricinuită de salutul tău. 
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Nu-s un netrebnie. Deci, rămii cu bine. 
M-asemuieşti cu altul. 
TYBALT: Hei, băiete! 
Atita nu-i de-ajuns să-ți iert ocara. 
Întoarce-te şi trage spada! 
. Jur 
Cä-n viața mea nu te-am vorbit de rău. 
Și-ţi spun că te iubesc cît nu gîndești, 
Pin-o să afli pentru ce anume. 
Deci, scumpe Capulet — un nume drag 
Întocmai ca și-al meu — te du în pace! 
MERCUȚIO: Ce umilință josnică! Pe loe 
Am s-o răzbun cu asențișul spadeil 


(Trage spada.) 


ROMEO: 


Tybalt, spaima guzganilor 5 Păzea! 
TYBALT: Ce-ți năzări? Ce-i mai fi vrind și tu? 
MERCUȚIO: Nimic mai mult, scumpe crai al pisicilor, decit una 
din cele nouă vieți ale matale. Aştept cu desfătare să ţi-o fau. 
Şi dacă nu te porţi cum se cuvine, mă voi grăbi să ți le smulge 
pe celelalte opt. N-ai vrea să tragi de ureche sabia? Dă-i zor, 
pînă n-apuc să-ți retez urechile cu spada mea! | 
TYBALT: „Fie cum dorești! | 
(Trage spada. ) 


ROMEO: Mercutio! Jos spada! 

MERCUTIO: Ce aștepți? 
Hai, domnule! Întoarce-te! Fandează! (Se luptă.) 

ROMEO: Benvolio! Desparte-i! Nu-i lăsa! 


Sînteţi nebuni? Opriţi nelegiuirea! 
Tybalt! Mercutio! Doar știți că printul 
Nu-ngăduie-n Verona înfruntări! 
Tybalt! Mercutio! Stati! 


{Tybalt şi însoțitorii lui ies.) 
MERCUȚIO: | M-a străpuns! 


Blestem pe neamurile voastre! Ah! 
M-a-mpuns şi-a șters-o teatăr! 


BENVOLIO: Eşti rănit? 
MERCUȚIO: Nimic! O zgaibă! Aleluia! Drace! 


Dar unde-i pajul? Du-te după doctor... 
(Pajul pleacă. ) 
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ROMEO: Nu-ţi pierde firea, omule! Spărtura 
Nu poate fi adincă. Nu-i așa? 

MERCUȚIO: Așa-i! Nu poate fi cît un puț de adincă, nici largă cît, 
o ușă de biserică. E tocmai bună să mă dea gata. Dacă miine 
aveţi nevoie de mine, mă găsiți în coșciug! Pun prinsoare că 
mi-a, sosit ceasul. Blestem pe neamurile voastre! Drace! Auzi 
cine s-a găsit să mă zgîrie de moarte! O javră, un ghiorlan, 
un chițean, un cotoi! Un fanfaron, un ticălos care minuieşte 
spada după toate regulile aritmeticii. Dracu te-a pus, să te 
viri între noi? Pe sub brațul tău m-a-mpuns, Romeo! 

ROMEO: Vream să te cruţ! 

MERCUŢIO: Leşin! Du-mă-ntr-o casă 

Benvolio, mai repede! Blestem 

Pe neamurile voastre ce m-au dat 
Drept hrană viermilor! Rău am păţit-ol 
Rău, rău de tot! Ah, neamurile voastrel 


(Mercufio şi Benvolio ies.) 


ROMEO: Acest brav tînăr, înrudit cu prințul, 
Prietenul meu bun, din vina mea 
Rănit a fost de moarte, și-al meu nume 
De Tybalt terfelit, de Tybalt care, 
De-un ceas mi-e rudă. Dulce Julieta | 
Mi-ai moleşit curajul! Un nevolnie 
Făcu din mine frumusețea tal 
( Benvolio se întoarce.) 


BENVOLIO: Romeo! O, Romeo! A murit 
Mercuțio cel brav. Ah, prea curînd 
Sui la ceruri sufletu-i viteaz, 
Disprețuind pămîntul! 

ROMEO Mult necaz 
O să ne-aducă nouă ziua astal 
Va dăinui şi va spori năpastal 
(Intră Tybalt.) 


BENVOLIO; Se-ntoarce Tybalt, furios. 

ROMEQ; Și-ntreg | 
Mereuţio e mort! Îl înțeleg; 
Se-ntoarce să triumfe. O, blindeţe! 
Ia-ţi zborul către cer! Şi dă-mi poveţe 
Minie, tu, cu ochi de foe şi parăl 
a-ţi înapoi cuvîntul de ocară; 
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TYBALT: 


ROMEO: 


BENVOLIO: 


ROMEO: 
BENVOLIO: 


UN CETĂȚEAN: 


BENVOLIQ: 
ACELAȘI 


CETĂȚEAN: 


PRINŢUL: 
BENVOLIO: 


LADY CAPULET: 


| un, i 
«Netrebnic» de-adineaurea, Tybalt! 
Căci duhul lui Mercuțio pluteşte 
De-asupra capetelor noastre încă, 
Şi-aşteaptă să-l ajungă duhul tău. 
Tu, eu, sau amîndoi i-om fi tovarăși! 
Sărman băiat! Tu, ce i-ai fost prieten, 
vei urma. 
Va hotărî aceasta 


(Se luptă. Tybalt cade.) 


Romeo, fugi! Pe-aici stau ochi la pîndă, 
Tybalt ucis e! Nu scapi de osîndăl 
Căci prințul te va osîndi la moarte! 
Hai, du-te! Pleacă! Fugi cît mai departe! 
Sint jucăria soartei, vai! 

Fugi! Fugi! 


(Romeo pleacă. Intră mai mulţi cetățeni. i 


Pe unde-a luat-o crudul ucigaș 
Al lui Mercuţio? Unde a pierit 
Tybalt, nelegiuitul? 

Zace-aici | 


Urmînd porunca prințului Veronei 

i poruncesc, senior, să mă urmezi. 
(Intră prinlul cu suita, Montague, Capulet, cu soțiile, 
şi alţii.) 


Unde-s mișeii ce-au stirnit iar sfada? 
Mărite doamne! Pot să vă descriu 
Desfășurarea, tristei întîmplări. 
Cel ce-a răpus pe scumpa voastră rudă 
Mercuţio oel brav, a fost răpus, 
La rîndul lui, de tînărul Romeo — 
Şi zace la pămînt. 

Nepotul meu! 
Tybalt, feciorul fratelui meu! Prințe! 
Nepoate! O, bărbate! Singe scump 
De frate s-a vărsat. O, fă dreptate, 
Măria-ta, şi îă să curgă sînge 
De Montague! Răzbună fărdelegea| 
Nepoatel Ah, nepoatel 
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PRINȚUL: "Ma să-mi spui, 
Benvolio, cine-a-uceput, intii, 
Această harță singeroasă? 
BENVOLIO; Tybalt, 
Ucis apoi de mîna lui Romeo, 
Romeo l-u-ndemnat cu vorbă bună, 
Să lase cearta şi i-a pomenit 
De hotărîrea și mînia voastră. 
Cu glas supus, cu ochii în pămînt, 
Plecînd oenunchii i-a vorbit. Zadarnic! 
N-a fost în stare să-i strămute gîndul, 
lar Tybalt, surd şi orb, s-a năpustit 
Cu spada-n pieptul bravului Mercuţio. 
Acesta, minios, întoarse spada, 
Înlătură, plin de dispreț, oţelul 
Aducător de moarte și trimise, 
La rindu-i, moartea înapoi, spre Tybalt, 
Care-i dădu pe loc răspuns dibaci.5 
Strigă atunci, din răsputeri, Romeo; 
Opriti! Opriţi, prieteni! La o parte!» 
Și pîn-să spună, sprintenul lui braţ 
Opri oţelul armelor, în aer. 
Dar pe sub brațul lui întors, Tybalt 
si petrecu, viclean, tăișul spadei, 
Răpuse viața bravului Mercutio 
Şi-o luă la fugă. După scurt răstimp 
Se-ntoarse la Romeo, aţițat 
Și pus și el acum pe răzbunare, 
Éu nici n-am prins de veste cînd se luz 
La luptă și-nainte să-mi pot trage 
Din teacă spada, Tybalt fu ucis. 
Fugi Romeo! Am sfîrşit cu asta, 
Iar de-am minţit, să-mi stea-n ţărină teasta. 
LADY CAPULET: El şi cu Montague sint rude bune; 
Ascunde adevăru-n tot ce spune. 
Vreo douăzeci s-au năpustit: l-an pring. 
Ei douăzeci și el un singur ins! 
Romeo l-a ueis pe Tybalt. Printe, 
E drept să piară cel ce moarte-aducel 
PRINȚUL: Romeo l-a ucis pe Tybalt. Bine. 
Dar Tybalt pe Mereuţio. Și cine 
Plăteşte sîngele ce-a curs în glie? 


MONTAGUE: 


PRINŢUL: 


SCENA2 
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Romeo şi Mercuţio, se ştie, 

Erau prieteni. Vinovat e, deci, 

Că a grăbit sentința dreptei legi. 

Să plece în surghiun! A fost să cadă 
ȘI un vlăstar al casei mele pradă 
Besmeticelor certuri. Veţi plăti 

Durerea ce mă-ncearcă-n astă zi. 
Pedeapsa mea va fi necruțătoare, 

Şi surd voi fi la orișice chemare: 

Nici rugi, nici lacrimi nu m-abat din drum 
Aţi încerca zadarnic. Și acum 

Romeo să dea zor, căti i se curmă 
De-a pururi viaţa dacă-i dau de urmă, 
Iertare nu-i! Sădeşte, mila, moarte, 
Cind ucigaşilor le ţine parte. 


(Ies.) 


Grădina lui Capulet. Intră Julieta. 


JULIETA: 


y A 


“Sint două flori fecioare. Noapte! Noapte! 


O, armăsari de foc! Goniţi spre casa 
Lui Phocbus®!! Phaeton“? de v-ar mîna, 
Cu pleasna lui, mai iute, spre apus, 
S-aduceţi, într-o clipă, neagra noapte! 
Resfiră-ţi vălul, noapte a iubirii, 

Ca ochii asprei zile să se-nchidă, 

Să-mi cadă-n brațe, nevăzut, Romeo. 
Prin frumuseţea lor zăresc, iubiții, 
Cum se-mplinește al iubirii rit. 

lubirii oarbe-i place noaptea. Vino, 
Matroană-n haină-ntunecată, noapte 
Solemnă, și mă-nvaţă cum să pierd, 
Spre-a fi-n cîştig, un joc al cărui pret | 
Acoperă cu manta de-ntunerie 

Fricosul sînge ce-n obraji se zbate, 
Acoperă-l cu manta, pînă cînd 

Va cuteza sfioasa mea iubire 

Să nu mai vadă-n dragoste păcat. 

O, vino, noapte! Vino tu, Romeo, 

Și fă din noapte zi! Vei sta culcat, 


Pe aripile nopții alb, mai alb 

Ca pe aripi de corb zăpada. Vino, 

O, noapte dulce, noapte fermecată, 
Cu fruntea neagră! Dă-mi-l pe Romeo! 
lar de-o muri vreodată, fă- din trup 
O pulbere de stele, și va fi 

Atit de mîndră bolta înstelată, 

Că dînd uitării orbitorul soare, 

Se va-nchina, întreaga lume, nopții. 
Un loc i-am arvunit iubirii mele, 
Dar n-am intrat în stăpînirea lui. 
Deşi-s vîndută, nu m-am bucurat 
De dragoste, şi ziua trece-neet 

Ca noaptea din ajunul sărbătorii 
Pentru copilul care-abia așteaptă 
Să-mbrace haine noi. Ah, vine doica! 
Mi-aduce veşti! Acel care rostește: 
«Romeo» numai, mie mi se pare 
Că-i înzestrat cu glas dumnezeiese. 


(Intră doica ducînd o scară de frînghie. ) 


Ei, doică! Ce veşti noi? Dar ce-ai acolo? 
A, scara lui Romeo! 


| DOICA Scara, da! 
{0 aruncă jos.) 
JULIETA; De ce-ţi frîngi mîinile? Ce-o fi! Vai mie! 
DOICĂ: Nenorotire! Mort! E mort! E mort! 


S-a isprăvit cu noi, fetița maichiil 
O, blestemată zi! E mort! Ucis! 
JULIETA: Să fie ceru-atit de crud? 
DOICA: Romeo! 
Nu cerul! El! Romeo! Ah, Romeo! 
Vai, cine-ar fi crezut! 
JULIETA: Mă chinuiești 
De pare-ai fi Satan. De-atita chin, 
Şi cei din iad s-ar apuca să urle! 
S-a omorît Romeo? Spune: da! 
Zi: da— şi-ai să-mi împlinți mai mult venin 
Ca baziliscu-al cărui ochi omoară“. 
Zi: da— și mor pe loc. Închide ochii 
Şi-o să-nţeleg că-i da. De-a fost ucis, 
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DOICAţ 


JULIETA: 


DOICA: 


JULIETA: 


DOICA : 
JULIETA: 
DOICA: 


JULIETA: 
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Zi: dal De nu, zi: nu! Atît. Destul 
Ca să-nțeleg de-i moarte sau e viaţă. 
Vai! Am văzut cu ochii mei spărtura 
Din pieptul lui vînjos! Pe crucea meal 
Un leş, un jalnic leş însîngerat! 
Și vînăt, vînăt ca cenușa! Plin 
De cheaguri roșii! Mi-a venit leşin! 
Sfărimă-te, tu, inimă orfană! 
În temniţă, ochi orb, în veci de veci 
Lipsiţi de raza, zilei! Sterp pămînt! 
Întoarce-te-n pămînt şi putrezeștel| 
Scutundă-te în groapa lui Romeo! 
O, Tybalt! Tybalt! O, prieten bun! 
O, inimă de aur! Cum te-ai dus! 
Cum m-a răbdat pămîntul ca s-apue 


Să-ţi văd eu moartea! 
Cum? Nebunul vînt 

De pretutindeni s-a pornit să bată? 
Romeo-a fost ucis? Tybalt e mort? 
Tubitu-mi văr şi seumpul meu bărbat? 
Sunati atunci, înfricoșate trimbiți, 
Să vină judecata de apoi! A 
De ce să mai trăieşti și pentru ce, 
Dae-au pierit ei doi din lumea asta? 
Tybalt e mort. Romeo e-n surghiun! 
Romeo l-a ucis. L-au izgonit. 
O, Doamne! Cum? Cu mîna lui, Romeo 
Vărsat-a sîngele lui Tybalt? 

Vail 
Aşa e! Chiar așa! Amar de noil 


` O, chip frumos eu inimă de şarpe! 


Avut-a, vreodată un balaur 
Birlog mai minunat? Tiran frumos! 


“O, demon îngerese şi corb spureat 


Cu pene de columb! Miel nesătul 

Şi rău ca lupul! Suflet ticălos 

n înveliș dumnezeiese — ești tocmai 
Pe dos de cum apari; becisnie sfint, 
Și sfint becisnie! Ce făceai, natură, 
Şi unde-ţi fuse mintea, cînd, în iad, 
Ai resădit un suflet diavolese 

n raiul pieritor al unui trup 
Pătruns de frumusețe? Să fi fost 
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Cîndva pe lumea asta vreo carte 
Cu basme mai urîte şi mai hide, 
Și-o legătură mai măiastră? Oh! 
A stat minciuna-ntr-un palat mai falnic? 
Bărbaţii n-au credinţă, n-au cuvînt 
Și n-au un pie de cinste: sînt sperjuri! 
Sînt răi, sînt mincinoși, sînt pretăcuţi! 
Ah, unde-i servul? Dă-mi puţin rachiu! 
Mă bagă în mormînt năpasta asta! 
Romeo e la fel! Ruşine lui! 
Puşehea pe limbă-ţi, doică! N-a venit 
Pe lume, el, să-i fie rob ruşinii.| 
Pe fruntea lui ruşinea s-ar stii 
Să se aşeze. Fruntea lui e-un tron 
Pe care cinstea poate să vegheze 
Încununată ca monarh suprem 
Al globului întreg. Ce. fiară-am fost 
Să-l dojenese! 

Cum? Mi-l vorbeşti de bine 
Pe ucigașul vărului tău. Tybalt? 
Vrei să-mi vorbesc de rău bărbatul? | Cine 
Să-ţi spună numele cu glas curat, 
Sărmane soț, cînd eu, ce de trei ceasuri 
Abia îţi sînt soţie, ţi-l blestem? 
De ce, bărbate, mi-ai ucis tu vărul? 
Dar altfel vărul meu nu-mi ucidea 
Bărbatul? Înapoi, nedemne lacrimi! 
Întoarceţi-vă la izvor! Durerea 
Iseat-a fiecare strop, şi rău 
V-aţi înșela, jertfindu-l bucuriei! 
Bărbatul meu trăiește, el pe care 
Tybalt l-ar îi ucis dacă putea. 
Tybalt e mort, el care de putea 
Îmi ucidea, bărbatul. Şi atunci? 
Noroc c-a fost aşa! De ce să pling? 
Am auzit o vorbă mai cumplită 
Ca săvîrşirea lui Tybalt din viaţă, 
Şi-această vorbă m-a lovit de moarte. 
O, ce n-aș da s-o uit! Dar, vai, m-apasă 
Ca pe-un nelegiuit o faptă rea. 
«Iybalt-e mort. Romeo e-n surghiun.» 
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«Surghiun», cuvintul ăsta doar; «Surghiun» 


Ucide zece mii de Tybalţi. Ah! 


Mi-era destul să-l fi jelit pe Tybalt. 
Durerea însăşi caută tovarăşi. 
Știut e că necazul niciodată 
Nu vine singur. Cînd rostit-a doica: 
«Tybalt e mort», de ce n-a adăugat 
Și «mama», «tata», sau chiar amîndoi, 
Pricinuindu-mi o durere-adîncă, 
Dar de-ndurat. Cînd a rostit că Tybalt 
S-a prăpădit, și-apoi ca o urmare 
A morţii lui: «Romeo e-n surghiun»— 
Atunci ea m-a vestit că mama, tata, 
Romeo, Julieta, Tybalt, toţi 
Sint morți, ucişi. «Romeo e-n surghiunts 
Ucigătoare vorbă! Fără capăt, 
Măsură și-neeput. Pe-acest pămînt, 
Durerea mea s-o spună, nu-i cuvînti 
Dar unde-s, doică, tata, mama? 

Plîng! 
Îi pling pe Tybalt! Vrei să mergi la ei? 
Cu lacrimile lor să-i spele rana! 
Cînd le-or seca, jeli-voi, cu-ale mele, 
Surghiunul lui Romeo! Strînge scara! 
Sărmană scară! N-ai fost de folos! 
Eşti astăzi ca şi mine — de prisos. 
Romeo e-n surghiun și nu mai vine. 
Cărare-a vrut să-și facă, el, din tine, 
Spre patul meu! Muri-voi, biată scară, 
Neprihănită văduvă fecioară! 
Ia scara, doică dragă! Năsălic-i 
Al nunţii pat! De floarea fecioriei 
Nicicînd Romeo n-o să aibă parte! 
O s-o culeagă nemiloasa moarte! 
Du-te-n odaia ta! Eu pe Romeo 
L-adue să te mîngiie. Ştiu eu unde-i 
Romeo-al tău va îi aici diseară. 
Se-ascunde la călugăr în chilie. 
Găsește-l| Dă-i inelul! Zi-i să vie! 
Să vie pentru cea din urmă oară! 
(Ies. ) 
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SCENA3 


Chilia călugărului Lorenzo. 


Intră Lorenzo. 
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Fricosule! Romeo! Vino-ncoace! 
S-a-ndrăgostit de tine suferința 
Şi tu te-ai logodit cu piaza rea. 
(Intră Romeo.) 


Ce vești, părinte! Care mi-e osînda? 
Ce alt neeaz pîndeşte şi mă paşte? 
Deprins ești cu necazul, fătul meu! 
Ţi-i bun tovarăș. lată ce-a spus prințul..; 
Osînda lui mai blindă e ca moartea? 
Mai blîndă e: nu moarte pentru trup, 
Ci doar surghiun! 

Surghiun! O, fie-ţi milă 
Si spune: moarte! E mai rău ea moartea, 
Mai trist surghiunul! Nu rosti: surghiun! 
Doar din Verona te alungă. Lumea 
E largă, mare! 

Se sfirşeşte lumea 
Dacă-ai trecut de porţile Veronei. 
E ispăşire, veşnic chin, gheenă | 
Gonit de-aici, sînt surghiunit din lume! 
Nu-i moarte asta? Zici greşit: «surghiun», 
În loe de: «moarte». Morţii-i zici surghiun, 
Şi-mi tai, cu un topor de aur, ţeasta, 
Zimbind cînd cade la pămînt. 
Nu-i drept 

Ce spui acum! Cumplit păcătuiești! 
Greşealei tale legea-i zice moarte, 
Dar milostivul prinț te-a ocrotit 
Şi-n bunătatea lui a strămutat 
Cuvîntul sumbru: moarte în surghiun. 
Tu nici nu iei în seamă marea-i milă, 
E chin, nu milă. Unde-i Julieta, 
Acolo-i cerul. Un sărman pisoi, 
Un cîine, chiar un şoarece, cea din urmă 
Dintre fiinţe poate sta aici, 
În paradis, şi poate s-o privească. 
Numai Romeo, nul Sînt mai de vază, 
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{UL 3] 
Mai în cîştig şi în mai mare cinste 
Decât Romeo, muștele de stîrv, 
Căci ele pot, oricind, să se aşeze 
Pe alba mînă-a Julietei mele, 
Și de pe buzele-i neprihănite, 
Ca de vestală, dar arzînd la gîndul 
C-au sărutat, păcătuind, să-i soarbă 
Cereasca, fericire. Ele pot! 
Romeo însă, nu: e surghiunit. 
În voie zboară muștele. Dar eu, 
Eu sînt silit să zbor: sînt surghiunit 
lar muștele sint slobode. Părinte, 
Cum poți să spui că nu-i surghiunul moarte? 
N-ai un venin sau un jungher tăios, 
Ceva oricît de josnic, de năprasnic, 
Să mă ucizi, decît să mă omori 
Rostind: «surghiun! surghiun!» În iad, părinte 
Cei osîndiţi rostese acest cuvînt 
Răenind ea apucaţii. Cum te-nduri, 
Ca preot şi duhovnic ce dezleagă 
Păcatele, și bun prieten mie, 
Să mă striveşti cu-acest cuvînt: «surghiun»? 
Neghiob mai eşti! Nu te pripi! Ascultă! 
Ca iar să spui: surghiun! 
Ba ca să-ți dau 
O păvăză-mpotrivă-i. Află deci: 
Filozofia, lapte ce-ndulceşte 
Amarul, e-alinare şi-n surghiun. 
Din nou: surghiun? Mai ducă-se la naiba 
Filozofia“ — doar de o născoci 
O Julietă, de-o schimba osînda, 
De-o strămuta orașul, căci altfel 
La ce-ar fi bună? Lasă-mă! Dă-mi pace! 
Nebunii n-au urechi! 
| La ce-ar avea, 
Cînd n-au ochi înţelepţi? 
Să-ţi vorbese 
De-amărăciunea ta. 
Și ce să-mi spui, 
Cînd nu ai cum s-o simți? O, dacă-ai fi 
Ca mine tînăr, dacă Julieta 
Ţi-ar fi iubită şi abia de-un ceas 
Ţi-ar fi soţie, de l-ai fi ucis 
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Pe Tybalt, dacă-ai fi îndrăgostit 
Cu-ntreaga ta ființă, precum sînt, 

Şi surghiunit, ca mine, da, atunci 

Ai şti cum să vorbeşti, ţi-ai smulge părul 
Şi te-ai întinde la pămînt, ca mine, 
Să-ţi iei măsură pentru groapă. 

(Se aud bătăi în uşa care dă afară.) 


Sus! 

E cineva! Ascunde-te, Romeo! 
Ba nu m-ascund! Doar dacă m-o ascunde 
Răsuflul greu al gemetelor mele. 
Din inimă pornite, ea-ntr-o piclă. ( Bătăi în uşă.) 
Ascultă! Iarăşi bate! Cine e? 
Romeo, scoală! Te vor prinde! Scoală! 
(Bălăi în uşă.) 
Fugi dincolo-n odaie! Stai puțin! 
Așteaptă! Viu îndată! Doamne sfinte! 
Ce nebunie o mai fi și asta? (Bătăi în ușă.) 
Spargi uşa! Ce pofteşti! De unde vii? 
(de afară) 
Dă-mi drumul și-o să afli. M-a trimis 
Stăpîna, Julieta... 

Intră, doică! 
Și fii binevenită! 
(Intră doica.) 


Ah! Părinte! 
Nu ştii sfinția-ta pe unde-o fi 
Soţul stăpînei mele? 

Uite-l colea! 

Zace pe lespezi, îmbătat de lacrimi, 
Cum zace şi stăpîna mea! La fel! 
Prea tristă potriveală; chin şi jalel 
Și ea, sărmana, zace şi boceștel 
Bocește, plînge, plinge și boceşte. 
Hai! Scoală! Scoală, dacă ești bărbat! 
Ridică-te de dragul Julietei! 
De dragul ei ridică-te-n picioare! 
De ce te lași în prada disperării? 
Ah! Deică, doică| 
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Ce te vaiți? Doar știi 

Că pin’ la urmă moartea ne culege! 
Vorbeai de Julieta mea. Ce face? 
Nu zice ea că sînt un ucigaș 
Cînd am minjit cu sînge înrudit 
Abia-nceputa noastră fericire? 
Ce face? Unde-i ea? Ce zice ea, 
Soţia mea cea tainică, de jalea 
Ce-a spulberat iubirea noastră? 

Vai! 
Nimic nu zice. Plînge şi boceşte! 


Şi cade pe crivat și iar se scoală 


Și strigă: Tybalt! strigă-apoi; Romeo] 
Şi cade iar! 

De parca-ar fi ucisă 
De numele acesta, ca de-un glonte 
Țișnit din țeava armei ucigașe, 
Așa cum blestematu-i braţ răpus-a 
Pe vărul ei! O, spune-mi tu, sihastre, 
În care loc mîrşav din trupul meu 
Mi se ascunde numele? Hai, spunel 
Să nimicese acel păgîn lăcaş! 
(Trage spada.) 


Oprește mîna ta necugetată,! 

Bărbat eşti tu?! Așa te-arată chipul. 
Dar lacrimile tale-s de femeie. 

Şi te dezvălui în pornirea ta 

Turbată, ca o fiară hămesită. 

Muiere hidă-n trup de om frumos! 
Amestec de monstruoasă liohioană. 

Mă îngrozești! Mă jur pe cinul meu! 
Eu te credeam un om cu judecată! 
L-ai omorît pe Tybalt? Vrei acum 
Să-ţi faci şi ţie seamă? Oare vrei 

Să bagi în groapă tînăra femeie 

Ce viaţa și-a unit-o cu a ta? 

Cum necinsteşti pămîntul, viaţa, cerul, 
Cînd toate trei: pămîntul, viaţa, cerul, A 
Se întrunesc în tine? Vrei, deodată, 
Să le stîrpeşti pe cîteștrei? Ruşine! 
Făcut-ai de ruşine frumusețea 

Și dragostea şi duhul! Cărpănos — 
Cum e zaraful ghiftuit de bani, 


Nimic nu cre ji din tot ce ai, 
pre-a-mpodobi, aşa cum se cuvine, 

ti frumuseţea, duhul tău. 

Tiparul tău frumos e chip de ceară 

Nevrednie de curajul bărbătesc. 

Deșşertăciune-i stîntul legămint, 

Scornire ticăloasă, ce ucide 

Iubirea juruită pentru veci. 

Iar duhul tău, ce-ar trebui să fie 

Cîrmaciul frumuseţii și-al iubirii, 

Ia foc, din neghiobia ta, ca praful 

De puşcă agăţat la cingătoarea 
Unui soldat netot, și te sfărîmă 

Chiar arma ce-o aveai să-ţi fie scut, 

Ridică-te! Fii om cu-adevărat| 

Trăieşte Julieta! Julieta, 

De dragul căreia voiai să mori, 

Și nu eşti fericit? L-ai omorît 

Pe Tybalt ce-ar fi vrut să te omoare, 


“Şi mu eşti fericit? Fu milostivă, 


Cu tine legea, hotărind: surghiun 
În loe de moarte. Nu eşti fericit? 
Doar bucurii în jur. Îţi dă târcoale 
Norocu-mpodobit de sărbătoare, 
Și tu faci nazuri ea o fată mare 
Trăită în răsfăţ. la bine seama: 
Cei năzuroși sfirșese, adesea, rău, 
Purcede la iubita ta, precum 

S-a hotărît, în încăperea-i urcă 
Și adu-i mînptiere. Dar ai grijă 
Să părăseşti orașul mai-nainte 
De-a răsări pe ulițe străjerii. 


De vrei s-ajungi, la Mantua, cu bine, 


Rămii acolo pînă vom găsi 
Prilejul potrivit să dăm pe față 
Căsătoria, să-mpărăm gîlceava 


Și să-mbunăm pe prinţ să-ţi ierte vina, 


Te vei întoarce-apoi, mai fericit 
De mii de ori ca-n ziua despărțirii, 
Ia-o-nainte, doică. S-o saluţi. 


Din parte-mi, pe stăpîna ta. Şi spune-i 


Să îi trimită, grabnic, la culcare 
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MII, éj 
Pe toți ai casei — lucru lesnicios, 
Căci sînt sleiți de jale. lar Romeo 
Te va urma. 
DOICA:3 O, Doamne! Aș fi stat 
O noapte-ntreagă să-i ascult povaţa. 
Ce-nseamnă să ai carte! (Către Romeo.) Am să-i 


spun 
Stăpînei să te-aştepte. 
ROMEO: Spune-i! Spune-i, | 
Tubitei mele, că de-abia aştept 
Să-mi dea dojana cuvenită! 
DOICA: Iată 
Acest inel din parte-i! E tîrziu. 
Nu pierde vremea! 


ROMEO: Ah! Acest inel 
Îmi dă-ndărăt curajul ce-mi pierise! 
LORENZ9: Hai, du-te! Noapte bună! Vezi, ai grijă 


Să pleci mai înainte de-a ieși 

Pe uliți straja. Sau, de s-o-ntimpla 

Să pleci în zori, să-ți schimbi înfăţişarea. 

Nu te clinti din Mantua. lar eu, 

Prin pajul tău, îți voi trimite veşti, 

Din cînd în eînd, de tot ce s-o ivi 

Pe-aici, prielnic ţie. Hai, dă-mi mîna! 

„ȘI să-ţi ajute Domnul! Noapte bună! 

ROMEO: Mîhnit aş fi că mă despart de tine 

Dacă o fericire nesperată 

Nu m-ar chema! Mă duc! Rămii cu bine! 

(1es.) 


SCENA 4 


O încăpere în casa lui Capulet. 
Intră Capulet, lady Capulet şi Paris. 


CAPULET: Atit necaz ne-a năpădit, senior, 
Că n-am găsit nici vreme s-o vestim 
Pe fiica noastră. Mult îl mai iubea 
Pe vărul ei, Tybalt — la fel ca mine. 
Ca să murim ne naștem. E tirziu. 
Ea n-o să mai coboare astă-seară. 
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De nu veneai, senior, eram de-acum. 
Un ceas în pat. 

Stiu! Nu se potriveşte 
Ceremonia morții cu pețitul! 
Deci noapte bună, doamnă. Salutați-o 
Din partea mea pe fiica voastră. 


Bine. 
Și mîine-n zori am să-i vorbesc. Acum 
S-a-nchis la ea-n iatac să-şi plingă jalea. 
Iubite Paris, n-am nici o-ndoială 
Că ești pe placul fetei mele. Cred 
C-o să m-asculte ca întotdeauna. 
Fii liniștit. Treci pe la ea, nevastă, 
Mai înainte să te culci, vesteşte-o 
Că fiul nostru, Paris, o pețeşte 
Și spune-i —ia aminte bine — spune-i 
Că miercurea ce vine — dar, ia stai — 
Ce zi e astăzi? 
Luni. 

Da, luni... Aşa! 
E prea devreme miercuri. Joi, să zicem. 
Să-i spui, åtunci, că joi va fi mireasa 
Acestui nobil conte. Te-nvoieşti? 
Îţi place graba asta? Fără zarvă; 
Doi, trei prieteni. Tybalt, pe cit ştii, 
Abia muri, și s-ar găsi destui 
Să ne cîrtească, de-am întinde nunta, 
Că ne-am uitat prea repede nepotul, 
Deci, vom pofti o mînă de prieteni 
Şi-atita tot. Ei, cum îţi pare: joi? 
Aş vrea să fie mîine joi. y 


Prea bine. 
Aşadar: joi. Mă iartă că te las. 
Treci pe la Julieta, deci, nevastă, 
Mai înainte să te culci, şi spune-i 
Să se gătească pentru cununie. 
Cu sănătate, conte! Hei, băiete! 
Ia vezi de-o lumînare! Pie de somn! 
Şi s-a făcut așa tirziu, încît 
Peste puţin vom spune că-i devreme. 
Să mergem! Noapte bună! Noapte bună! 


(1es.) 


HII, 5] 
SCENA S 


Intră Romeo şi Julieta, sus, în balcon. 


JULIETA + Cum? Vrei să pleci? Dar nu e încă ziuăl 
Nu ciociriia, ci privighetoarea, 
Ţi-a săgetat auzul temător! 
n fiecare noapte cîntă-n rodiu. 
Privighetoarea fu, iubitul meu! 
ROMEO: N-a, fost, iubita mea, privighetoarea, 
Ci ciocirlia, solul zilei noi. 
Nu vezi, în zare, raza jucăușă, 
Tivind ca o dantelă-n răsărit 
Despicătura norilor? De mult 
Snflat-a noaptea-n candele! Se-arată, 
Pe piscurile sure, alba zi. 
De plec acum, trăiesc. De mai rămîn, 
S-a isprăvit cu mine. 
JULIETA; Știu eu bine 
Că nu-i lumina zilei! E-o fişie 
De meteor, însărcinat de soare 
Spre Mantua să-ţi lumineze drumul 
Cu facla lui. Mai stai puţin! De ce 
Să te zoreşti cînd încă nu e ziuă? 
ROMEO: Să vină-atunci străjerii să mă prindă! 
Să mă ucidă! N-au decît! Nu-mi pasă, 
Dacă aşa vrei tu. Să zicem, deci, 
Că raza de lumină jucăușă 
Nu-i ochiul zilei, ci un pal reflex 
Răstrînt de fruntea Cynthiei!%? Să zicem 
Că pasărea care-și avîntă glasul 
În slăvile cereşti nu-i ciocîrlia! 
Mi-e-atît de dor să mai rămîn cu tine, 
Că-n veci n-aş mai pleca. O, vino, moarte; 
Dacă aşa dorește Julieta! 
Fii binecuvîntată. Tu ce spui, 
Iubita mea? Nu spui nimic? Nu vrei 
Să stăm de vorbă? Nu e încă ziuă! 
JULIETA: Ba da! E ziuă! Pleacă! Du-te! Fugi! 
E glasul ţipător al ciocârliei! 
Cică-ar avea glas dulce, ciocirlia, 
Dar cum să-l aibă dacă ne desparte? 
Și cică broasca slută și-a schimbat, 
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MII, 5} 


DOICA: 
JULIETA: 
DOICA: 


JULIETA: 
ROMEO: 


JULIETA: 


ROMEO: 


JULIETA: 
ROMEO: 


JULIETA: 
ROMEO: 


JULIETA: 


Cîndva, cu ciocîrlia, ochii. Ah! 

Ce n-aş fi dat să-şi fi schimbat și glasullț,. 
Căci iată, glasul ei ne-nfricoșează 

Şi ne desparte, glasul ei ne-alungă 

Şi trîmbiţează zorile. Oh! Du-te! 

Izvorul zilei crește şi sporeşte 

Izvorul negru-al desnădejdii noastre, 

(Intră în cameră doica.) 


Stăpînă! 
Ce e, doică? 
Maică-ta 
Porni să vie-ncoace, Vezi, luaţi seama 
S-a luminat! | 


(Iese doica.) 


Desehide-te, fereastră | 

Şi întră albă zi! Ia-ţi zborul, viață! 
Rămîi cu bine! Încă-o sărutare! 
Cobor. 

Ai și plecat, iubitul meu, 
Prietene, stăpîne, soțul meu? 
Să-mi dai de ştire-n orice ceas al zilei, 
Căci clipele sînt zile lungi. De-aș sta 
Să socotesc așa, voi fi bătrînă 
Pin-l-oi vedea, din nou, pe dracul meu! 
Rămii cu bine! N-am să pierd prilejul 
Să-ţi dau de ştire cît de dragă-mi ești! 
Ne-om mai vedea vreodată noi, iubite? 
Curînd, iubito! Ne-om gîndi, zimbind, 
La toate suferințele de-acuma! 
O, Doamne, Doamne! Negre presim (iri 
Îmi tulbură ființa! Parc-ai fi, 
Aşa cum te zăresc, acolo, jos, 
Un mort într-un mormint! Mă-nșală ochii, 
Sau eşti tu palid? 

Si obrajii tăi 

Sînt albi ea varul. Nemilosul chin 
Ne soarbe sîngele. Rămii cu bine! 


(Pleacă. ) 

O, soartă nestatornică, şi-atit 

De lesne schimbătoare, ce-ai să faci 
Cu el care-i atita de statornic 


wr, Si 
În neclintita lui credință? Soartă! 
Fii schimbătoare, precum ştiu că eşti, 
Şi dă-mi nădejdi, o, soartă, că-n curînd 
Mi- vei trimite, teafăr, înapoi! 
LADY CAPULET: (dinăuntru) 
Ce-i, fata mea? Te-ai şi sculat? 
JULIETA: E mama? 
E glasul ei! O fi vegheat azi-noapte? 
Sau s-a sculat cu noaptea-n cap? Ce vînt 
O mînă-ncoace? 


(Intră lady Capulet) 


LADY CAPULET: Ce faci, Julieta? 
JULIETA: „Nu mi-e prea bine, mamă! 
LADY CAPULET: Ce-l tot plîngi 


Pe vărul tău? Ce-ai vrea? Să-i speli țărîna 
De pe mormiînt cu lacrimi? S-a sfîrșit! 

Nu-l mai învie lacrimile tale! 
Astîmpără-te! Stăvilește-ţi plinsul. 

De vrei să dovedeşti că l-ai iubit. 

Să-l tot jeleşti mereu, e-o nerozie. 


JULIETA: Prea grea e pierderea! De-aceea pling! 
LADY CAPULET: Zadarnic! Nu-l întorci pe cel plecat. 
JULIETA: O, mamă! Pierderea-i atît de grea, 


Că nu-neetez să-l pling pe cel ce-i dus. 
LADY CAPULET: Nu-i plinge moartea, fata mea! Să plingi 
Că ticălosul ce i-a dat lui moartea 
| E încă-n viață! 
JULIETA: Care ticălos? 


LADY CAPULET: Romeo! Ticălosul! 
JULIETA: (aparte) 
E departe 


De-un ticălos, ca cerul de pămînt. (Tare.} 
Să-l ierte Dumnezeu, precum Îl iert 
Și eu, din toată inima. Și totuşi 
Nu-i om în lume care să-mi mîhnească 
Mai mult ca dînsul inima, 

LADY CAPULET: Vezi bine! 
Trăieşte, doar, mișelul! 

JULIETA: Da, trăieşte: 
Păcat că-i prea departe. De-aș putea 


y1 


(INI, 5] 


Să dau de el, atunci, en .mîna mea 
Aș răzbuna uciderea lui Tybait. 
LADY CAPULET: L-ajunge răzbunarea! N-avea teamă! 
Nu mai þoci! Am să-i trimit eu vorbă 
Cuiva, la Mantua, acolo unde 
S-a pripășit tilharul, ca să-i dea 
Să soarbă o licoare, știi, ceva 
Care-o să-l facă să-și ia grabnic zborul 
Lîngă Tybalt — şi-ai să te-mpaci atunci. 
JULIETA: Am să mă-mpac atunci cînd l-oi vede 
Eu pe Romeo... mort... atit Îmi e 
De-ndurerat sărmanul suflet. Mamă! 
Dacă-ai găsi pe cineva să-i ducă 
Otrava, cu aş ști s-o pregătesc 
Așa încît, cum o sorbi, s-adcarmă 
Pentru vecie. Inima mă doare, 
Că numele-i aud şi nu-s în stare 
S-alerg la el și să răzbun iubirea 
„Ce i-o nutream lui Tybalt. 
LADY CAPULET: - Află tu 
Un mijloc, şi-apoi lasă că găsesc 
Eu omul potrivit. Acum dă-mi voie, 
Copila mea, să-ți fac o bucurie. 
JULIETA: Un strop de bucurie-ar îndulei ` 
Amarul meu. Ce veste, dragă mamă? 
LADY CAPULET: Fetiţo, ai un tată iubitor. 
Ca să-ţi mai uiţi necazul, izbuti 
Să-ţi afle un prilej de bucurie 
Cum n-ai gîndit și, drept să-ţi spun, nici eu 
N-aş fi gîndit vreodată. 
JULIETA: Cînd va fi 
Să se-mplinească bucuria, mamă? 
LADY CAPULET: Chiar joi, copila mea! Chiar joi, în zori, 
| Semeţul, mîndrul, tînărul de neam, 
Contele Paris fericit va fi 
Să se cunune-n domul Sfîntul Petru 
Cu tine, fericita lui mireasă. 
JULIETA: O, nul Mă jur pe domul Sfîntul Petru, 
Si, dacă vreți, pe Sfîntul Petru chiar, 
Ci nu-i voi îi mireasă fericită. 
Mă miră graba asta și nu văd 
Cum aş putea să mă mărit c-un om 
Pe care-abia îl ştiu din auzite 


LADY CAPULET: 


CAPULET: 


LADY CAPULET: 


CAPULET; 


JULIETA: 


CAPULET: 
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Să-i spui, te rog, iubitului meu tată 
Că nu-s de măritat şi dacă-ar fi 
Să mă mărit acum, m-aş mărita, 
Decit să-l iau pe Paris, cu Romeo, 
Vă jur, chiar cu Romeo, cu Romeo, 
Pe care știți cât îl urăsc de mult. 
Nu te- -aşteptai la asta, nu-i aşa? 
Vine și taică-tu. Să-i spui și lui. 
Grozav o să se bucure! 


(Intră Capulet şi doica.) 


Poftim ! 

Cînd soarele apune, glia stoarce 

Doar stropi de rouă, însă la apusul 
Nepotului meu, plouă cu găleata. 

Ce ai, copilă? Eşti havuz de lacrimi? 
De ce tot lingi? De unde-atîit potop? 
Eşti la un a furtună, mare, luntre. 
Sint ochi-ţi plini de lacrimi ca o mare 
În flux şi în reflux; ţi-e trupul luntre 
Plutind pe-acest ocean sărat; furtună 
ti sînt suspinele care se luptă 

Cu lacrimile tale-n timp ce ele 

Se luptă cu suspinele, și dacă 

N-ai să le potoleşti în graba mare, 

O să-ți răstoarne trupul zdruncinat 
De vijelie. I-ai vorbit, nevastă? 

I-ai spus ce-am hotărît? 


(Ii, 5] 


l-am spus, cum mu! 


Îţi foarte mulţumeşte! S-a prostit! 

S-ar mărita mai bine cu mormîntul! 
la stai, nevastă! Fă-mă să-nţeleg! 
Adică cum: îmi foarte mulțumește? 
Cum? Nu e mîndră? Nu e fericită, 
Nevrednica de ea, c-am izbutit 

S-o logodim c-un om atît de vrednic? 
Nu-s mîndră de alegere. Vă sînt 
Îndatorată doar că m-aţi. ales. 

De ura mea nicicînd nu pot fi mîndră. 
Şi totuși vă rămîn îndatorată. 

Că dragostea din ură s-a ivit. 

Auzi, Isuse, ce minunăţie! 

Auzi: «Nu-s mindră», «Sînt îndatorată> 


MH, 5} 
Și iarăşi: «mîndră», iar «dndatorată»! 
Ce-ai căpiat? Ce-i asta? Fii cum vrei: 
Îndatorată, mîndră — te priveşte! 
Eu una-ți spun: fii gata de pe-acum 
Ca joia viitoare, mă-nţelegi, 
Să-ţi iei, fără lasoane, lu spinare 
Frumoasele matale piciorușe, 
Şi să-mi pottești, alăturea de Paris, 
La domul Sfîntul Petru. Chiar așa! 
lar dacă nu, am să te due cn targa! 
Să piei din faţa mea, copil netrebnic! 
Neruşinato ! Spurecăciune! Piei! 

LADY CAPULET: Nu ţi-e ruşine! Ce-ai înnebunit? 


JULIETA: Iubite tată! Rogu-te-n genunchi, 
Pleacă-ţi urechea şi m-ascultă! 
CAPULET; Proasto! 


Du-te la necuratul, zăpăcito! 
Și bagă-ţi bine-n cap: joi — auzit-ai? — 
Joi mergem la biserică. Altfel, 
Să piei din ochii mei pentru vecie! 
Nu vreau să mai aud nimic! Să taci! 
Taci! Mă mănîncă palma! Vezi, nevastă? 
Dădeam har Domnului cînd ne-a trimis 
Pe fata asta, singurul copil. 
Dar seamă iau, acum, c-a fost blestem 
Trimis pe capul nostru. leşi afară! 
alla ai Afară, secătură | 
DOICA: Cel de sus 
S-o aibă-n pază. Vai, urit, stăpîne, 
Aţi beşștelit-o! Nu se cade, zău! 
CAPULET: De ce,-nțeleapto? Ia mai ține-ţi clanța! 
Fii mare sfetnic În bucătărie, 
Cu slugile! Hai! Du-te! Ce mai stai? 


DOICA: Că doar n-am spus blestemăţii! 

CAPULET; Ascultă! 
Dă-mi pace! Pleacă! 

DOICA | Dar ce-am spus, stăpîne? 
De ce-mi bagi pumnu-n gură? 

CAPULET: Du-te, toanto! 


Și toarnă-ți balivernele cînd stai 
Cu ţaţele la cină! Mă scuteşte! 
LADY CAPULET: Prea te-ai pornit! 
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CAPULET: Îmi vine să turbez! 

Orieînd, oriunde, singur, cu prieteni, 

La treburi, la petreceri, peste tot, 

Nu mi-am cruțat puterile să-i aflu 

Bărbat deschis la minte, procopsit, 

Și-acum, cînd i-am găsit un gentilom 

De neam înalt, cu creştere aleasă, 

Deștept, cu acareturi și moșii, 

ȘI, după cum îi merge vestea, plin 

De nobile-nsuşiri, frumos la chip 

Că-l pizmuiese bărbaţii toți, acum, 

Copilul ăsta fără dram de minte, 

Nechibzuita pusă doar pe bocet — 

Ce face-acum? Îşi tînguie norocul 

Și-auzi ce-mi spune: «Nu-s de măritat», 

«Prea jună sînt», «Nu pot iubi», «Iertare ». 

Nu vrei să te măriţi? Iertare vrei? 

Iertare, ai? Te du din casa mea 

Unde-i vedea cu ochii! Să nu crezi 

Că-mi arde de glumit! E-aproape joia. 

Căzneşte-te să judeci așadar: 

De eşti copila mea, îl iei pe Paris. 

De nu, ia-ţi cîmpii! Cere de pomană! 

Sau spînzură-te! Jur pe viața mea 

Că n-o să-ţi las nimic din ce-i al meu. 

Mai cugetă! Să ştii că-mi ţin cuvîntul. 

(Tese. ) 


JULIETA: Nu-i oare milă-n ceruri să privească 
Pină-n adincul jalei mele? Mamă! 
Nu mă lăsal Amînă cununia 
Cu-o lună sau cu-0 săptămînă doar! 
De nu, gătiți-mi patul nupţial 
În fundul gropii unde zace Tybalt! 

LADY CAPULET: Nu-mi spune miel N-am cum să te-ajut! 
Fă cum ţi-e voia! Am sfîrșit cu tine! 
(Iese. ) 


JULIETA: O, Doamne! Doică, spune-mi: ce să fac? 
Mi-e soțul pe pămînt. Credinţa-n ceruri. 
Şi cum să-ntore credinţa pe pămînt, 
Cît timp nu mi-o trimite el, din ceruri, 
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HII, 5] | 
Lăsînd pămîntul? Dă-mi curaj! Un sfat! 
Ajută-mă! Vai, cum se-ndură cerul 
Să chinuiască o ființă slabă? 
N-ai nici o vorbă bună, dragă doică? 
N-ai nici o mîngfiere? 

DOICA: lată ce-i: 
Romeo e-n surghiun. Pun rămăşag 
Pe ce vrei tu, că n-o să mai cuteze 
Să se întoarcă-aicea, să te ceară. 
De-o fi să vie, vine într-ascune. 
Aşa fiind, ascultă siatul men 
ȘI ia-l pe conte. N-o să-ţi pară rău: 
Bărbat ca el mai rar printre bărbaţi. 
Pe lîngă el, Romeo e o cîrpă. 
Niei vulturul, fetița mea, nu are 
Ochi mai frumoși, mai ageri și mai verzi 
Ca Paris. Și să fiu afurisită 
De nu te-o face-al doilea bărbat 
Prea fericită. Află că-l întrece 
Pe cel dintii. Și chiar de nu-i asa, 
Primul e mort sau, dacă nu, mai bine 
Ar fi să lie mort deci t trăind, 
În preajma ta să nu își aile loc ul. 


JULIETA: Din inimă vorbeşti? 

DOICA: Ba și din suflet! 
Să mă trăsnească Dumnezeu! 

JULIETA: Amin! 

DOICA: Cum? 

JULIETA: Doică, mulțumese de mingiicre, 


Te du şi-arată-i mamei c-am plecat, 
Cu suflet greu, că-l supărai pe tata, 
Să-mi spun păcatul fratelui Lorenzo, 
Să-l rog să mă dezlege! 

DOICA: Bine faci! 
Mă due să-i spun. 
(Iese doica.) 


JULIETA: Femeie ticăloasă! 
O, diavoliţo! Cind mă-nveţi să-mi cale 
Cuvîntul dat, nu faci păcat de moarte? 
Şi nu-i păcat de neiertat, bărbatul 
Să mi-l vorbeşti de rău cu-aceeaşi gură 
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(III, 5] 
Ce-l ridiea în slăvi de mii de ori? 
Afară, pretăcuto! N-am nevoie 
De sfatul tău! Eu mă reped să-i cer 
Sfat şi-ajutor cucernicului pustnic, 
Și de-oi da greș, să-mi fie moartea sfetnic! 
(iese. ) 


ACTUL IV 


SCENA? 


Chilia călugărului Lorenzo. 
Intră călugărul Lorenzo şi Paris. 


LORENZO: 
PARIS: 


LORENZO: 


PARIS: 


LORENZO: 


PARIS: 


JULIETA: 
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Joi, conte? Joi ați spus? E prea curînd! 

Aşa vrea tata socru. Nu mă-ndur 

S-amîn nici eu, cînd văd atîta grabă. 

Spuneati că nu știți gîndul fetei. Nu-i 

De laudă! Şi nu-i cărare dreaptă! 

Ea îşi boceşte vărul. Aşadar, 

De dragoste prea mult n-am stat să-i spun. 
tr-un cămin cernit, nu ride Venus. 

Te mai vestesc că tatăl ei se teme 

De jalea fără margini a copilei, 

Și, înţelept cum e, grăbeşte nunta 

Spre-a stăvili acest potop de lacrimi, 

Gîndind că-nsingurata ei durere 

S-o alina, cînd va intra în lume. 

Acesta e temeiul grabei noastre. 


(aparte) 

Ce bine-ar fi, de n-aş şti pentru ce 

Nu-neape grabă! (Tare.) Conte! Domnișoara 
Spre schit se-ndreaptă. 


(Intră Julieta. ) 


Bun venit, soție, 
Și scumpă doamnă! 


Numai după nuntă 
Ar fi aşa, de poate fi aşa! 


PARIS: 


JULIETA: 


LOREN40: 


PARIS: 
JULIETA: 


PARIS: 
JULIETA: 


PARIS: 
JULIETA: 
PARIS: 


JULIETA: 
PARIS: 


JULIETA: 


PARIS: 


JULIETA: 


LORENZO: 


PARIS; 


JULIETA: 


LORENZO: 
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uv, 5 
Da, «poate fi» şi trebuie să fie. 
Şi joi va fi, iubita mea! 
Va fi 
Ce trebuie să fie! 
Bine zici! 
Venit-ai să te spovedești? 
De-ar îi 
Să fie-așa, duhovnic v-aș alege. 
Atunci să nu-i ascunzi că mă iubeşti. 
M-aș spovedi în fața dumitale 
Spunîndu-ţi că-l iubesc. 
Deci n-ai s-ascunzi 
Duhovnicului tău că mă iubeşti. 
Preţ ar avea dacă-aș putea să-i spun 
Cînd nu ai îi de față. 
iata fată! 
Urit te-a mai schimbat la față plinsul! 
Nu prea. Era urîtă şi-nainte, 
Acest răspuns îţi urîțeşte faţa 
Mai mult ca lacrimile. 
Adevărul 
N-a uriţit pe nimenea, senior, 
Și mie-mi place să îl dau pe faţă. 
Ba slut e cînd îţi uriţește faţa 
Care-i a mea. 
O fi, căci nu mai e 
De mult a mea. Cucernice părinte, 
Ai timp de mine-acum, sau să mă-ntore 
Diseară, la vecernie? 
Am vreme, 
Mihnita mea copilă! Te-aș ruga 
Să ne laşi singuri, conte! 
Se-nţelege. 
Ferească Dumnezeu să tulbur taina, 
Așadar, Julieta, joi, în zori, 
Te voi trezi din somn. Rămii cu bine, 
Primeşte-acest nevinovat sărut | 
(Iese Paris.) 
Închideţi ușa, şi veniţi să plingeți 
Cu mine-alături! Totu-i năruit | 
Ah, Julieta! Îţi cunose durerea. 
Sint fără margini întristat. Aflat-am 
C-au hotărît să-l iei pe conte, joi. 


HV, 1] 


JULIETA: În loc să-mi spui, părinte, ce-ai aflat, 
Arată-mi cum să scap. De nu-i în stare 
țelepeiunea ta să mă ajute, 
Să-mi spui de-i bună hotărîrea mea 
Şi, cu acest pumnal,% voi împlini- 0. 
Inima mea și-a lui Romeo, Domnul 
Le-a-mpreunat, iar mîinile chiar tu. 
Mai înainte ca această mînă, 
Pe care ai unit-o cu a lui, 
Să poată face alte legăminte, 
Și inima mea plină de credință 
Să-i fie dată altuia, trădîndu-l, 
Iată cu ce o-mpiedie. Dă-mi un sfat! 
Eşti înţelept și ştii, văzut-ai multe. 
Sau dacă nu, jungheru-nsîngerat 
Să hotărască, el, acolo unde 
nţelepciunea ta și anii mulţi 
Nu-ntrezăresc scăpare. Te ascult. 
Și dacă nu-i nimica de făcut, 
Nu-ntârzia să-mi spui: mi-e dor de moarte. 
LORENZO: Nu te pripi, copilă. Mi se pare 
Că-ntrezărese o rază de nădejde. 
Însă-mplinirea e la fel de cruntă 
Ca fapta ce-neereăm s-o stăvilim. 
Dar dacă ai destulă vlagă-n tine 
Decit să-l iei pe Paris mai degrabă 
Să te omori, eu cred c-ai fi în stare 
Să-nfrunţi chiar moartea spre-a goni ocara, 
Deci, ca să scapi, te vei uni eu moartea, 
Și dacă te nvoieşti, îţi spun eu cum. 
JULIETA; Decit să-l iau pe Paris, porunceşte-ri 
Să sar din vîrful turnului de ici, 
Să rătăcese pe drumuri cu tilharii, 
Cu şerpii veninoși să mă-nsoţesc, 
M-aruncă-n hruba urșilor sălbate ci, 
Închide-mă în fiecare noapte 
bolniţa cu stivele de oase 
Ce huruie ciocnindu-se-ntre ele, 
Ciolane împuţite, cranii hide, 
Cu rînjete lugubre, porunceşte-mi 
Să mă strecor sub giulgiul celui mort 
Și-abia culcat în groapă. Tremuram 
Cînd auzeam de-asemenea primejdii, 
RO 


NV, 1] 
Dar nu m-aş teme, nici n-aş pregeta 
Să le înfrunt, dacă-aș putea răming 
Soţie credincioasă și curată 
Preascumpului meu soț. 

LORENZO: Prea bine! Du-te, 
Cu sufletul voios acasă. Zi-le 
Că-l iei pe Paris. Miine, miercuri noaptea; 
Fă-i doicii vînt din încăperea ta. 
Dormi singurică. la sticluța asta, 

Și dă pe gît licoarea-i străvezie 
Cînd te-i culca. Simţi-vei, în curînd, 
Cum te cuprinde-o moleşeală rece, 
Jar pulsul tău va înceta să bată. 
Nici arşiţa din trup, nici răsuilarea 
Nu vor adeveri că mai trăieşti, 
Trandafirul din obraji şi buze 
Păli-va ca cenușa, ochi tăi 

Si-or obloni ferestrele aşa 

Cum moartea oblonește raza vieţii, 
Și fiecare mădular, pierzîndu-și 

Din mlădiere, va-ngheţa treptat, 
Înţepenind ca mort. Aşa vei zace, 

n Ca moartă, patruzeci și două ceasuri? — 
Trezindu-te ca dintr-un somn adine, 
Cînd mirele veni-va să te scoale 
Din pat, joi dimineaţa, fi-vei moartă, 
Deci, cum e-n obicei, într-un coșeing 
Deseoperit”0 te-or așeza, în straie 
De sărbătoare, şi-apoi te-or purta 
Pînă la eripta-n care odihneşte 
Tot neamul Capuleţilor. lar eu, 

n vremea asta caut lui Romeo 

Să-i dau de ştire ce-am pus noi Ja cale, 
El va goni încoace. Împreună 

Pîndi-vom clipa cînd te vei trezi, 

Și în aceeași noapte te va duce 

La Mantua, Romeo. Ai să scapi 

Cu cinstea nepătată, numai dacă 

N-o să-ți știrbească nestatornicia 

Și teama femeiască din ciraj. 


JULIETA: Dă-mi! Dă-mi sticluţa! Lasă-ncolo teama! 
LORENZO: Deci, ia-o! Mergi cu bine! Si fii tare 


În hotărîrea ta. Trimit, în grabă, 


81 


Ñ — Onera TIFT — Shakacpnesara 


LV, ZI 


La Mantua, un frate ca-o scrisoare 
Pentru Romeo. 

JULIETA: Dă-mi puteri, iubire! 
Ajută-mă să sea! Rămii cu bine! 
Îți mulţumesc, părinte milostiv! (/es.) 


SCENA2 


O încăpere în casa lui Capulei. Intră Capulet, lady Capulet, doica şi doi 
servilort, 


CAPULET: (Către umd din servitori.) 


Să mi-i pofteşti pe toți cei scrişi aici! 


(lese primul servitor. ) 


Băiete! Douăzeci de bucătari”! 
De mîna-ntîi aleargă şi-mi toemește! 

AL DOILEA SERVITOR: N-aveţi nici o grijă, stăpine. N-o să fie 
nici unul de mîna doua. Că eu am să iau seama, mai întîi, dacă 
se pricep să-și lingă degetele. 

CAPULET: Ce dibăcie o mai fi și asta? 

AL DOILEA SERVITOR: Aflati, stăpîne, că numai un bucătar de 
a dona mînă nu se pricepe să-și lingă degetele. În privinţa 
asta n-am nici o îndoială, și aflaţi, stăpîne, că la de-alde ăștia 
nici nu catadiesese să mă uit. 

CAPULET; Haide, baide! Du-te odată! 


(Iese cel de-al doilea servitor. ) 


Nu prea e timp să pregătim serbarea) 
Cum, fiică-mea-i la sehivnic? 


DOICA: Da, stăpine. 
CAPULET: Poate să aibă-o-nriurire bună. 

Că tare-i îndărătnică și rea! 
DOICA: la uite ce voioasă mi se-ntoarce! 

(Iniră Julieta) 
CAPULET: De unde vii, copil ne-ascultător? 
JULIETA: Din locul unde-am învățat s-ascult, 


Și să mă ruşinez de marea vină 
Că m-am împotrivit poruncii tale. 
Mi-a poruneit cucernicul părinte, 
Lorenzo, în genunchi să-ți cer iertare. 
Îndură-te şi iartă-mă! De azi 

Ţi-oi împlini, supusă, orice vrere. 


Hv, si 


CAPULET: Pe conte cheamă-l, deci. Vorbeşte-i. Miine, 
“În zori de zi, să facem cununia. 
JULIETA: L-am întîlnit la schit pe mîndrul conte 


Si, fără-a îndrăzni să-ntree măsura, 
l-am dat a înțelege ce înseamnă 
O dragoste curată. 
CAPULET: Tare bine! 
Ridică-te! Binc-ai tăcut! Mă bucur! 
Trimiteţi după conte! Se aude?! 
Să mi-l aduceţi fără-ntirziere ! 
Pe dumnezeul meu! Orașu-ntreg 
S-ar cuveni să-l laude pe schivnic! 
JULIETA: Hai, doică! Vino-n cameră la mine. 
Ajută-mă s-aleg, dintre găteli, 
Ce crezi că mîine-ar îi mai potrivit. 
LADY CAPULET: Că doar nu-i miine joi. E timp! 
CAPULET: Ba du-te! 
Ajută-i, doică! Facem nunta mîine !”? 


(Ies Juliela și doica.) 


LADY CAPULET: Nu vezi că-i noapte? Cînd ne pregătim? 
CAPIILET; - Tu las’ pe mine, c-o să iasă bine! 
i dau eu zor, nevastă, n-avea teamă! 
Ajută-i fetei să se-mpodobească. 
Stau eu de veghe noaptea asta! Eil 
Să fiu măcar o dată gospodină! 
Ce-i? Au plecat cu toții? Păi atunci 
Sînt nevoit să merg chiar eu la conte 
Si să-l vestesc că miine-i cununia. 
Mi-e inima uşoară. Ai văzut? 
S-a cumințit copilul îndărătnic! 


(Ics.) 


SCENA 3 


Camera Julietes. 
Intră Julieta şi doica. 


JULIETA: Da, rochia asta-mi vine de minune! 
La noapte, doică, te-aş ruga să dormi 
În altă parte. Vreau, prin rugăciuni, 
Să-ntore iar mila cerului asupră-mi. 
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LADY CAPULET: 


JULIETA: 


LADY CAPULET: 


JULIETA: 
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Cum bine ştii, mi-e zbuciumată viața 
Și plină de păcate, 
(Intră lady Capulet.) 
Ai sfirsit? 

De mine n-ai nevoie? 

Nu. Nu, mamă. 
Ales-am tot ce-mi trebuieşte miine, 
Pentru ceremonie. Așadar 
Mă lasă singură, de vrei, şi ta-o 
Cu tine și pe doică, să-ţi ajute. 
Cu zorul ăsta, nu încape vorbă, 
Aveţi destule treburi. 

Noapte bună! 
Şi cată să te odihneşti,,că miine 
Ai să doreşti odihna, fata mea! 
(Ies lady Capulet şi doica. ) 


Adio, mamă! Ştie Dumnezeu 

De ne-om vedea vreodată. Simt prin vine 
Fiorul rece. Calda undă-a vieţii 
E-aproape stinsă. Parcă le-aş chema 
Să mă aline! Doică! N-are rost! 

Nu! Trebuie cu singură să joe 
Spăimântătoarea scenă. Hai, sticluţă! 
Ce-ar fi să sorb licoarea în zadar? 
În zori aş fi mireasă. Nu! Nu! Nul 
Mă va opri acesta! Stai colea! 
(Pune pumnalul pe pal, lingă ea.) 


Dar dacă-i în stieluță vreun amestec 
Pus de călugăr să-mi răpuie viaţa 
Ca nu cumva această cununie 

Să-i surpe cinstea, pentru că tot el 
M-a cununat şi eu Romeo? Doamne! 
Mi-e teamă că-l aşa! Dar judecînd 
Temeinie, cred că n-are cum să fie, 
Căci pururea om sfint s-a dovedit. 
Ce-ar fi dacă-n cavou m-aș deștepta 
Mai înainte de-a sosi Romeo? _ 
M-apucă groaza! N-o să mă sutoe 
În zimnicul pe-a cărui hidă gură 
Un firicel de aer nu pătrunde, 

ȘI n-o să mor înăbuşită, oare, 


SCENA 4 
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Mai înainte de-a veni Romeo? 

Şi dacă, totuşi, mai rămîn în viață, 

Nu s-ar putea-ntîmpla ca-nspăimîntată 
De apăsarea morţii și a beznei, 
De-ntunecimea sumbrului lăcaş 

Sub bolta căruia de veacuri zac 
Străbune oseminte îngropate 

Și trupu-nsîngerat al lui Tybalt, 
Abia-nhumat, în giuleiu putrezeşte, 

Pe unde cică stafii se arată 

La miezul nopţii — vai de mine, vai! — 
Nu s-ar putea-ntimpla ca, prea curind 
Trezită de duhoare şi de urlet — 

Cum urlă mătrăguna”? ce-nspăimintă 

Pe muritori, din brazdă cînd o smulgi — 
Să-mi sară minţile, împresurată 

De spaimele hidoase, şi să-ncep 

Să dănţui, ca nebună, peste vralul 

De oseminte, şi să sfișii giulgiul 
Ce-acoperă pe Tybalt, sîngerat? 

Și n-o să-neere, în furia-mi smintită, 
S-apuc ciolanul cine ştie cărui 

Strămoș ilustru, ca pe o măciucă, 
/drobindu-mi ţeasta? Ah, zărese stalia 
Lui Tybalt alereînd după Romeo 

Ce i-a străpuns cu vîrful spadei pieptul! 
Stai, Tybalt, stai! Romeo! Viu la tinel 
Romeo, beau în sănătatea ta! 


(Se prăbușește pe pat de partea cealaltă a perdelei.] 


O sală în casa lui Capulet. 
Intră lady Capulet şi doica. 


LADY CAPULET: Ta cheile şi scoate mirodenii! 


DOICA: 
CAPULET; 
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Îmi cer mereu curmale și gutui. 
(Intră Capulet.) 


Daţi zor! Daţi zor! Că iacă-a doua oară 
A trîmbiţat cocoșul. Vestitorii 
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DOICA: 


CAPULET: 


LADY CAPULET: 


CAPULET: 


- ÎNTÎIUL 
SERVITOR; 


CAPULET; 


AL DOILEA 
SERVITOR: 


CAPULET; 


Bat clopotele. Hai! E ora trei! 
Ai grijă de Š angarai Angelica 174 
Nu te 

* Săntaet La culcare! 
Lăsaţi gospodăria-n seama noastră, 
Că miine o să zaceţi de nesomn. 
Ba nicidecum! Pierdui destule nopți 

viața mea, și n-am bolit din asta. 
Ai fost un crai în tinerețe! Azi 
Veghez eu pentru tine! 
(Lady Capulet și doica tes.) 
E geloasă! 
nea trei sau patru servitori, ducind [rigări, buştens 
ne şi coșuri. 


Ce tot căraţi, băieţi? 


Păi știm și noi! 
Le cere bucătarul! 
Mai cn rivnăl 
{lese întiiul servitor.) 


Ta adu tu, băiete, vreo cițiva 
Bușteni uscați. O să-ți arate Peter 
În ce loc sînt. 


Îi aflu eu și singur! 
Atita cap oi fi avînd, stăpînel 
(ese. ) 


Ei, bravo! Eşti băiat istet! Te fac 
Mai marele buștenilor!... E ziuă! 
Acuși sosește contele urmat 


„De muzicanți, c-așa spunea. (Se aude muzică.) 


Auzi! 
Nevastă! Doică! Ce-aţi surzit? Hei, doică! 
(Intră doica.) | 
Hail Seoală fata! Du-te de-o gătește! 
Mă duc să-ntîmpin mirele! Grăbiţi! 


Grăbiţi, grăbiţi că mirele-i în casă! 
Nu-mi staţi cu mîna-n sini 


(1c.) 


EV, 5] 
SCENA S$ 


Camera Julietei. Intră doica 


- DOICA: Stăpină! Ei, stăpină! Julieta! 

Da’ straşnie doarme! Mieluşica mea! 
Stăpînă! Dormi buștean! Nu ti-e ruşine? 
Fetiţo! Sutleţelule! Mireasu! 
Cum? Taci? Păi da! Stiu! Vrei să-ţi scoţi pîrleala! 
Să dormi o săptămină, că la noapte 
N-o să te lase contele să-nchizi 
Măcar o clipă ochii, Doamne iartă! 
O, Siîntă Născătoare! Straşnic somnl 
O seol, n-am încotro! Stăpină dragă! 
Vrei să te scoale contele din pat? 

Te seoală el, te scoală, n-avea grijă! 
(Trage perdeaua şi o vede pe Juliela zăcînd pe pat, 
nemișeată. ) 


` Cum? Îmbrăeată? S-a gătit, pesemne, 
Și s-a culeat la loc. Sus! Sus, stăpinăl 
Stăpina mea! Stăpină! Vai! Vai mie! 
Săriţi! Săriţi! S-a prăpădit stăpina! 
O, lua-m-ar moartea! Ce-am ajuns să văd! 
Nişte rachiu! Stăpînel Doamnă! Doamnă! 
(Intră lady Capulet.) 


LADY CAPULET: Ce-i gălăgia asta? 


DOICA: Neagră zil 
LADY CAPULET: Ce este? 
DOICA: Uite-o! Uite-o! Zi cumplită! 


LADY CAPULET: Vai mie! Viața mea! Copila mea! 
Frezeşte-te sau ia-mă și pe minel 
Vai! Strică să ne-ajate! Ajutor! 
(Intră Capulet, ) | 


CAPULET; Neobrăzare! Mirele aşteaptă! 
Ce face Julieta? ! 
DOICA: A murit! 


E moartă! Moartă! Zi nenorocită! 
LADY CAPULET; Vai nouă! Vai! E moartă! Moartă! Moartă! 
CAPULET; Lăsaţi-mă s-o văd! E rece gheață! 

Și sîngele i-a stat. E-nţepenită! 

Ah! De pe buze i-a zburat de mult 
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DOICA: 


LADY CAPULET: 


CAPULET: 


CĂLUGĂRUL 
LORENZO: 


CAPULET: 


PARIS: 


LADY CAPULET: 


DUICA $ 


PA RIS: 


CAPULET; 


Suflarea vieții! Pogorit-a moartea 
Asupră-i ca îngheţul timpuriu 
Pe floarea cea mai mîndră a cîmpiei! 
O, neagră, neagră zil | 
Amarnie ceas! 
Cumplita-i moarte-mi încleştează limba 
Şi-mi zăvorăște plînsul! 
(Intră călugărul Lorenzo şi Paris, urmaţi de muzicanți. ) 


Cata-l oare 
Mireasa să pornească la altar? 
E gata ea, părinte, să pornească 
Pe drumul iără-ntoareere. O, Paris! 
O, fiule! Chiar în ajunul nunţii 
Îngerul morții ţi-a peţit mireasa! 
Priveşte! Zace ici, frumoasa floare, 
De moarte prihănită! Fata mea 
S-a cununat cu moartea şi eu mor 
Lăsîndu-i totul! Moşteni-va moartea 
Nădejdile şi viața, tot ce am! 
Cu nerăbdare așteptat-am zorii, 
Şi iată ce-mi arată zorii noi! 
O, blestemată, neagră zi de jale! 
O, erîncen ceas, mai plin de deznădejde 
Ca toate cîte-n lume s-au ivit. 
Atit aveam: o fragedă mlădiță, 
O copiliță, singurul izvor 
De bucurie și de miîngiiere! 
Mi-a secerat-o coasa morţii! Vail 
Vai, vai şt-amar! Spăimîntătoare i, 
Cum n-a mai fost vreodată-n omenire! 
O, zi, o, zi, 0, zi întunecată 
Cum n-a mai fost vreodată pe pămînt 
O, zi, zi blestemată! Zi de jale! 
"Trădată, dezbinată, chinuită, 
Lovită și ucisă! Moarte, crunt 
Te-ai răzbunat şi-n ne-ndurarea ta 
Prea repede mi-ai luat-o! O, iubito! 
O, viața mea răpită-acum de moarte! 
Fubirea mea închisă în mormânt | 
Jignită și hulită, țintuită 
Pe cruce şi ucisă! Ceas cumplit! 


LORENZO: 


CAPULET: 


LORENZO: 
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De ce te-ai abătut să ne cutremuri 
Și să ne spulberi toată bucuria? 
Copila mea! Lumina vieţii mele! 
Mi-ai luat-o, moarte! Mi-a pierit odorul! 
Mi-a înghiţit mormîntul fericirea. 
Să nu jeliţi! Luaţi seama: nu prin jale 
Supuneţi jalea! Voi ați zămislit, 
Şi cel din ceruri, dulcea ei făptură. 
La ceruri a ureat sărmanu-i sutlet 
De jale mistuit, căci partea voastră, 
Tiparu-i pieritor și frămîntat 
Din lut, în lut se-ntoaree, pe cînd viața 
Fără de moarte a urcat la cer. 
Aţi fi dorit-o cît mai sus în lume, 
Rivneaţi să se înalțe cît mai sus, 
Și-acum, cînd s-a-nălțat mai sus ca norii, 
Mai sus cu bolta cerului — jeliţi? 
Vai, vai! Deşartă vă era iubirea 
Jertlită-acestui prune, dacă acum, 
Cînd fericită e, vă smuleeţi părul. 
Căci nu stă fericirea unei fete 
În timpul îndelung cît vieţuiește 
Lîngă bărbatul ei, ci, deseori, 
Mai fericită e-n căsătorie 
Cînd tînără se stinge. Așadar 
Lăsaţi bocitul! Puneţi pe-acest trup, 
Înmărmurit în moarte, rămurele 
De rosmarin”?, cum pravila ne-nvață, 
Si-apoi purtaţi-o spre lăcaşul stînt 
În strai de sărbătoare. Firea noastră, 
Miloasă, ne îndeamnă să jelim, 
În vreme ce zimbeşte, mintea noastră, 
De lacrimile firii. 

Moartea schimbă, 
Tot ce-am gătit pentru serbarea nunţii, 
În trist comînd de-ngropăciune. Schimbă 
În dangăt trist de clopot zvonul strunei, 
În jale veselia, și urarea 
De viață lungă-n bocet, lămiița 
În floare de mormînt! S-a-ntors pe dos 
Ce-am pus la cale — totu-i dimpotrivă 
Duceţi-vă, senior! Plecaţi cu dînsul 
Şi dumneavoastră, doamnă. Conte Paris, 
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Te du şi dumneata! Fiţi gata, toți, 

Să însoțiți frumoasa noastră moartă 
Pînă la racla ei. S-a-ntunecat, 

Deasupra voastră cerul. Nu-l stirniți, 
Nu-l mîniaţi mai mult, căleîndu-i vrerea. 


(les Capulet, lady Capulet, Paris şi călugărul Lorenzo. ) 


PRIMUL MUZICANT: Pe cinstea mea! Ar trebui să ne stringem 
catrafusele şi s-o luăm din loc. 
DOICA: Vai, stringeţi-le, dragii mei! Plecaţi! 
Doar ştiţi ce greu am fost loviți de soartă! 
(Tese doica.) 


PRIMUL MUZICANT; Zău, mult aş da să dreg ce s-a stricat! (Intră 
Peter.) 

PETER: Muzicanților! Hei, muzicanților! Ja să-mi ziceți, rogu-vă: 
«Veselă mi-e inimioara, veselă mi-e inimioara!» de nu vreți să 
mor de inimă rea, înduraţi-vă şi ziceţi-mi: «Veselă mi-e 
inimioara!» 

PRIMUL MUZICANT: Şi de ce numaidecit «Veselă mi-e inimioara!»? 

PETER: Of, muzicanților! Pentru că inima își zice ea singură: 
animă de jale plină!» Aşa că, rogu-vă, dați-i drumul la un 
cintec vesel, să-mi mai uit amarul. 

PRIMUL MUZICANT: N-o să-ţi zicem nici de jale, nici de chef. Nu-i 
timpul potrivit. 

PETER: Care va să zică nu vreţi în ruptul capului? 

PRIMUL MUZICANIi: Nul 

PETER: Atunei aşteptaţi că vă dau eu vouă! 

IRIMUL MUZICANT: Ce ne dai? 

PETER: A, nu! N-aşteptaţi să vă dau parale. Am să vă dau citeva 
după ceafă, aşa cum trebuie să te porți cu niște seripeari. 
PRIMUL MUZICANT: O să mă port şi eu cu tine cum trebuie să te 

porți cu slugile. 

PETER: Vă crăp ţeasta cu cuțitoiul. Nu-nghit şi nu admit bădă- 
răniile voastre. Vă dau eu acu nişte re-uri şi la-uri pe spinare 
Je-0 să mă pomeniţi! Notează, te rog! 

PRIMUL MUZICANT: Dacă-i vorba de re-uri şi fa-uri, notează 
dumneata. 

AL DOILEA MUGICANT: Bagă-ţi cuțitoiul în teacă și scoate-ţi mintea 
din cap. 

PETER: Bine. Atunci o să vă bat cu mintea. Vă bat măr: am o 
minte de oțel. Acestea fiind zise, pot să-mi bag oţelul în teacă, 
Și acum, fraților, să stăm de vorbă ea între prieteni. 


UV, 5] 
Cînd inima rănilă-n piept ne doare 
Şi mintea înlristală e pustie, 
O, muzică cu voce argintie... 
De ce: «voce argintie»? De ce: «muzică cu voce argintie»? Ce 
răspuns ne dai, fiîrtate Simion Lăută ? 

PRIMUL MUZICANT: Apăi ce-aş putea să răspund? Sună precum 
ziseşi pentru că arginții sună dulce-n ureche. 

PETER: M-ai procopsit! Matale ce-ai de zis, cumetre Vasile Cobză? 

AL DOILEA MUZICANT: După cît îmi dau eu cu părerea, ar veni 
cam aşa: «Voce argintie», adicătelea muzicanții cîntă pe 
arginţi. 

PETER: Asta-i şi mai boacănă! Ia să te-auzim şi pe matale, nene 
Ionică Seripeă |! 

AL TREILEA MUZICANT: Habar n-am, erede-mă! 

PETER: Iertare! Iertare! De-o mie de ori iertare! Matale doar 
veniși aici cu dibla să ne cînți. Eşti muzicant, Aşa că răspund 
eu în locul dumitale. Se zice: «muzică cu voce argintie» pentru 
că cei ce scârțiie din strune n-au aur ca să-l facă să răsune. 

O, muzică cu voce argintie, 
Tu ne aduci, în grabă, alinare. 
(Iese. ) 


PRIMUL MUZICANT: Mare zurliu şi băiatu-ăsta! 

AL DOILEA MUZICANT: Ducă-se pe pustii! Hai mai bine să ne 
oploşim colea, așteptăm pînă se-ntore bocitoarele şi să ne-nghe- 
suim la pomană.76 


(1es.) 


ACTUL V 


SCENAT 


O stradă în Mantua, 


Iniră Romeo, 


ROMEO: 


BALTHAZAR: 


h 


De-ar fi să cred măgmlitorul vis, 
Primi-voi, în curînd, 0 veste bună. 
Monarhul ce în inimă-mi domnește 
Uşor pe tronu-i şade, şi un duh 
Necunosent peste pămînt mă duce 
Cu aripi mari de ginduri. Draga mea 
Parcă venise-n Visul meu, aici 

Și mă găsise mort. Gîndeam, în vis, 
Deşi murisem! Straniu vis! Și parcă 
Sărutul ei aprins, pe gura mea, 
Atâta viaţă răspîndise-n mine, 

Că m-am trezit, deodată, împărat. 
O, Doamne, cit de dulce mi-e iubirea, 
Cind numai umbra ei îmi dăruieşte 
Comori de fericire! 


(Intră Balthazar încălțat cu cizme.) 


Balthazar! Știri din Verona! Balthazar, vorbeşte! 
N-aduci scrisoare de la schivnie? Spune: 
Ce face doamna mea? Ce face tata? 
E sănătoasă Julieta mea? 
Te-ntreb din nou; nimic nu merge prost 
Cînd ei îi merge bine! 
Fiţi pe pacel 
Îi merge bine. Așadar nimic 
Nu merge prost! În cripta strămoşească 
Îi doarme trupul muritor, şi duhul 


ROMEO: 


BALTHAZAR; 


ROMEO: 


BALTHA ZAR è 
ROMEO: 
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Nemuritor la ceruri a urcat 
Alăturea de îngeri. Am văzut 
Cu ochii mei cînd au euleat-o-n raclă, 
Şi-am alergat să te vestese. Mă iartă! 
E tristă vestea, dar mi-ai dat poruncă 
Să nu-ţi ascund nimic. 

Aşa! Atunci, 
O, stele, vă destid! Stii unde stau. 
Te du şi adu-mi pană și hîrtie. 
Toemeşte cai de poştă. Plec diseară! 
Stăpîne, rogu-te-n genunchi — răbdare! 
Eşti tras la față, ochii-ți ard, de parcă 
Ar prevesti o pacoste! 

Te-nşeli! 
Fă ce-ţi spusei! Și zi, nu mi-a trimis 
Călugărul scrisoare? 

Nu, stăpine! 

Fie şi-așa! Fă rost de cai! Te-ajung 
Din urmă. Du-te acuma! 


(Iese Balthazar.) 


Julieta! 
La noapte voi dormi în racla ta. 
Fac eu ce fac! Năpastă! Ca săgeata 
Pătrunzi în gîndul celui greu lovit! 
Căci iată-mi vine-n minte un spiter 
De prin vecini, pe care l-am zărit 
Mai iert-alaltăieri umblind pe-aici, 
Cu ochii în pămînt, posae, sleit 
De post îndelungat, doar os şi piele, 
S-adune buruieni de leac. De grinzi, 
Atîrnă-n prăpădita lui dugheană, 
Spoite cu un strat de praf, o broască 
Țestoasă, niște piei de pești monstruoși, 
Un crocodil umplut cu câlți — pe rafturi 
Urcioare verzi de lut, băşiei, seminţe 
Mucegăite, capete de stoară, 
Cutii desperecheate, acadele, 
Si alte fleacuri, puse la iveală. 
Văzîndu-l zdrențăros, lihnit de foame, 
Mi-a fulgerat prin gînd că dacă-ar li 
Să aibă cineva, cumva, nevoie 
În Mantua de niscaiva otravă — 
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' Știut fiind că îl aşteaptă moartea 
Pe cei de-o vinde — nevoiaşul ăsta 
Pe loc i-ar face rost. Așa-mi spuneam. 
Şi parcă gîndul mi-a ghicit nevoia, 
Căci astăzi eu sînt nevoit să cumpăr 
Otrava lui. Pe cît îmi amintesc, 
Aicea stă. Da, asta îi e casa. 
Dar azi e sărbătoare și dugheana 
E-nchisă. Hei! Spiţerulel! M-auzi! 
(Apare spilerul. ) 


SPIȚERUL: Că n-oi fi surd! Ce strigi aşa? 
ROMEO: la vino 
Să stăm puţin de vorbă! Am văzut 
Că n-ai nici un cîştig şi-abia-ţi duci viaţa, 
Ja, colea, patruzeci de galbeni”. Ia-i, 
Și dă-mi în sehimb o doză de otravă, 
Ca fulgerul să năvălească-n vine, 
Trăsnit să cadă cel sătul de viață 
Și să-i ţișnească ultima suflare 
Din piept, precum străfulgeră un tun 
Vărsind grăbit din măruntaie moartea. 
Otrăvuri am destule. Dar aici, 
SPIȚERUL; În Mantua, cel care-i prins că vinde 
E osîndit la moarte. 
Eşti sărman, 
ROMEO: Gol, prăpădit și te mai temi de moarte? 
Ti-e scrisă-n față foamea și în ochi 
Ti-e scris noianul grijilor, ți-atîrnă 
De umeri deznădejdea sărăciei, 
Duşmană ţi-e orînduirea lumii 
Şi lumea-ntreagă; nu e nici o lege 
Să-ţi facă ţie parte. Calcă legea 
Şi lasă sărăcia! Fii bogatl 
Ía banii! Ia-il 


SPIŢERUL: Nevoia, nu voința 
| Mă-ndeamnă să primese! 
ROMEO: Atunci nevoia 
Şi nu voința ta primi-va plata! 
SPITERUL: Aşadar, ține ici! Răstoarnă asta 


orice băutură vrei şi soarbe-o. 
Te năruie-ntr-o clipă, chiar de-i fi 
Cit douăzeci de zdravăn. 
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ROMEO: Uite: aur! 
Otravă mai cumplită pentru oameni 
Şi săvirşind în lumea noastră slută 
Mai multe tărdelegi, mai multe crime 
Deciît această biată băutură 
Pe care te codești s-o vinzi! Ia seama: 
Eu ţi-am vîndut otrava, nu tu mie! 
Rămii cu bine! Hai venin! Hai leac 
Izbăvitor! Să mergem! Să pornim 
Spre cripta Julietei și o dată 
Ajunși acolo, să-ți arăţi puterea! 
(lese.) 


SCENA 2 


Sihăstria călugărului Lorenzo. 
Intră fratele Ioan. 


IOAN: Deschide, sfinte sehivnie! Eu sînt, fratel 
(Apare călugărul  Lurenzo. ) 
LORENZO: E glasul fratelui loan! Potteşte! 


Bine-ai venit din Mantua! Ce face 
Romeo? Serisu-mi-a? la dă-mi serisoareal! 
IOAN: Fusei să-mi iau tovarăș pe un frate 
Deseu:t, din cinu? nostru, ce-i aici 
Samaritean la cei bolnavi. Cu greu 
Am dat de el, iar straja bănuind 
Că-i molipsit căminu-n care-am fost 
De molimă, pecetluit-a ușa 
Oprindu-ne plecarea poruncită”t. 
La Mantua n-am mai ajuns. 
LORENZO: Si cine 
A dus scrisoarea lui Romeo? 
IOAN: Iat-o! 
E-aici! Căci în zadar am căutat! 
N-am mai găsit pe nimeni să i-o ducă, 
Întricoşaţi fiind de molipsire. 
LORENZO: O, soartă rea! Pe stintul nostru cin! 
Cu serisoriea asta nu-i de glumă. 
E lucru mare şi se pot ivi 
Nenorociri de-ntîrzie primirea. 
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IOAN: 


LORENZO: 


SCENA3 


fa cată-mi, frate, o vergea de fier 
Și adu-mi-o-n chilie! 

Bine, frate! 
(Tese. ) 


Sînt nevoit să intr-un criptă singur. 
Mai sînt trei ceasuri pînă se trezeşte 
Din somnu-i Julieta. Maică, Doamne! 
O să mi-o capăt rău cînd o afla 

Că nu i-am dat de ştire lui Romeo! 
Îi scriu din nou la Mantua, și pînă 
Se-ntoarce el o tiu ascunsă-aici, 
Sărmană moartă vie pusă-n groapă! 
(Iese. ) 


Cimitirul în care se află cavoul Capulejilor”?, 
Intră Paris şi pajul lui, ducînd flori şi o faclă. 


PARIS: 


PAJUL (aparte): 


PARIS: 


Băiete! Dă-mi făclia! Stai deoparte! 
Pindește, ici, sub ehiparoşi. Lipeşte 
Urechea de pămînt și ai s-auzi 

Pe oricine-o călea prin cimitirul 

Străpuns de cruci și spinteeat de gropi. 

la seama bine; dacă vine-neoace, 
Vestește-mă c-un guier. Fă întocmai 
Precum ţi-am spus, dă-mi florile și du-te. 


M-apucă groaza singur să rămîn 

Printre morminte — însă n-am ce face! 
(Se retrage.) 

O, dulce floare! Nupţiala vatră 

Cu flori o-ncing. În fiecare noapte 

Îți voi scălda în lacrime și şoapte 
Lăcaşul tău de pulbere și piatră, 

Cu flori îmbălsămîndu-l viaţa toată,50 
Tubita mea, de-a pururi neuitată! (Pajul fhuieră. ) 
Băiatu-mi dă de ştire! Cine-o fi 
Nelegiuitul ce s-abate-acum 

Să-mpiedice pioasa rugăciune 


ROMEO: 


BALTHAZAR: 


ROMEO: 


A dragostei curate? Văd o faclă! 
M-ascunde-n sînul tău, o clipă, noapte! 


(Se retrage. Intră Romeo, înlovărăşii de Dallhazar 


care poartă o faclă, un drug şi o cazma.) 


Dă-mi ranga și cazmaua! Ia scrisoarea, 
Si înmiîneaz-o tatii miine-n zori. 
Dă-mi facla. Orişice vei auzi 
Sau vei vedea, să nu elintești. Poruncă! 
Să nu mă tulburi în ce fac. Scobor 
În cuibul morţii, să-mi mai văd o dată 
Iubita, dar cobor şi ca să iau 
De pe-ngheţatu-i deget un inel 
De mare preţ, ce mi-e de trebuinţă. 
Acuma du-te! Dar dacă te-ntorei 
Să iscodeşti ce fac, pe sfinta cruce, 
Te rup bucăţi și semăn cimitirul 
Acesta lacom. Ceasul e cumplit! 
Și gîndul meu nenduplecat, mai erîncen 
Ca tigrul însetat de singe, erîncen 
Ca urletul oceanului. 

Mă duc! 
Mă due, stăpîne! Nu-ţi stau împotrivă! 
Aşa-mi vei dovedi că-mi ești prieten. 
Și iată, bani. Fii fericit, băiete! 
Trăieşte în belşug! Rămii cu bine! 


BALTHAZAR; (aparte) 


? 


ROMEO: 


PARIS: 
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Și totuşi n-am să plec. M-ascund p-aiei! 
Nu pot să-l cred. Privirea-i mă-nspăimintăe 


(Se retrage.) 


Spureată gură! Pîntee hid al morţii! 
Ai înghiţit ce-a fost mai mîndru-n lume! 
Îţi deseleştez eu putredele fălci, 

Şi-n ciuda ta am să te-ndop cu hrană! 


(Deschide cu forla ușa caroului. ) 


A, Montague fălosul, surghiunit 

Că l-a ucis pe vărul Julietei, 

Strivind dumnezeiasca ei ființă — 
Căci din durere i se trage moartea — 


IV, 31 
Nn-și află, văd, astimpăr; a venit 
Să pîugărească morţii. N-o să-mi scape! 
(Înaintează. ) 


Opreşte, Montague nelegiuit | 
Înlătură fărădelegea! Cum? 
Te războieşti şi dincolo de moarte? 
Nemernie surghiunit, te arestez! 
Urmează-mă, căci eşti sortit pieirii | 
ROMEO: Da, sînt sortit pieirii. Pentru asta, 
Venit-am eu aici. Nu ispiti 
Un om fără nădejde! Du-te, pleacă, 
Oricine-ai fi, și lasă-mă! Priveşte 
La morții dunprejur şi te-nspăimîntă! 
Nu mă împinge să-mi încare c-un nou 
Păcat sărmanul suflet! Du-te, du-te, 
Si nu mă mai stîrni! Eu te iubese 
Mai mult decît pe mine însumi. Iată: 
Sînt pentru mine sculele acestea! 
Ți-o jur! Sînt pentru mine! Du-te! Pleacă 
Trăieşte-n pace și cindva, tirziu, 
Să spui că ai ajuns la bătrineţe 
Din mila unui biet nebun! 
PARIS: Ajunge | 
Păstrează-ţi mila! Eşti un ucigaș! 
Te arestez! 
ROMEO: Mă pui la încereare? 
Atunci, băiete, haide, trage spada! 


(Se luptă.) 


PAJUL: Se bat! O, Doamne! Ta să chem străjerii! 
(Iese pajul.) 
PARIS: Ah! M-ai ucis! (Cade.) De ai un pie de milă 


Deschide cripta şi mă culcă-alături 
De Julieta! (Moare. ) 

ROMEO: Îţi făägăduiese! 
Aș vrea să-l văd la faţă! Ah! E Paris! 
Contele Paris, rudă cu Mereuţio! 
Ce-mi spuse oare pajul cînd goneam 
Pe cai, încoace, mult prea tulburat 
Ca să-l aseult? Mi-a spus că Julieta 
Fusese vorba să se logodească 
Cu Paris? Mi-o fi spus sau am visat? 
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Sau mintea mea nebună-a născocit 
Povestea asta cînd îl auzii 

Vorbind de Julieta? O, dă-mi mîna! 
Dă-mi mîna, frate întru nenoroe! 

O groapă glorioasă îţi va fi 
Lăcaşul veşnicului somn! O groapă? 
Ba foişor cu briuri de lumini! 

Acolo zace Julieta mea 

Si frumuseţea ei presehimbă hruba 
Într-un palat scînteietor! Te culcă 
Şi-ţi dormi acolo veşnica odihnă, 
Mort coborit în groapă de un mort, 
(Îl culcă pe Paris în cavou.) 


Eşti vesel, uneori, în preajma morții. 
lar cei care veghează spun c-ar fi 
Un fulger scurt ce prevesteşte moartea, 
Să-i zic şi eu tot fulger? O, iubito! 
Soţie scumpă! Moartea ţi-a sorbit 
Dulceaţa răsullării, dar n-a fost 
În stare să-ţi răpească frumusețea. 
Ea nu te-a-nirint! Stindardu-nvăpăiat 
Al frumuseţii tale arde încă 
Pe buze şi-n obraji, căci nu și-a-ntipt, 
Acolo, flamura cernită, moartea! 
Tybalt, tu zaci în giulgiul sîngerat? 
Ah! Ce răsplată ți-aş fi dat mai mare, 
Decit, cu mîna ce ţi-aduse moartea, 
Să secer tinereţea celui care 

Ţi-a secerat-o? lartă-mă! Și tu, 

De ce-ai rămas, 0, scumpă Julieta, 
Atât de minunată? Ce să cred? 

Că moartea te-a-ndrăgit? Că monstrul hîd 
ȘI descărnat te ţine-aici, în beznă, 
Să-i fij iubită? Nu ştiu, dar mă tem, 
şi voi rămîne lîngă tine-n veci, 

n hruba morții, în palatul beznei, 

Cu viermii care slugi ți-or fi, aici, 

Pe patul meu de veşnică odihnă, 
Smulgîndu-mi trupul prea sătul de viaţă 
De sub povara stelelor duşmane. 
Priviți-o încă-o dată, ochi! Voi, braţe, 
Cuprindeți-o în ultima strînsoare! 
Voi, buze, poarta vieții și-a suflării, 


IV, 3) 


LORENZO: 


BALTHAZAR: 
LORENZO; 


BALTHAZAR: 
LORENZO:. 
BALTHAZAR: 
LORENZO: 
BALTHAZAR: 
LORENZO: 
BALTHAZAR: 
LORENZO: 


BA ET HAZAR ~ 


LORENZO: 
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Pecetluiţi cu-o sărutare lungă 
Eternul tîrg ce-l îneheiai eu moartea 
Cea lacomă! Hai, vino, călăuză 
Necruţătoare! Că ilăuză cruntă 

A deznădejdii, sparge chiar acum, 
De stîncile nimicitoare, barca 

Sătulă de-a pluti pe mare! V ino! 
Tubito, beau în sănătatea ta! 


( Bea.) 


Spiţer dibaci! M-a fulgerat otrava! 
Mi-a fost destul o sărutare! Mor! 


Moare. Din cealaltă parte a cimitirului intră călugărul 


orenzo, ducind un felinar, o rangă şi o lopată. 


O, sfinte Francisce, dă-mi puteri! Mereu, 
Bătrînele-mi picioare, noaptea asta, 
Se-mpiedică de gropi! Cine-i acolo? 
Om bun şi bun creştin! 
"'Ceresenl tată 
Te aibă-n pază! Nu știi oare-a-mi spune 
Ce faclă răspîndește în zadar 
Lumină peste viermi și oarbe cranii? 
E-n cripta Capuleților aprinsă? 
Acolo e, părinte şi acolo 
Mi-e şi stăpînul ce vă este org: 
Cum? Ce stăpîn? 
Romeo. 
Şi de cînd 
Se află-n criptă? 
Preţ de-o jumătate 
De ceas. 
Coboară-acum cu mine-n criptă! 
Părinte, nu cutez! Stăpînul meu 
Mă crede dus de-aici. Mi-a spus că dacă 
Rămîn să iscodesc, îmi taie capul. 
Așa! Atunci merg singur. Mă-nspăimînt | 
Mi-e tare teamă de-o nenorocire! 
Am aţipit sub chiparos și-n vis 
Stăpinul parcă se lupta c-un om 
Pe care l-a ucis. 
Romeo! (Înaintează.) Vaii 
Ce să însemne urmele de sînge 
Pe lespedea din pragul porţii? Vail 


JULIETA; 


LORENZO; 


JULIETA $ 
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Si spadele acestea părăsite. 

Muiate-n sînge, ce-or fi căutînd 

Într-un lăcaş al păcii? (Intră în cavou.) Ah! 
Romeo! 

Ce galben e! Si cine încă? Paris! 

Scăldat în sînge! Doamne! Ce-am făcut 

De ne-ai lovit cu-atita nendurare? 

Stai! A mişcat copila! 


(Julieta se trezește din somn.) 


Oh! Părinte! 
Unde mi-e soțul, bunule duhovnic? 
N-am dat uitării locul întilnirii| 
ȘI iată-mă! Romeo unde e? 


(Se aude zgomot.) 


And un zgomot! Fata mea, grăbeşte 

Să fugi din cuibul molinei, al morţii 

Si-al silnicului somn! O-ntricoșată 

Putere a surpat tot ce-am clădit. 

Nu-i sta-mpotrivă! Vino! Zace mort, 

Colea, bărbatul tău. La fel și Paris. 

Deci vino! Și afla-vei adăpost 

În ehinovia unor sfinte maici. 

Nu sta să mai întrebi! Sosese străjerii! 

Hai, fata mea. (Se aude zgomot.) Mă tem să 


mai rămîn. 
Fugi! Du-te! Eu rămîn aici! 
(lose călugărul Lorenzo. ) 

Ce văd?! 


Romeo tine-o cupă-n mină! Da! 
Otrava i-a grăbit sfîrşitul! Of! 

Băiat cu suflet rău! Să-mi fi lăsat 

Si mie cel puţin o picătură! 

Mult bine îmi făceai! Dar ia să văd! 
N-a mal rămas pe buza ta un strop 
Să-l sorb cu-o sărutare și să mintui? 


(Îl sărută.) 


Fierbinte-i gura tal 


[V, 3l 
ÎNLÎLUL STRĂJER: (afară) 
Hai, hai, băiete! 


Arată-ne ncotro s-o luăm! 
JULIETA: Un glas! 


Mai repede! Pumn”l trimis de soartăl 

(Apucă pumnalul lui Romeo.) 

me pa eey: í Be ea ) Rugineşte-acolo 
(Cade peste Romeo şi moare, Intră straja şi pajul but 


Paris.) 
PAJUD Ăsta-i locul! Colo, 
Unde-i aprinsă facla, i t 
ÎNTÎIUL STRĂJER: 


Peste tot 
Pămîntu-i plin de sînge! Dați o raită, 
Prin cimitir, citiva, şi înhățați 
Pe oricine-oţi găsi. (Ciliva slrăjeri 
Ce grozăviei 
Contele mort! Ucis! Și Julieta 
Scăldată-n sînge, mai e caldă încă, 
Deşi de două zile zace-aici! 
Daţi fuga şi-l vestiți pe prinţ! Apoi 
Abateți-vă pe la Montagne 
Şi Capulet! Vestiţi pe toată lumea! 
(Pleacă iar cițiva slrăjeri. ) 


Aflat-am locul jalei. Dar ce jale 
Iscat-a jalea jalnicului loc, 
O vom afla cînd vom afla pricina. 
(Intră cîțiva străjeri cu Balthazar.) 
AL DOILEA STRĂJER: 
lată-l pe servitorul lui Romeoi 
L-am prins în cimitir, 
ÎNTÎIUL STRĂJER: 


pleacă. j 


Păziţi-l bine 
Pin-o veni măria-sa. 
(Intră un străjer cu călugărul Lorenzo.) 
AL TREILEA STRĂJER: 
Un popă! 
Se vaită, plinge, tremură! Leşea, 
Din cimitir cu drugul şi lopata. 
Abia putui să i le smulge din miini, 
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ÎNTÎIUL STRĂJER: 
Cam dă de bănuit! Păziţi-l hive! 


(Intră prințul cu suila.) 


PRINŢUL: | Ce jalnică-ntîmplare prea curind 
Ne tulbură odihna dimineţii? 
(Intră Capulet, lady Capulet şi alții.) 


CAPULET: Ce-o fi de strigă toți în gura mare? 
LADY CAPULET: În stradă strigă oamenii: «Romeo!» 
O parte: «Jutieta!», alții: «Paris!» — 
Și spre cavoul nostru se-mbulzesc. 
PRINŢUL: Ce zvon de spaimă ne-nfioară-auzul? 
ÎNTÎIUL STRĂJER: 
Mărite doamne! Zace-aiei, ucis, 
Contele Paris. Şi Romeo-i mort. 
lar Julieta, ce fusese moartă, 
Ucisă iarăşi, doarme ealdă-n criptă. 
PRINŢUL: Să cercetaţi şi să-mi aflați tăptașii 
Acestei fărdelegi! 
ÎNTÎIUL STRĂJER: 
În cimitir, 
Am prins pe servitorul lui Romeo 
ȘI pe-un călugăr. Am găsit la ci 
Anume seule care-s de folos 
| La deshumarea morților. 
CAPULET: Nevastă! 
O, Doamne! Ai văzut cum sîngerează 
Copila noastră? N-a mai nimerit 
Pumnalu-n teacă! Teaca zace goală 
Pe spatele Ilui Montague! S-a-niipt, 
Greşindu-și teaca,-n sînul fetei noastre. 
LADY CAPULET: Vai! Ce zăresc e dangăt trist de clopot 
Ce-mi cheamă bătrineţea în mormînt | 


(Intră Montague şi alţii.) 


PRINŢUL: Hei, Montague! Devreme te-ai sculat 
Să vezi vremelnicul sfîrşit al celui 
Ce fiu ţi-a fost și drept moştenitor. 
MONTAGUE: Azi-noapte jalea după fiul dus 
Mi-a doborit nevasta, duce! Oare 
Ce alt necaz mai unelteşte-acum 
Să-mi surpe bătrînețile? 
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IV, 3] 


PRINŢUL: Priveşte, 
Şi vei vedea! 
MONTAGUE: Copil neobrăzat! 


Cum de-ndrăznești să te cobori în groapă 
Luînd-o-naintea tatălui tău? 
PRINŢUL; Stai! 
Nu blestema cît timp n-am lămurit 
Aceste triste fapte încilcite. 
Şi pînă n-om afla de unde vin 
Şi cine le-a scornit. Atunci, abia, 
Eu fi-voi călăuz restriștei voastre, 
Ducîndu-vă pînă la moarte chiar. 
Dar pînă-atunei răbdaţi-vă durerea 
Şi n-o daţi în vileag! Intăţişaţi-mi 
Pe cei ce-s bănuiţi! 
LORENZO: Întreaga vină 
O iau asupră-mi, cu, ce n-am putut, 
Nevolnicul de mine, să-mplinese 
Ce-a fost de împlinit. S-au ridicat 
Toate-mpotrivă-mi. Merit bănuiala! 
Mă-nvinuiese, mă osîndese eu însumi 
Și gata sînt să-mi implinesc o:înda, 


„PRINȚUL Mărturiseşte-ndată tot ce ştii! 
LOREN4Q: Mi-s numărate ceasurile vieţii, 


Deci n-am cum s-o lungesc. Vorbi-voi scurte 
Romeo, care zace colo, mort, 

Era bărbatul Julietei. Fata, 
De-asemeni moartă, fu nevasta lui 
Cea plină de credință. Eu, chiar eu, 
“l-am cununat. Fu ziua nunţii lor, 
Ţinută-n taină, cea din urmă zi 

A lui Tybalt; năprasnica lui moarte 
ÎL surghiuni pe mire. Julieta 

Nu după Tybalt, după el plingea. 

Ca să-şi aline jalea, v-aţi gîndit 

Să-i daţi bărbat pe Paris, cu de-a sila. 
Atunci, veni cu spaima-n ochi la mine, 
Rugîndu-mă să-i aflu eu un leac 

Să seape de năpaste, sau de nu, 

În sihăstria mea îşi face seama. 

Sint priceput în leacuri, deci i-am dat 
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O băutură care s-o adoarmă, 
ȘI, cum era de așteptat, sorbind-o, 
Căzu-ntr-un somn adînc, asemeni morţii. 
Eu seris-am lui Romeo, între timp, 
Să vină-aici în noaptea asta cruntă, 
S-o scoatem din mormîntul de-mprumut 
Cind băutura-și va slăbi puterea. 
Dar niște întîmplări neașteptate 
Zădărniciră fratelui loan 
Plecarea din oraş, și-n neputinţă 
De-a înmîna scrisoarea, mi-o aduse, 
Netolosită, noaptea ce trecu. 
M-am hotărît să intru-n hrubă singur, 
La ceasul cînd știam că-și vine-n fire, 
Să o ridic din cripta strămoșşească 
Şi s-o ascund în chilioara mea 
Pînă i-oi da de ştire lui Romeo. 
Dar cînd sosii, eu-o clipă înainte 
Să se trezească, iată că văzui, 
Zăcind nensutleţiți, pe credinciosul 
Romeo şi pe Paris, mîndrul conte. 
Cînd își veni-n simțiri am implorat-o 
Să iasă din mormiînt, să-și întărească 
Sărmanul suflet ca, supus, să-ndure 
Voința cerului. Un zgomot însă 
Îmi dete ghes să părăsese cavoul, 
lar Julieta,-n deznădejdea ci, 
N-a vrut să mă urmeze, şi se pare 
Că singură-și luă viaţa, Eu atit 
Avui de spus. De cununia fetei 
Ştia și doica. Şi de socotiți 
Că-s vinovat cît de puţin, jertfiți-mi 
Bătrina viaţă, fără-a mă scuti 
De-asprimea dreptei judecăţi şi-a legi 
Cu-o oră mai devreme. 
PRINŢUL; Eu te știu 
fi Om sfint și fără pată. Să vedem 
Ce spune pajul lui Romeo. Unde-i? 
BALTHAZAR: Cînd am aflat de moartea Julietei, 
Am alergat stăpînul să-mi vestese, 
Iar el porni din Mantua, în goană, 
Și se opri aicea, la cavou. 
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IV, 3) 


PRINŢUL; 


PAJUL: 


PRINŢUL: 


CAPULET; 


MONTAGUE: 


Mi-a dat scrisoarea asta s-o-nmînez 
Cinstitului său tată, poruncindu-mi 
Să plec şi nu cumva să iscodese 
Cînd o intra în criptă, căci, altfel, 
M-aşteaptă moartea! 
Dă-mi să văd și cu 
Ce serie. Aduceţi-mi-l pe pajul 
Lui Paris, ce ehemat-a straja. Spune, 
Băiete, pentru ce venise-aici 
Stăpînul tău? 
Ca să presare flori 
La cripta Julietei. Poruncindu-mi 
Să stau deoparte, l-aseultai, cînd, iată, 
Veni un om cu-o faclă şi-ncepu 
Să spargă uşa hrubei, iar stăpînul 
Sări la el, cu spada, să-l oprească. 
Văzindu-i, am fugit după străjeri. 
Răvașu-adevereşte tot ce-a spus 
Călugărul. Stă serisă-aici povestea 
Iubirii lor și vestea despre moartea 
Sărmanei Juliete, şi mai serie 
Romeo-aici c-a tirguit otravă 
De la un biet spiţer, cu gînd s-o bea 
Să moară-n raciă, lingă Julieta. 
Ei, Montagne și Capulet, dușmani 
Neîmpăcaţi, văzut-aţi ce blestem 
Clocea în ura voastră? Cel de sus 
Cu dragostea găsit-a să vă bată. 
N-am stăvilit la timp smintita vrajbă 
Și-acum plătesc tribut de sînge. Greu 
Am fost loviți cu toţii! 
Montague! 
Dă-mi mîna, frate! Iată zestrea fetei! 
Mai mult nu pot să-ți cer! 
Eu însă pot 
Să-ţi dau mai mult! Din aur voi durà 
Statuie8? fiicei tale, şi cît timp 
Va dăinui Verona şi-al ei nume 
Preacredincioasei Julieta nimb 
Strălucitor Îi va urzi În lume! 


CAPULET: 


PRINȚUL: 


Eu lui Romeo-i voi dura, măiastră 
Statuie lîngă-a ei, spre-a fi-mpreună: 
Sărmani iubiți, răpuși de ura noastră! 
Amară pace-aduce dimineaţa. 

Trist, soarele-și ascunde-n piclă fața. 
Vom mai vorbi de-amarnica-ntimplare. 
Vor fi osînde, fi-va şi iertare.8 
Nieicînd n-a fost, şi nu cred a greşi, 
Mai jalnică poveste-n lumea-ntreagă 
Decît povestea lui Romeo și 

A Julietei ce i-a fost lui dragă. 


(les cu totii.) 


IV, 3] 


ROMEO $I JULIETA 


Comentarii 


Tragedia Romeo și Julieta a fost serisă probabil în 1595—1596. Un 
text imperfect a apărut într-o primă ediţie in-evarto în 1597 (se presupune 
că la acesta se referă Francis Meres în 1598), o a dona ediţie in-cvarto, 
„corectată, augmentată şi îmbunătățită“ (dar conținînd numeroase erori) 
s-a tipărit în 1599, apoi în alte două rînduri pînă la prima ediţie in-folio 
din 1623. Nu se ştie cînd a fost jucată întiia oară (în orice caz înainte de 
1597), dar din referirile contemporanilor lui Shakespeare reiese limpede 
că versiunea sau versiunile originale s-au bucurat de mult succes — subli- 
nierea e necesară întrucît după numeroase adaptări (D'Avenant, 1662, 
James Howard, 1670, Otway, 1679, Theophilus Cibber, 1734 etc.), textul 
original a fost reluat în Anglia abia în 1847, de către Phelps. 

Cu alte nume proprii, povestea nefericită a celor doi îndrăgostiţi din 
Romo şi Julieta apărea încă în 1476 în Novellino de italianul Masuceio, 
În Historia noveltamente ritrovata di due nobili amanti de Luigi da Porto, 
acţiunea se petrece la Verona, eroii sint Romeo Montecchi şi Giulia Cappul- 
letti (numele de familie sînt împrumutate din Dante, Purgatoriul, VI) 
ete., elemente reproduse şi pe alocuri modificate sau întregite de Gherardo 
Boldieri în poemul //Infelice Amore de due Fedelissimi amanti Giulia e 
Romeo (1553), de Matteo Bandello în Novelle (1554) şi de Luigi Grotto în 
tragedia clasică La Hadriana (1579). 

Versiunea în proză a lui Bandello (folosită de Girolamo da Corte. în 
Isloria di Verona, 1594, unde întimplările sînt întăţişate ca reale) a fost 
tradusă în franceză de Boaistau şi tipărită în Histoires tragiques de Belle- 
forest (1599). Or, tocmai din această traducere s-a inspirat Arthur Brooke 
în poemul The Tragicall Historye of Romeus and Juliet (Tragica istorie a 
lui Romeus și a Julietei, 1562), sursa principală a lui Shakespeare (dintre 
sursele secundare merită a fi amintită culegerea de povestiri The Palace 
af Pleasure (Palatul plăcerii ) de William Painter, 1575, precum şi — posi- 
bil — o piesă preshakespeariană scrisă în stil senecan și specificată de 
Brooke). 
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La o confruntare a celor două texte, printre primele lucruri care rețin 
atenţia este acela că în timp ce în poemul lui Brooke acţiunea se extinde 
pe o perioadă de 9 luni, în piesa lui Shakespeare ea ţine numai cinei zile; 
sau că anotimpul rece e înlocuit prin canicula din iulie (ceea ce, evident, 
intensifică atmosfera mediteraneană). 

În răstimpul celor cinci zile, evenimentele se succed potrivit unui 
plan reconstruit astfel de A.J.J. Radelifie!: 


CULMINANT 


DISONANȚĂ $ 
CRESCÎNDĂ AL DOILEA TË 


Catastrofa (V, 3) 


Romeo Ai omoară 
pe Tybalt 
(UI, 1 i Romeo e găsit /. 
mort (IV, 5) 


Ș/ SCENA BALCONULUI 

& (II, 2) 

5 Julieta soarbe poţiunea 
E , 3 
As Q v 
ii Romeo o cunoaşte, Se căsă- 

pe Julieta orese 
(1, 5) (II, 6) 


PRIMA 


SEC A 4-a SECŢIUNE 


5 seene 


IUNE /A 2-a SECTI A 3-a SECTIUNE 
1 scene UNE 8 scene 


5 Seene : 
Vineri dimineață 


5 ZILE 


Duminică ora 9 a.m, 


Prin contrast cu poemul prolix al lui Brooke, acțiunea din Romeo 
şi Juliela se caracterizează prin precipitare: 
„ss totul este brusc în această piesă. Rapiditatea este. la fel de mare 


ca aceea din Macbheth.““? 
„Senzaţiile de rapiditate și străluminare, ambele însoţite de primejdie 


şi nimicire, sînt subliniate tot timpul.“2 


1 Romeo and Juliet, edited by A.J.J. Radcliffe, London, 1946, p. 114. 
2 Mark van Doren, Shakespeare, 1939, Doubleday, New York, 1953, 


3 Caroline Spurgeon, Shakespeare's Imagery and what it tells us, 1935, 
Cambridge, 1965, p. 312, 
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„Cursul acțiunii e vertiginos: îţi sugerează viteza unui expres şi pri- 
mejdia unei deraieri“.! 


Într-o replică a Julietei cîteva versuri pun pripa în prim plan, meta- 
foric, prin referirea la fiul lui Phoebus, Phaeton, care, urcînd în rădvanul 
tatălui, a minat caii atit de repede încît rădvanul s-a răsturnat: 


„Galopaţi iute, armăsari cu picioare de foc, / Spre lăcaşul lui Phoebus: 
Phaeton însuși / Şi nu alt vizitiu o să vă dea bice ca să goniţi spre asfințit/ 
Şi să aduceţi neintirziat înnourata noapte“ (III, 2, 1—4).2 


La bal, Romeo uită bruse de Rosalina şi se îndrăgosteşte de Julieta, 
care îi răspunde fără să şovăie o clipă; precipitată este atit cererea în căsă- 
torie a lui Paris cit şi cununia îndrăgostiților, oficiată de călugărul Lo- 
renzo; uciderea lui Mercuţio, apoi a lui Tybalt, exilarea lui Romeo ete. 
au un caracter năprasnic. 

Dar întîmplările din Romeo gi Julieta nu se precipită într-o ordine 
indiferentă ci gradat, pentru a atinge culminaţii: 


„| Planul] prevede o succesiune de întîmplări interesante de impor- 
tanță crescîndă (ca nişte valuri), cu foarte multe elemente de surpriză 
(moartea lui Mercuţio), cu suspens (efectul poţiunii), anticipare (că iubirea 
lui Romeo va sfirși prin catastrofă, după replica lui prevestitoare (I, 4, 
104—111) şi schimbarea soartei (moartea îndrăgostiților)“,ă 


Din textul poetic al lui Brooke, Shakespeare reține, așadar, elemen- 
tele narativ-dramatice, elimină ceea ce consideră a fi balast și, potrivit 
propriului său plan dramatic, condensează, precipită și gradează. Totuşi, 
scăderea şi împărţirea sînt întregite, în vederea sporirii dramatismului, 
de adunare şi înmulţire, 

În primul rînd, Shakespeare-dramaturgul introduce scene noi, cum 
ar fi despărţirea în zori a îndrăgostiţilor (III, 5), apariţia lui Paris în 
cavou (V, 3) sau interludiile bufone care aduc un element de pitoresc şi 
contrast. Faţă de unele din aceste adaosuri s-au exprimat unele proteste. 
F.T. Prince vorbeşte chiar despre „o lipsă a economiei dramatice“s 


1I. Botez, Iubire tragică: Romeo, Julieta, Othello, în Shakespeare şi 
opera lui, ELU, Bucureşti, 1964, p. 520. 

2 În Comentarii traducerile citatelor din textul shakespearian gais: 
lui L. Levițchi. 

3 A.J.J. Radcliffe, Op. cit., p. 146. 
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si 


se. corul de la finele actului I, explicaţiile prea amănunțite de ia finele 
actului V, anumite clovnerii inutile...“.! 

În al doilea rind, dramatismul este sporit prin prezența contrastelor 
de tot felul, evidente de la prima lectură sau, dimpotrivă, discrete. Atit 
cantitativ cit şi calitativ ele depăşesc pînă şi opozijiile dintr-o piesă ca 
Zadarnicele chinuri ale dragostei. 

Numai despre opoziţiile lexicale — antinomie — și încă s-ar putea 
serie studii ample care să stabilească în ce măsură este Shakespeare tribu- 
tar „figurilor de opoziţie“ din retorica epocii sale, modul specific în care 
le folosește ca distribuţie şi putere de impresionare, locul ocupat de Romeo 
şi Julieta din punctul de vedere al antonimelor în drama shakespeariană 
din prima perioadă ete. Pentru că exploatarea lor maximă într-o piesă a 
conflictului permanent face impresia unei preocupări obsesive a seriitoru- 
lui, ceea, ce reiese, printre altele, din cele două „liste“ de oximoroane din 
piesă, ostentative ca două exerciții de retorică. Una îi aparţine lui Romeo, 
cealaltă Julietei: 


„Ce-ncăierare-a fost? 
Nu-mi spune — ştiu. Aici e multă ură 
Dar şi mai multă dragoste. Atunci — 
lubire strimbă! Ură drăgăstoasă! 
Orice zidit alt'dată din nimic! 
Uşurătate grea! deşertăciune 
Cu greu temei! atotputernic haos 
De-ntruchipări ce par îmbietoare! 
Pană de plumb, fum lucitor, foc rece, 
Bolnavă sănătate! O, somn treaz 
Ce nu eşti nicidecum ce eşti! 
Aceasta-i dragostea ce simt, dar, zău, 
Eu nu simt dragoste în toate-acestea.“ 

(I, 1, 180—192) 


„0. inimă de șarpe, tăinuită 
Sub chip de floare! A mai stat balaur 
În peşteră atit de minunată? 
Tiran frumos! angelic diavol! corb 
Cu pene de porumb! miel hrăpăreți 
Miez putred sub cerească-nfăţişare! 
Dușman a ceea ce-ai părea că eşti — 
Sfint osîndit, cucernie ticălos!“ 
(II, 2, 73 — 80) 


t F.T. Prince, A Nole on Romeo and Juliet, în „Shakespeare: The 
Great Tragedies“, 1961, Longman Group, 1966, p. 34. 5 is 
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O anumită funcționalitate scoate aceste două replici din condiţia de 
simple „exerciții de retorică“, Alături de alte procedee stilistice, paradoxu- 
rile lui Romeo reflectă exprimarea convențională, petrarchistă şi enfuistică 
a îndrăgostiţilor englezi nobili de la sfîrşitul secolului al XVI-lea, o carica- 
turizează prin îngroşare și subliniază imaturitatea sentimentelor lui Romeo 
față de Rosalina — „durerea pozată“ (Kirschbaum), exprimată zgomotos, 
deci, poate încă de pe acum, împotriva preceptelor senecane discutate, 
cîțiva ani mai tirziu, în Hamlet. Pe de altă parte, replica lui Romeo scoate 
în relief și condamnă duşmănia dintre familiile Montague şi Capulet și 
anticipează parcă desfăşurările tragice ulterioare. E o originală îmbinare 
de tragic şi comic: 


„Romeo: Nu rizi? 
Benvolio: Nu, vere, mai degrabă pling.“ 
(I, 1, 493) 


Cit despre replica Julietei, ea oglindește un acut conflict sufletese, iar 
expresia formală e un exemplu de mimetism lingvistic motivat prin identi- 
ficarea eroinei cu Romeo. 

Antonimia fundamentală a piesei, cu multiple ramificări în diferite 
sensuri (opoziții sinonimice, antiteze) este cea dintre lumină (light) şi intu- 
nerie (dark). Caroline Spurgeon arăta: 


„în Romeo gi Julicla imaginea dominantă este lumina cu fondul ei 
de întuneric™.! 


++. aici Shakespeare imaginează iubirea ca lumină într-o lume întu- 
necoasă "2 


Pînă şi puțin ortodoxul shakespeariolog van Doren recunoaşte pre- 
valența opoziţiei „Iumină-noapte“, deşi o accentuează mai mult pe aceasta 
din urmă: 


„Noaptea este mediul prin care trăim piesa şi în care îndrăgostiții sînt 
în largul lor — noaptea, împreună cu unele focuri ce strălucesc în adincu- 
rile ei pentru contrast şi atmosferă romantică“. 


Deplasarea de accent sugerată de van Doren invită la un scurt popas. 
Care este, pînă la urmă, imaginea „dominantă“, lumina sau întunericul? 
Statistica mecanică nu poate oferi un răspuns convingător, Interpretate, 
deci puse într-un context lărgit, imaginile oferă următorul tablou. 


1 Caroline Spurgeon, Op. cit., p. 213. 
2 Ibid., p. 18. 
3 Mark van Doren, Op. eit, p. 54 


Noaptea, în sensul concret al termenului, este, paradoxal, singurul 
„mediu“ în care două firi pronunţat solare „se simt în largul lor“. Noaptea 
îi uneşte, îi identifică, îi alină, îi scapă de hidoşeniile zilei. Nu este noaptea 
eare, în pădurea de lingă Atena, îi zăpăceşte pe îndrăgostiţii din Visul 
unei nopti de vară, nici noaptea din Hamlet (I, 1), prielnică apariţiei duhu- 
rilor ehinnite, nici cea din Venus şi Adonis: 


„O, Noapte, chip de beznă şi gheenă, 
Izvod al hulei şi al desfrinării, 
A tragediilor cumplită scenă, 
Genune de păcat, liman ocării, 
Codoaşă, leagăn al neruşinării, 
Tu, hrubă-a morţii, rea, uneltitoare, 
Tilhar de rînd şi tainică trădare. 1 
$ (X) 


În opera shakespeariană, aşadar, noaptea dispune de însuşiri antitetice, 
ea floarea călugărului Lorenzo („În coaja de-abia înfiripată a acestei flori 
plăpinde / Îşi au sălaşul și otrava şi puterea tămăduitoare“ — II, 3, 23—24) 
sau ca muzica („Adesea muzica are puterea fermecată / De a preface răul 
in bine şi de a îndemna binele să săvirşească răul“ — Măsură pentru 
măsură, IV, 1, 16—17). 

Pentru Romeo şi Julieta, noaptea are „putere tămăduitoare“ ca 
„modin“; figurat, însă, sugerează conotaţii negative: „noaptea“ urii dintre 
cele două familii, bezna ignoranței („Benvolio: Puneţi-vă săbiile în teacă; 
nu ştiţi ce faceţi“ — I, 1, 68) ete. 

Ca „mediu“ dar şi ca „imagine“ cu tileuri noaptea este folosită într-o 
replică a Julietei — în scena despărțirii ei de Romeo, cînd repetă obsesiv: 


„Dragul meu, noapte bună!“ (II, 2, 120) „Noapte bună, noapte bună!“ 
(123) „-.. şi noapte bună cu adevărat!“ (142) „De mii de ori noapte bună!“ 
(151) „Noapte-bună, noapte-bună! Despărțirea e o mîhnire atît de mare/ 
Încit voi spune noapte-bună pînă cînd se vesteşte ziua de miine“ (184—185). 


Pentru spectatorul din zilele noastre, ,„noapte-bună“ din fragmentele de 
mai sus este o formulă firească în contextul respectiv, atit că este subliniată 
emoţional prin repetare. Pentru spectatorul contemporan cu Shakespeare, 
formula putea avea însă şi o valoare conotativă şi de anticipare, întocmai 
ca în Hamlet (vezi Studiul introductiv din vol. I, cap. I, 3, b)— ştiut fiind că 
baladele „de rămas bun“ sau „de noapte-bună“ (good-nighi ballads), com- 
puse pentru a depiinge un condamnat la moarte, se bucurau de o largă 
răspindire în epoca elisabetană. 

! Traducere de Nicolai Chirică şi Dan Grigorescu, în Shakespeare, 
Sonete şi poeme, BPT, Bucureşti, 1974. 
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Despre imaginea luminii am amintit în legătură cu „preeipitarea“; 
dar aici mi se pare indicată o altă perspectivă. Ca şi noaptea, ziua apare 
și sub forma de „mediu“ — „nefavorabil“, spre deosebire, de exemplu, 
de Hamlet (în I, 1) — ziua se petrec vărsări de singe etc. La un moment 
dat, chiar dacă Romeo vorbeşte despre „voioasa zi“ care „stă în virful 
degetelor pe crestele încețoşate ale munților“ (IH, 5, 9—10), ea „este 
subiectul cîntecului de despărţire al îndrăgostiţilor“!, după cum reiese și 
din durerosul răspuns pe care Romeo îl dă Julietei, subliniind contrastul 
dintre ziua ce se vesteşte şi adinea lor durere: 


«Tot mai multă, mai multă lumină, tot mai întunecate suferințele 
noastre (III, 5, 56)». 


În ambele replici, totodată, zina / lumina ilustrează tipica metafori- 
zare shakespeariană, mai pregnantă încă într-o replică anterioară a Julietei 
care îl chema pe Romeo cu cuvintele: „vino, Romeo! vino, zi în noapte!“ 
(III, 2, 17) 

Soarele e adesea folosit figurat, de pildă într-o replică a lui Romeo: 
m. Ce lumină pătrunde prin fereastra aceea? / E răsăritul, iar Julieta e 
soarele“ (II, 2, 2—3). E personificat prin Phoebus şi Phaeton (HI, 2, 1—4), 
iar într-unul din ultimele versuri ale tragediei el participă la durerea oame- 
nilor: „Prințul : Soarele, de durere, nu-şi va arăta capul“ (V, 3, 306). 

Deosebit de interesantă mi se pare observaţia lui C. Spurgeon: 


„Extraordinara susceptibilitate a lui Shakespeare la sugestie şi extra- 
ordinara promptitudine cu care împrumută este bine ilustrată în această 
imagine constantă. A preluat ideea dintr-o sursă la care ne-am fi așteptat 
cel mai puțin, din negrăitoarea și imperfecta poezie a lui Brooke, iar em- 
brionul ei e în versul monoton în care Brooke descrie atitudinea îndrăgos- 
tiţilor: 


«For each of them to other is as to the world the sun.» 


«Pentru că fiecare din ei este faţă de celălalt aşa cum este pentru lume 
soarele.» 


Pentru Julieta, logodna lor este ,,... ca fulgerul care încetează de a 
mai fi / Înainte ca cineva să poată spune «ulgeră»“ (I, 2, 119—120); 
imaginea seapărului distrugător al prafului de puşcă e folosită atît de 
Romeo cît şi de Lorenzo ete. 


t Caroline Spurgeon, Op. cit., p. 314, 
2 Ibid. 
$ Ibid., pp. 314—315. 
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Poate prins de iradierile metatorice din piesă, Ridley o denumește 
„însorită, pentru simplul motiv că nu există nimic rău în eat. 

Stauffer își refuză generalizarea metaforică, dar nu ne va fi greu să 
recurgem la metaforă înlocuind cuvintele „iubire“ prin „lumină“ și „ură“ 
prin „întuneric“ în concluzia tranşantă de mai jos: 


„În această piesă iubirea devine învățătorul societății. Niciodată 
nu a fost Shakespeare profesor într-un mod mai evident ca atunci cînd, 
repetat, moralizează susținind că iubirea trebuie să distrugă ura... Lecția 
morală este astfel organizată formal încît devine tema principală a dra- 
mei? 


Asemenea puncte de vedere fac din lumină un fundal şi din întanerie 
un accident, cu alte cuvinte, aparent, contrazic afirmația lui C. Spurgeon 
că „... aici Shakespeare imaginează iubirea ca lumină într-o lume întune- 
coasă“. Aparent, pentru că Spurgeon (ca şi alți exegeți) vede în predomi- 
narea întunericului o realitate („lumea aşa cum este“, ca să folosesc expresia 
lui Samuel Johnson), iar Ridley sau Stauffer (şi alții) văd în vietoria 
luminii o necesitate („lumea aşa cum ar trebui să fie“). Romeo si Julieta 
s-ar încadra astfel în chip organic în concepţia fundamentală a scriitorului, 
care 


„=. Vede în el / în rău | o stare urîtă şi coruptă sau o exerescenţă pre- 
dusă de rînduiala lumii, totuşi străină de lume, aşa cum este boala pentru 
corp... “3 


Rezolvarea în acest sens a ascendentului luminii asupra întunericului 
sau, dimpotrivă, a întunericului asupra luminii, poate fi de ajutor şi în 
interpretarea altor antonime şi antiteze din piesă, eventual: părinți-copii, 
ţineri-bătrini, esență-aparență, viaţă-moarte, otrava propriu-zisă şi otrava 
„reală“, figurată (banul) etc. 

Relaţia bărbat-femeie este înfățișată printr-o serie de protagonişti 
care, într-o anumită măsură, se manifestă sau gindesc „antitetic“: nerăs- 
plătita pasiune a lui Romeo pentru Rosalina e mai curind imaginară decit 
adevărată, dragostea dintre Romeo şi Julieta este reală și profundă, pe 
bătrinul Capulet și Paris nu-i interesează sentimentele Julietei (care îi 
socoteşte „contractanţi de căsătorii“ — van Doren), Mercuțio crede numai 
în pasiunea erotică, îl ironizează pe Romeo pentru că suspină după Rosa- 
lina, „are mîna rece ca de gheaţă“; doica dă dovadă de un oportunisra 


1 M.R. Ridley, Shakespeare's Plays, Dent, London, 1937, p. 69. 
„2 Donald A. Stauffer, Shakespeare's World of Images, 1949, Indiana 
University Press, 1966, p. 55. 
2 Caroline Spurgeon, Op. cit., p. 207. 
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amoral (Stauffer), pentru slugi, femeile trebuie „înghesuite la perete“ 
(1, 1, 15—17). 

Fără a fi net opuse unele altora (ca, de exemplu, în Cei doi tineri din 
Verona), personajele sînt caracterizate şi prin trăsături contrastante. În 
cazul lui Romeo, în afară de anumite „opoziții“ faţă de alţii (Mereuţio, 
Julieta), antiteza apare în el însuși, în evoluţie: o iubeşte pe Rosalina cere- 

bral, imaginativ, apoi deplin, sincer, pe Julieta, cu o dragoste care l-a 
maturizat, făcîndu-l să renunţe la visare și să acţioneze în numele senti- 
mentului, iar într-o ultimă fază, cind află despre moartea Julietei, 


+. Se transfigurează, simte că viaţa pentru el s-a sfirşit, priveşte 
lumea de sus ca un bătrin înțelept; în cavou îl consideră pe Paris «tînăr», 


Ca un Berowne (Zadarnicele chinuri ale dragostei) care nu are timp 
să torotizeze, Romeo evoluează clar în plan lingvistic — de la exprimarea 
artilicioasă la cea firească. Reprodue din comentariul lui Kirschbaum: 


„Nu că sentimentele lui Romeo pentru a doua doamnă nu ar folosi 
un limbaj hiperbolice şi romantic. Dar stilul său de mai tirziu nu face din 
paradox un scop în sine, nu recurge la poză, este exagerat dar nu bom- 
bastic, e individualizat, nu-şi mai împrumută imaginile dintr-un fond banal 
de semnificații, atitudini şi expresii, ci dintr-o inimă ce nu cunoaşte stavili. 
Pină şi distihurile rimate sau sonetele nu aduc a paralelism retoric con- 
ventional. Exprimarea se mulează în permanenţă, perfect, după ipostazele 
adevăratei pasiuni romantice şi se deosebeşte, în esență, de rostirile privi- 


4:9 
- 


toare la Rosalina aşa cum ziua se deosebeşte de noapte“. 


La fel de evidentă este şi evoluţia Julietei, pe care aceeaşi dragoste 
bruscă şi puternică o transformă dintr-o copilă într-o femeie energică şi 
curajoasă: 


„Ca toate femeile lui Shakespeare, ea ştie ce vrea şi, ca toate femeile 
sale cele mai bune, are curajul necesar ca să-şi realizeze scopul. Dintre 
toate eroinele ea este cea mai întocată şi, de fapt, cu excepţia Cleopatrei 
şi cu posibila şi nu întru totul plăcuta excepţie a Helenei, singura care 
face - dragoste“.3 


Pasiunea ei intensă 


1 A. Smirnov, în postfața din Sekspir, traducere în limba rusă a operei 
complete în 8 volume, vol. IH, Moskva, 1958, pp. 522—528. 

= Leo Kirschbaum, Character and Characterizalion in Shakespeare, 
Detroit, 1962, p. 116. 

3 M.R. Ridley, Op. cit., p. 72. 
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„ee. îi trezeşte gîndirea. Fetişeana, căreia pînă mai adineaori i se spune 
«iţă» şi «buburuză» începe să cugete asupra vieţii. Shakespeare ne înfă- 
țişoază o Julietă care gîndeşte. «Tu eşti tu însuți», judecă ca cînd e singură, 
«nu un Montague. Ce e Montague? Nu e nici mină, nici picior, Nici 
braț, nici față, nici vreo altă parte a omului. O, ia-ţi un alt nume! / Ce 
este într-un nume? Ceea ce numim noi trandafir / Ar mirosi la fel de 
suav dacă ar purta un alt nume» (II, 2, 39—44). După cum vedem, 
Julieta afirmă prioritatea realităţii față de nume, dărimînd, ca să folosim 
expresia lui Bacon, «idolul numelui»? 


Ar mai fi de adăugat că asemenea Mirandei din Furtuna („În lături, 
rușinoasă viclenie! / Învaţă-mă tu, simplă şi sfintă neprihănire!* — IJI, 
1, 81—82; „Mă iubeşti?“ — îbid., versul 67), ea îşi exprimă sentimentele 
direct, en deplină sinceritate (II, 2, 88—90). 

Bunul călugăr Lorenzo e călugăr numai cu numele, fiind de fapt un 
filozof (a fost comparat cu Francisc din Assisi și cu Giordano Bruno), 
După Clemen . 


„.. €l se caracterizează... prin imaginile sale sentențioase şi pedante, 
prin larga cuprindere a felului său de a vorbi, înflorat şi adesea descriptiv"? 


Pe Mercuţio Coleridge l-a definit drept 


„Un spirit veşnic treaz, o fantezie activă şi prolifică asemeni unet 
insecte, curaj, o minte vioaie care, lipsită de griji proprii, este oricînd 
dispusă să rîdă de grijile altora şi totuşi să fie preocupată de ele? 


Jar doctorul Olaru îl consideră (dealtfel ca şi pe Benvolio şi Tybalt) „un 
psihopat exploziv“4, 

În mod inevitabil, o seamă de elemente evidenţiate pînă acum ca 
inovații dramatice față de poemul lui Arthur Brooke nu au putut fi despăr- 
tite de tematică; dar contribuţia lui Shakespeare-eînditorul reclamă şi 
o abordare „frontală“, 

Prefaţa lui Brooke — din care citez mai jos — nu poate fi în nici un 
caz reprodusă ca pagină de frontispiciu pentru tragedia Romeo şi Julieta: 

pe. dragă cititorule, această istorie tragică... îți Ya arăta o pereche 
de îndrăgostiţi nenorocoşi, robiți de dorințe condamnabile, care au neso- 


1 M.M. Morozov, Despre dinamica imaginilor cereale de Shakespeare, 
în Izbranniie statii i perevodi, Moskva, 1954, p. 168 

2 Wolfgang H. Clemen, The Development of Shakespeares Imagery, 
1951, University. Paperbacks, Methuen, London, 1966, p. 64. 

3 S.T. Coleridge, Lectures: Romeo and Juliet, în Shakespeare Criticism, 
vol. 1, 1916, Oxford University Press, London, 1936, pp. 284—285. 

4 Alexandru Olaru, Shakespeare şi psihiatria dramatică, Scrisul Romå- 
nesc, Craiova, 1976, p. 184, 
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cotit autoritatea şi sfatul părinţilor şi prietenilor şi şi-au găsit principali 
povăţuitori în cumetre beţive şi monahi superstiţioşi (cele mai nimerite 
arme ale necumpătării), trecînd prin tot soiul de aventuri şi riscuri pentru 
a-şi astimpăra poftele...“ 

Dacă Zadarnicele chinuri ale dragoslei este în primul rînd o pledoarie 
şi o satiră împotriva ascetismului, Romeo și Julieta este în primul rind un 
imn închinat dragostei fireşti dintre bărbat şi femeie, care poate atinge 
supreme culmi ale frumuseţii şi împlinirii: dragostea dintre Romeo şi Julieta 
„nu caută la ale sale“, ci urmăreşte fericirea ființei dragi, nu cunoaște 
conflicte lăuntrice, nesocoteşte primejdiile din atară şi „trebuie să distrugă 
ura“ (Stauffer). 

Deznodămâîntul tragic al piesei a fost şi mai este încă explicat în felu- 
rite chipuri, 

După Ridley, 


„Nu are nici un rost să căutăm în propriile lor caractere jale eroilor] 
«vina tragică» prin care să se explice şi, într-un sens, să se justifice nenoro- 
cirea lor“, 


Pentru Stauffer, vina nu este numai a destinului, ci şi a eroilor înşişi, 
pentru că sînt prea pripiţi şi neînțelepţi: 


„/ Romeo] a dat dovadă de «furia nebunească a unei fiare»; şi-a trădat 
chipul omenesc... Nu mai puţin, așadar, decit în ura caselor învrăjbite, 
«furia nebunească» se poate manifesta şi în dragoste. lar concepţia morală 
a lui Shakespeare răspunde filozofiei acestei aşa-zise «tragedii a soartei» 
prin afirmaţia directă a călugărului: 

«De ce dai vina pe nașterea ta, pe cer și pe pămînt? / Devreme ce 
naşterea, cerul și pămîntul, toate trei se întilnesc / Dintr-o dată în tine; 
şi tu ai vrea să le pierzi, dintr-o dată, pe toate» (III, 3, 118—120). 

Omul nu poate scăpa de autopilotaj chiar dacă se proclamă «măscă» 
riciul soarteiv?, 


Corson nu recunoaşte nici un fel de cauze subiective: 


„Toate calamităţile care se abat asupra dragostei sint înfăţişate ca 
exclusiv tributare unor cauze obiective, externe“?. 


În Romeo și Julieta problemele filozofice şi etice nu formează obiectul 
unor „dezbateri“ ca, de pildă, în Troilus şi Cresida (II, 2 etc.), dar ele 


1M.R. Ridley, Op. cit., p. 69. 

2 Donald A. Stauffer, Op. cii., p. 57. 

3 Hiram Corson, An Introduction to the Study of Shakespeare, London, 
1907, p. 128 
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există, nu numai ca ilustrări (fapte, întîmplări, atitudini, pilde), ci și ca 
generalizări care aşteaptă opțiuni finale din partea spectatorilor. În orice 
caz, în problema agentului malefice, spectatorul sau cititorul este un parti- 
cipant de frunte la dezbatere, şi el, în sinea lui, trebnie să hotărască. 


Generalizările privind cauza deznodămintului tragic sint numeroase 
în Romeo şi „Julieta şi încriminează trei factori: întimplarea, accidentul, 
destinul (în sistemul „corespondenţelor“ elisabetane, macrocosmul), părinții 
şi familiile (poate „corpul politie“) şi eroii înşişi (microcosmul). Far ceea ce 
trebuie reținut cu precădere este caracterul lor convingător în egală mã- 
sură — aceasta, datorită contextului minimal și lărgit, precum și aceen- 
tuării puternice prin mijloace lingvistice a conținutului. Jar ceea ce criticul 
nu este îndreptățit să facă, dnpă părerea mea, sînt diferențierile nete de 
pondere ale factorilor implicaţi, pe care le face, de pildă, Smirnov cînd 
afirmă: 


„Este adevărat, există momente de fatalism, mai ales la Romeo. Cind 
se pregăteşte să se ducă la balul Capuleţilor (I, 4), el e stăpinit de negre 
presimţiri; cînd îl omoară pe Tybalt, exclamă: «Sînt măscăriciul soartei» 
(LILI, 1); cînd Julieta îl vede pe Romeo plecind în exil, ea spune; «Mi-e 
sufletul apăsat de prevestiri» (III, 5)“, 


Punerea în penumbră a ideii de fatalitate prin concesivul „E adevă= 
rat...“ etc. nu este justificată, după cum reiese din ilustrările citate din 
text, la care s-ar putea adăuga coneluzia teoretică a lui Lorenzo: 


„O putere prea mare pentru ca noi să i ne putem împotrivi / A zădăr- 
nicit intenţiile noastre“ (V, 3, 153—154), 


ca o confirmare a aprehensiunilor lui Romeo şi ale Julietei. 
Vina părinţilor este că se urăse între ei (din cauza numelui, cum spune 
Morozov). Prologul la actul I este categoric cînd susţine că piesa va înfățișa: 


„Două familii, la fel de respectate / În frumoasa Veronă... / Dintr-o 
străveche ură se iscă noi certuri / În care sîngele cetățenilor mînjeşte 
mîinile lor. / Din coapsele fatale ale acestor doi duşmani / Se nase doi 
îndrăgostiţi pe care îi vitregese aştrii / Şi care, după multe întîmplări 
nefericite, / Prin moartea lor îngroapă vrajba părinţilor“ (Prolog, 1—8). 


Iar în cavou, la sfîrşitul piesei, într-o replică a prințului auzim sentința: 
„Capulet! Montague! / Priviţi ce pedeapsă a primit ura voastră!“ (V, 3, 
291—292) 


1 A. Smirnov, Op. cit., p. 520. 
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După cum s-a mai arătat, vina eroilor stă în aceea că se pripesc în tot 
ceea ce întreprind. Julieta, mai înțeleapră decit Romeo, e conștientă că 
logodna „E prea pripită, prea impradentă, prea bruscă“ (1, 2, 117). lar 
Lorenzo avertizează: „Aceste năprasnice desfătări sfirșese năprasnic“ 
eie. (II, 6, 11) şi, inspirat poate de proverbul „iubește-mă puţin dar 
inbeşte-mă multă vreme“, înregistrat în 1548 în Cronica lui Hall („love 
me little and love me longe“), îi sfătuieşte pe îndrăgostiţi: „lubiţi-vă, dar, 
cumpătat; dragostea îndelungată aşa face“ (versul 14). 

Romeo și Julieta se depărtează de poemul lui Brooke nu numai ca 
gîndire, structură şi caracterizare, ci şi ca poezie — uneori „nedramatică“, 
de pildă în descrierea „erăiesei Mab“ făcută de Mercuţio (I, 4, 55—95). 

După cum se subliniază adesea, tragedia este una dintre cele mai 
muzicale creații shakespeariene: 


wa. 0 piesă în care înruditele enunţuri lirice ale sonetului, aubadei, 
epitalamului și elegiei sint întrepătrunderi muzicale ale unei simfonii“t, 


++. forma în Romeo și Julieta este cea a unni menuet întrerupt. Cei 
doi îndrăgostiți apar pentru prima oară împreună într-un dans (I, 5) şi 
este de remarcat că primele cuvinte ce şi le adresează îmbracă forma sone- 
tului. Un dans, un sonet: acestea sînt simboluri ale unui întreg formal, 
rotunjit. Acest întreg este amenințat încă de la început.“ 


Sonetele prezente ca procedeu dramatic trimit la Zadarnicele chinuri 
ale dragostei, iar ca poezie la Sonete şi Poeme, pentru că, în afară de versili- 
cație, procedee poetice cu caracter retoric sau imagini caracteristice, ele 
conțin și un mare număr de cuvinte compuse oferind rezultante poetice 
inedite. Dealtfel, întreaga piesă abundă în asemenea cuvinte compuse 
care devin o componentă notabilă a lirismului ei: death-mark’d lore (dra- 
goste care poartă pecelea morții), all-cheering sun (soarele care înveseleşte 
toale), well-apparel'd April (bogat înveşmiînlatul april), ficld-bed (patul 
cipului ) ete. 

Un alt procedeu poetic amplu reprezentat în Romeo şi Juliela este 
metafora dezvoltată: „Dragostea lui e oarbă și se potriveşte de minune 
cu întunericul“ (II, 1, 32); „Pilot nu sint; dar dacă ai fi departe / Ca nesfir- 
şitul țărm scăldat de cea mai depărtată mare, / M-aş încumeta să navighez 
pentru a ajunge la o asemenea nestemată: (IT, 3, 82—84) ete. 

Din punct de vedere dramatic şi tematic, principalele imagini din 
piesă sînt lumina şi întunericul. Din punct de vedere poetic, ele rămîn la 
fel de importante atit prin simplă repetare cit și prin bogăția sinonimelor: 

t F.E. Halliday, The Poetry of Shakespeare's Plays, 1954, Duckworth 
and Company, London, 1964, p. 88. 


2 John Wain, The Living World of Shakespeare, Macmillan, London, 
1964, p. 10% 
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lumina este concretizată prin ochi (cf. Zadarnicele chinuri ale dragostei), 
soare, Phoebus, Phaeton, zi, dimineață, stele, fulger, scânteie, torţe; întu- 
nericul, prin noapte, seară, eclipsă, beznă, smoală, cavon, mormiînt, moarte. 
Dar nu mai puţin semnificative sînt frecventele imagini din lumea naturii 
exterioare (după C. Spurgeon, 39 de imagini; 23 de personiticări ale naturii; 
21 de imagini zoologice). Ca în toate tragediile de mai tirziu, în Romeo 
și Julieta ele au şi o funcționalitate psihologică și tipologică în sensul adec- 
ării la vorbitor, atit că, deocamdată, aşa cum subliniază W.H. Clemen, 
această functionalitate se limitează la cei doi eroi (dovadă că şi din acest 
punct de vedere piesa este încă o lucrare de tranziţiei). Atit de convin- 
gător și de interesant mi se pare modul în care Clemen analizează scena 
grădinii şi a balconului sub raportul imaginilor încît, nesocotind economia 
de spatiu, voi cita amplu; gindul mă duce la deschiderea pe care o mijlo- 
ceste oricărui viitor shakespeariolog: 


m... Faptul că, pentru prima oară, în Romco și Juliela Shakespeare a 
dat iubirii omeneşti o formă atemporală conferă acestei piese un loc impor- 
tant nu numai în ceea ce privește evoluţia lui Shakespeare, ci și evoluția 
dramei elisabetane. Această experiență fundamentală a iubirii profunde 
şi pătimaşe stă la baza întregii drame; în aceste două scene ea îşi găseşte 
expresia cea mai autentică. Pentru că aceste scene reproduc dialogul tainic 
al indrăvostiților, eliberaţi de convenţionala lor ambianță şi de distragerea 
atenţiei, dar în unison cu inima naturii, Căldura și tandrețea acestor 
scene ridică exprimarea la o înălțime şi bogăție neîntrecută în opera lui 
Shakespeare, iar imaginile întrec prin complexitatea lor tot ce a existat 
pină acum: 

«0, vorbeşte iar, înger luminos! pentru că tu ești / La fel de strălu- 
citor faţă cu noaptea aceasta, fiind deasupra capului meu, / Cum este un 
trimis înaripat al cerului / Pentru ochii cu albeaţa lor întoarsă în sus de 
uimire / Ai muritorilor care se apleacă pe spate ca să-l privească / În timp 
ce el încalecă pe norii ce plutesc alene / Şi alunecă pe pieptul văzduhului » 
(II, 2, 26—32). Judecind după stil, acestea mai sînt încă, într-adevăr, 
imagini descriptive, minnite cu grijă, bogate în epitete. Dar modul în care 
imaginea e legată de situație şi personaje este nou: ea izvorăște în între- 
gime din situaţie şi nu conține nimic extraneu, pe cîtă vreme pină acum 
imaginile erau ilustrate prin comparații din alte sfere. De data aceasta 
însăşi situația are o natură atit de metaforică încît permite o dezvoltare 
organică a imaginii — Romeo stă dedesubt în grădina întunecoasă deasupra 
căreia norii ce plutesc încet se mişcă pe un cer presărat cu stele...; Julieta 
apare deasupra, la fereastră, Romeo trebuie să-și ridice privirile ca să vadă 
aştrii... Cînd, în primele versuri, ochii iubitei îi par lui Romeo «două dintre 


1 Wolfgang H. Clemen, Op. cit., pp. 12—73, 
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cele mai frumoase stele de pe cer», expresia nu e convenţională, fiind ba- 
zată pe realitatea momentului, pe faptul că dinsul şi-a ridicat ochii spre 
cer și spre Julieta în acelaşi timp. De asemenea, cînd Juiieta îi apare... 
ca «trimis înaripat al cerului», imaginea izvorăşte din caracterul metaforie 
a) situaţiei însăşi. În consecinţă toate elementele din această imagine au 
o funcție dublă: norii şi trimiși cerului pot reprezenta o realitate şi, tot- 
odată, sînt simboluri. Natura profund organică a acestei imagini rezultă 
şi din faptul că, în calitate de element poetic, augmentativ, ea coincide 
cu spiritul elevat extatie al lui Romeo. Sugestivitatea imaginii aparţine 
exclusiv acestui moment; iar acest moment simbolic a dat cuvintelor -lui 
Romeo forța de a se ridica deasupra nivelurilor de exprimare realizate 
pînă acum. În această imagine se contopese trei funcții pe care în mod 
obişnuit le întilnim separat: ea este expresia dilatată a propriei naturi a 
lui Romeo, o caracterizează pe Julieta (lumina, cel mai important element 
pentru ea, se întîlneşte aici) şi umple cerul cu nori şi stele, creînd atmosferă“. 

Coneluziile lui Clemen merită, cred, să fie reţinute pînă şi de criticii 
literari care, dintr-un motiv san altul, minimalizează analiza lingvistică a 
textelor. Grefată, pe adecvarea lingvistică (sau pe inadecvarea lingvistică 
deliberată, ambele prezente adesea şi în piesele shakespeariene de pină 
acum), adecvarea poetică înțeleasă ca exprimare a personajelor în imagini 
concordante cu psihologia şi atitudinile lor conferă tragediei farmecul ei 
deosebit. 

Se înțelege de la sine, valoarea adecvării poetice apare într-un frag- 
ment oarecare în adevărata ei lumină atunci cînd se ţine cont de toţi fac- 
torii implicați: ritm, pauze, melodie, armonie. Şi cîte mai sint... 


L. Lewţehi 


1 Ibid., pp. 66—67. 


NOTE 


1 Rareori Shakespeare îşi începe piesele cu un prolog, rostit de perso- 


najul numit „chorus“, un actor comentind acțiunea principală a 
piesei apărind şi foarte frecvent în drama elisabetană. În afară 
de piesa Romeo şi Julieta mai întîlnim prologuri și la piesele Henrie 
al V-lea, Henric al VII-lea, Troilus și Cressida şi Periele. Prologul 
îmbracă forma unui sonet numai în cazul piesei de față, altminteri 
apare în versuri rimate, 

Actorul „chorus“ era întotdeauna îmbrăcat în negru şi rostea 
prologurile (ca şi epilogurile), în numele autorului, 

În piesa de faţă, în mod excepțional, „chorus“ mai prezintă 
un al doilea prolog şi anume la începutul actului al Il-lea, tot în 
formă de sonet, 


2 Prologul anunţă publicul că piesa va dura două ore. (Acelaşi lucru îl 


123 


anunță și prologul în Henric al VII-lea) de unde deducem că 
aceasta este durata maximă a unei piese de teatru, deoarece atit 
Romeo și Julieta cât şi Henric al VIII-lea sint dintre piesele cele 
mai lungi ale lui Shakespeare. În Romeo şi Julieta sînt peste 3 000) 
de versuri iar în Henric al VIII-lea aproximativ 2 700, ceea ce 
reclama un adevărat tur de forţă din partea actorilor, care erau 
dealtfel ajutaţi de faptul că scena shakespeareană nu cunoştea 
schimbarea de decor iar diviziunile în acte sau tablouri nu erau 
marcate „prin pauze. Nici împărțirile în scene nu sînt indicate în 
primele ediţii ale pieselor, acestea fiind introduse în ediţiile ulteri- 
oare, de diferiţii editori. 

Schimbarea locului acţiunii, în cazul scenelor respective, sa 
indica prin cuvintele actorilor, îmbrăcarea unor pelerine, în scenele 
din exterior, sau aducerea unor scaune. 

Unii comentatori (de pildă T.J.B. Spencer) sînt totuși de părere 
că durata de „două ore“ trebuie interpretată într-un mod foarte 
aproximativ, cuvintele fiind folosite pentru a asigura spectatorii 
că piesa nu se va dovedi plietisitoare prin lungimea ei şi a preveni, 


totodată, impacientarea acestora spre siirşit. Interpretarea se 
sprijină şi pe faptul că lungimea a numeroase piese ale vremii, al 
căror text s-a păstrat, de asemenea, arată că acestea necesitau mult 
mai mult de două ore pentru a fi jucate pe scenă. 

8 Cnnosentul oraş italian Verona — nu departe de Padova — apăruse 
deja în piesele precedente: Doi tineri din Verona şi Îmblinzireu 
îndărătnicei. 

Verona era al doilea oraş important după Veneţia, al vechii re- 
viuni Veneția. Fusese întemeiată de Gali. A devenit apoi o colonie 
romană, iar în evul mediu a fost reşedinta principilor Lombardiei. 
A avut mult de suferit în secolele al XIll-lea şi al XIV-lea din 
cauza luptelor politice dintre Guelfi, susținătorii autorităţii imperiale 
germane în Italia, şi Ghibelini, care se împotriveau acesteia. Presu- 
pusa casă la Verona a familiei Capulet este arătată şi astăzi turiştilor 
precum şi presupusul cavou al Julietei unde s-a petrecut ultima 
scenă a tragediei. Nu există însă nicf un document doveditor al 
autenticităţii acestora, în afară de tradiţia locală. Opinia generală 
este totuși că povestea tragică a Julietei şi a lui Romeo se bazează 
pe un fapt real, iar principele Veronei Escalus, este un personaj 
istorie, Bartolomeo della Sealla, care a murit în anul 1303. El 
domnea la Verona în perioada în care prozatorii italieni Luigi da 
Posto şi Matteo Bandello (care au seris în sec. al XVI-lea) situează 
povestea tragică a celor doi îndrăgostiţi. 

4 A avea dreptul de a merge pe lingă zidurile caselor şi curților unde 
terenul era mai înălțat însemna a deține o poziţie superioară între 
oamenii simpli, dat fiind condiţiile străzilor din acele vremuri, ade- 
sea pline de apă şi noroi. 

5 Se presupune că pentru a deosebi servitorii celor două familii rivale, 
aceştia purtau nişte semne distinctive la pălărie, 

6 Benvolio nu apare în nici unul din izvoarele piesei lui Shakespeare, 
fiind o creaţie simbolică a dramaturgului, numele însemnind în 
italiană „a vrea binele“ şi corespunzînd, prin urmare, unui personaj 
care caută să facă pace între cei porniţi spre violență. 

7 În mod obişnuit în cazul încăierărilor de pe străzile Londrei, erau 
chemaţi ucenicii din ateliere, înarmați cu măciuci sau bite, şi garda 
civică, înarmată cu halebarde, ca să despartă cetele de bătăuși. 

8 Epoca de îndelungată pace şi linişte a Veronei, datorită căreia armele 
cetăţenilor ajunseseră să ruginească este tulburată acum de conilic- 
tele violente ale celor două familii, 


9 Numele castelului lui Capulet, Villa Franca, apare în izvoarele piesei 
lui Shakespeare. Dramaturgul preferă însă să considere locuința 
lui Capulet, în Verona, ca o casă de negustor bogat, iar numele 
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castelului acestuia îl atribuie clădirii oficiale unde ducele împărțea 
dreptatea şi îşi proclama hotăririle, 

10 Sicomorul era asociat cu îndrăgostiţii melancoliei, după cum apare 
şi în Othello (IV, 3). Unii comentatori văd un joc de cuvinte, propriu 
limbii engleze, în numele arborelui, explicind astfel asocierea de 
mai sus: sycamore sick (bolnav) + amor (iubire). 

11 Zeița zorilor zilei (în mitologia greacă Eos), fiica lui Hyperion și căsă- 
torită cu Tithonus, fratele regelui Priam al Troiei. La rugămințile 
ei zeii i-au dat lui Tithonus nemurirea, dar nu şi tinereţea veşnică, 
de unde porecla Tithonus ajunse să însemne un bătrîn decrepit. 

Aurora avea datoria să anunțe în zori apropierea soarelui, 
care o trezea dindu-i la o parte perdelele patului în care se odihnea. 
Zeița urca apoi spre cer, din apa rîului Oceanus, într-un car tras 
de eai iuți, pentru a anunța sosirea luminii soarelui. 

12 De la versul alb Romeo trece din acest moment la versurile rimate, 
Shakespeare vrind să evidențieze astfel starea sufletească a îndră- 
gostitului nefericit din cauza dragostei respinse. Fiind foarte aproape 
de perioada în care îşi scrisese poemele şi sonetele în versuri, Shake- 
speare consideră versurile rimate ca fiind mai corespunzătoare unor 
exprimări lirice, dar în acelaşi timp poate şi superticiate, dragostea 
lui Romeo pentru Rosalina nefiind de fapt profundă, deoarece se 
îndrăgosteşte brusc de Julieta. 

13 În original Shakespeare foloseşte numele latin al lui Eros, anume 
Cupidon. Mai departe întilnim numele zeiţei Diana (Artemis în 
mitologia greacă). Astfel în original avem numai numele latine. 
Folosirea numelui grecesc Eros e cerută de necesitatea respectării 
metricii. Cupidon era denumit şi Amor de romani şi nu era inclus 
în numărul zeilor. În mitologia greacă Eros era fiul Afroditei (Venus). 

14 Diana este zeiţa luminii şi a lunii. Rădăcina numelui este aceeași cn 
a cuvîntului dies (ziuă). În limba noastră numele Diana devine 
zînă. Conform tradiţiei romane cultul Dianei a fost introdus la 
Roma de cel de al şaselea rege, Servius Tullius. 

Diana este zeița fecioară, niciodată învinsă de dragoste. Mito- 
logia o confundă uneori cu Selene, personificarea lunii, care este, 
de fapt, zeitatea care se îndrăgosteşte de păstorul Endymion. Diana 
ştie să se apere de săgețile lui Cupidon şi nu cunoaşte sentimentul 
iubirii, motiv pentru care este zeiţa castităţii. Ca zeiţă şi a vină- 
toarei, vinează în pădurile din munții Arcadiei, în tovărăşia nimfelor 
care constituie alaiul său. Are un car tras de patru cerbi cu coarne 
de aur. 

15 Întrucît Capulet foloseşte acum cuvintele „fata mea“ nu vom întîlni 
numele Julietei decit în scena a 3-a, În mod asemănător vom afla 
că tinăra de care e îndrăgostit Romeo se numeşte Rosalina abia 
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aproape de sfîrșitul scenei a 2-a a acestui act. Ca urmare, spectatorii 
îşi pot imagina, în momentul de față, că obiectul dragostei lui Romeo 
este acelaşi cu al lui Paris, care cere lui Capulet mîna fiicei sale. 

16 De la patosul duios al lui Capulet cînd se referă la Julieta avem situa- 
ţia de bathos creată cu bruscheță de stilul vorbirii servitorului, 
preocupat de aspectul banal al obligațiilor sale cotidiene. 

17 Deşi numele Rosalina a fost citit de pe lista invitaţilor, pe care servi- 
torul i-o înmînase lui Romeo, spectatorii nu-şi pot închipui că e 
vorba de aceea de care e îndrăgostit Romeo — chiar dacă acesta 
ar tresări auzindu-i numele — deoarece, în mod logic, spectatorii 
își închipuie că Romeo se referă, în rostirea cuvintelor sale de dra- 
goste, la Julieta, al cărei nume apare în denumirea piesei. Abia 
acum, prin urmare, spectatorii află că aceea de care e îndrăgostit 
Romeo este Rosalina și nu Julieta. 

383 Romeo se referă la practica medievală de a supune la proba aruncării 
în apă, cu mîinile şi picioarele legate, pentru dovedirea nevinovăţiei, 
a celor acuzaţi de a avea legături cu diavolul. În cazul în care 
acuzatul se menținea la suprafață era considerat că este ajutat 
de diavol şi era ars pe rug. Dacă se scufunda era imediat salvat 
de cîțiva oameni care așteptau să-i sară în ajutor, deoarece dove- 
dise că era nevinovat. Romeo îşi doreşte aceeaşi pedeapsă pentru 
ochii săi dacă aceştia l-au înşelat văzind în Rosalina o frumusețe 
fără pereche. 

19 Suzana fusese fiica doicii şi se născuse în aceeași zi cu Julieta; doica 
astfel devenise doica Julietei. 

20 Unii comentatori consideră că doica se referă la un cutremur destul 
de serios, care avusese loc în Anglia în aprilie 1580. Datorită acestei 
referiri s-a socotit că piesa ar fi fost scrisă în 1591, 

21 Spunind că era deja mamă la vîrsta Julietei, Lady Capulet arată 
că are 28 ani deoarece atît Capulet, în scena a 2-a cit şi Lady Capulet, 
la începutul scenei de față, au spus că Julieta are 14 ani. 

Capulet este, însă, înfățișat ca un om bătrîn în tot cuprinsul 
piesei. 

În unele variante ale legendei, Julieta are 16 sau chiar 18 ani. 

S-ar putea totuşi ca Lady Capulet să spună că era deja căsă- 
torită la vîrsta de 14 ani numai pentru a o convinge pe Julieta că 
este cazul să se gindească şi ea la o eăsătorie, — în speță cu contele 
Paris. 

22 Intervenţia în proză a servitorului constituie un contrast puternic 
cu exprimarea prețioasă a Lady-ei Capulet. 

23 Arcurile tătarilor şi ale luptătorilor asiatici, în general, aveau forma 
vechilor arcuri romane sau a arcului lui Cupidon, arcul grecesc, 
aşa cum apare pe medalii şi basoreliefuri, semănind cu conturul 
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buzei superioare. Benvolio numeşte, dispreţuitor, arcul lui Cupi- 
don are tătar şi îşi exprimă satisfacția că nimeni nu se mai costu- 
mează la baluri în Amor (în textul original Cupidon), pentru a 
speria tinerele femei cu un arc inofensiv cu care le ameninţa. Arcul 
grecesc (sau oriental) era însă mult mai puternie decit arcul englez. 

24 Aluzia este la obiceiul ea și oaspeți neinvitați să poată participa la 
baluri, fiind anunțați, în acest scop, de un prolog, care solicita stă- 
pinilor casei permisiunea de a lua parte la petrecere, mascaţi. 
Se considera ea o onoare această atenție din partea unor asemenea 
oaspeţi. Romeo nu pătrunde astfel în casa lui Capulet furişindu-se, 
ci conform legilor ospitalităţii, 

25 Potrivit unei vechi legende se presupunea că privighetoarea îşi cîntă 
cîntecele de dragoste apăsîndu-şi pieptul pe un ghimpe de trandafir, 
ceea ce explică tonul lor elegiac (vezi şi Oscar Wilde, Privigheloaven 
şi lrandafirul ). 

26 Exprimind citeva idei lipsite de profunzime, Mereuţio trece la versu- 
rile rimate pentru ca împreună cu Romeo să poarte un scurt dialog 
în versuri stichomitice. 


27 Cele cinei cuvinte sînt cele cinci facultăţi mintale care conform tra- 
diţiei galenice (Galen, medic grec, sec. al Il-lea e.n.), sint identi- 
ficate de medicina şi psihologia medievală ca avindu-şi sediul în 
creier: „sensus communis“, „phantasia“, „imaginatio“, „cogitatio“ 
şi „virtus memoralia“ (inteligența, fantezia, imaginația, gîndirea și 
memoria). Shakespeare face aluzie la acestea şi în altele din operele 
sale (cf. Mult zgomot pentru nimic, I, sc. 1, sonetul 141 etc.). 


28 Origina numelui Mab este nesigură. Unii autori consideră cuvintul 
ca fiind de origine celtică, şi desemniînd o zînă de rang mai mare 
din folclorul irlandez, Legenda ei, sînt indicii, ar fi fost răspîndită 
şi în Warwickshire, ținutul lui Shakespeare. Titlul de „regină“ 
îi este dat pentru prima oară de marele dramaturg în piesa de faţă, 
prezentind-o ca pe o făptură minusculă și înconjurată de o atmosferă 
feerică, anunțind lumea zinelor din Visul unei nopți de vară, Ulte- 
rior lui Shakespeare „Regina Mab“ apare în operele a numeroşi 
poeţi englezi. 

29 Măştile purtate la baluri şi carnavaluri reprezentau adeseori chipuri 
comice sau groteşti. 

30 Romeo și Julieta îşi exprimă în dialogul care urmează marea tulbu- 
rare sufletească de care sint cuprinși fulgerător, recurgînd la versuri 
rimate şi stichomitice, care constituie, în totalitatea lor, un sonet. 

31 Julieta i se adresează lui Romeo numindu-l pelerin, deoarece, nefiind 
costumat, el îşi procurase, în grabă, o pelerină de felul acelora cu 
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eare se îmbrăcau credincioşii ce plecau în pelerinaj la Roma. Astfel 
se conformase şi el regulilor balurilor mascate și costumate. În 
evul mediu, numele „Romeo“ însemna „pelerin la Roma“, 

32 În original, joc de cuvinte între palm, frunzele de palmier cu care se 
întorceau pelerinii călătorind la Ierusalim, pentru a se închina la 
mormîntul lui lisus Christos și palm, palma unei miini, 

33 Actul II începe tot cu un prolog, ca și actul I şi tot în formă de sonet. 
Fiindcă în ediţia operelor lui Shakespeare din 1623 cele două pro- 
loguri au fost omise, s-a pus întrebarea dacă ele îi aparțin lui Shake- 
speare. 

34 Iniţial zeiţa Venus a fost, la romani, zeița primăverii. Mai tîrziu ca a 
fost identificată cu Afrodita, din mitologia greacă, preluind şi 
atribuțiile acesteia, ca zeiţă a iubirii și a frumuseţii. A fost aleasă 
drept cea mai frumoasă dintre zeițe de Paris, fiul lui Priam, regele 
Troiei, care fusese desemnat de zei să hotărască în disputa dintre ` 
Hera (Iunona), Atena (Minerva) şi Afrodita (Venus), pentru acor- 
darea atributului de mai sus. 

35 Aluzie la legenda regelui african Cophetua care nu acordase nici o 
atenţie femeilor pînă în ziua în care îutilnind o tinără cerşetoare s-a. 
îndrăgostit de ea şi a făcut-o regina sa. Legenda formează subiec- 
tul unei balade populare engleze, foarte răspîndită, al cărei text 
apare scris, pentru prima oară, în anul 1612. Aluzii la această 
baladă mai apar în piesele: Zădarnicele chinuri ale dragostei (act. I 
sc. 2 şi IV se, 1), Richard al II-lea (act. V, sc, 3) şi Henric al IV-lea, 
Partea a 2-a (act. V, se. 3). 

86 Alozie la un spectacol frecvent la bilciuri, în care se prezenta o mai- 
muțţă, dresată să se culce pe jos, tăcind pe moarta, cînd i se cerea 
să execute ceva în numele papei sau regelui Spaniei, dar îndeplinea 
porunca făcută în numele reginei Angliei. 

87 Vestalele erau preotese ale Vestei, zeița căminului și a casti- 
tăţii, fiind asemănătoare căluzărițelor din religiile contemporane. 

38 Aluzie la supravegherea severă a tinerelor fete în acele vremuri. 

39 În mitologia greacă Echo fusese o orcadă, adică o nimfă a munţilor 
și peșterilor. Pentru a o distrage pe Hera (Iunona) în timp ce el 
petrecea în: tovărăşia nimtelor, Zeus (Jupiter) îi ceruse lui Echo 
să o ţină pe Hera de vorbă, fără încetare. Descoperind înșelătoria, 
zeița o pedepsi să nu mai poată vorbi decît dacă mai întîi îi vorbea 
cineva şi totodată să răspundă, în mod obligator, atunci cînd cineva 
îi vorbea. În Metamorfoze (cartea a II-a, 885—512), Ovidiu poves- 
tește că, în această stare, Echo se îndrăgosteşte de Narcis care 
însă o respinge, Copleşită de durere şi ruşine nimfa se ascunde în 
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văzăuni şi peşteri şi slăbeşte necontenit, pînă ce îi dispare ființa 
complet, răminind din ea numai glasul. 

40 Titanii au fost fiii şi fiicele lui Uranus, care, pentru a fi sigur de dom- 
nia sa asupra universului şi zeităților, îşi închise copiii în Tartar 
(lumea de sub pămînt, denumită şi Hades). Titanii, aliaţi cu Ci- 
elopii, s-au răsculat împotriva lui Uranus, l-au răsturnat şi l-au 
înlocuit cu Cronos. Numele de titani a fost, în mitologie, dat şi des- 
cendenţilor acestora ca, de exemplu, lui Prometeu, lui Selene, zeița 

„lunii, şi lui Helios, zeul soarelui, la care se referă denumirea de 
titan, folosită de călugărul Lorenzo. i 

41 Lorenzo este călugăr franciscan (ordin întemeiat de Sfintul Francise 
de Assisi în sec. al XIII-lea). Interesul său pentru medicină și pre- 
parate din ierburi binefăcătoare sau otrăvitoare pregăteşte spec- 
tatorul pentru mai tîrziu, cînd îi va da Julietei băutura care s-o 
aducă în stare de letargie. Personaje avind asemenea preocupări 
sînt numeroase în piesele lui Shakespeare, începînd cu Dr. Pinch 
din Comedia Erorilor şi stîrşind cu Prospero din Furtuna. 

42 Sfintul Francisc fiind patronul ordinului franciscanilor, Lorenzo îi 
foloseşte numele în exclamaţiile în care, în mod obişnuit se folosesc 
alte denumiri invocînd divinitatea. 

43 Deşi bun ţintaș, Cupidon era considerat orb în vechea mitologie a 
grecilor. 

44 În culegerea de povestiri satirice în versuri Roman de Renart (see. 
XII-XIII) prinţul pisicilor se numeşte Tibert. Autorul dramatic 
Thomas Nashe, contemporan cu Shakespeare, îi transcrie numele ca 
„Tibault... Prince of Cats“, ceea ce explică și ortografia Tybalt din 
piesa de față. În izvoarele italiene numele lui Tybalt apare ca Tebaldo. 

45 Mercuţio ridiculizează stilul duelului de modă italiană, cu spade lungi, 
devenit foarte obişnuit în Anglia în jurul anului 1590, spre deo- 
sebire de tradiționalul duel englez cn săbii scurte. Lovitura, prin 
împungere, denumită în text passado (termen spaniol; în italiană 
passala ), consta dintr-un asalt viguros, atacantul făcînd repede trei 
paşi înainte, 

46 Punto reverso consta dintr-o lovitură de pumnal, dată cu mina fn- 
toarsă, după ce se para atacul de spadă al adversarului. 

47 Mercutio ridiculizează şi moda folosirii franțuzismelor şi politeţii 
exagerate, practici devenite foarte curente, în acea vreme în Anglia, 

43 Referire la marele poet liric al Renaşterii italiene, Francesco Petrarca 
din Arezzo (1304—1374), care glorifică în sonetele sale pe Laura de 
Noves, cîntîndu-i frumuseţea şi virtuțile și plingîndu-și nefericirea, 
— dragostea poetului fiind neîmpărtăşită. Shakespeare se arată 
în mai multe rînduri împotriva convenţionalismului poeziei lirice 
a lui Petrarca, în special în Sonetul 130 în care afirmă că iubita lui 
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nu este nici pe departe o frumusețe în felul în care îşi descriu, în mod 
obişnuit, alţi poeţi ființa iubită, 

49 Didona, regina Cartaginei, care se sinucide cînd Enea trebuie să o 
părăsească, urmind porunea zeilor, de a-și duce, mai departe, 
în Italia, troienii cu care se salvase din Troia, la cucerirea acestei 
cetăţi de către greci. 

60 Cleopatra, regina Egiptului (vezi tragedia Antoniu şi Cleopatra) este 
denumită aici ţigancă din cauza legendei venirii din Egipt a țigani- 
lor; în Anglia aceştia încep să vină în secolul al XVI-lea. Dealtiei 
denumirea engleză „gypsy“ (ţigan), ca şi cuvintele corespunzătoare 
în limbile italiană şi spaniolă, însemnează „egiptean“. 

Cleopatra era considerată de contemporanii lui Shakespeare 
ca avind tenul și părul de culoare foarte închisă, necunoscind ori- 
ginea ei pur macedoneană, ca descendentă a lui Ptolomeu I, fost 
general al lui Alexandru cel Mare. Conform legilor sacre ale Egip- 
tului, faraonii se căsătoreau numai cu surorile lor, descendenţii 
fiind astfel, exclusiv, membri ai uneia şi aceleiaşi familii. 

61 Aluzia este la Elena din Troia, cea mai frumoasă femeie a antichităţii 
eline, 

62 Eroina cunoscutei legende mitologice Hero gi Leandru, în care acesta 
din urmă trecea în fiecare noapte, înot, strîmtoarea Hellespont, 
între Grecia şi Asia Mică, pentru a se întilni cu Hero, preoteasă 
la templul Afroditei. Într-o noapte cînd marea era foarte agitată, 
nu a mai ajuns, însă, la malul unde îl aștepta Hero, înecîindu-se, 


53 Thisbe este eroina legendei tragice Pyramus şi Thisbe (cea mai fru- 
moasă pereche de tineri din vremea lor) în care Pyramus, venind 
la locul întilnirii cu Thisbe, găseşte, pe jos, vălul însîngerat al iubitei 
sale şi crezînd-o căzută pradă unei fiare, se înjunghie. Thisbe, însă, 
scăpase cu fuga de o leoaică, ale cărei bot şi labe erau pline de 
sîngele unui bou pe care tocmai îl mincase. Leoaica minjise numai 
vălul lui Thisbe pe care aceasta îl pierduse în fugă. Revenind la 
locul întilnirii şi găsindu-l pe Pyramus mort, se sinucise şi ea. Legenda 
este cuprinsă în cartea a IV-a a Metamorfozelor lui Ovidiu. Shake- 
speare prezintă într-un cadru comic această legendă în Visul unei 
nopți de vară (act. V, sc. 1). 

54 Înfățişarea doicii, purtînd o îmbrăcăminte voluminoasă şi mergînd 
încet, îl face pe Mercuţio să o compare cu o corabie. 

55 Probabil că doica se preface că nu îl cunoaște pe Romeo, deoarece, 
la întrebarea, Julietei, cînd se sfirşise balul, îi spusese că tinărul, 
pe care îl vedea ieşind, era Romeo Montague. 


56 Era în obiceiul timpului să se răspundă salutului unei femei, cu o 
sărutare, 
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57 Anunțţarea modei de primăvară se făcea de către croitori, purtind ei 
înşişi noile modele de îmbrăcăminte, înainte de Paşti. 

58 Metafora „spaima guzganilor“ cu care i se adresează batjocoritor 
Mereuţio lui Tybalt este o aluzie la asocierea dintre numele aces- 
tuia şi numele Tibert, „prințul pisicilor“ din Roman de Renart 
(vezi nota 44). 

59 Descrierea luptei presupune că Mercutio și Tybalt folosesc pe lingă 
spade şi pumnalele. 

60 Acuzaţia Lady-ei Capulet este în parte adevărată în sensul că Ben- 
volio omite să arate că acela care a dorit de fapt duelul cu Tybalt 
a fost Mercnţio. 

61 Epitet acordat lui Apollo şi însemnînd „strălucitor“, „pur“. Homer 
deosebeşte clar pe Apollo de Helios, zeul soarelui din mitologia veche 
greacă. Mai tîrziu, însă, Apollo este considerat şi zeul soarelui pe 
lîngă că este zeul profeţiei, al poeziei şi muzicii, conducătorul mu- 
zelor, apărător de rele, protector al turmelor și cirezilor, al oraşelor 
ete. Se consideră că lui i-au datorat grecii toată dezvoltarea lor 
spirituală. Apollo nu apare ca zeitate la romani în perioada de 
început a istoriei acestora, zeul fiind preluat mai tirziu, cu toate 
atributele sale, de la greci. 

62 Phaeton, al cărui nume însemnează „strălucitorul“, era fiul lui Helios, 
zeul soarelui, de la care obținu, prin mari rugăminți, permisiunea 
de a-i conduce carul, prin ceruri, timp de o zi. Fiind prea tînăr, 
însă, pentru a putea stăpini caii plini de foc ai lui Helios, aceştia 
aduseră carul atit de aproape de pămînt încît acesta aproape luă 
foc. Pentru a scăpa lumea de un stirşit dezastruos, Zeus îl lovi cu 
fulgerul său, omorîndu-l și salvînd astfel omenirea, 

63 Vietate fabuloasă clocită de un şarpe din oul unui cocoș, avind trup 
de șarpe și cap de cocoș şi putînd ucide numai cu privirea. 

64 Călugării franciscani erau renumiți pentru preocupările lor de ordin 

| filozofic. Filozofii medievali Roger Bacon (sec. XIII), Duns Sco- 
tus (sec. XIV) şi William Ockham (sec. XIV} au fost franciscani. 

65 Cel mai important oraş din apropierea Veronei, la mai puţin de 40 km 
depărtare, menţionat şi în Doi tineri din Verona şi Îmylinzirea 
îndărălnieei, 

66 Conform credinţei timpului meteorii erau emanaţii ieșind din pămînt 
și aprinse de căldura soarelui. . 

67 Denumire dată zeiţei lunii, Diana (Artemis), după numele muntelui 
Cynthus, din insula Delos, unde s-a născut. Pentru acelaşi motiv 
şi Apollo era cunoscut sub denumirea Cynthius, fiind născut tot în 

. insula Delos, odată cu Diana, 


68 Julieta se referă la faptul că femeile purtau în acea vreme un pumnal 
la cingătoare, 
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69 K. Deighton, unul din eomentatorii piesei, propune să se corecteze 
„patruzeci şi două ceasuri“, în „cincizeci şi două“, pentru a cores- 
punde cu ora 3, în dimineața în care urma să se trezească Julieta, 
din starea sa letargică. 

10 În Italia s-a păstrat şi astăzi obiceiul de a duce mortul la cimitir în 
coșciug descoperit. 

71 Deşi declarase în actul II, sc. 4, că va invita la nunta Julictei numai 
vreo jumătate de duzină de prieteni, Capulet are nevoie acum de 
douăzeci de bucătari, pentru a pregăti mincărurile necesare unui 
număr mult mai mare de oaspeți. 

72 Capulet schimbă data nunţii cu o zi mai devreme decît hotărise inițial 
şi anume miercuri în loc de joi. 

73 Mătrăguna era o plantă renumită în medicină unde era folosită ca 
narcotic, şi considerată ca piază-rea, în credința populară. 

Avînd rădăcina bifureată, uneori arată oarecum ca un trup 
omenesc, ceea ce a dus la legenda că mătrăguna ţipă atunci cînd e 
smulsă din pămînt, pentru că fiind bine întiptă în sol, ruperea nume- 
roaselor fire ale rădăcinii produce un zgomot puternic. Se credea 
totodată că buruiana îl făcea pe acela care o dezrădăcinează să-şi 
piardă mințile san chiar îi aducea moartea, dacă îi auzea ţipătul. 
Pentru a se feri de asemenea urmări, cel ce dezrădăcina planta 
lega o sfoară de trupul unui cîine care era apoi silit să tragă mătră- 
guna afară din pămînt. În Anglia se credea că această buruiană 
crește sub spinzurători şi alte locuri unde aveau loc execuţii. O va- 
rietate de mătrăgună era folosită, într-o anumită doză, de vechii 
greci drept anestezic, în cazul efectuării operaţiilor chirurgicale, 
băutura respectivă fiind numită „vinul morții“. Pe cit se pare această 
varietate, preparată ca o licoare şi provocind o moarte aparentă, 
a fost dată Julietei de călugărul Lorenzo. 

T4 După toate aparențele, Angelica este numele doicii, care, precum știm, 
are sub controlul său cămara (act. I, se. 3). 

Numele Angelica nu se mai întilneşte folosit de nimeni în 
Anglia, în afară de Shakespeare, în piesa de faţă. Capulet, numind-o 
Angelica pe doică, efectul trebuia să fie comic, deoarece acesta 
este numele prințesei saracene din poemul lui Ludovico Ariosto 
(1474—1533), Orlando Furioso, care, fiind de o rară frumuseţe, 
sădeşte discordia între principii franci. Înfăţişarea doicii este de- 
parte de a corespunde, prin urmare, numelui său. 

15 Fiind un arbust veşnic verde şi socotit ca întăritor al memoriei, ros- 
marinul era folosit în mod obişnuit ca podoabă pentru cel mort şi 
un semn de dragoste veșnică din partea acelora care îl pierduseră, 

76 Scena de față a fost mult discutată de comentatorii lui Shakespeare, 
ca fiind în totală contradicţie cu atmosfera de jale cumplită care 
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cuprinsese casa lui Capulet. Credem că ne putem alătura, totuşi, 
acelora care consideră că Shakespeare nu face altceva decit să arate 
indiferența lumii față de suferințele altora oricît ar îi acestea de 
zdrobitoare pentru cei direct loviți de nenorociri. 

îi Patruzeci de galbeni reprezentau o sumă foarte mare în acele timpuri. 
Curtezana din Comedia Erorilor spune că inelul său cu diamant 
valorează patruzeci de galbeni. 

78 Conform practicii vremii, în Londra se ferecau și se pecetluiau în 
timp de molimă casele celor atingi de boala molipsitoare respectivă, 
pentru a se respecta carantina. 

79 Unii comentatori ai piesei consideră că Shakespeare preluase de 
undeva ideea că scena pe care o prezintă trebuia să se fi desfăşurat 
în cimitirul Sfînta Maria din Verona unde se afla şi monumentul 
familiei ducilor de Scalla. Comentatorul Hunter afirmă că în Anglia 
nu există nicăieri vreun cavou care să poată corespunde desfăşurării 
celor întimplate în scena care urmează, 

80 Scurta elegie în versuri a lui Paris apare ca exprimiînd o durere super- 
ficială prin contrast cu disperarea lui Romeo care se otrăveşte. 

81 Comparaţie întrucitva forţată, între moarte și Pluto, care o răpise 
pe Proserpina, ducind-o în Infern, pentru a o face soția lui. 

82 Montague se referă, la practica obişnuită de a se aşeza statui culcate 
pe sarcofagele celor morţi, 

83 În unele din izvoarele piesei se spune că doica a fost izeonită din Ve- 
rona, servitorii Balthasar şi Peter iertaţi, spiţerul torturat şi spin- 
zurat, iar călugărul lăsat să se retragă la un schit, făcîndu-se sihas- 
tru şi murind cinci ani mai tirziu, 
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Acțiunea se petrece, pe rind, în Anglia şi în Țara Galilor, 


ACTUL | 


SCENA 


Londra. O încăpere în palat. 
Intră regele Richard, însotit de John de Gaunt şi alfi nobilii, 


RICHARD; 


RICHARD: 


GAUNT; 


RICHARD: 


BOLINGBROKE: 


NORFOLK: 
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Cinstite John de Gaunt și Lancaster? 
Adus-ai, deci, precum fu legămîntul, 
Aici, pe Henry Hereford, fiul tău, 
Să-şi sprijine-ndrăzneața-înv inuire 

Ce n-am avut răgaz să cercetăm, 
Privind pe Thomas ducele de Norfolk? 
Adus-am, sire. 

Mai spune-mi, încă, dacă-l iscodiși, 
Stidarea lui e-o pricină mai veche, 
Ori, ca un credincios supus, cuvîntu-i 
Loveşte-n trădătorul dovedit? 

Pe câte-atlai, e vorba de-o primejdie 
Ce-ameninţă pe înălţimea voastră 

Și nu-i 0 vrajbă-a lor mai de demult. 
Atunci, să ni se-aducă aici, de faţă, 

Și cel pirit, şi cel ce piră-aduse, 

Să-i ascultăm vorbindu ne deschis. 
(Ciliva  slujilori tes.) 

Ce dirji mai sînt, ce foc le-a dat mînia; 
Mai surdă decît marea li-i trufia! 
(Revin slujitorii cu Bolingbroke şi Norfolk.) 
Mulţi-ani de fericire, maiestate, 
Slăvite şi iubite suzeran! 

Mereu tot mai ferice să trăieşti 
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Pînă veni-va clipa cînd şi cerul 

Te va slăvi cu noi cununi, cerești. 
RICHARD; La fel, vă mulţumim. Deşi din voi 

E unul care minte — cum apare 

Din toate cîte zis-aţi amîndoi — 

Și-acela-i vinovat de grea trădare. 

Vorbeşte, vere Hereford, împotriva 

Lui Norfolk, Thomas Mowbray, ce-ai de spus? 
BOLINGBROKE:  Întîi — şi cerul mi-este mărturie — 

Eu, credincios vasal, sînt azi aici, 

De vicleșug să-mi apăr seniorul. 

Și făr” de vreo străină ură-n suflete 

Ca piritor mă atlu-aici, la curte. 

Acuma, Mowbray, mă întore spre tine 

Şi seama ia, căci pentru ce-am de spus 

Cu brațul meu, pe loc, chezăşui-voi, 

Ori, sus la ceruri, da-voi socoteală. 

Eşti un sperjur şi eşti un trădător. 

Cu-aţit mai rău, cu cît, de neam, eşti bun; 

Căci dacă ceru-i nepătat, albastru, 

Cu-atit mai negri-s norii lingă astru, 

Și iarăşi spun, spre ştiinţa tuturor, 

Drept în obraz îţi strig; laş trădător! 

Pe loc aş vrea — mă iartă, domn slăvit! — 

Să dovedese cu spada ce-am rostit! 
NORFOLK: Cuvîntu-mi potolit nu-i stinsă ură; 

Dar nu-i o păruială de muieri, 

Şi nu împunsături de-amare vorbe 

Pot azi să stea chezașe la giudeţ. 

I-i prea fierbinte sîngele, cel care 

Va trebui să se răcească-aici. 

Nici eu nu pot, nepăsător, răbda 

Să fiu spureat cu vorba și să tac, 

Ci doar respectul ce vă port mă ţine 

Să nu dau frîu şi pinteni la cuvinte 

Ce s-ar grăbi asupră-i, să-i întoarcă 

De două ori învinuirea-n gît. 

Uitînd, acuma, osul său domnesc 

Si înrudirea cu stăpinul meu, 

Eu îl desfid aici și-l senip în ochi 

Pe-acest defăimător şi ticălos. 

Așa. Primesc s-aleagă dînsul lupta, 

De-ar îi, spre a-l întilni, să-alerg pe jos 
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BOLINGBROKE: 


NORFOLK: 


RICHARD: 


BOLINGBROKE; 
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Hăt pînă în Alpii veşnice zăpeziți, 
Ori peste mări şi țărmuri nebătute 

De pasul vreunui călător englez. 

Dar pînă-atunci eu voi să-mi apăr cinstea 
Și jur că-nșelătoru-acesta minte! 
Priveşte, laş nemernic, zvîrl mănuşa?, 
Și las deoparte înrudirea-naltă, 
Nesocotindu-mi sîngele de regi, 

De care frica, nu evlavia-ţi, știe. 

Iar dacă vinovata groază-îți lasă 
Puterea de-a răspunde cinstei mele, 
Te-apleacă și ridică gajul. Eu 

Prin datina cavalerească-s gata, 

Cu spada-n spadă, să-ți adeveresc 
Ce-am spus și ce-ai putea să tăinuieșşti. 
Eu o ridic. Şi jur pe-această spadă, 
Cea care titlul mi l-a pus pe umeri, 
Că-s gata să răspund orieînd și-oriunde, 
Ca orice cavaler, la judecată: 

Să nu descalec viu, odată-n ea, 

Ori de-am trădat, ori legea de-oi călca! 
Ne spune, vere, Mowbray ce făcu 

Atit de rău, încît de strimbătate 

Să ne gătim a-l acuza deodată? 

Pun capul pentru ce-am de spus, și iată: 
Ca să plătească solda oastei voastre 
Opt mii de galbeni Mowbray a primit, 
Şi-i tăinui pe toţi, cu plan ascune 

De ticălos şi trădător făţarnie. 

Pe lingă asta, zic şi-oi dovedi 

În luptă — aici sau orișiunde-n lume, 
La vreun liman pierdut de ochi englez — 
Că nu-i, de optsprezece ani”, trădare 
Şi nu-i complot ori intrigă prin ţară 
Să nu fi fost moenită-întii de Mowbray. 
Și-apoi mai spum — și-oi spune-o şi mai tare; 
Pe capul lui nemernic, drept chezaș — 
Că duceiui de Gloster, moartea-i dete 
Tot el, uneltitor între făptași; 

Deci el, fricosul trădător, de față, 
Scăldat-a-n sînge sufletul curat, 
Precum jertiitul Abel; acest sînge 

Mă cheamă-acum din amuţite hăuri 
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Cerîndu-mi răzbunare și dreptate”. 
Ci jur pe mindrul nume care-l port 
Să-i împlinesc chemarea, viu sau mort. 
RICHARD: (aparte) 
El vrerea-şi trîmbițează prea de sus! 
Thomas de Norfolk, spune, ce-ai de spus? 
NORFOLK: Măria voastră, rog, întoarne-și fața 
Și fie ca urechea-i să nu-audă 
Această. scîrbă-adusă stir pei sale 
De-ăst mincinos, urit de cer şi lume 
RICHARD: Nici ochii noștri, Mowbray, nici auzul 
Nu-s pătimași, chiar fratele să-mi fie, 
Ori chiar moștenitor — iar el nu-mi este 
Deceit doar fiul unchiului meu þun”?. 
Mă leg dar pe-acest sehiptru de domnie 
Că mult apropiata-ne-nr udire 
Nu va s-atiîrne cumpăna spre el, 
În dreapta, neclătita-mi judecată; 
Ne ești vasal, cu dinsul deci de-o seamă, 
Grăiește dară, Mowbray, fără teamă! 
NORFOLK: Ei bine, află, Bolingbroke, că joasă 
Pe cit ti-e inima, e şi minciuna; 
Căci trei pătrimi din ce primii atunci 
Le-am împărţit, ca solde, la Calais, 
Armatelor măriei sale, toate, 
Tar ultima pătrime, încuviințată, 
Eu mi-o păstrai, o dreaptă rămăşiţă 
Din banii ce-am împrumutat odată 
Măriei sale, cînd am fost în Franţa 
Întîia dată, să-i adue regina! 
Şi-aeum, înghite-ți vorba! Iar pe Gloster 
Nu l-am ucis, se ştie; totuşi vina, 
Nu-mi iert, de-a nu fi stat la datorielă, 
Dar vouă, nobil lord de Lancaster, 
Cinstit părinte-al dușmanului meu, 
Vă pregătii cîndva-ntr-o ambuscadă, 
O lovitură; cugetul mi-e greu, 
Deşi mărturisit-am la spovadă, 
Precum iertare nu uitai să-ți cer 
Și tot nădăjduiese că mi-a fost dată, 
Aceasta mi-este vina, Iară restul, 
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RICHARD: 


GAUN j h 


RICHARD: 
GAUNT: 


RICHARD: 
NORFOLK: 


RICHARD: 
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Seorniri de zavistie şi otravă 
De ură păgîncască, vinovată, ai 
Potrivnic căror sta-voi, fără pati. 
La rîndu-mi, iată, îi arune zălogul 
Acestei cutre nemaipomenite, 
Spre-a dovedi credința- mi neclintită 
Cu spada asta în inimă-i întiptă. 
Vă rog, fierbinte, sire, cit de îndată 
Sorocul să ni-l daţi de judecată. 
Mult învrăjbiți, seniori, mă ascultați. 
Deși nu-s vraci, anume Y-aș preserie 
Să nu luați sînge pentru orice fleac, 
Căci br iciul, minuit cu dușmănie, 
Nu-i vremea — doctori zie — să-l dăm de leac!$, 
Uitaţi, iertaţi, și vă-mpăcaţi mai bine. 
Iubite Lancaster, struneşte-ţi fiul, 
lar noi pe ] Norfolk vom căta a-l ține. 
Și anii mei cei mulţi la pace înclină. 
Tu, fiule, dă-i înapoi zălogul. 
Tu Norfolk, dă-i pe-al tău! 

Ei, Harry, doară 
N-ai vrea să-ți poruncese a doua oară! 
Hai, Norfolk, fă ce te-ndemnarăm noi! 
Vi-i dreptul să vă dau, slăvite rege, 
Viaţa mea, dar cinstea mi-aparținc, 
Pe cea dintii v-o datorez, prin lege; 
De-oeară numele nu se cuvine 
Să-mi fae — căci pînă dincolo de moarte 
Un nume bun ne străjuieşte-n veac — 
Și-a-l neeinsti, măria ta nu poate. 
Năpăstuit de-ocări şi de batjocuri, 
Crunt săgetat de viespea defăimării 
Eu alt balsam nu știu acestor focuri 
Decit cel ros, tîşnit din el. 

Miniei 
Să-i pui doar capăt. Haide, uită greul, 
Pe leoparzi îi îmblinzeşte leul!!? 
Așa-i, dar nu-i și curăță de pete. 
Îmi ia ocara și voi fi de-acord. 
O cinste fără pată-i tot ce-mi dete 
Mai scump viaţa, mult iubite lord. 
Ce-i omul? Tărnă, poleită humă! 
Pe cînd onoarea de viteaz e-n piept 
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Ca nestemata-nchisă într-un sipet 

Cel care cinstea-mi ia, viața-mi curmă; 
găduitți-mi, suveran iubit, 

Să mor precum trăii, luptînd cinstit. 

Dă-i gajul, vere. Hai, fă primul pas! 

De-acest păcat să mă ferească sfîntul, 

Naintea tatii cum aș prinde glas, 

Căzînd astfel şi prăbuşind avîntul . 

Înalt al spiţei, pentru un obraznic 

Calie ce-a îndrăznit să mă înfrunte? 

Decît grăbita limbă să cuteze 

Osînda einstei a-mi rosti-o, dinții 

Vor ști spureata-i frică să reteze 

ȘI, încă sîngerîndă, s-o și seuipe 

Lui Mowbray drept în frunte, cu dispreț. 

(Gaunt iese.) 


Noi nu știm a ruga; noi dăm poruncă; 
Pe cît vi-i duşmănia de adîncă 

Fiţi gata—ori cu capul veţi răspunde— 
La Coventry, în ziua de Sfînt Lambert!5, 
Cînd spadele și lancea vor pătrunde, 
Arbitri într-o pricină de ură 

În care ochii noștri nu văzură 

De partea cui dreptatea-i. Jzbindească 
Atunci, în lupta cea cavalerească ! 

Lord mareşal!?, heralzii fie gata 

A urmări-ndeaproape judecata. 


(Toţi ies.) 


Londra. O încăpere în palatul ducelui de Lancaster. 
Intră Gaunt şi ducesa de Gloster 
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Împărtăşese din sîngele lui Woodstock 

Destul, spre-a mă porni, mai mult ca jalea-ţi, 
Asupra celor ce ni-l căsăpiră; 

Dar cîtă vreme ispășirea şade 

În mîna chiar ce merită pedeapsa, 

Nădejdea noastră s-o-ndreptăm spre cer. 

El știe-acolo cînd veni-va ceasul 

Să-i ploaie cu pîrjol de răzbunare. 


(1, 2] 


DUCESA: De ee nu-ţi dă frăția pinten? Oare 
Iubirea-ţi de bătrîn și-a stins văpaia? 
Voi, şapte fii eraţi la riga Edward”, 

Din sîngele-i cel sfint pocale șapte, 

Ca şapte mlade dintr-o rădăcină?!, 

Din aste şapte vreuna s-a uscat, 

O soartă? crudă altele a tăiat; 

Dar Thomas, viața mea, stăpinu-mi, Gloster, 
Din sîngele slăvit prea plină cupa, 
Măreţ lăstar din mîndra rădăcină, 

/drobit mi-a fost. Licoarea-i minunată 
S-a risipit; iar muguru-l așure 

Pe care-l veșteji pizmașa mînă, 

Căzu, de-a ucigașului secure. 

O, Gaunt, e sînge dintr-al tău; același 
Iatac și sîn şi inimă, un singur 

Tipar v-a plăsmuit pe amindoi, 

lar dacă tu răsufli și ești viu. 

Prin el eşti mort, ba chiar și moartea tatii 
O-neuviinţezi, că stai, cînd bictu-ți frate 
I-ucis, cel mult iubit de tatăl tău. 
Aceasta n-o numi răbdare, Gaunt, 

Ci deznădejde, moartea-i dac-o suferi 
Desehis-ai drum și către viaţa ta. 
Pe-omoritor l-înveţi să te ucidă. 
Răbdare-i asta doar la cei de rînd, 

La nobili, e curată mişelie. 

Să-ţi spun mai mult; îţi aperi viața ta 
Pe-ucisul Gloster de-l vei răzbuna! 

GAUNT: De sus veni năpasta. Domnul unse 

| Pe-acel ce-n scaun stînd ne-aduse jalea. 
Iar vina lui doar domnul ştie-i seamă; 
Ci eu prin legea dreaptă nu pot spada 
S-o aridie protivnic celui uns”. 


DUCESA: Atuncea, unde, cui m-aș jelui? 
GAUNT: La cer, vădana plinsul și-l îndreaptă. 
DUCESA: Si eu dar. Bun rămas, bătrine Gaunt. 


Te du la Coventry să-l vezi luptînd 

Pe vărul Hereford cu vrăjmașul Mowbray 
Și fă ca trupul celui dus s-apese 

ȘI el cînd Hereford își va înfige lancea 
Adine în pieptul hîdului casap! 

Iar dacă scapă teafăr prima oară 
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Păcatele să-l tragă-n jos ca plumbul, 
Sireapu-nspumegat să i-l deşele, 

Ca să-l azvirle-n praf de-a berbeleacul, 
Umilă pradă spadei lui Hereford. 

Adio, Gaunt; îţi fui cîndva cumnată, 
Acum mi-e dat să pling ce-am fost odată. 


GAUNT: | Adio, soră. Vreau, din Coventry, 
La bune vești să poţi nădăjdui. 
DUCESA: O vorbă doar. Durerea-mi lung răsună, 


Dar nu-n deşert, ei zguduind din greu, 
Mă due şi n-am cuprins să povestese 
Ce vream. Căei jalea n-are margini. Eu 
Te rog lui York24 să-i reamintești de mine. 
Atit. Ba nu. Mai am ceva să-ţi spun. 
Aşteaptă numai, să-mi adue aminte. 
Să-i spui... Ah, da! Că- rog să fie bun 
Să treacă grabnic pe la noi, la Plashy” 
Prea multe n-o să vadă el acolo, 
Bătrinul York, la casa mea pustie; 
Cămări deşarte, ziduri părăsite 

Și lespezi neumblate cine ştie 

De cînd. lar bun venii, priviri cernite 
l-or da la noi. Așa să-i spui. Anume 
Că nu de jale-i lipsă acolo-n casă: 
Nemîngiiată trece-voi prin lume. 

Adio, deci. Durerea mea te lasă, 


SCENA 3 


Cîmp deschis, lingă Coventry. Arena e pregălilă; un tron regal, heralzi şi 
curteni, 


Intră lordul mareșal şi Aumerle. 


LORDUL 

MAREŞAL: Mylord Aumerle, e Hereford înzăuat? 

AUMERLE: E gata; dornic să s-avînte-n luptă. 

LORDUL 

MAREŞAL; lar ducele de Norfolk, aprig, arde 
S-audă semnul de-nceput al luptei. 

AUMERLE: Potrivnicii-s dar gata și n-aşteaptă 


Decât venirea masestăţii sale. 


(Semnal de trimbile. Iilră regele Richard, care se 
aşează pe tronul său. John de Gaunt şi alți nobili 


144 


RICHARD: 


LORDUL 
MAREŞAL: 


NORFOLK: 


RICHARD: 


LORDUL 
MAREŞAL: 


BOLINGBROKE: 


145 


[I, 3] 


curteni își ocupă locurile. Sună o trîmbilă şi alta în 
răspunde. Atunci intră Norfolk, în armură, precedat 
de un herald.) 


Lord mareșal, pe-acest oștean întreabă-l 

De ce-a venit în zale, dinainte-mi ; 

Întreabă-l cine-i și, precum se cade, 
Să jure, pune-], că e-aici pe drept. 


Pe cel de sus și-n numele lui Richard 
Ne spune, dar, ce pricină te-aduse 

Şi cine eşti, leit astfel în fier, 

Potrivnie cui şi pentru care price; 
Grăieşte drept, cavalereşte, jură, 
Si-apoi, te eruţe cerul şi virtutea-ţi. 
Sînt ducele de Norfolk, Thomas Mowbray. 
Pe jurămîntul meu de "cavaler 
(Ferească domnul, cineva să-l calce) 
Venii să-mi apăr vorba şi credința 

În Dumnezeu, în rege și-n urmașu-i, 
Chemat potrivnice ducelui de Hereford. 
Prin mila Domnului şi braţul meu 
Luptînd să-mi apăr cinstea, dovedi-voi 
Că-i- trădător, față de cer și rege, 

Si-n lupta dreaptă, cerul să-mi ajute, 


( Îşi ia locul. Sună trûmbitele. Intră Bolingbroke, acuza 
torul, în armură, precedat de un herald.) 


Lord mareșal, pe cavaleru-acesta 
În zale, întreabă-l cine-i, ce-l aduce 
"Nainte-ne, venind de luptă gata 
Precum îi pravila în aste trebi, 
Să-şi apere dreptatea vrerii sale, 


Ne spune cum te eheamă26, ce te-aduce 
Naintea tronului lui Richard-Rege; 
Potrivnic cui și pentru care price? 
Grăieşte drept şi te-aibă ceru-n pază. 
Harry de Hereford, Lancaster și Derby 
Mă cheamă; şi de luptă-s astăzi gata 
Spre a dovedi, prin Cel de sus, și spadă, 
Că Thomas Mowbray, ducele de Norfolk, 
E un laş şi-un trădător primejdios 

Faţă de cer, de Richard și de mine, 

În lupta dreaptă, Domnul să-mi ajute, 
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Cu moartea se va pedepsi acela 

Ce-o cuteza de-aceşti țăruşi să treacă, 
Afar” de mareșal şi ofițerii 

Meniţi să-ndrume dreapta judecată. 
Lord mareșal, îngăduie ca mina 
Slăvitului stăpîn să i-o sărut 

Şi-n faţa lui smerit să plec genunchiul, 
Căci Mowbray și cu mine trecem astăzi 
Ca doi hagii, spre triste hapialicuri; 
Îngăduie-ne dar rămasul bun, 

Cu drag să-l luăm acum de la prieteni. 


Împricinatul slavă vrea s-aducă 

Măriei voastre, mîna s-o sărute. 

Voi cobori, să-l string la pieptul meu, 
Vere Hereford, de ţi-este dreaptă pira 
Să-ţi fie norocoasă lupta mândră. 

Te du, dar, singe dintr-al meu! lar partea 
De jale ne-o vom lua de-o fi să-l verși; 
Dar moartea, noi nu ţi-o vom răzbuna-o. 
O, îruntea-ți-naltă jalea.să n-o-nerunte 
De-o îi să pier de lancea lui Mowbray, 
În astă luptă zbor, sînt șoim de munte 
Vînind o biată pasăre, uşor. 

(către lordul mareşal ) 


Iubite lord, 
Rămasul bun mi-l iau. 
Şi de la lord Aumerle, slăvitu-mi văr, 
Deşi mă joc cu moartea, nu sînt frînt, 
Ba dimpotrivă-s vesel, tînăr, cînt! 
Ca-n ospățul englez, păstrai la urmă 
Îmbucătura dulce”, care-l curmă; 


(către Gaunt) 


Spre tine, tatăl pămintese, mă-ndrept 
Al cărui vajnie duh ce port în piept 
De două ori mai dirz mă-nvaţă treapta 
Izbinzii care va să mă-ncunune, 

lar ruga ta, mai tare facă-mi zaua 

Și oţelească vîrful lăncii mele 

Să intre-n coasta șubredă-a lui Mowbray, 
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Ca numele lui John de Gaunt să crească 


În slavă, prin dirzia mea de fiu. 

În dreapta-ţi luptă, te-aibe domnu-n pază! 
Fii iute ca un fulger la izbîndă, 

Iar cînd ăi da-n vrăjmaş, izbește zdravăn, 
De două ori, prin cască să-l trăsnești, 
Sîi-ţi fiarbă-n vine focul tinereții, 

Te du. Să fii viteaz. Şi să-mi trăieşti. 
Virtutea-mi şi Sin-George% să m-ajutel 
(Îşi ia locul.) 


(ridicîndu-se) 

Oricare ar fi să-mi fie soarta, doamne, 
"Nainte-ţi, va trăi ori va pieri 

Un credincios al tronului lui Richard. 
N-a lost pe lume rob să-și sfarme lanţul 
Şi neatirnarea miîndră să-și cîştige, 
Mai fericit, de cum sărbătorește 

Azi inima-mi, bătaia cu vrăjmașul. 
Mărite domn, prieteni și curteni, 

Eu tuturor de-aici vă spun; mulți ani. 
Voios şi liniştit ca la plimbare, 

Mă duc la luptă. Dreptul, teamă n-are! 
Te du, milord; eu sînt încredinţat; 
Citesc în ochii tăi un duh curat. 

Lord mareșal, poruncă dă să-nceapă! 
(Regele şi lorzii se trag către jețurile lor. ) 


Harry de Hereford, Lancaster și Derby 
Primește-ți lancea%, Domnul o s-aleagă! 


(ridicindu-se) 
Mai dîrz decît un turn, eu zic; amin. 


(către un ofi;er) 
Dă-i lancia asta ducelui de Norfolk. 
Harry de Hereford, Lancaster și Derby, 


E gata pentru Dumnezeu şi rege 
Și cinstea lui, a-și pune cinstea-n joc 
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Pe Norfolk, trădător să-l dovedească 
Faţă de cer, de rege și de el. A 
Şi acum la luptă vrea să se-ncumeată,. 


Şi Thomas Mowbray, ducele de Norfoik, 
E gata azi a-şi pune cinstea-n Joc, 

n apărarea sa, şi a-l dovedi pe. 
Henry de Hereford, Lancaster și Derby, 
Necredincios față de cer și rege; 
Şi ol de luptă dornic, neniricat, 
Așteaptă doară semnul, ca să-nceapă. 


*Nainte dar; să sune trimbițașii! 
(Se sună asaltul.) 


Staţi, regele zvirlitu-și-a toiagul. 
Să-și lase amîndoi lancea şi coiful 
Şi îndărăt, pe jețuri, să s-aşeze. 
Veniţi aici. Să sune trîmbițașii 

Pin” ce le-oi spune ducilor porunca. 
(Fanfară. ) 

V'apropiaţi 

(către cei doi luplitori ) 


Şi ascultați ce-am hotărît cu Sfatul: 
Spre-a nu mînji a ţării noastre glie 
Cu-un sînge drag, hrănit de ea odată, 
Tar ochii noştri nedorind măceluri 

De fraţi, tăiaţi în spade-ngemănate, 
(Fiindcă socotim că vultureasca 
Trufie cu prea-nalte năzuinţe 

Si pizma rea, v-au aţițat la ură, 

Să turbaraţi din leagăn buna pace 

A țării noastre, prune neprihănit) 

lar dobele bătînd pe-aici mai aprig 
Și trimbiţe sunînd prelung, a spaimă, 
Și ciocnetul iscat din fier şi spade 
Ar izgoni din ţară dalba pace 
Scăldindu-ne din nou în sînge-frate*, 
Vă surghiunim de pe tărimul nostru; 
Tu, vere Hereford, vei plăti cu capul, 
De te-oi întoarce-n aste mîndre ocini 
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UI, 3] 
Pin” ce de două ori cinci veri n-or trece; 


“Printre străini cestimp vei sta-n surghiun, 


Facă-se voia ta, ăst gînd mă-mbună, 
Că soarele ce vă-ncălzește drumul 

Va străluci și-asupra-mi și că raza-i 

De aur îmi va polei surghiunul. 

lar ţie, Norfolk, soarta ţi-e mai crudă, 
Și greu îmi vine eu s-o hărăzese, 
Căci şirul lung, de ceasuri, care zboară, 
N-o sta vreodat” surghiunul să ţi-l curme, 
lar vorba grea; să nu te-ntorei nicicind, 
Ți-o spun, de nu, cu capul vei plăti. 
Măria ta — năprasnică pedeapsă, 

ȘI tocmai gura voastră s-o rostească! 
Din mîna voastră altfel de răsplată 
Chiteam să aflu decit grea năpasta 
De-a ti zyîrlit astfel în lumea largă 

lar limba ce de patruzeci de ani! 

O ştiu, engleza mea, s-o dau uitării. 
fădamică mi-a fi de-acu vorbirea. 

Ca alăuta”?, harpa, fără strune, 

Ori îneniată, sau lăute bune 

Ce-au încăput pe miini nepricepute 

A zice dulci cîntări, şi-n veci stau mute; 
Aşa îmi ferecarăţi limba-n gură 

Cu două gratii; buzele şi dinții, 

lar temnicer punindu-mi neştiinţa, 
Făr” de simţire-n veci să mă păzească. 
Sint mult prea vîrstnie să m-alinte 6 doică, 
Sînt prea bătrîn să-neep a fi şcolar. 
Prin ăst cuvînt nespusă moarte-mi dai 
Lipsimdu-mă de-al țării mele grai. 

Ei, jeluirea nu-ți prea şade ţie; 

Am zis, de-acu jaloba e târzie. 

De la lumina ţării dar m-oi duce 
Viaţa-mi calea nopţii s-o apuce. 


(Se retrage gala de plecare. ) 


Vă înturnați, să faceţi legămîntul; 
Pe spada-mi puneţi mîna surghiunită?s 
ȘI pe credinţa voastră-n Cel de sus 
(Cea către mine-i în surghiun, cu voi) 
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Să ţineţi jnrămîntul ee vi-l cer; 


Așa să vă ajute Dumnezeu 


Că nu vă veţi uni întru <urghiun, 

Că niciodată nu veţi mai da fată, 

Nici vă veţi seric, da bineţe, nici 

Veţi potoli aprinsa viňjmăşie, 

Nici veţi chiti a vă-ntilni cu rost, 

Urzi, găti ori îndemna la rele 

Protivnie nouă, statului sau țării. 

Jur. 

Mă leg și eu. 

Norfolk, cu ţi-am vorbit ca la vrăjmaş. 
Acuma, de-ar fi vrut măria-sa, 

Din doi, un duh la cer ar fi zburat 
Pribeas, din șubredul locaş al cărnii, 
Cum trupul pribegi-ne-va, de-aici. 
Mărturisește-ti vina, căci departe 

De ţară ai de mers, să nu mai duci 
Povara unui suflet păcătos. 

Nu, Bolingbroke, de-aș fi trădat vreodată 
Să-mi fie semnul şters din cartea vieţii 
Iar eu din cer gonit, ca azi de-aici, 

Dar ce eşti tu, o ştim și noi și cerul, 

Mă tem că, prea curind, va ști-o riga. 
Vă las cu bine, doamne. Calea-mi meargă, 
Din Anglia oriunde-u lumea largă. 


(Tese. ) 


Unchiule, ochii-ți oglindese mîhnirea; 
Adinca voastră jale smuise patru 
Din anii-i de surghiun; doar gase ierni 


(călre Bolingbroke ) 
Şi-apoi vei fi binevenit acasă. 


Ce-amar de vreme într-un mic cuvint, 
Că patru lîncezi ierni şi primăveri 

Zglobii încap în el. Așa pot regii. 

Eu, doamne, multumesc, că pentru mina 
Scurtarăți patru ani din ăst surghiun. 

Dar mie nu-mi căşună mare bine; 

Lungi, şase ani, cât cl va fi pe drum, 
Şi-or depăna-n văzduh rotunde zodi, 

Ci candela-mi ce pilpiie şi-acum, 
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S-a, stinge-ncet în noaptea cea adincă. 
Feștila-i pe slirşite; oarba moarte 
Nu va ierta s-apuc să-l mai văd încă. 
Dar, unchiule, ani mulţi ai să trăieşti. 
Tu, rege, nu poți să mi-i hărăzești, 
Doar să-i împuţinezi, prin suferinți, 
Albindu-mi nopţi, fără de-a-mi da o zi. 
Tw poți grăbi doar vremea să-mi brăzdeze 
Obraju, însă nu o poţi opri; 
Cuvîntul tău aleargă să m-omoare, 
Dar, mort, nu-mi poate schiptrul da suflare. 
Nu-l sarghiunirăm noi de flori de măr, 
Ba, chiar și tu ai pus o vorbă-aici, 
De-acest giudeţ de ce ti-ar fi urit? 
Ce-i dulee-ntii, se-ntoaree acru-n git. 
M-ati pus să şed cu voi la judecată, 
Cînd. eu voiam să m-ascultaţi ca tată. 
O, de-ar fi fost străin, nu fiul meu, 
Nu l-aș fi osîndit atit de greu. 
Să nu fiu pătimaș m-am fost ferit 
Și viaţa-mi însăşi eu mi-am osîndit, 
Cum v-așteptam s-aud zicînd că-s rău, 
Că-s prea hapsin, lovind în ce-i al meu, 
Dar slobod m-ati lăsat să tot vorbese 
Ca eu în mine singur să lovesc. 
Cu bine, vere—unchiule, aṣa; 
Pe șase ani, surphiun. Si va pleca! 
(Surle, Iese Richard cu suita.) 


Cu bine, dar; de ai ceva de spus, 
Ne serie de pe unde-ai fi ajuns. 


Mylord, cu nu-mi iau bun rămas încă: 
Te-oi însoţi, călare, pin’ la țărm. 

De ce te-arăţi atît de scump la vorbă 
Și nu le-ntorei bineţea la prieteni? 
Am prea puține vorbe de plecare, 
Căci: limba mea n-ar ști să mai rostească 
Decât. adînea inimii-întristare. 

Dar lipsa. ta de-aici e trecătoare”, 
Ca bucuria, când tristețeai mare. 
Ce-s şase ierni? Și totul se sfirşeşte, 
La fericiţi!... 'Tristeţea le-nzecește, 


[L 3] 
GAUNT: 
BOLINGBROKE: 


GAUNT: 


BOLINGBROKE: 


GAUNT: 


BOLINGBROKE: 
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Închipuie-ţi că umbli să petreci. 

Ar ști să-mi spună inima rănită 

Că drumeția asta e silită. 

Socoate drumu-acesta trist, ca un 

Inel în care-apoi vei înerusta 

A revenirii piatră nestemată. 

Nu, fiecare pas mi-ar aminti 

Mîhnirea rătăcirii de cei dragi 
De-aceste-ndepărtate  nesteinate, 
Îndelungata mea ucenicie? 

Printre străini, la ce mi-ar folosi? 
Cînd, la soroe, voi fi acasă, slobod, 

Să știu c-am fost pribeag pe căi pustii? 
Oriunde ochiul cel ceresc privește, 
Pentru-nţelept e sehelă şi liman 

De adăpost; nevoia să te înveţe, 

Mai abitir ca ca, nu stiu virtute, 

Nu zice; regele m-a surghiunit: 

Ci lu, pe rege. Căci mai grea-i mihuirea 
Cind cel lovit n-o știe a răbda. 

Tu zi că te-am trimis după izbinde, 

Şi nu că el te-npinse-ntru surghiun; 
Ori că holera bîntuie prin țară 

Si c-ai zburat spre alt pămînt, mai bun. 
Închipuie-ţi că ce-ai mai scump pe lume 
Te-așteaptă-n cale, nu că-l lași alei, 
Că muzicanți sînt pasări cîntătoare, 
Că iarba cîmpului ti-ar fi covoare, 
Tar florile, domniţe; iară pașii 

Că ti-ar sălta în dulci măsuri de dans. 
Necazul nu mai este muscător 

Cînd rîzi de el și-l iei peste picior. 

Aș vrea să-l văd pe-acel cu mina-n jar 
Gîndind la-n veci gerosul Caucaz, 

Ori săturînd pe cel înfometat 

Cu închipuirea unor mari ospețe, 

Ori despuiatu-n gerul Bobotezii 
Gîndind ce cald e-n luna lui Cuptor, 
O, nu. Nu e mai mare suferința 

Ca amintirea binelui, la rău. 

Necazul mușcă mult mai veninat 

Cînd nu vezi rana unde te-a mușeat, 


GAUNT: 


BOLINGBROKE: 


SCENA 4 


(7, 4] 
Hai, fiule, te-oi duce-n calea ta; 
În locul tău de-aş îi, eu n-aş mai sta. 
Pămînt al ţării mele, bun rămas; 
Tu, mamă, doică scumpă,-acum te las. 
Pribeag, oriunde, dar neumilit, 
Rămin un bun englez, chiar surghiunit. 
(Toli ses.) 


Londra. O odaie în castelul regelui. 
Intră regele Richard, Bagot și Green pe o ușă, apoi Aumerle pe alta, 


RICHARD: 
AUMERLE: 


RICHARD: 
AUMERLE: 


RICHARD: 
AUMERLE: 


RICHARD: 
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mirc tot. Vere Aumerle, 

Și cît l-ai însoțit pe-naltul Hereford? 

{i i însoții pe-naltul — cum Îi ziceti, 
Pe Hereford pînă ajunse-n drumul mare. 
Ia zi, și-atunei vărsat-ațti multe lacrimi? 
Zău, nu, dar vintul de la miazănoapte 
Suflindu-ne-n obraji, trezitu-ne-a 
Vreun guturai mai vechi şi aşa făcu 

Să cetluim cu lacrimi despărțirea. 

lar vărul nostru ce-a zis la plecare? 

„Cu bine“. 

Cum însă inima nu mă lăsa 
„Drum bun“ să-i spun, la rîndu-mi m-a-nvăţat 
Să mă prefac atit de copleșit, 

Îneit să-ngrop sub lespedea mihnirii 
Cuvintele; și, măre, dacă vorba 

„Drum bun“ i-ar Îi sporit cu ani surghiunul, 
l-as fi slujit noianuri de „draum bun“; 
Dar cum nu poate, nu i-am spus nimic, 

E vărul nostru, vere; dar nu cred 

Că, la sorocul înturnării sale, 

S-apuce ruda noastră să-și mai vadă 

Prea mulţi prieteni, Doar şi noi, și Bushy, 
Şi Bagot, Green, văzut-am bine cum 
Nhrodilui umbla să-i cînte-n strună, 
Bătindu-se cu slugile pe burtă, 

Cu lingușiri și ploconeli smerite, 

ȘI încîntînd pe bieţi meşteşugari, 

Cu zimbetele lui meșteșugite, 

Le arăta ce dirz își rabdă soarta, 


IE, 4] 


Că inima le-o ia-n surghiun cu el. 
O ploconeală către-o pescăreasă; 
Doi cărăuși îi spun; „Ajute-ţi Domnul“ 
Şi el c-o plecăciune le răspunde; 
„Lubiţi compatrioți, vă mulțumesc!“ 
De parcă Anglia noastră-i e moșie, 
Jar el moștenitorul așteptat. 
GREEN: Ei, ducă-se cu el şi-aceste temeri, 
Acum la răzvrătiţii din Irlanda 
O oaste să trimiţi, măria ta, 
Ca nu cumva zăbave noi să-i lase 
Protivnie vouă noi, pateri s-adune. 
RICHARD: Chiar eu voi merge la acest război, 
lar fiindcă visteria-i cam sleită, 
De cheltuiala curții și de daruri, 
Sint hotărît să-mi iau din scurt supușii; 
Venitul dobindit mi-ar cam ajunge; 
Si dacă tot n-aeopere nevoia, 
Loețiitorii-or face cum or ști 
Să stoarcă anr de la cei avuti 
Si-apoi să ni-l trimită cînd le-om cere, 
Căci vreau să plee curind înspre Irlanda, 
(Iitră Bushy.) 


Bushy, ce știri ne-aduci? 

BUSHY: Milord, bătrinul Gaunt e răn bolnav, 
Deodat-aşa şi vă trimite ştire, 
Ruoindu-vă să mergeţi să-l vedeţi, 


RICHARD: ȘI unde zace? 
BUSHY: La Ely-House?® 
RICHARD: Ajntă-i doamne, minţii vraciului, 


Să-} vindece de viată mai curînd! 

A cuferelor sale căptuseală 

Mi-ar echipa ostași la război. 

Grăbiți dar, lîngă el aş vrea să fiu; 
S-ajungem — deie Domnul — prea tîrziu 


fles.) 
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ACTUL I 


SCENA1 


Londra, o încăpere la 4ily-House. 
Gaunt, întins pe crival; Ducele de York şi allii stau pe lingă el, 


GAUNT: 


YORK: 


GAUNT: 


YORK: 
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Veni-va regele? Să-i dau, cu limbă 

De moarte,-un sfat zburdalnice-i juneți, 
Prea mult te zbaţi şi te frămînţi zadarnic; 
Ce-i spui, îi iese pe urechea-ailaltă, 

Pe patul mortii, glasul altfel sună; 
Chemînd ca o adincă armonie. 

Cînd vorba-i senmpă, rar răsună-n van; 
Căci drept grăiese acei ee-s la aman. 
Spre-acela ce va amuţi curind, 

Mai mult îţi iau urechile aminte 

Decât la tineri zdraveni turnind; 

Mai mult ici seama, decit mai-nainte, 
La ce se stinge: amurgul, sau cîntarea, 
p Ta Pin dulce de la urmă) 
ntipărite-n noi, înfrîng uitarea. 

Deși din spusa-mi nu finu el multe, 

În ceasul morții mele o să m-asculte, 
Nu; el șt-ascultă doar lingușitorii 

Ce-i cîntă schiptrul. Și ascultă ode 

in ritmu-agale-al cărora veninul 

ȘI-L picură-n ureche tineretul, 

Purtat după italiene mode”? 

Pe care le maimuţăriu, cu-ncetul 

Pe urma lor păşind şontie, slugarnic, 
Scorneşte lumea vreo deşertăciune, 
(Oricât de joasă-ar fi; dar numai nouă) 


LII, 1] 


GAUNT; 
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Să nu i-o sufle unul la ureche? 

Deci orice sfat îi dai e nepereche, 
Căci nu-i găsește calea către minte; 
De capul lui, de tine, n-o să-i ardă; 
Păstrează-ţi vorba care-o să te piardă. 
Simt cum grăiește-n mine un proroc. 
Pe pat de moarte-oi spune ce-i prezic; 
Nu-i trainică pripeala lui focoasă 

Căci vilvătaia mare arde-n grabă; 
Furtuna trece, ploaia-nceată ţine, 
Prea desul pinten istovește calul, 
Înfulecînd se-năbuşă mîncăul. 
Deşertăciunea-i cormoranul lacom 

Ce, isprăvindu-și hrana, se stișie. 
Regeseul tron şi-acest ostrov măreț, 
Ăst colţ de rai, sălaş iubit de Martes, 
Cetate ridicată de natură, 

Să-ntîmpine năvale cu războaie, 
Această seminţie de voinici, 

O mică lume,-o piatră nestemată 

"N argintul mării prinsă, ce-i stă zid 
Şi meterez de ape, s-o păzească 

De poftele vecinilor săraci, 

Pămîntul ăsta sfint, acest regat, 

Si mamă, Englitera făcătoare 

De crai regești, slăviţi ca-naltă spiţă, 
Viteji temuţi, departe peste mare, 
(Ca mîndri cavaleri, în cruciade) 

În Palestina, la mormîntul sfint 

Al fiului Mariei prea-curate, 

Ea, țara vitejească, ţara dragă, 

De toţi slăvită azi în lumea-ntreagă, 
E pusă la mezat? (se sperie gindul) 
Ca o moșie, sau o șandrama. 
Britania cuprinsă-n apa mării 

Cu stînci menite a-ntimpina vrăjmașul 
Asalt al lui Neptun%, e-acum cuprinsă 
De zapise murdare și de silă. 
Cuceritoarea Engliteră ajuns-a 

Să-și cucerească siegi doar ruşine, 


YORK: 


REGINA: 
RICHARD: 
GAUNT: 


RICHARD: 
GAUNT: 


RICHARD: 
GAUNT; 
RICHARD: 
GAUNT; 
RICHARD: 
GAUNT: 
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(II, 1] 
O, de-ar pieri cu mine odat’, necinstea-i, 
Cit de-mpăcat aș trece-atunei din viață. 


(Intră regele Richard şi Regina“: Aumerle, Bushin 
Green, Bagot, Ross şi Willoughby.) 


E regele; vezi ia-l cu binișorul. 

Căci cocoşeii iute sar la hartă. 

Ce face unchiul nostru Lancaster? 

Ei, cum îi merge moșului, lui Gaunt? 
Da, Gaunt?-firavul; mi se potrivește! 
Bătrînul Gaunt, uncheşul slăbănog. 
Durerea m-a ţinut la negru post, 

Și care nemîncat nu-i slăbănog? 

Eu tot vegheat-am somnul Engliterei, 
lar veghea multă-aduce slăbiciune; 
Postii-ndelung de bucurii de tată, 
Adică aceea de-a-mi vedea copiii, 
Silindu-mă la post, tu m-ai slăbit; 
Slăbit de moarte, firav ca mormîntul 
Ce-mi va-nghiţi doar oasele în loe de trup. 
Bolnavii nu se joacă-asttel cu vorba! 
Mizeria schimbă jocul în batjoc; 

De cînd ai vrut să mă stîrpesti de nume, 
Rîzîind de el, te linguşese pe tine. 

De cînd murinzii-i laudă pe vii?® 

Ba nu, cei vii pe cei ce trag să moară! 
Dar tu, ce mori, mă linoușeşti pe mine. 
O, nu! Mori tu, cu toate că eu zac. 
Eu-s teafăr, precum văd, iar tu bolești. 
Şi cerul ştie tot că tu boleşti, 

Că ţara ti-este, doamne, năsălia 

Pe care zace bunul tău renume. 

Iar tu — prea-nerezător bolnav te laşi 
Pe mîna celor ce te-au bolnăvit; 
Linguşitorii, mii, roiese în jurul 
Coroanei tale strîmte, de pe cap; 
Adăpostiţi sub bolta ei măruntă, 
Năpasta lor îţi bîntuie regatul. 

Bunicul tău% de-ar fi putut să vadă 
Cum îi va nimici nepotul fiii, 

Te-ar fi făcut să simți rușinea asta 
Dezmoştenindu-te-nainte chiar 

Ca, moștenind, să te dezmoștenești. 

Ei, vere, de-ai fi tu regent al lumii, 


LI, 1] 


RICHARD: 


GAUNT: 


RICHARD: 


YORK: 


RICHARD: 


158 


Ruşine-i să scoţi țara la mezat. 

Dar cum întreaga-ți lume-i țara asta, 
Nu-i ruşinos s-o necinstești astfel? 
Voehil al Engliterei ești, nu rege, 
Domnia ta de pravili e legată 

ŞI... 

Si tu ești un zănatee slab la minte, 
Întemeiat pe aiureala bolii, 

Cutezi să-mi zvîrli mustrarea, rece-n față 
Făcind să-i piară sîngele; de furii, 
Regcasca noastră inimă se stringe; 
De n-ai fi tu odrasla rigăi Edward, 
Această limbă care-ţi zburdă-n gură 
Grozav zbura-ţi-ar capul de pe umeri, 
Nu mă cruța, nepot al rigăi Edward, 
Pentru că sînt al tatălui tău frate; 
Din sîngele acesta ai tot supt 

Ca pelieanul%9 şi te-ai îmbătat; 

Cu Îrate-meu, blajinul, bunul Gloster 
Să-l hodinească cerul printre îngeri) 
ntii ai fost purces a da dovadă 

De cit slăvești tu sîngele lui Edward; 
Fă una dar, cu boala ce mă seacă, 
Cruzimea ta va fi atunci custura 

Ce taic-o floare mult prea veștejită. 
Trăieşte-ntru necinste, dar necinstea 
Să-ţi supraviețuiască. Aste vorbe 
Călăi să-ţi fie-n veci, de-aci-nainte 
Duceţi-mă pe pat, şi-apoi la groapă 
lubească viaţa acela ce s-adapă 

Din dragoste și-o cinste nepătată. 
(Iese dus de ai săi.) 


Și piară bătrinețea nesărată, 

Căci este tocmai bună pentru groapă. 
Măria-ta, vorbirea lui s-o pui 

Pe seama bolii, şi a vîrstei lui. 

De fapt, i-eşti drag — pe viața mea, să știi, 
Ca Harry de Heretord, de-ar fi aci. 

Că bine zici, ca Hereford; din plin 

Li-s drag, cît mi-s de dragi și ei. Amin, 
(Intră Northumberland. ) 


NORTHUMBERLAND: 

Măria-ta, pe moşul Gaunt sloboade-l! 
RICHARD: Ce vrea? 
NORTHUMBERLAND: 

Acuma nu mai vrea nimic; 

I-e gura alăută fără strune, 

Căci amuţi bătrinul Lancaster, 


YORK: De-ar fi, la fel să fie York lovit; 
Sireaca moarte, multe-a ostoit. 
RICHARD: Cînd poama-i coaptă cade;-așa și el 


S-a fest sfîrşit noi tindem spre alt tel, 

Destule vorbe. Acuma în Irlanda, 

Ţepoşii, dîrjii Kerni%6 îi voi stîrpi, 

Ei sînt mai veninoși cu-atit mai rău, 

Cu cât doar ei mai au venin pe-acolo, 

Aceste trebi măreţe costă mult. 

În sprijinirea lor, vem pune mîna 

Pe banii, argeintăria, tot avutul 

Ce stăpinit-a unchiul nostru Gaunt. 
YORK: Cit timp voi mai putea răbda? Ah cit 

Mă va sili o dreaptă datorie 

Să sufăr nedreptatea? Nici măcar 

Ucisul Gloster, Henry surghinnitul, 

Prădatul Gaunt, miei strimbătatea-n tară 

Nici Bolingbroke oprit să se însoare%, 

Căderea mea din slavă, n-au făcut 

Obrajii-mi răbdători, să nu mai rabde 

ȘI să se înerunte-n fața regelui! 

Dintr-ai lui Edward fii sînt eel din urmă 

Din care-ntîi fu prințul, tatăl tău. 

În bătălii ne-ndupleeat ea leul; 

La pace, blind, mai blind ca mieluşelul, 

Asa era acest cocon domnesc. 

Leit la boiu îi semeni, chiar așa 

Era şi dinsul pe la vîrsta ta 

Dar crunt căta el numai spre francezi, 

Nu la prieteni; iară mina lui 

A dobîndit ce risipit-a, dară 

N-a risipit agoniseala tatii. 

Pătată mîna lui, de sînge frate 

N-a fost, ci numai de-al vrăjmașilor. 

O, Richard, York lăsatu-s-a purtat 

De-obidă, altfel nu te-ar fi comparat, 
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Ei, unchiule, ce ţi-a venit? 

O, doamne, 
De vrei mă iartă, iar de nu, te rog 
Să nu mă ierţi, tot bine o fi și-aşa. 
Chiteşti să iei, să prazi cu mina ta 
Avutul drept al surghiunitului? 
Gaunt n-a murit? Şi Hereford nu trăieşte? 
N-a fost Gaunt drept? Ori Hereford credincios? 
Nu merită moștenitori bătrînul? 
Nu-i e moștenitorul merituos? 
Hrăpind lui Hereford dreptul, e tot una 
Cum vremii însăși i-ai hrăpi hrisovul, 
Ca și cum miine n-ar urma lui azi; 
Mai poţi fi oare tu, mai poţi fi rege, 
Cînd ai urmat prin drept de moştenire? 
Pe bunul Dumnezeu (0, de-aș minţi!) 
De-ai jeemăni pe Hereford de dreptatea-i 
Dacă primind scrisori de-adeverire 
Prin împuterniciţii săi, diata’? 
Respinei și dreptul de-a-și păstra avutul, 
Primejdii mii aduni asupră-ţi singur, 
Și mii de inimi credincioase-ţi pierzi, 
Pe mine înpinoîndu-mă la gînduri 
Ce nu cutez, cinstit, a le gîndi. 
Gindești ce vrei, iar cu voi pune mîna 
Pe bani, arointărie și pământuri. 
De faţă n-am să fiu. Te las, stăpîne, 
Ce-o fi să lie, nu știu, doar socot 
Că răul — şi asta ştie orişieine — 
Doar rău aduce, niciodată bine. 
(ese. ) 


Mergi, Bushy, drept la Contele de Wiltshire, 
ȘI spune-i să ne-adaste-n Ely-House 

Spre cele cuvenite; și-apoi mîine 

"N Irlanda vom pleca; venit-a vremea, 
Şi-n lipsa noastră întărese în jet 

Pe unchiul York să guverneze Anglia 
Piindeă-i drept şi pururi ne-a iubit. 

Să mergem, doamnă; miine plece departe; 
Acum de bucurie s-avem parte. 


(Trîmbile. Ies Regele, Regina, Bushy, Aumerle, Green 
şi Bagot) 


NORTHUMBERLAND: 


ROSS: 
WILLOUGHBY: 


Lorzi, ducele de Lancaster e mort. 
Şi-i viu, de-asemeni, prin feciorul său. 
Cu numele, dar nu și cu avutul. 


NORTHUMBERLAND: 


ROSS: 


Cu amindouă, de mai e dreptate. 
O piatră-am pe inimă și nu pot 
hăbda să tac şi nu voi să cÎrtese. 


NORTHUMBERLAND: 


WILLOUGHBY: 


Vorbeşte dară, spune ce-ai pe suflet, 

Si mut să fie cel ce te-o piri. 

Vrei să vorbesti de Ducele de Hereford? 
Atunei, îndată, omule, cutează, 

Că-mi place să-l aud vorbit de bine. 

De bine n-am ce-i face, numai dacă 

/ici bine milei mele pentru el, 

Să-l văd prădat astfel de bunul său. 


NORTHUMBERLAND: 


ROSS: 


WILLOUGHBY: 


Ruşine, că-s asemeni răi pe lume 
Lovind un prinţ regesc, ca el, şi încă 
Mulți nobili, în căzuta noastră ţară. 
Nu poruncește craiul, ci o șleahtă 
De-amăgitori, și tot ce-i bagă-n cap 
Din ură numai, împotriva noastră, 
El, regele, hursuz, o ia de bună, 
Izbind în noi și în copiii noştri. 
Norodu-mpovărat de angarale 

Nu-l mai iubeşte, și nici nobilimea, 
Pe pricini vechi, amarnie jeemănită. 
Și zilnie alte biruri mai scorneşte, 
Scrisori în alb, plocoane%, nu știu ce, 
Ce-o mai ieşi din toate astea, Doamne? 


NORTHUMBERLAND: 


În lupte n-a pierdut, căci n-a luptat, 
Ci totul risipi, la tîrguială, 

Ce-au dobindit strămoşii prin războaie 
Mai mult pierdu, la pace, singur elt, 


ROSS: De Wiltshire luată-i Anglia-n arendă. 
WILLOUGHBY: Jar regele a ajuns la faliment. 
NORTHUMBERLAND: 
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Îi bat la uşă sila și prăpădul. 


uL y 
ROSS: 


Alți bani nu are pentru irlandezul 
Război; în ciuda birurilor grele, 
Decit ce-l} jefui pe surghiunit*?, 


NORTHUMBERLAND: 


Slăvita-i rudă. Josnie, josnic rege! 
Dar lorzi, s-aprepie curind furtuna 
Și nu cătăm un loc de adăpost; . 
Ne umilă vintul pînzele şi nu 

Le coborîm, ci ne gătim de moarte? 


ROSS: Ne-ameninţă primejdia pierzării 
Și nu putem nimic, căci îndurarăm 
Pricina ăstor rele prea-ndelune. 
NORTHUMBERLAND: 
Nu prea; cu ochii goi ai morții încă 
dese la viaţă. Nu cutez să spun 
Ce-aproape ne e ceasul mintuirii. 
WILLOUGHBY: Ne spune ce gindești, doar tu ne știi. 
ROSS: Deschis grăieşte dar, "Northumberland. 
Cu tine una sîntem; vorba ta 
Ne şade nouă-n cuget. Lămurește. 
NORTHUMBERLAND 
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poi iată; eu din Port le B] e a 

Un port breton— am fost primit o ştire, 

Că Harry de Hereford, Reignold lord Cobham 

(Fiul lui Richard Conte de “Arundel) 

Certat cu ducele de Exeter, 

Frăține-său, cel de la Canterbury, 

Sir Thomas Erpingham, sir John Ramston, 

Sir John Norbery, sir Robert Waterton și Francis 
Quoint 

Cu toți armaţi de Atu de Bretania 

Pe opt corăbii, cu ostași trei mii, 

Se-ndreaptă-n grabă spre tărîmul nostru, 

Curînd s-atingă malul pe la nord; 

Și-ar fi ajuns, de n-ar fi fest s-aştepte 

Plecarea regelui către Irlanda. 

Atunci, de vrem ca jugul de robie 

Să-l seuturăm, o pană voi s-adaug 

Zdrobitei aripe a țării noastre! 

Răscumpăra-vom sehiptrul cel vîndut, 

pa şterge greul colb de pe coroană, 

napoindu-i-nalta strălucire. 

'Nainte dar, cu mine, 'n Ravenspurgh*t, 


ROSS: 
WILLOUGHBY: 


SCENAZ 


HI, 2] 


„De şovăiţi, ori de vă vine greu, 


hămîneţi, ţineţi taina, mere doar en. 
Pe cul, pe cal! La alţii spune de-astea. 
De ține calul, eu primi-voi oastea, 


(Ies. ) 


Aceiaşi. O odaie în palat. 
Intră Regina, Bushy şi Dagot. 


BUSHY: 


RE G INA: 


BUSHY: 


REGINA: 
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Prea tristă sinteti mărită Doamnă; 
Făgăduit-aţi regelui plecat 

Să lepădaţi durerea de pe suflet 

Şi-n veloşie vremea să petreceti. 

Pe plac să-i fin, aşa făcmi; dar mie 
Să-mi fiu pe plac, nu pot. Și nu ştiu cum 
Aș găzdui cu bun venit durerea, 

Cînd oaspelni cel drags i-am zis drum bun, 
Lai Richard; și pe însă toate-mi pare 
Că-n sînul soartei o durere nouă 
A-nmugurit şi către mine ercşte. 
Presar mereu, mai mult de alte spaime 
Decit de lipsa dragwlwi stăpîn. 

Durerea are zeci de-ntățisări 

Aidoma cu ea, dar e doar una; 

Jar ochiul ci înrourat de laerimi, 

fti face dintr-un lucru, mnlte alte; 

Ca pozele acelea, ce, privite 

Dim taţă-s otova, dar, pe de lături 

An chip; la fel mărita voastră, doamnă, 
Privind piezis la lipsa regelui, 

În locul lui aflati dureri ascunse, 

Pe care, drept în ochi de le-ati privi, 
Ar fi doar umbre ale nefiintei. 

Așa, slăvită doammă, doar plecarea 
Stăpînului s-o plinei; nimie mai mult, 
Altiel, de vină cehii care pling 

De-a binelea, dureri închipuite. 

Se poate; dar îmi spune inima 

Că nu-i aşa. Oricum ar fi, nu pot 
Mihnirea să mi-o-ntrîng. l-atît de gren, 


iu, 2] 


BUSHY: 
REGINA: 


GREEN: 


REGINA: 


GREEN: 


REGINA: 
GREEN: 


REGINA: 


BUSHY: 
REGINA: 
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Îneît — deşi nu cuget la nimic — 
M-apasă-n cuget ăst nimic, mereu, 
Curată născocire, dragă doamnă. 
Nimic curat; asemeni născociri 

Se iscă din dureri de mult uitate. 

A mea-i scornită din nimic, sau poate 
Ceva scorni nimicul ce mă doare. 

Pe dos se-ntîmplă cu mîhnirea mea, 
Dar ce-i cu ea nu ştiu, nici n-aş putea. 


(Intră Green.) 


Te aibă ceru-n pază, maiestate! 
Domnilor, bun găsit. Nădăjduiese 
Că regele nu-i încă în Irlanda. 
De ce? Mai bine ai spera să fie; 
Doar se grăbea s-ajungă, cu nădejde; 
De ce-ai nădăjdui să nu li-ajuns? 
Piindeă el, nădejdea noastră, încă 
S-ar înturna să siarăme nădejdea 
Unui vrăjmas ce-a dat năvala-n tară; 
Căci Bolingbroke se-ntoaree din surghiun 
Și viu-nevătămat, cu multă oaste, 
Sosi la Ravenspureh. 
Ferească sfîntul! 
E prea adevărat, slăvită doamnă. 
Mai mult; Northumberland, tiu-său Henry Percy, 
Şi lorzii Ross, Beaumont şi Willoughby, 
Și-al lor puternici prieteni, sînt cu el. 
Făţiş să-i li-nfierat, că sînt cu toţii, 
Northumberland şi ceilalţi, răsculați 
ȘI trădători. | 
Întocmai; şi-atunei Worcester55 

Si-a rrint toiagu-naltei sale slujbe 
Trecînd cu slujitorii toţi ai casei 
La Bolingbroke. 
Ii, Green, ești moașa piazei mele rele, 
lar Bolingbroke îmi e al jelei prunc; 
Acum născu și sufletu-mi minunea-i, 
lar eu, lăuză istovită încă, 
Mi-e inima doar jale și suspin. 
Nu deznădăjduiți! 

; Ai să mă-mpiedici? 
Voi dușmăni nădejdea-amăgitoare. 


HL 2i 

Ne măguleşte, iarba rea, şi ține 
Departe-aripa morţii, care altfel 
Ce lesne-ar rupe caierele vieții 
Prin care zăbovim sperînd mereu, 
(Intră York.) 

GREEN: Sosește ducele de York. 

REGINA: Cu-nsemne de război pe gîtu-i vîrstnic5; 
Și cât de îngrijorată i-e privirea! 
Unchiule, 
Ne zi de bine, pentru Dumnezeu. 

YORK: De-aș face așa, n-aş spune ce gîndesc; 
E bine-n cer; noi sîntem pre pămînt, 
Tărim de griji, de Golgotă și jale, 
Bărbatul vostru apără moșia 
Departe, iar aici i-o luară alţii; 
Rămas-am numai cu să-i fiu propteaua, 
Dar, gîrbovit, de-abia mă ţin eu singur; 
Venit-a ceasul plăţii după fapte; 
Linguşitorii soți să şi-i încerce, 
(Intră un slujitor.) 


SLUJITORUL;: Stăpine, fiul tău era plecat. 

YORK: Plecat? De ce? Ah, ducă-se cn toate! 
Fug nobilii, comunele nu mişcă, 
Mă tem că vor să ţină cu Hereford. 
Băiete, 
Te du la Plashy, sorei mele Gloster 
Să-i spui degrabă să-mi frimită-o mie 
De ptunzi; stai, ia inelul !5? 

SLUJITORUL;: Stăpîne, am uitat să spun că azi, 
Venind încoace, am trecut pe-acolo — 
Dar o să v-amărască ce-am să spun... 


YORK: Ci spune, ticăloase! 
SLUJITORUL;: Abia de-un ceas, ducesa răposase. 
YORK: Vai, Doamne sfinte! ce noian de rele 


Au năpădit pe biata noastră ţară. 

Nu știu ce să mai fac; de ce, o Doamne, 
Nu mi-a tăiat şi mie capul riga, 

Ca pe-al lui Gloster — totuși, fără vină, 
Pleacară curierii spre Irlanda? 

De unde scoatem banii de război? 

Hai, soră — vară, vreau să zic — mă iartă, 


(către slujitor) 
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BUSHY: 


GREEN: 


BAGOT: 


GREEN: 
BAGOT: 


GREEN: 


BUSHY: 


BAGOT: 
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Mergi dar acasă, cată niște care, 
ȘI adă armele atlate-acolo. 


(Iese slujitorul.) 


Domnilor, v-adunaţi de grabă oamenii; 
Credeţi-mă că nu ştiu cum să due 
Aceste trebi ce mi-au căzut pe cap. 

Mi-s rude amindoi; stăpin mi-e unul, 
Jurata datorie mă îndeamnă 

Să-l apăr; celălalt îmi e nepotul. 

De rege oropsit, iar cugetu-nii 

Și înrudirea noastră-i dă dreptate. 

Ei, încotro s-o luăm? Hai, verișoară, 

La adăpost! Domnilor, v-adunaţi oamenii 
Și la castelul Berkley ne întîlnim. 

Ar trebui să trec și pe la Plashy — 

Dar nu am cînd, căci s-a umplut paharul, 
lar treburile merg cum pică zarul. 


(York și Regina ies.) 


E vintul bun de veşti către Irlanda 
Dar uu de-adus. A ridica o oaste 
Să fie pe-a vrăjmașului măsură, 

Nu e cu neputinţă. 

Şi-apoi, al nestru prieteşug cu riga 
Înseamnă ura celor ce-l urăse, 
Adică-a nestatornicelor tîrguri; 
lubirea lor le şade doar în pungă, 
Oricine caută să le-o golească. 

Le umple inima de neagră ură. 
Atuncea regele e osindit. 

Și noi cu el, de-o fi s-aleagă gloata; 
Căci pururi lîngă rege ne-au știut. 
Eu la castelul Bristol plec de grabă, 
La adăpost. Și Wiltshire e acolo. 
Vin și eu, îndirjitele comune 
Hatîrul ne vor face, ca dulăii 

Să ne sfişie-n mii de bucățele. 

Nu vii cu noi? 

Nu. Eu mă duc la rege, în Irlanda, 
Adio. Parcă-mi spune inima; 

Ne despărțim, spre-a nu ne mai vedea, 


Ii, 3) 


BUSHY: De nu l-o bate York pe Bolingbroke. 
GREEN: Fi, biet] duce, sarcina ce-şi ia, 
Mai grea-i de cât a bea oceanul sau 
A număra nisip.3 În bătălie 
Cu el stă unul, dar o şterg o mie. 


BUSHY: Deei bun rămas, de-apururi, înc-odată. 

GREEN: Ne-om mai vedea. 

BAGOT: Mă tem că niciodată. 
( les.) 

SCENA 3 


În ţinuturile sălbatice din Glostershire. 
Intră Bolinybroke şi Northumberland, cu onste, 


BOLINGBROKE: Tar pin’ la Berkley, mult mai e, mylord? 
NORTHUMBERLAND: 
Mă credeți, nobil lord, 
Nu-s de pe-aici, din Gilostershire; aceste 
Silhni coline, drumuri neumblate, 
Ne tac mai lungă fiecare leshe; 
Cu toate că plăcuta voastră vorbă 
Mi-a fost la drum mai dnice decît mierea, 
Mă bate pîndul cît de greu le-a fost, 
Din Rav enspureh la Cotswold, singurei, 
Luwi Ross și Willoughby, fără de voi, 
Căci m-ati tăcut să uit de oboseală 
Și greul marșului, precum spuneam, 
fai ei nădăjduiese la bucura 
= De-a vă-ntovărăşi, ca mine-acum, 
Ne bucură nădejdea bucuriei, 
€a bucuria celei împluite; 
Răbda-vor, dar, și lorzii, tot la gîndul 
De-a vi s-alătura curind, ca mine. 
BOLINGBROKE:  Tovărăşia mea nu preţiuieşte 
Aceste dulci cuvinte. 
Cine vine? 
(Intră Henry Percy.) 


NORTHUMBERLAND: 
E Henry Percy, fiul meu, trimis 
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De Worcester, frate-men, nu ştiu de-unde. 
Ei Henry, ce ne spune unehiul tău? 


PERCY: Credeam, ‘mylord, că domnia ta 
Îmi vei da veşti despre dînsul. 
NORTHUMBERLAND: 
Cum, nu e cu regina? 
PERCY: O, nu, mylord, s-a lepădat de curte, 


Si-a frint 'toiagul-naltului său cin 
Şi i-a lăsat pe toți. 
NORTHUMBERLAN! D: 
Dar pentru ce? 
Căci nu se hotărise, cînd vorbisem, 
PERCY: Domniei tale-ţi zis-au trădător, 
Atuneeca cl s-a dus la Ravenspurg, 
Să intre-n slujba ducelui de Hereford; 
Pe mine m-a trimis să tree prin Berkley 
Să aflu cîtă oaste are York, 
Urmind să ne-ntîlnim la Ravenspurg, 


NORTHUMBERLAND: 

“Pe ducele de Hereford, l-ai uitat? 
PERCY: Cum aş putea uita ce n-am știut, 

De vreme ce nu ştiu să-l fi văzut, 
NORTHUMBERLAND 

Ei, află, acesta-i ducele, băiete! 
PERCY: Măria ta, al vostru slujitor 


Stîngaci și ne-nvățat și mult prea tînăr, 

Pe care vremea-l creşte să ajungă 

Mai priceput şi mai folositor. 
BOLINGBROKE: Îţi mulțumese şi află, dragă Perey, 

Că nu cunosc mai mare fericire 

De cît prietenia, să ţii minte; 

Şi-avutul de-mi va creşte, cu credința 

Ce-mi dovedeşti, va şti a-ţi da răsplata-i, 

Mă leg s-o fac; iar braţul mi-i chezaşul. 
NORTHUMBERLAND: 

Mai este pîn-la Berkley? Și ce face 

Bătrânul York cu oastea lui pe-acolo? 
PERCY: Castelul, iată-l colo, lingă erîng; 

Cu trei sute de oameni înlăuntru, 

Cu ei, pe cîte ştiu, sînt lorzii York, 

Berkley şi Seymour, dintre cei de neam. 

(Intră Ross şi Willoughby.) 
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NORTHUMBERLAND: 

Venit-au lorzii Ross și Willoughby, 

În goana calului, îmbujoraţi. 
BOLINGBROKE: Domnilor, bun venit; prietenia 

Aţi dăruit-o unui trădător 

Al cărui surghiunit avut vă-mbic, 

Cu mulţumiri doar, însă îmbogăţindu-l, 

Va şti strădania să v-o răsplătească. 
ROSS: Prezența voastră ne îmbogățește. 
WILLOUGHBY: Şi truda, pe deplin, ne-o răsplăteşte, 
BOLINGBROKE: Cu mulțumiri, din nou! E visteria 

Sărmanului, iar pînă cînd avutul 

Mi-o ereşte mare, ea v-o răsplăti. 

Dar cine vine? 

(Intră Berkley. ) 


NORTHUMBERLAND: 
Parcă-i lordul Berekley. 

BERCKLEY: Mylord de Hereford, vin c-o însărcinare. 
BOLINGBROKE: Ascult, mylord. Mă chiamă Lancaster®?— 

Ăst nume m-a adus în Englitera, 

Cu titlu-acesta ţin să fiu chemat, 

'Nainte de-a-ţi răspunde la cuvînt. 
BERCKLEY: N-am vrut să-ți spun altminteri, nici nu voi 

Să şterg vreun titlu care te cinstește; 

Deci vin, mylord (lord — cum vreţi să vă cheme) 

Trimis de York, regentul ţării noastre, 

Să aflu ce pricină v-a-ndemnat 

Să folosiţi plecarea celui lipsă, 

Spre-a tulbura frăţeasea noastră pace, 

(Intră York, însotit. ) 


BOLINGBROKE: Nu face să-mi mai mijlocesc prin tine 
Vorbirea. lată-l vine. Nobil unchi! 


(Îngenunehează. ) 


YORK: Tu inima smereşte-ţi, nu genunchiul 
Să-ţi pleci, înşelător și prefăcut. 

BOLINGBROKE: Bunule unchi! 

YORK: Nu, nu! ; sA 
Nu mă-mbunezi cu bunul, nici cu unchi, 
Nu-s unchiul unui trădător; iar bun 
De-mi spune o smintită gură, minte, 
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BOLINGBROKE: 


YORK: 


BOLINGBROKE: 
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De ce, anume, talpa-ti surghiunită 

A tezat s-atingă glia țării? 

Si iarăși, cum de-a îndrăznit să-i calce, 
Pe-atitea leghe, pagnicul ei sîn, 
Înspăimîntîndu-i tîrguri, cu războiul, 
Și asmutind norodul la răzmeriți? 
Vii, oare, doar că unsul ţării-i lipsă? 
Nesocotit băiat, hpsește dînsul, 

Dar sehiptrul său se reazimă pe mine. 
De-aș fi și azi la anii mei cei tineri, 
Ca-n vremea cind cu taică-tău, eu Gaunt, 
Scăparăm Prinţul Negru“, tînăr Marte, 
Din ehiarele oștirii franțuzești, 

O cât de grabnic știre-ar braţul ăsta, 
Acum uscat de boală, să lovească, 
Și cuvenita plată să-ţi plătească! 
Bunule unchi, aș vrea să-mi ştiu greșita; 
Cu ce-am păcătuit și întrucit? 

Cu totul și-ntra totul, cea mai rca; 
Răzmeriţă și mirșavă trădare, 

Esti surghiunit și te-ai întors aici 
“Nainte de sorocnl hotărit, 

Gătit sămfrunți cu arme seniorul. 
Plecat-am în surghiun ca Hereford, 
Par m-am întors aici ca Lancaster, 
Si, nobil unchi, mă rog domniei-tale, 
Să-mi judeci răul fără părtinire! 
Precmn un tată-ni-ești; îl văd în tine 
Pe Gaunt trăind; atuncea, dragă tată, 
Învădui oare-osînda să mă poarte 
Pribeag prin lume; iară dreptul mean, 
Să-mi fie luat cu sila şi-mpărțit 

La cei mișei? De ce m-am mai născut? 
Cum? Vărul meu e rege-n Englitera; 
Sînt ducele de Lancaster, la rindu-mi. 
Ai un fecior, pe Awmerle, iubita-mi rudă; 
De-ai fi murit, iar el era lovit, 

Ar fi găsit în Gaunt un tată bun, 
Să-i scape de năpăşti şi să-l răzbune. 
Eu sînt oprit să-mi caut dreapta parte, 
Ce după pravili, azi mi se cuvine; 
Avutul tatii, risipit, vîndut, 

ÎI cheltuiese și-l strică tot mișeii, 


mm, 3] 
Ori, ce-ai fi vrut să fac? Căci m-am plecat, 
Praviinie aşteptind; dar legea tace; 
Nu mi-a rămas decit să-mi fac dreptatea 
Eu însumi, și să-mi apăr moştenirea, 


NORTHUMBERLAND: 

Prea mult năpăstuitu-l-au pe duce. 
ROSS: Vă stă-n putință dreptul să i-l dați. 
WILLOUGHBY:  Jetuitorii lui se-mpăunează. 
YORK: Prea nobili lorzi, îngăduiți să spun, 


Că m-a durut de tot ce-i căşunară, 

ȘI m-am zbătut să-i apăr dreapta parte. 

Dar năpustit astfel, en arma-n mînă, 

Croindu-și singur calea către lege, 

Prin fărdelege tocmai, asta nu! 

lar voi, ce-l ajutați întru răscoală 

Răscoală faceţi, toți sînteți rebeli. 
NORTHUMBERLAND: i 

Slăvitul duce a jurat că luptă 

Ca dreptul să şi-l ia; iar noi pe drept 

l-am juruit deplinul ajutor; 

Și piară cel ce-şi calcă jurămintul! 
YORK: Da, văd izvorul răzmeriței voastre, 

Și nu o pot opri; mărturisesc, 

Putere n-am şi-n jur e totul şubred; 

Dar de-aş putea, pe Dumnezeul meu, 

V-aş aresta pe toți şi v-aș aduce 

"Naintea judecății regelui. 

Dar cum nu pot, şi-o știți şi voi prea bine, 

Neutru voi rămîne. Treaba voastră! 

Pottiţi, de vreţi, 'năuntru, în castel, 

Să înnoptaţi și să vă odihniţi. 
BOLINGBROKE:  Poftirea, unchiule, o vom primi; 

Cu voia dumitale,-am vrea să vii 

Cu noi la Bristol, unde mi s-a spus 

Că şade Bushy, Bagot și ai lor, 

Aceste coropişniți ale ţării, 

Pe care m-am jurat să le zdrobese, 
YORK: Cu voi porni-voi, s-ar putea. Ba nu, 

Rămin. Păstra-voi pravilele tări. 

Nu-mi sînteţi nici prieteni, nici vrăjmaşi, 

Ce-a fost s-a dus, dar nici nu vi-s părtaş, 
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SCENA 4 


O tabără în Wales. 
Intră Salisbury şi un căpitan. 


CĂPITANUL: Mylord de Salisbury, este-a zecea zi 
De cînd tot stăm, și greu mi-a fost să-i țin 
Pe-ai noştri; nici o știre de la rege. 
Pleca-vom deci la vatră. Bun rămas! 
SALISBURY: Mai stai o zi, eşti velşul credincios, 
Pe care pus-a regele temei. 
CĂPITANUL: De rege umblă vorba că e mort, 
Noi nu mai stăm. La noi sînt veștezi bozii, 
Din cer cad ploi de stele-nspăimîntate, 
Şi Imna-ngălbenită varsă singe, 
lar prorocii dau zvon de vremuri grele. 
Bogaţii-s trişti, iar nevoiaşi saltă; 
Căci unii aşteaptă păgubi și necazuri, 
lar alţii să se-ntrupte, la război. 
Aşa se prevestese pieiri de regis? 
Cu bine! Toţi ai noştri au fugit, 
Convinşi că Riehard-Regele-a murit. 
( Iese.) 


SALISBURY: O, Richard, greu mi-e sufletul să văd 
Cum gloria-ți apune ca o stea 
Din cer, spre tărna noastră prăbuşită, 
Plingînă” ţi-apune astru-n astințit, 
Prevestitor de rele şi furtuni. 
Prietenii trecut-au la vrăjmași, 
Protivnie ţi-e destinul, rău piezaş. 
( Iese.) 


172 


ACTUL IH 


SCENA1 


Tabăra lui Bolingbroke la Brislol. , 
Intră Bolingbroke, York, Northumberland, Percy, Willoughby şi Ross, îi 
urmează ofițeri aducîndu-i pe Bushy şi Green prinşi, 


BOLINGBROKE:  Aduceţi-i aici! Bushy și Green, 
Eu nu voi sufletul să vi-l mai tulbur 
Vorbind de păcătoasa voastră viaţă, 
Acum, cînd se va despărți de trup; 
Ar fi necreștinese; dar voi să-mi spăl 
Al vostru sînge de pe miini,6 aici, 
n văzul lumii, povestind pricina 
Pieirii voastre. Aţi stricat un prinţ, 
Un rege bun, un gentilom de rasă, 
Nenorocit de voi şi sehilodit. 
Cu dezmăţate ceasuri prin iatacuri, 
L-aţi despărțit de blinda lui regină, 
Miînjit-aţi cinstea patului regesc, 
Și-ați ofilit obrajii ei frumoși 
Cu lacrimi; câte ticăloase fapte! 
Pe mine chiar, un prinț din moşi-strămoși, 
ȘI înrudit cu regele prin sînge 
Și dragostea-mi — ce l-aţi deprins s-o uite — 
M-aţi copleșit sub mirşavă ocară, 
Ca duhul să mi-l dau prin zări străine, 
Mîncînd amara piine-a pribegiei! 
În vreme ce îmi înghițeaţi moșia 
Și parcurile, şi-mi tăiați pădurea, 
Blazonul mi-l smulgeaţi de la ferestre, 
Ștergeați deviza, vrind să-mi ştergeţi urma; 


[IFI 2] 


Dar sîngele-mi şi lumea-ntreagă știe 
Că sînt de neam. Aceste și-alte multe, 
De două ori mai multe decît toate, 
Vă osîndesc la moarte. Hai, luaţi-i 
Şi-i daţi pe mîna gidelui și-a morți. 


BUSHY: Mai primitoare-i moartea pentru mine, 
Ca tara pentru Bolingbroke. Cu bine! 
GREEN: Mă mîngfie că ne primi-va cerul, 


Iar pe nedrepți îi va trimite-n iad. | 
BOLINGBROKE: Mylord Northumberland, ia-i, dar, în grijă! 
(Ies Northumberland şi alții, cu pringii.) 


Zici, unchiule, regina e acasă 
La dumneata; să o înorijeşti eu drag; 
Să-i spui din parte-mi numai vorbe bune, 
Şi vezi ea aste vorbe să i ajungă. 
YORK: C-un om de-al casei am trimis degrabă 
Răvașul vostru plin de prietenie. 
BOLINGBROKE: Îţi multumesc, iubite unchi. Să mergem, 
Asupra, lui Glendower% şi-a lui şleahtă, 
La luptă, deci! Ne-om odihni pe urmă, 
(les toți.) 


SCENA2 


Pe coastă, în Wales. Un castel în zare. 
Fanfare, surle şi tobe. Intră regele Richard, episcopul de Carlisle, Aumerle 
şi osiagi. 


RICHARD: Castelul cel de colo-i Barkloughly 206 
AUMERLE: Da, Doamne. Cum vă mai simțiţi aici, 

După-acest drum, pe-o mare-așa de rea? 
RICHARD; Ar trebui să pling de bucurie, 


C-am pas piciorul iar în ţara mea. 
În mînă îi cuprind cu drag pămîntul 
Deși vrăjmaşii-l calcă sub copite, 

Ca muma despărțită de copil 

Ce plinge și suride cînd îl vede, 

La fel eu pling și rid şi-ţi dau binețe 
Şi te cinstese prin mîna mea regească, 
Pămînt al meu. Tu nu hrăni vrăjmaşii 
Domniei meie; pofta hrăpitoare 

Să nu le-adăpi cu dulcea-ți mîngiiere; 
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EPISCOPUL; 


AUMERLE; 


RICHARD: 
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Păianjenii ce-ţi sug veninul, numai, 
Si broaștele riioase să-i petreacă; 
Să-mpiedice picioarele musele 

Ce trec uzurpătoare peste tine. 

În calea lor presară doar ciulinii, 

Si de-ar cerea din piept să-ți rupă-o floare, 
Streeoară o năpiîrcă dedesubt, 

Cu limbile-i să fulgere de moarte 
Pe dușmanii stăpînului tău bun. 

Nu rideţi, lorzi, de rugăciunea asta, 
Pămintul simte, stincile aceste 

Vor da oșteni, pe rege să și-l scape 
De lovitura josnicei răscoale. 

Fiţi fără teamă. Acela ce vă unse, 
Va şti să vă proteguie, oricum, 

Să luăm din plin, să nu lăsăm deoparta 
Puterile ce ni le lasă cerul; 

De nu, noi vom respinge darul său, 
Adică mîntuirea şi puterea. 

Milord, sîntem prea lăsători, el spune, 
lar Bolingbroke adună tot mai multe 
Oștiri şi arme, devenind mai tare. 
O, deznădăjduite vere, nu știi 

Că ochiul cerului cînd îşi coboară 
Lumina către lumile de jos, 

La jaf și la omor ies ucigașii 

Și hoţii, pe-ntuanerie, pe la noi; 
Dar cînd de după globul păminteso 
El poleieşte culmile de brazi, 
Zvîrlind lumini prin peșteri necurate, 
Mișeii, ucigașii, păcătoşii, 

Învăluiţi în haina grea a nopții, 

Se află dezeoliţi şi-ntricoșaţi? 

La fel şi hoţul Bolingbroke, mișelul, 
Ce-a făptuit atitea-n umbra nopți, 
Pe cînd eu rătăceam la antipoa”, 
Ne va vedea cum răsărim, pe tron, 
Trădarea îi va-mpurpura obrajii, 
Căei nu va izbuti să stea-n lumină, 
Întricoşat în sine de păcat. 

Nici toată apa mării-nfuriate 

Nu şterge mirul unui rege uns; 
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SALISBURY; 


AUMERLE: 


RICHARD: 


AUMERLE: 
RICHARD: 
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Suflarea pănintenilor nu poate 

Să darme pe alesul Domnului; 

Și orice om ridică Bolingbroke, 

Cu fierul său spureat să dea-n coroana-mi 
De aur, împotriva-i va avea 

Un înger, dat de Domnul, pentru Richard. 
Cînd intră-n luptă îngeri, muritorii 
Se-nchină; dreptul şi-are păzitorii! 

(Intră Salisbury.) 


Bine-ai venit, mylord. Departe-i oastea-ţi? 
Nu mai departe, doamne, decît aste 
Firave brațe; temerile-mi leagă 
Vorbirea și rostese doar; deznădejde! 
O, nobil lord, o zi de-ntîrziere 
Ţi-a nourat pe veci a tale zile; 
Dac-ai putea să-l chemi-napoi pe ieri, 
Douăsprezece mii de-oşteni ti-ar da, 
Dar azi, nenorocită zi, tirzie, 
Răpitu-ţi-a prieteni, fericire, 
Avere şi regat, căci cei din Wales, 
Crezindu-te răpus, s-au risipit 
Trecînd la Bolingbroke. 
Măria ta, 

Curaj! De ce-ai pălit? 

Pînă acum 
Vai, sîngele a douăzeci de miis 
De oameni îmi îmbujora obrazul, 
Şi a pierit! Şi pînă nu s-o-ntoaree, 
Cum să nu fiu mai galben ca un mort? 
Să fugă de la mine cine vrea 
Să scape. Vremea stinge steaua mea. 
Curaj, măria ta! Uiţi cine ești? 
De mine chiar uitasem. Nu-s cu rege? 
Trezeşte-te din lene, maiestate, 
Nu face-un rege zeci de mii de nume? 
La arme dară, nume-al meu; un biet 
Supus al tău izbeşte măreția, 
Tar voi, suita-mi-naltă, fruntea sus! 


Și gîndul vă-nălțaţi; doar ştim că York 


Destulă oaste are, să ne-ajute, 
Dar cine vine? 


(Intră Stephen Scroop.) 


SCROOP: 


RICHARD: 


SCROOP: 


RICHARD: 


SCROOP: 
RICHARD: 
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De multă sănătate să te bucuri 
Și fericire, cît nu-ţi poate-aduce, 
Măria-ta, răuvestitoarea-mi limbă, 
Te-ascult şi inima mi-e pregătită; 
Alt rău, decât lumese, nu-mi poți aduce. 
la spune, mi-am pierdut regatul? Grijă-i 
Purtam; atuncea m-ai scăpat de-o grijă. 
Încearcă Bolingbroke să mă ajungă? 
Mai sus n-ajunge; de-o sluji pe Domnul, 
Şi eu sluji-voi, şi vom fi de-o seamă, 
Supușşii se răscoală? Ce pot face? 
Îşi calcă jurământul către Domnul 
Şi către mine; jale, prăbuşire! 
Doar moartea-i rea, iar moartea nu-mi dă ştire, 
Mă bucur că măria voastră-i tare 
Şi rabdă greaua cumpănă-a durerii. 
Ca ceasul rău, pe vreme de furtună, 
Ce scoate fluviul argintiu din matcă, 
De parcă lumea s-a topit în lacrimi, 
Aşa s-a ridicat de sus mînia 
Lui Bolingbroke, înfricoșîndu-ţi ţara, 
Cu fier călit și inimi tot ca fierul. 
Albele bărbi şi-an încoitat pleşuva, 
Useata țeastă, împotriva voastră; 
Băieți cu glas subțire, și-l îngroașă, 
Își pun armuri pe firavul lor trup 
Şi se gătesc coroana să înfrunte; 
Chiar capelanii tăi și-ncoardă arcuri 
De tisă blestemată“, împotrivă-ţi. 
Muierile, ieșite de la crătiţi, 
Topoare ruginite-nvirt şi ele, 
Tot împotriva scaunului tău. 
Bătrini şi tineri, toţi s-au răsculat; 
E rău, mai rău, decît pot spune eu. 
Ba spui prea bine-un basm atît de-amar, 
Dar unde-s Wiltshire, Bagot, Bushy, Green? 
Cum de-au lăsat nestingherit dușmanul 
Să-mi calce țara-n lung şi-n lat? De-oi pune 
Pe dinșii mîna, "i voi scurta c-un cap. 
Mă prind că au trecut la Bolingbroke. 
Ce-i drept, trecut-au, doamne-n buna pace. 
Mişei, năpirei, de-a pururi blestemaţii, 
Căţei lingăi, oh, șerpii de la sîn’, 
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SCROOP3 


AUMERIR; 


SCROOP: 
AUMERLE: 
RICHARD; 
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Trei iude, de trei ori mai răi ca Iuda!”t 

În bună pace? Iadul să le-nghită. 

Spureatul suflet, pentru mișelie. 

Văd dragostea cum se presehimbă-n ură 

De moarte; sufletul să nu le blestemi, 

Făcut-au pace dindu-și numai capul 

Dar nu și brațul. Blestemaţii tăi 

Primiră lovitura grea a morții 

Și zac înmormîntați în fundul gliei. 

Sînt morţi? Şi Bushy, Green și Earl de: 
W hiltshire? 

La Bristol, capul le-au tăiat la toți! 

Dar unde-i tata, ducele, cu oastea-i? 

Nu-mi pasă. Vană-i orișşiee nădejde. 

Vorbiţi de groapă, viermi şi epitafuri! 

Cu ploi de lacrimi, pergamentul țărnii 

Să-l înmuiem scriind „durere“ numai, 

S-alegem legatari de testamenturi, 

Dar nu prea mult, căci ce-aș putea lăsa, 

Afar” de trupul aruncat pe jos? 

Pămînturi, vieți, le are Bolingbroke; 

De moarte doar pot zice că-i a mea, 

Și pumnul de țărînă ce slujește 

De trup şi de tipar acestor oase. 

Să ne-așezăm dar, pentru Dumnezeu! 

Şi-om spune basme, despre cum mor regiil 

Cum unii-s mătrășiți, ucişi sînt alții 

În luptă, alţii-s bintuiţi de duhul 

Acelor maziliţi; ceum de nevastă 

Sînt alţii otrăviţi, uciși în somn, 

Toţi omoriţi; coroana ce încinge 

Regeasca frunte muritoare este 

Palat al morţii; şuia stă, acolo, 

Și dă cu titla tronului și pompei; 

I-ngăduie-o suflare, micul rol 

De rege prea temut şi de tiran, 

Lăsindu-l în zadar să se încreadă, 

Ca şi cum carnea ce purtăm în viață 

Ar fi din bronz de nepătruns. Dar cînd 

S-a săturat de șagă, ia un bold, 

Străpunge zidul şi — adio rege! 

Acoperiți-vă şi nu mai rideți, 

Cu-atitea ploconeli, de-o biată carne. 


CARLISLE: 


AUMERLE: 


RICHARD: 


SCROOP: 


RICHARD: 


179 


FHI, 2] 


Lipsiţi-mă de slava voastră; fastul, 

Și protocolul, toate-s doar batjocuri. 
Mănîne ca voi, rivmesc, ori simt durerea, 
Nevoia de prieteni, ca și voi. 

Cînd sînt așa, se chiamă că sînt rege? 
Măria-ta, un înţelept nu plinge 

O pacoste prezentă, ci prezentul 

ÎL folosește spre a nu mai plinge. 

De temi dușmanul, teama te răpune, 

Și-l întăreşti pe el, nesăbuința, 

Te frînge. Teme-te și vei muri. 

Luptînd, nimic mai rău nu poate fi; 

De mori luptind, prin moarte moartea-nfringi, 
Ci tremurind, te laşi răpus, pe brinci. 

O oaste are tata, haide-neearcă 

Să faci un trup întreg din mădular. 


Mă-mbii frumos. Trutașe Bolingbroke, 
Gătește-te de ziua judecății. 
S-a isprăvit cu tremurul de frică, 
E lesne-a dobindi ce este-al tăn. 
Ei, Seroop, pe unde-i unchiul meu cu oastea-i? 
Deşi ţi-e chipu-amar, vorbește dulce! 
Privind la cer zic oamenii că află 
De fi-va vreme rea, ori vreme bună; 
Așa, privindu-mi chipul mohorit, 
Poţi şti povestea grea ce va s-o spună, 
Călăul sînt, ce schingiuie cu-ncetul; 
Păstrai la urmă ce-i mai rău de spus. 
York, unchiul tău, s-a dat cu Bolingbroke; 
Castelele-ţi din miazănoapte-s luate, 
lar gentilomii tăi din sud, trecuţi 
Cu arme tot la el. 

Destule-ai spus! 
(Către Aumerle. ) ; 
Afurisit să fii că mi-ai răpit 
Dulceata deznădejdii mele, vere. 
Ce născocești, să mai mă-mbărbătezi? 

voi uri pe veci pe-acela care 

Mai umblă să mă-mbărbăteze încă. 
La Flint m-oi duce, să sfîrgese acolo. 
Sub al nenorocirii jug, regește 
Să cad. La vatră, restul oastei mele, 
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Să are un ogor, mai de nădejde 
Decât al meu. Să nu cercati vreun sfat 
De-nduplecare; sînt nestrămutat. 
AUMERLE: Măria ta, e vorbă! 


RICHARD: Mă răneşte 
De două ori, vreun nou lingugitor. 


La vatră, toți! Din noaptea mea să treceţi 
La Bolingbroke, spre luminoșii-i zori. 


(Ies.) 


SCENA3 


Wales. Dinaintea castelului Flint. i 
Intră, cu tobe şi stindarde, Bolingbroke cu oastea: York, Novihumberland 
şi allii. 


BOLINGBROKE: Precum aflat-am, Velșii-s risipiţi, 
lar Salisbury l-intimpină pe rege, 
Aici pe coastă, cu ciţiva prieteni. 
NORTIIUMBERLAND | 
Milord, e-o veste bună. Richard dară, 
Se află-ascuns pe-aici în vreun birlog. 
YORK: Mai bine ţi-ar şedea, Northumberland, 
Spunîndu-i rege. Vai de ceasul cînd 
Un rege uns se-ascunde-ntr-un birlog, 
NORTHUMBERLAND 
Vă cer iertare, n-aţi înţeles bine, 
Uitai de titlu doar vorbind pe scurt. 
YORK: Cîndva de-ai fi vorbit la fel de scurt, 
Tot scurt, te-ar fi scurtat și el cu-un cap. 
BOLINGBROKE: Ei, unchiule, nu-ntinde prea mult coarda. 
YORK: Vezi tu, de nu te-ntinde, nepoţele, 
Mult prea departe; Dumnezeu te vede! 
BOLINGBROKE: Da, știu, și voii sale mă supun. 
Dar cine vine? 
(Intră Percy.) 
Harry, bun venit, 
Castelul nu voiește-a se preda? 
PERCY: Castelul, din porunca regelui, 
Se-mpotriveşte. 
BOLINGBROKE: Numai din poruncă? 
Dar regele? 
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PERCY: Și el c-acolo, doamne, 

Printre zidiri adastă riga Richard; 

Cu el sînt lorzii Aumerle și Salisbury, 

Sir Stephen Seroop, și unul în sutană, 

Un sfint părinte, nu știu cine e. 
NORTHUMBERLAND: 

O fi episcopul de Carlisle, poate. 


BOLINGBROKE: (către Northumberland) 


Nobile lord, 

Spre zidurile-acestui vechi castel 

Te du și sună trimbiţa de-aramă, 

În dărimatele-i urechi, cu spusa; 
Harry Bolingbroke, 

Lui Richard-rege îi sărută mîna 
Îngenunehiat; și cu credința-n suflet, 
Cu plecăciune, vine către rege 

Să-i pună la picioare armele, 

Dar numai dacă-i mintuie surghiunul, 
Pământurile i le-napoiază, 
Chezăşindu-i libertatea. Însă 

De nu, îmi voi desfăşura puterea 
Spălind această pulbere de vară. 

Cu ploi de sînge din englejii-uciși. 
De Bolingbroke departe-i gîndul ăsta, 
Puhoiul roșu să irunde plaiul 

Cel verde-al rigăi Richard. Voi s-arăt 
Adînca-mi supușenie și iubire. 
Mergi dar de-i spune. Între timp păşi-vom 
Pe-acest covor de iarbă al cimpiei, 
Mărşălui-vom fără zvon de tobe 

Ca de pe-aceste biete metereze 
Cuvîntul nostru bine să-l priceapă. 

Eu cred că riga Richard şi cu mine 
Ne-om întilni cu-aceeași hainie 

Ca focul şi cu apa dirz izbite”? 
Atunci cînd lăcrimează-n ceruri norii; 
El furios, iar eu ploindu-mi apa 
Spre glie; către ea şi nu spre el. 
*Nainte, să vedem ce face Richard. 

( Răsună trimbila trimisului, căreia o alla îi răspunde 


din castel. Panfară. Apar pe ziduri regele Richard, 
episcopul de Carlisle, Auimerle, Scroop şi Salisbury.) 
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Priviţi, se-arată Richard regele, 

Ca soarele îmbujorat de furii, 

Pe poarta aurorii-nvăpăiate, 

Cînd vede norii, negrii pizmătareţi, 
Asupră-i năvăliți să-i adumbrească 
Mărețul drum pe cer spre asfințit. 

Arată tot a rege; iată-i ochii 

De șoim, lucind de mîndră maiestate, 
Vai, nenoroc, cum poate vreo năpastă 
Lovi frumoasa frunte ce se-arată! 


Sîntem înmărmuriţi; noi așteptarăm 
Genunchiul temător să ţi-l îndoi 


(către Northumberland ) 


Fiindcă tot credeam că-ți sîntem rege; 
De sîntem, cum şi-ngăduie genunchiu- -ți 
Să-şi uite cuvenita-ndatorire? 

De nu, arată-ne prea siînta mînă 

Ce de pe tron ne-a coborît. Noi știm 
Că n-ar putea vreo pămîntească mînă 
Să ne atingă schiptrul; numai dacă 
N-ar fi a unui hoţ uzurpator. 

Deşi tu crezi că toţi, la fel cu tine, 
S-au depărtat cu sufletul de mine, 
Că-s părăşit și fără de prieteni, 

Să ştii, că Domnul, cel atotputernic 
Oerotitor al meu, adună-n nouri 
Oștirile de ciumă, să lovească 

Pe-ai voştri prurei, născuți și nenăscuţi, 
Vasali ce-aţi eutezat s-amenințaţi 

Și capul și coroana-mi glorioasă. 

Lui Bolingbroke să-i spui (e colo-mi pare) 
Că fiecare pas al lui prin țara-mi 
Trădare-i. A venit să cerceteze 

Diata sîngerosului război; 

Dar mai-nainte de-a purta cu pace 
Coroana asta, zece mii de alte 
Coroane-nsîngerate de feciori 

Ai mamelor engleze înflori-vor, 
Schimbînd paloarea feciorească-a păcii 
În roşie mînie și-adăpa-vor 

Cu sînge frate, plaiul Engliterei.?? 


NORTHUMBERLAND: 

Ferească regele din cer, ca regele 

Stăpînul nostru, armele să vadă 

Vrăjmașe ridicîndu-se-mpotrivă-i. 

Harry Bolingbroke, nobilul său văr, 
Smerit sărută mîna şi îţi jură 
Pe-acel mormiînt în care odihnesc 
Ale strămoșului slăvite moaşte”; 

Pe sîngele regesc, ee deopotr ivă 
Vă leagă, izvorit dintr-un izvor; 

Pe brațul de războinic al lui Gaunt 
Cel răposat; pe cinstea lui întreagă; 
ți jură pe orice şi pe oricine, 

Că n-a venit cu-alt gînd aici decit 
Să-şi cate dreptul său și slobozirea 

Pe loc, să ceară în genunchi. Aceste, 
Odată dobîndite de la rege, 

Armmurile și le-o lăsa ruginei, 

Sirepii înzăuaţi, la grajd; iar el 

ȘI-o pune inima în slujba voastră, 

El jură, pe dreptate, ea un prinț, 

lar eu, ca gentilom, îi dau crezare. 

RICHARD: Northumberland, să-i spui răspunsul meu; 

Bine venit e vărul regelui 

Și tot ce cere i se va-mplini, 

Fără ertenire. Cum ești bun de gură, 

Din partea mea du-i numai vorbe bune. 


(Northumberland se întoarce la Bolingbroke.) 
(Către Aumerle. ) 

Ja spune-mi, vere, nu m-au înjosit 
Smerenia-mi şi vorba cea blăjină? 


Să-l chem dar pe Northumberland să-i ducă 
Mișelului slidarea-mi, și să pier? 


AUMERLE: Mai bine, doamne, cu duleeaţa vorbei; 
lar vremea ne-o da oameni, și ei, săbii. 
RICHARD: O Doamne sfinte, tocmai limba asta 


Ce i-a rostit sentința de exil 

Obraznicului, să-l recheme astăzi 

Cu vorbe dulci! De ee nu-i tot atita 

De mare cît durerea-mi, ori mai mic 

De cât mi-e numele. De ce nu uit 

Ce-am fost, ori ce-am ajuns la vremea astal 
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Te zbaţi trutașă inimă; te las 
Ca slobodă să baţi, cînd ne bat alţii. 


AUMERLE: Northumberland se-ntoaree de la Bolingbroke. 
RICHARD: Si ce să facă riga? Să se plece? 


Se va pleca. Şi fi-va detronat? 

Va pierde dară numele de rege? 

Ei, ducă-se. Schimba-voi pe-o tăi sînă, 

Bogate giuvaeruri, iar pe-un schit 

Castelul. Haine scumpe, pe o toală 

De cersetor; tacîmul meu pe-un hîrb, 

Tar schiptrul pe-un toiag de pribegie; 

Supusii, pe vreun chip săpat în lemn 

Regatul meu, pe-un biet mormînt sărman, 

Un biet, pierdut mormint; ori să mă-ngroape 

Pe drumul mare, lumea să mă bată; 

Supuşii să mă calce în picioare. 

Precum zdrobeseu-mi inima acum. 

De ce plîngi, vere drag, Aumerle? Cernim 

Cu lacrimile noastre neștiute 

Aceste vremi; zăporul lor va trece 

Prin holde să le-nece şi la foame 

Să osîndească ţara răsvrătită? 

Ori ne-om juca cu lacrimile astăzi 

Făcînd un rămăşag cu soarta rea 

Să le vărsăm pe-un loc, pin-o săpa 

Gropi două cu același epitaf; 

„Zac două rude-aici, ce şi-au săpat 

Cu propriile lacrime mormîntul“. 

Voioși ne-o face, astfel, suferința. 

Eu văd că spun prostii, mă fac de ris; 

Milord Northumberland, mărite prinț, 

Ce spune riga Bolingbroke? Primeşte 

Măria sa ca Richard să trăiască 

Pină ce Richard moare? Fata ta 

Înseamnă: Bolingbroke a zis că da. 
NORTHUMBERLAND: 

Milord, v-așteaptă-n curtea cea de jos, 

De vreţi, să coboriţi. 


RICHARD: Cobor, cobor, precum Phaëton? însuși 
Neputincios să-și strune nărăvașii. 
În curtea cea de jos? Scoboară regii 
Să-ntîmpine trădarea și s-o ierte. 
În curtea cea mai josnică seoboară; 
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Jos, rege! Noaptea enenvele ţipă, 
Pe unde ziua zboară ciocîrlia. 


(Pleacă de pe metereze. ) 


BOLINGBROKE: Ce spune regele? 

NORTHUMBERLAND: Tristeţea- adinecă 
Îl face să erăiască într-aiurea; 
Dar lată- l. 


(Intră Richard şi suita.) 


BOLINGBROKE: Stati deoparte, şi-arătaţi-i 
Supunere, Slăvite... 


(Îngenunchează. ) 


RICHARD: Nu-ţi pleca 
Genunchii prineiari ea sluta ţărnă 
Să fie mîndră că i-a sărutat. 
Mai bine-ar fi în inimă să simt 
Căldura. dragostei ce-mi porți, decit 
Rănitu-mi ochi să- ți vadă plecăciunea. 
Iubite vere, haide, te ridică, 
Ți-e inima înaltă, $ știm, pe-atita 


(își arată fruntea) 


Chiar dacă te arată scund genunchiul. 
BOLINGBROKE: Mărite lord, vin pentru dreptul meu. 


RICHARD: Al meu e-al tău, şi eu, și toate cele. 


BOLINGBROKE: Alăturea să-mi fiți, temute rege, 
Pe cît, din plin, o merită credința-mi. 
RICHARD: Din plin o meriţi, tu și toţi acei 
Ce vor să şi-o cîştige prin putere! 
Dă-mi mina, unchiule. Şi nu mai plinge. 
Dovada dragostei nu-i leac de rele. 
Sint, vere, mult prea tînăr, să-ţi fiu tată, 
lar tu prea vîrstnie ca să-mi fii fecior”, 
Ce vrei să ai, ţi-oi da de bunăvoie, 
Căci nu te poţi împotrivi puterii. 
Pornim spre Londra, — vere, vrei aşa? 
BOLINGBROKE: Da, doamne. 
RICHARD: Și eu cată să zic; da. 


(Trimbije. Ies.) 
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SCENA 4 


Langley. Grădina ducelui de 


York. 


Iniră regina şi două doamne. 


REGINA: 
J-A DOAMNĂ: 
REGINA: 


J-A DOAMNĂ: 
REGINA: 


J-A DOAMNĂ: 
REGINA: 


J-A DOAMNĂ: 
REGINA: | 


J-A DOAMNĂ: 
REGINA: 


J-A DOAMNĂ: 
REGINA: 


GRĂDINARUL: 
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Ce joc să năseocim aci-n grădină, 
Ca grijile să le mai depărtăm? 
Popice, doamnă. 
Nu, căci mă va face 
Să cuget cît de zgrunțuroasă-i lumea 
Pe care soarta-mi se rostogoleste. 
Să dănțuim, dar. 
Nu pot ține pasul 
În bucurie, cînd pierdui măsura 
În suferință. Deci nu danţuri, dragă. 
Să povestim istorii. 
Mai glumeţe, 
Sau triste? 
De-amîndouă. 
Nu, nu vo), 
De-or fi glumețe, tot m-or întrista 
Știind că nu am drept la veselie, 
lar cele triste vin să mă-ntristeze 
Ma: rău; ce am nu vreau de două ori 
ȘI fără rost să pling ceea ce n-am. 
Cînta-voi, doamnă. 
Dacă ai de ce; 
Mai mult mi-ai place, dac-ai jelui. 
Jeli-voi, doamnă, dacă vă alină. 
ȘI eu m-aş jelui, de-ar fi așa, 
Și nu ţi-aș cere lacrimi pentru asta. 
Ascultă. Vine grădinarul. lute 
Să ne ascundem, să aflăm ce spune. 
Pun rămășag pe-a mea nenorocire, 
Că iarăși tăimui-vor despre stat 
Așa e cînd se sehimbă lumea. Vine 
Năpastă grea să-ntîmpine năpasta. 
(Regina şi doamnele se retrag. ) 
(Intră grădinarul şi doi servitori.) 
legaţi cu grijă zarzării de colo, 
Căci, precum fiul cel risipitor, 
Împovărează părinteasca mînă; 
Daţi sprijin ramurilor ce se pleacă. 
lar tu, precum călăul, vezi de taie, 


I-UL SERVITOR: 


GRĂDINARUL: 


I-UL SERVITOR; 


GRĂDINARUL: 


I-UL SERVITOR: 


GRĂDINARUL: 


REGINA: 


187 


m, 4] 
Lăstariior prea mari, degrabă, capul. 


Egalitatea ceată să domnească 


Pe-acest meleag, iar eu, în vremea asta, 
Voi merge buruienile să smulg, 
Căci sug degeaba vlaga florilor. 
De ce-am umbla să facem rînduire 
La noi aci, cercînd a da o pildă, 
Cînd doar grădina-ntreagă-a ţării noastre, 
De mare-neonjurată, ca zăplaz, 
De buruieni, sărmana-i cotropită, 
Cînd florile-i se-năbușă prin straturi, 
lar pomii de omidă-s plini; prăpădul 
Domneşte-n ea, şi bunele-i legume 
Sint roase, din adine, de coropișniţi. 
Acuma fii pe pace, căci huzurul 
Zăludei primăveri se desfrunzeşte 
Și iarba rea ce-i sprijinea umbrarul, 
Suoîndu -i viaţa pe aseuns, plivită-i i 
De Bolingbroke. Vorbese de buruieni 
Ca Earl de Wiltshire, Bashy, şi ca Green, 
Sint morți, adică? - 

Da, iar Bolingbroke 
A pus pe rege mina. Ce păcat 
Că n-a ştiut de ţară să orijească 
Cum noi grădina. Cînd le vine vremea, ` 
Noi spintecăm, în scoarța pomilor, 
Atita cît să curgă sucul sevei 
Ce-ar otrăvi, cu-a lui grăsime, trunchiul, 
De-ar fi făcut la fel cu cei trufași 
Ar îi păstrat întreaga roadă-a lor 
Și s-ar fi bucurat de ea în tihnă, + 
Noi retezăm şi crăcile mai sterpe, 
Ca ramurile bune să rodească. 
De-ar fi făcut la fel, purta coroana 
Și n-ar fi fost silit s-o piardă astăzi, 
Din pricina prea multei nepăsări. 
Și crezi că riga îi-va detronat? 
A fost îngenuncheat și, fără vorbă, 
Că fi-va detronat! Sosi scrisoare 
Azi noapte la un prieten de-al lui York 
Cu-amare veşti. 

Mă-năbușă nevoia 
De a vorbi!... Tu, care, ca Adam, 
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Eşti pus aicea să-norijeşti grădina”, 
Cum cutezași să-aduci asemenea vești, 
Cu limba-ţi rea? Ce Evă, ori ce șarpe, 
Te-a îndemnat să zici de blestematul 
Căzut? De ce spui că fu detronat? 
Cum îndrăznești, nevolnică țărină, 
Să prevesteşti căderea lui Richard? 
De unde ești? Vorbește, ticăloasel 
GRĂDINARUL:  lertaţi-mă, slăvită doamnă, dară 

Nu-i nici o bucurie-n vestea mea; 

Dar adevăr grăit-am! riga Richard 

E-n mîinile lui Bolingbroke căzut. 

n cumpănă li-i pusă soarta azi. 

Tipsia regelui îl ține numai 

Pe el şi cîteva deșertăciuni 

Ce mai curînd îl trag în sus; cealaltă 

Tipsie-i grea de Bolingbroke, puternic 

Îngreunat de pairii Engliterei; 

Pierdută-i partea regelui Richard. 

Plecaţi la Londra şi-oţi afla acolo, 

Ceea ce lumea-ntreagă a aflat. 
REGINA: Nenorocire iute de picior, 

Nu către mine ştirea ta se-ndreaptă, 

De vreme ce o aflu cea din urmă? 

Ai vrut s-o aflu astfel, ca-ndelungă 

Mai mult să-mi fie suferința 

Decît oricui. Veniţi dar doamnelor, 

La Londra, —pe-al ei rege să-l întîmpin 

În nenoroe. De-aceea m-am născut, 

Durerea mea să-mpodobească slava 

Lui Bolingbroke? Pentru această veste 

Pe veci, doresc altoiul, grădinare, 

Să nu-ți mai deie roadele prin pomi. 


(Iese regina cu doamnele. ) 


GRĂDINARUL:  Biată regină! Soarta să nu-ţi fie 
| Făr' de noroc, eu închina-voi ţie 
Măiestru-mi meșteșug. Şi-n acest loc 
care-ai plins o lacrimă amară, 
Sădi-voi strat de îlori de lăcrămioară; 
Va crește iute-n floare dorul strîns, 
Spre-a aminti de tine, care-ai plins. 
(1es.) 
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ACTUL IV 


SCENA 1 


Londra. Westminster Hall”s. 
Lorzii ecleziastiei siau de-a dreapta tronului. Lorzii laici de-a stinga. Coe 
munele sînt jos. Intră Bolingbroke, Aumerle, Surrey, Northumberland, 
Percy, Fitzwaler, alt lord, episcopul de Carlisle, starețul de Westminster şi 
curtea. Ofițerii, în urmă, aducîindu-l pe Bagot. 
“ 

BOLINGBROKE: Să vină Bagot! 

Vorbește, Bagot, desluşit, şi spune, 

Moartea lui Gloster cine i-a urzit 

Cu regele-mpreună, și făptașul 

Năpraznieei sfirşiri ne spune cine-i? 


BAGOT: Atunci, de față-aduceţi pe lord Aumerle. 
BOLINGBROKE: În fată, vere, vino să-l priveşti. 
BAGOT: Milord Aumerle, cutezätoarea-ți limbă 


N-o să dezmintă ce-a rostit odată. 
În vremea crudă, cînd tintit fu Gloster, 
Te-am auzit spunînd; „Nu-i brațul meu 
Atît de lung s-ajungă la Calais, 
La capul unchiului!“ Şi alte vorbe 
Rostişi, de pildă; „O mie de coroane 
Regești aș lepăda decit s-ajuneă 
n ţară iarăşi, Bolingbroke“ și-apoi; 
„Ce fericire-ar fi pe Englitera 
De-ar fi să moară el“, 

AUMERLE: Prea nobili lorzi, 
Ce să răspund acestui josnic om? 
Să mă seobor, la fel plătindu-i şi eu, 
Căci altfel neeinstit de el aș fi, 
De mîrșavele-i buze; "ţi zvirl zălogul 
De moarte. Și în inimă-ţi înfig 
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BOLINGBROKE: 


AUMERLE: 


FITZWATER: 


AUMERLE: 


FITZWATER: 


AUMERLE: 
PERCY: 


AUMERLE: 


UN LORD: 


AUMERLE: 


SURREY: 


FITZWATER: 


SURREY: 


FITZWATER: 


SURREY: 
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Această spadă-a mea, cu toate că 
TȚi-e sîngele spureat și mi-o pătează, 
Şi-oi dovedi seornirea și minciuna. 
Bagot, eu nu-ți îngădui să-l ridici. 
Afar” de unul aş fi vrut, oricare 
Din ăst sobor, să-mi stea la provocare. 
Virtutea-ţi dacă cere-un sînge nobil. 
Pentru zălogul tău ţi-l zvîrl pe-al meu. 
Aumerle, pe soarele ce luminează 
Mă jur c-am auzit cum te mîndreai 
Că pricina uciderii lui Gloster 
Eşti tu. Iar dacă negi, eşti mincinos 
Și-ți voi” plinta în inimă minciuna 
Cu vîrful spadei mele”?. 

Nu eutezi 
S-ajunei, mişele, ziwa ceca tu. 
Pe viaţa mea, aş vrea să fie azi. 
Fitzwater, iadul ţi-e răsplata dreaptă. 
Aumerle, tu minţi. lar einstea-i n-are pată, 
Așa cum ești nedrept în toate tu. 
De-aceea-ţi zvirl zălogul meu, dovada 
5-o-nfig în pieptul tău. Ridică- l, dar. 
De nu-l voi ridica, să-mi putrezească 
De-apururi mîinile. și niciodată 
Să nu mai tragă-n coifuri de dusman. 
Pe glia asta jur că minti, Aumerle, 
Și te desfid pe tot ce e pe lume 


Şi-ţi strig pe Îaţă că ești trădător, 


Din zori de zi și pînă-n fapt de seară. 
Poftim zălogul. Ia-l, dacă cutezi. 


Cine dorește încă-a mă «desfide? 


La toţi răspund. În pieptul meu pulsează 
Inimi o mie gata să întrunte 

Pe douăzeci de mii de inși ca voi. 

Milord Fitzwater, eu ţin minte bine 
Cînd cu Aumerle ședeaţi, atunci, de vorbă. 
E drept, eraţi, milord, pe-atunci de faţă; 
Mărturisiţi că spus-am adevărul. 

Ba nu-i adevărat; priveşte cerul. 

Minti, Surrey! 

Copile fără cinste, vorba asta 

Va -cîntări prea greu în răzbunarea 

Cu -eare te voi îngropa-n țărină 
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Pe tine și minciuna-ți dimpreună, 

În groapa unde zace tatăl tău. 

Dovadă, iată, zvîrt zălogul cinstei, 

Și pune-l la-ncereare, de cutezi. 
FITZWATER: O, fu dei pinteni calului eel iute! 

Aşa cum îndrăznesc să mă hrănesc, 

Să beau, ori să răsuflu, să trăiesc, 

La fel aş îndrăzni să-l prind pe Surrey 

Oriunde și să-l senip;, pentru minciuna-i, 

Căci minte, minte; și mă leg s-o spun 

Că-ţi voi plăti năprasnică răsplată. 

Așa: cum cred în mântuirea mea 

Aei sau pe eea lume, cred că Aumerle 

E. vinovat. De-altfél mi-a spus-o însuși 

Norfolk eel surghiunit precum că tu, 

Aumerle, ai fi trimis doi ingi în Franța, 

Pe duce să-l omoare, la Calais. 
AUMERLE: Să-mi împrumute un creştin zălogul, 

Dovadă să arăt că Nortolk minte. 

Dar iată unul. Îl azvîrl în cazul 

Că Norfolk va veni s-adeverească, 
BOLINGBROKE: Aceste lupte voi să se amine 

Pină ce Norfolk se va-ntoaree-n ţară, 

Căci se va-ntoarece,. chiar dușman de-mi este, 

Şi-i vel înapoia tot ce-i al său, 

Avere și onoruri. Şi-i voi cere 

Să-ndrepte mărturia lui Aumerle. 
EPISCOPUL: Ci ziua-aceea. nu va fi în veci. 
CARLISLE: De multe ori, pe surghiunitul Norfolk 

Vrăşmaşii crucii l-au văzut luptînd 

În țara sfintă pentru Crist: Şi valuri 

De sînge-n. fost vărsat printre păgîni, 

Pe urmă-n tihnă în Italia. dînsul 

S-a. potolit, murind pe țărm venet 

Şi-i îngropat acolo, iară duhul, 

lisus Cristos i l-a primit în ceruri, 

Căci pentru dinsul mult s-a războit, 
BOLINGBROKE:  Episcope, cum, Norfolk a murit? 
CARLISLE: Știu că e mort cum știu că eu sînt viu, 
BOLINGBROKE: În pace odihnească dar, la sînul 

[ati Abraham! Lorzi, pricina se-amină 

Pină ce hotări-voi judecata. 


(Intră York și suila lui.) 
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YORK: 


BOLINGBROKE: 


CARLISLE: 
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Slăvite duce de Lancaster, viu 

Din partea lui Richard, nefericitul, 
Care de bună voie te adoptă 
Moștenitor şi-neredințează sehiptrul 
Reueștii tale miini. Pe tron te urcă 
Ca drept moştenitor al său. Trăiască 
Regele Henry, al patruiea pre nume! 


În numele lui Dumnezen, sînt rege | 


Ferească sfîntul! Dacă-ntreg soborul 
Acesta înţelege strimb vorbirea-mi, 
Dar adevărul, totuşi, îl voi spune. 
Și-orice nobil din acest sobor 

Ce-ar judeca cinstit pe bunul Richard, 
Îndată s-ar feri de-un greu păcat. 
Cum poate un supus să-l judece 

Pe rege?8 Iară dintre cei de față 
Supuși sîntem cu toții rigăi Richard. 
Cînd orice fur este chemat să-şi spună 
Cuvîntul înainte de sentință, 

Cum s-ar putea să lepădăm dreptatea, 
Cînd este vorba de-un ales de sus, 
Sfinţit prin mir și-neoronat de mult, 
Să-l judece cei mai prejos de el 

Şi încă dînsul nefiind de fată? 

Nu iartă Dumnezeu ca-n țări creştine 
Înțelepţite inimi să primească 

A făptui o negrăită faptă 

De hainie neagră și necinste! 

Vorbese unor supuşi, ca un supus 
Şi-s hotărît să-mi apăr regele! 

Milord de Hereford ce-l numirăți rege, 
Pe regele lui Hereford îl trădează, 

lar de-l încoronați, vă prorocese 

Că sîngele englez va umple glia, 
Viitorimea-n veci de veci va plinge 
Această crimă. Pacea va fugi 

La turci şi sarasini să-şi afle locul, 
Lăsînd în ţara asta doar tărimuri 
De lupte și războaie între frați; 
Dezordinea şi ura și răscoala, 
Sălășlui-vor pururi pe aici, 

O Golgotă*? va fi, de hîrci o ţară, 
De ridicaţi o casă contra altei, 
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O cruntă duşmănie-o să se işte 

Cum n-a mai fost pe-o ţară blestemată! 

Feriţi-vă de răul ăsta mare, 

Împotriviţi-vă din răsputeri 

Ca nu cumva din tată-n fin, urmaşii 

Să strige către voi; „Nenorocire!“ 
NORTHUMBERLAND: 

Vorbit-aţi bine, sir. lar pentru trudă 

Vă arestez ca trădător, pe loc, 

Milord de Westminster, te-nsăreinez 

Să-l ţii închis pînă la judecată. 

Binevoiţi, milorzi, să aprobaţi 

A Camerei Comunelor dorinţă? . 
BOLINGBROKE: Pe Richard mergeţi de-l aduceţi, faţă 

Cu toată lumea să abdice, astfel 

Ca fără de bănat să fie totul. 


YORK: Chiar eu îi voi sluji de călăuză, 
(Iese. ) 


BOLINGBROKE:  Lorzi, voi, cei arestaţi, vă pregătiţi 
Zălogul, pentru ziua judecății. 


(Către Carlisle. ) 

Iubirii tale nu sîntem datornici, : 

Şi n-aşteptăm nici sprijin de la tine. 

(Intră iarăşi York, cu regele Richard şi ofiţerii puriind 
coroana. ) 


RICHARD: Vai, pentru ce am fost chemat la rege, 
Nainte de-a mă lepăda de gînduri 
Regești de-odinioară? N-am deprins 
Nici linguşirea, nici îngennncherea; 
N-avu durerea vreme să mă-nveţe 
Să fiu supus. Mi-aduc și-acum aminte 
De toţi aceşti curteni. Erau ai mei. 
Nu ei strigau în cor; „mărire ție“ 

Ca Iuda către Crist? Din doisprezece, 

Pe el doar unul singur l-a trădat, 

Pe cînd pe mine toți, din multe mii. 
Trăiască regele! N-aud pe nimeni, 

Eu strig şi eu răspund. Atunci, trăiască! 
Atita timp cît cerul tot mai ştie... 

Și pentru ce am fost chemat aici? 
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Hy, 
YORK: Să faci, de bunăvoie, ceea ce, 
Sătul de tron, te-ai oferit să faci; 
Ca statul și coroana să le laşi 
Lui Henry Bolingbroke. 
RICHARD: Daţi-ni coroana. lată, vere, ia-o; 
De-o parte tine-o tu, de alta, eu. 
lar ea, la mijloc, e ca o îintină, 
Căldările-i în cumpănă ţinind; 
Cînd cea de sus e goală şi coboară, 
Se urcă-ncet, dar plină, cea de jos. 
Eu, vadra mea de lacrimi mi-am băut-o; 
Acuma urcă spre-nălțime tu. 
BOLINGBROKE: Credeam că vrei s-o lași de bunăvoie. 
RICHARD: Coroana, da. Dar nu mă lasă încă 
Durerea mea. Regatul mi-l poți lua, 
Dar nu-mi poţi lua durerea cea adincă. 
BOLINGBROKE: Din griji îmi dai o parte, cu regatul. 
RICHARD: Acelea nu-mi răpese pe celelalte, 
- Căci grija mea e că-mi pierd grijile; 
Pe cînd a ta e să le dobîndeşti. 
Mă-nerijorează grijile pierdute 
Odată cu coroana ce-mi răpești. 
BOLINGBROKE: Deci tot nu te-nvoiești să laşi coroana? 
RICHARD: Ba da şi nu; da —nu; eu nu-s nimic, 
Deci nu și nu, căci nu am ce să-ți las. 
Dar voi să lepăd de la mine totul; 
Alung daraua asta de pe cap, 
Şi las din mină schiptrul ăsta greu, 
Şi-mi smulg din piept trufia mea regească, 
Cu lacrimi stintul mir mi-l şterg din frunte, 
Cu mîna mea mă lepăd de. coroană, 
Cu limba mea, mă las de ţara-mi sfintă, 
Și vă dezleg de strîmbul jurămînt, 
Și părăsesc tot fastul maiestății, 
Conacele și rentele şi totul; 
Abrog statute, acte şi. decrete, 
Și Dumnezeu să-mi ierte trădători, 
Să ti-i păstreze ţie credincioși... 
Pe mine, cel ce n-am nimiea, domnul 
Să nu mă-ncaree cu păreri de rău. 
Iar ţie, că ai totul, să-ți mai dea 
Din tot ce vrei, mai mult decît poţi duce, 
Să tot domneşti pe scaunul lui Richard, 


ai zi Ra 

Jar Richard să se-mpace c-un mormiînt. 
Regelui Henry, îi va zice Richard 
Ce nu mai este rege; la mulții ani 
Și zile luminoase să domnească]... 
Mai e ceva? ai 

NORTHUMBERLAND: Nimic, doar să citeşti. 
(Îi dă o hîrtie.) 


Aceste-nvinuiri și-aceste crime 

Ce-ai făptuit dommnia-ta şi-al tăi 

Protivnici propășirii ţării-aceste, 

Urmează-aci să le mărturisești, 

Să știe lumea că pe drept cuvînt 

Ai fost ieşit din scaunul domniei. 
RICHARD: Să fac eu asta? Vrei să deapăn eu, 

Urzeala unor nebunii trecute? 

Northumberland, de-aş trece-n catastii 

Trecutele-ți greseli, ti-ar fi rușine 

Să le anzi restite-aici, de fată 

Cu-această adunare prea aleasă. 

Aș însemna, de pildă, laolaltă 

Cu detronarea unui rege uns, 

Călearea jurămiîntului. depus, 

Si-aş însemna pătatul rind acesta, 

Trecut în cartea cerului cu roșu. 

Si mulți din câţi priviţi acum la mine 

Si-mi contemplați năprasnica durere, 

Chiar dacă unii, ca acel Pilats, 

Păreţi miloși, spălîndu-vă pe miini, 

Voi, ce m-aţi răstignit, să ţineţi minte; 

Nu-i apă să vă spele de păcat. 
NORTHUMBERLAND: 

Milord, citiți degrabă, cele serise. 
RICHARD: Mi-s ochii plini de lacrimi și de vise; 

Dar sarea lor nu m-a orbit destul 

Ca să nu-i pot vedea pe trădători. 

Mă uit la mine-ntii și văd trădarea, 

Căci am răbdat să detronați un rege, 

Să-i jefuiți de glorie, o sclavă 

Să faceți din slăvita-i maiestate, 

Jar din stăpînul țării, un argat. 
NORTHUMBERLAND: 

Milord... 
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(1V, 1] 
RICHARD: 


à 


BOLINGBROKE: 


Nu-s lordul tău, trufaş obraznic, nu-s 
Al nimănui. N-am titlu, n-am nici nume, 
Mi-a fost uzurpat totul. Vai, ce zi 
Cernită apueai, să treacă anii 

De ierni și să nu ştiu cum mă numesc, 
Sunt doar un rege de zăpadă, pus 
La soarele lui Bolingbroke, să piază 
Ridicol, strop cu strop. Mărite rege, 
Dacă mai am vreo trecere, fii bun 
Și-ngăduie s-adue o oglindă, 

Ca să-mi arate chipul unui rege 

Ce şi-a pierdut regatul la mezat. 
Să i se-aducă una de cleștar! 


(Iese un curtean.) 


NORTHUMBERLAND: 


RICHARD: 
BOLINGBROKE: 


Dar pîn-atunci, citeşte acuzarea. 
Nici n-am murit, şi-neepi să mă sfîşii! 
Nu-l mai zori, milord Northumberland. 


NORTHUMBERLAND: 


RICHARD: 


o. Ta 


Comunele vor fi neliniştite, 

Vor fi prea liniștite, căci citi-voi 
Chiar eu un lung pomelnic de păcate 
Şi-acela-s eu. 


(Intră omul cu oglinda.) 


; Privindu-mă de-aproape; 
Hai, dă-mi oglinda, și vi-l voi citi. 
Cum, n-am obrajii plini de zbireituri? 
Din câte palme-mi trase suferința, 
Nici urmă n-a lăsat? Minciună. 
Liugușitoare-oglindă, cum curtenii 
În vremea mea cea bună, așa mă minţi; 
Acesta-i chipul celui cc-altădată 
Îşi găzduia o mie de curteni? 

E chipul ce orbea de-atitea raze, 
Cum se spunea, chiar soarele din cer? 
E cel ce s-a zvirlit în jocuri proaste 
Și-a fost zvirlit şi el de Bolingbroke, 
Ce aburos e-al gloriei pahar 

Şi mai firav decît acest cleștar.., 


(Trînleşte oglinda de podea. ) 


BOLINGBROKE: 


RICHARD: 


BOLINGBROKE: 


RICHARD: 


BOLINGBROKE: 


RICHARD: 


BOLINGBROKE: 


RICHARD: 


BOLINGBROKE: 


RICHARD: 


BOLINGBROKE: 


RICHARD: 


BOLINGBROKE; 


WESTMINSTER: 
CARLISLE: 
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IV, 2] 
S-a sfărimat În zeci de cioburi, iată, 
Din asta, rege care taci, învaţă 
Cum strică suferința orice față. 
A suferinței umbră ti-a stricat 
A feței tale umbră... 
Cum ai spus; 

A suferinței mele umbră? Ha! 
E foarte-adevărat că suferința-mi 
Pe dinăuntru roade, iar suspinul 
ȘI bocetul sînt numai biete umbre 
Ale durerii mele nevăzute. 
Acolo, în tăcere, e substanța, 
Și-ți multumesc de bunătate, rege, 
Că nu-mi dai numai pricina durerii, 
Dar mă și-nveţi s-o aflu şi s-o pling. 
Mai vreau ceva și-apoi nu te mai tulbur, 
Ai să-mi acorzi? 

S-aud, iubite vere. 
Tubite vere, zici? Deci sînt mai mare - 
Decit un rege chiar, de vreme ce 
Pe cînd domneam cîndva, linguşitoriă 
Mi-erau supuși; iar eu supus fiind, 
Mă linguşeşte-un rege; nu mai am 
Nimica de cerşit, căci prea sînt mare, 
Ba spune. 


Da 


Și mi-o vei îngădui? 


Lasă-mă să plec, acuma. 

Unde? 
Oriunde vrei, departe doar de tine. 
Atunci, să-l ducă cineva la turn. 
Să-l ducă... Cu şoșele și momele, 
V-aţi cocoțat pe drepturile mele. 
(Ies Richard, cîțiva lorzi şi garda.) 


Pe miercuri vom plini îneoronareas?, 

Lorzi, să fiți gata, să ne bucurăm. 

(Ies toli, afară de starețul de Westminster, episcopua 
de Carlisle şi Aumerle.) 

La trist spectacol ne-a fost dat să stăm. 
Nenorocirea va veni pe urmă, 

lar pruncii nenăscuți o vor simți 

Mai ascuțit ca spinul cum înțeapă. 


EV, il 


AUMERLE: Prea cuvioase fețe, nu se poate 
Cumva să ne scăpăm de la pieire 
Regatul? 

WESTMINSTER: Mai-nainte de-a vă spune: 


Deschis, aș vrea să-mi juruiți aci 

Că taina veţi păstra-o neclintit 

Și că-mi veţi împlini oricind porunea. 
Vi-i fruntea-ngîndurată, inima 

Vi-i grea de-ebidă și nemulțumire. 
Veniţi la mine, să cinați. Acolo 

Un tainie plan al meu vă voi supune, 
Făcut să ne aducă vremi mai bune, 


"(les.) 


ACTUL 'V 


SCENA1 


Londra. O uliţă spre turn. 
Intră Regina şi doamnele, 


REGINA: Pe-aici va trece regele. E drumul 
‘Spre “turnul rău durat? de Iuliu Cezar, 
lia sînu-i cel de cremene, în care 
'Stăpînul meu e prins de Bolingbroke. 
Să ne mai odihnim o clipă, dacă 
Pe-acest pămînt rebel mai e odihnă 
Pentru soţia unui rege drept. 

(Intră regele Richard cu garga.) 

Încet; priviţi, sau nu, nu mai priviţi 
Această ofilită floare, ochi, 

Uitaţi-vă și vă topiţi în rouă, 

Să-l răcoriți eu lacrămi de iubire. 
Ah, tu, mai pustiit ca vechea Troie, 
A cinstei pildă, tu, mormint de rege, 
Nu Richard rege, tu, palat frumos, 
De ce să găzduiești durerea hidă, 
"Cînd în tavernă-i oaspe azi triumful? 

RICHARD: Nu te uni, frumoasa mea soţie, 
Cu-ndurerarea, să-mi grăbești sfîrsitul. 
Deprinde-te să crezi, o, suflet blind, 
Că tot ce-a fost n-a fost decit un vis, 
Din care ne-am trezit aflînd ce sînt 
În adevăr; al trebuinţei frate, 

Cu care m-am legat de-acum pe veci. 
‘În Francia te du, pe la vreun schit, 
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IV, 1 


REGINA: 


BICHARD; 


Siinţenia vieţii noi să-neununeze 
O viaţă rea ce ne-a pierdut coroana. 


Cum, al meu Richard s-a schimbat atit, 
Slăbind la chip, şi suflet, dintr-o dată? 
Ţi-a detronat și mintea Bolingbroke? 
Și inima ţi-a luat? Murindul lent 
Tot își mai zvîrle gheara, s sfișiind 
Pământul și nu vrea să- -ngenunche ze; 
lar tu ca un școlar îţi iei papura? 

Săruți vergeaua? Te smereşti primind 
Bătaia lor de joc, tu, leul, rege 
AÌ fiarelor sălbatice? 

Chiar rege 

Al fiarelor; de n-ar fi fost asa, 
Aș fi şi-acuma rege, peste oameni. 
Regina mea cca bună de-altădată 
Găteşte-te să pleci acum în Franța; 
Gândeşte c-am murit și că de-aici, 
Pe patul morţii, bun rămas ti-am spus, 
În nopţi de iarnă lungi, vei sta la foc, 
Cu oameni mai bătrîni ce povesti-vor 
Poveşti din vremi de jale, de demult; 
Și cînd va fi să-ți zică noapte bună, 
Să-i răsplăteşti supunindu-le și tu 
Povestea tristă a căderii mele, 
Ca, lăcrămiînd, să plece la culcare, 
Butucii din cămin te-or asculta 
Cu drag, de milă unii se vor stinge, 
Să plingă, cu cenușă”, iară altii 
Se vor cerni cu negrul lor cărbune, 
Atlind cum a căzut un rege drept”. 


(Intră Northumberland, cu suila.) 


NORTHUMBERLAND 


RICHARD: 


Milord, azi Bolingbroke s-a răzgîndit: 
La Pomfret?? vei fi dus și nu la turn. 
Şi, doamnă, am poruncă că vă spun 
Că va să mergeţi cu grăbire-n Franţa. 
Northumberland, tu, scara cea pe care 
Ureat-a Bolingbroke la tronul men, 
Nu multe ceasuri depăna-va vremea 
Și-al tău păcat de moarte, ce-niloreşte, 
Va putrezi-nainte de-a da-n pirg; 


[ar dacă azi cu tine-mparte ţara, 

Îți dă puţin, căci tu i-ai dat lui totul; 
Dar socoti-va, prea curînd, că omul 
Ce poate face regi pe căi cotite, 

Îi poate şi răstace, la o toană; 
Prietenia răilor prieteni 

Aduce după ea și frica, frica 

Devine ură şi-apoi îi asmute 

Pe unul, sau pe amindoi, la rele 

Şi-i duce la o moarte meritată. 


NORTHUMBERLAND: 


RICHARD: 


REGINA: 
RICHARD: 


REGINA: 


Pe capul meu să cadă tot păcatul, 
Si gata. Bun rămas îţi ia, să mergem, 
O dublă despărțenie? Răi oameni, 
Ce rupeţi două sfinte legături; 
Cea între mine și coroana mea 
Și-apoi căsătoria! 
(Către Regină.) 

Înapoiază-mi 
Sărutul ce ne-a juruit iubirea, 
Deși sărutul e făcut să lege”! 
Desparte-ne, Northumberland. Eu plee 
Spre miazănoapte, unde gerul aspru 
Cu boli pîndește clima. lar soția 
În Franţa se călătoreşte, — acolo 
De unde mi-a sosit, împodobită, 
Ca dulcea lună mai, și alungată-i 
Ca luna lui noiembre-nnegurată. 


Dar cum să mă despart? De ce să plec? 


Iubirea mea, da, vor să ne despartă 
Şi mîinile și inimile-odată. 
Trimite-ne-n surghiun pe amindoi. 


NORTHUMBERLAND: 


REGINA: 
RICHARD: 


REGINA: 
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Ar îi blindeţe fără-nțelepeiune. 

Pe rege unde-l duci, mă due şi eu. 
Alături vom avea de jeluit 

O singură durere. Plingi în Franţa, 

lar eu voi plinge-aici! Mai binc-așa, 
Decât mai rău. Te du, dar, și măsoară 
Cu plins și bocet, calea ta şi-a mea. 
O nesfirșită cale de suspine 

Mi-e drumul lung. 


IV, 1] 


FV- 
RICHARD: 


REGINA: 


RICHARD: 


SCENA2 


La fiecare pas, 


De două ori voi plînge, să nu-mi fie 


Mai scurt al meu. Logodna-ntru durere 
Să ne-o seurtăm cu-această cununie; 
Acest sărut ce gura ne-o unește 

Inima mea ţi-o dă şi-mi dă pe-a ta. 
(O sărută.) 

Dă-mi inima-ndărăt. Ar fi rău schimbul 
Să ţi-o păstrez pe-a ta, ca s-o ucid. 
(Se sărută iarăşi. ) 

Acuma, cînd mi-am luat-o, de plecare, 
Te du, să mă cufund în disperare. 

Ne chinuim mai tare, amiînînd. 

Adio, iarăși; e-al durerii rînd, 


(1es.) 


O încăpere în palatul ducelui de York, 
Intră York gi ducesa. 


DUCESA; 


YORK: 
DUCESA: 


YORK 4 


Milord, cînd lacrimile ne-au oprit, 
Făgăduiseși pareă-a-mi povesti 
Ce s-a-ntîmplat cu cei doi veri” la Londra. 
Unde-am rămas? 

La acel trist pasaj 
În care, miini de mitocan zvîrleau 
Lături, de la iereştri, pe Richard-rege. 
Precum spuneam, măritul Bolingbroke 
Călare pe um inte armăsar 
Ce se lăsa strunit ca de-un stăpin, 
Trecea la pas, dar mindru, înainte, 
Jar toți strigau; «Trăiască Bolingbroke!» 
pa fi zis că nu cra fereastră 
În târgul tot, să nu se-arate-n stradă 
Zoîindu-și mii de ochi, bătrîni şi tineri, 
Şi cu pereţii cei împodobiţi» 
Să strige-n cor; «Bolingbroke, bun venit!» 
Jar cl privind la dreapta şi la stînga, 
Cu capul gol, plecindu-se mai jos 


wa 
De coama armăsarului, zicea 
La rîndul său; «Compatrioti iubiți, 
Vă mulțumesc!» Și-o lua de la-nceput, 
Cu-alaiul petreeîndu-l mai departe. 
DUCESA: Vai, bietul Richard! Și el ce făcea? 
YORK: Precum la teatru,” ochii celor mulți, 
Cind un actor iubit din scenă iese, 
Privese pieziș la cel ce intră-n urmă-i, 
Gîndind ce plieticos va fi-n tiradă, 
Ba chiar mai rău, în silă l-au primit 
Pe bietul Richard, cînd s-a-ntors acasă 
Și nici o limbă bun venit nu-i spuse; 
Cu pulbere-i zvîrleau în cap golanii, 
n timp ce el se scutura c-un zîmbet 
De-amărăciune, stăpînindu-și plinsul. 
De n-ar îi oţelit, cu gînd anume, 
A oamenilor inimi, Dumnezeu, 
Toţi ar fi fost mișeați, barbarii înșiși 
L-ar fi jelit pe Richard. Cerul însă 
A vrut să fie-așa şi ne plecăm. 
Lui Bolingbroke îi sîntem azi supuși, 
Tar eu îi recunosc această cinste. 
(Intră Aumerle.) 


DUCESA: E fiul meu, Aumerle. . 

YORK: | Aumerle a fost; 
Dar nu mai €, ca prieten al lui Richard; 
Deci, doamnă, Rutland să-l numești acum, 
Şi pentru-a lui credință-n noul rege 
Eu chezăşie-i sînt, în Parlament. 

DUCESA: Bime-ai venit, băiete; cine sînt 
Acuma, toporaşii ce smălțează 
Rochița verde-a noii primăveri? 


AUMERLE: Eu nu ştiu, doamnă, și nici nu-mi prea pasă; 
De-i unul sau mai mulți, să-i ştie cerul, 
YORK: Vezi cum te porți cu primăvara asta, 


Să nu te pierzi-nainte de-a-nflori. 
Ce-i nou la Oxford? Sint serbări acolo? 


AUMERLE: Pe ciîte-am auzit, milord, mai sînt. 
YORK: Te duci şi tu? 
AUMERLE: Dacă vrea Domnul, poate, 
YORK: Ce-i cu pecetea care-ţi iese colo?10% 

De ce-ai îngălbenit? la, dă-mi scrisoarea, 
AUMERLE: Milord, nimiea. 
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IV, 2] 


YORK: 
AUMERLE;:; 


YORK: 


DUCESA: 
YORK: 


AUMERLE: 


YORK: 


DUCESA: 
YORK: 


DUCESA: 
YORK: 


DUCESA: 
YORK: 
DUCESA: 
AUMERLE;: 


DUCESA: 


YORK: 
DUCESA 3 
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Dă-mi-0, deci, s-o văd. 
Eu vă împlor să nu mi-o cereţi, totuşi; 
E-un lucru nensemnat, dar am motive 
Să nu voiesc s-o vadă careva. 
ȘI pentru-aceleași pricini, eu ţi-o cer, 
Căci, domnule, mă tem... 

De ce te temi? 
E negreșit vreun zapis iscălit 
De dinsul pentru haina de paradă. 
Un zapis iscălit de el? Ce fel 
De zapis tăinuit în sîn?! Nebunol 
Băiete, dă-mi scrisoarea. 
Cer iertare, 
Dar nu pot s-o arăt. 
Îţi poruncese! 
Hai, dă-mi-o! 
(1-o smulge şi citeşte.) 
Trădare! Trădător nebun! Nemernie| 
Milord, ce este? 
Hei, un slujitor! 

(Intră un slujilor. ) 


Să-mi înșăueze calul! Doamne sfinte, 
Ce mişelie! 

Ce e? Ce se-ntîmplă? 
Să mi se-aducă cizmele! Mai iute! 


Pe cinstea și pe viaţa mea, mă duc 


Să-l spun pe ticălos. 
Dar ce se-ntîmplă? 
Să taci, femeie fără minte! 
Nu tac, 

Băiete, ce e? Ce-nsemnează asta? 
Fii liniştită, mamă. Nu-i nimic, 
Cu viaţa voi plăti. 

Cu viaţa, ce? 
(Intră slujitorul cu cizmele. ) 
Dă-mi cizmele. Vreau să mă due la rege. 
(Arătindu-l pe slujitor.) 


Loveşte-l, Aumerle. Ce-ai înmărmurit? 
Hai, ieși, mișele. Piei din ochii mei! 


(V, 2] 
YORK: Dă-mi cizmele, ţi-am spus. 
DUCESA: York, ce-ai de gînd? Nu vrei s-ascunzi greşeala 
Copilului? Mi-e singurul copil. 
Un altul nu voi mai putea avea, 
Căci vremea a trecut. Vrei să lipsesti 
De singurul copil, bătrîna-mi viaţă? 
Și numele de mamă să mi-l iei? 
Nu-ţi seamănă, nu-i şi copilul tău? 
YORK: Eşti o nebună. Poţi tu tăinui 
O conspirație-atit de ticăloasă? 
Doisprezece din ei s-au juruit 
Și-au iscălit cu toţii legămîntul 
De-a-l omori pe rege, la Oxtord!!%2 
DUCESA: Nu se va duce. Îl vom ţine-aici. 
Şi ce-o să poată face? 
YORK: Înapoi! 
De-ar fi al meu, de douăzeci de ori, 
Și tot l-aş da-n vileag! 
DUCESA: De-ai îi răbdat, 
Pe cît am suferit, ca mamă, eu, 
Mult mai milos ai fil Acum pricep. 
~ Mă bănuiești că n-am fost credincicasă, 
Și că-i copil din flori! Iubite, York, 
Iubitul meu bărbat, nu crede asta, 
Îți seamănă ca nimenea pe lume. 
Nici mie şi nici altor dintr-ai mei 
Nu-mi seamănă şi totuși îl iubesel! 


YORK; În lături, îndărătnică femeie! 
(Iese. ) J 
DUCESA: Aumerle, fugi după el, încalecă, 


Dă pinten ca s-ajungi întîi la rege 
Şi cere-i mila, pînă să te-acuze. 

Nici cu nu-ntirzii; cît sînt de bătrină, 
Voi călări, cu York, cît pot de iute; 
Și nu mă voi mai ridica de jos 

Pînă ce Bolingbroke nu te-o ierta, 
Hai, du-te. Pleacă! 


( Iese.) 
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PV, 3] 
SCENA3 


“Windsor. O încăpere a palatului. 
Intră Bolingbroke, ca rege; "Henry Perey şi alli lorzi. 


BOLINGBROKE:  Cine-ar putea afla pe unde umblă 
Neisprăvitul meu de fiu?1% 'Trecut-au 
Mai bine de trei luni de cînd nu ştiu. 
Nu-i pacoste mai grea pe capul nostru. 
Să deie Domnul, teafăr să-l găsim; 
La Londra întrebaţi, pe la taverne; 
Se spune că pe-acolo-și face veacul, 
Cu tel de fel de păcătoşi, pierdut; 
‘Se mai întîmplă, zice-se, să şadă 
La pindă prin coelauri mai ferite, 
Să jefuiască trecătorii noștri. 
Jar cl, băiatul ăsta muieratic, 
Îşi face-o cinste din a întreţine 
Această liotă de vagabonzi. 
PERCY: Milord, pe prinţ, acum vreo două zile 
L-am întâlnit. Și l-am chemat la Oxford. 
BOLINGBROKE: Și ce-a taponi’: stricatul? 
PERCY: A TĂSPUns..e 
Că se va duce. într-o casă- rea 
Și de la cea din urmă tiritură 
Va lua mănușa, şi-n onoarea ei, 
Va răsturna pe orice cavaler. 
BOLINGBROKE:  Stricat fără nădejde; totuși, sper 
O licărire de schimbare-n ` Bine, 
Pe care-o văd -crescînd în viitor, 
Dar cine vine? 
(Intră Aumerle, grăbit. ) 


AUMERLE: Unde-i regele? 
BOLINGBROKE: Ce-nseamnă, vere, spaima asta mare? 
AUMERLE; Vă aibă ceru-n pază, maiestate! 


Vreau să vă spun ceva, în patru ochi. 
BOLINGBROKE:  Retrageţi-vă, singuri ne lăsaţi. 


(Percy şi lorzii ies.) 
AUMERLE: Să-mi prindă rădăcini genunchii-n ţărnă, 
(îngenunchează ) 


lar limba să mi se lipească-n gură 


toS 


BOLINGBROKE: 


AUMERLE;: 


BOLINGBROKE: 


YORK: 


BOLINGBROKE: 


AUMERLE: 


YORK: 


BOLINGBROKE: 


YORK: 


AUMERLB:; 


YORK: 
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De mă ridic, ori de vorbesc, "nainte 
De-a îi iertat. 

Greşeala-i făptuită, 
Sau pusă doar la cale? Dacă nu-i. 
Atunci, oricât de grea ar fi, te iert, 
Ca prieteni să ţi-o dobîndese. 
Atunci îngăduiți-mi cheia asta 
S-o răsucese în broască, să nu intre 
Nimeni "nainte de-a vă spune totul. 
Fă precum vrei. 
(Aumerle zăvorăşte uşa.) 
(de afară) 


Stăpine, nu te-nerede. Fii de veghe, 
Că: dinaintea ta e-un trădător. 


(trăgînd. sabia) 


Mișele, n-ai să-mi scapi. 

Îţi stăpîneşti 
Răzbunătoarea mină. Nu te teme, 
(de afară) 


Deschide ușa, rege prea semeț! 
De dragul tău, vrei să-ţi trădez credința? 
Deschide ușa-ndată, sau o sparg! 


( Bolingbroke deschide ușa. Intră York.) 


Ce-i unchiule? Vorbeşte. Stai, răsuflă, 
Şi spune-ne, primejdia cît de-aproape-i 
Să ne putem, la vreme, apăra 
Priveşte-acest înscris şi vei afla 
Trădarea ce nu pot să ţi-o spun eu, 
De osteneală. 
După ce citeşti, 
Să-ţi amintești ce mi-ai făgăduit. 
Eu mă căiesc. Nu citi-al meu nume 
Pe-acest răvaş, căci nu-i tot una mîna 
Cu inima, 
Ba da, cind isoštişij 
Era. tot una, ticăloase! lată 
nserisul; i l-am smuls din sin, și-acuma 
Căinţa-i izvorăște doar din frică, 
Nu din credință! Uită-ţi milostenia ! 
Să nu hrăneşti la sînul tău un şarpe, 104 
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BOLINGBROKE: 


YORK: 


DUCESA: 


BOLINGBROKE: 


DUCESA: 


BOLINGBROKE: 


YORK; 


DUCESA? 


YORK: 


DUCESA; 


£08 


Catezătoare, cruntă și mirșavă 
Trădare! Tată bun, cu fiu mişel! 
Yzvor de-argint, cu undă prea curată, 
Din care un piriu murdar se scurge, 
Murdar și el şi murdărind pe alţii! 
Prisosul tău de cinste a rodit 
Neeinste, dar curata-ţi bunătate 
Greşeala lui de moarte-acum i-o iartă, 
Virtutea mea-i mijlocitoarea lui, 

Îmi cheltuieşte cinstea, pe necinste, 
Ca fiii cei risipitori averea 

Părinților prea strîngători. Onoarea 
Nu-mi va rămîne decit prin pieirea 
Dezonoratului, sau viața lui 

Va fi ruşinea vieţii mele. Sire, 
Lăsîndu-i viaţa, mă omori pe mine, 
Ucizi un om cinstit, pentr-un mișel. 
(de afară) 


Stăpîne, pentru Dumnezeu, dă-mi drumul, 


Dar cine strigă-acolo atît de tare? 
Sînt o femeie, care ţi-e mătușă, 
Mărite rege. Eu sînt. Fie-ţi milă! 
O cerșetoare care azi cerșeşte 
Întîia oarăl... 

Ni se schimbă scena; 
La Regele şi Cerşetoareal% trecem, 
Să ne jucăm. Hai, văr primejdios, 
Dă-i drumul mamei tale înlăuntru; 
Cred c-a venit să-ţi ceară mintuirea. 
De-l vei ierta, oricine ti-ar mai cere-o, 
Iertarea asta cheamă noi păcate, 
Cînd mădularu-i obrintit, îl taie, 
Să scape celelalte sănătoase. 
(Intră ducesa, ) 


O, rege să nu-l crezi pe-acest hapsin. 
Acela ce pe el nu se iubeşte, 
Pe nimeni nu iubeşte. 

Tu, femeie, 
Ce vrei, aici? Ori sînul tău bătrin 
Vrea să-l mai alăpteze pe-acest șarpe? 
lubite York, fii bun 


(îngenunehează ) 


BOLINGBROKE: 


DUCESA: 


ADMERLEe 


YORK: 


DUCESA: 


BOLINGBROKE: 


DUCESA; 


YORK: 
DUCESA: 
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| Stăpîne, ascultă, 
Ridică-te, mătuşă. 

Nu, te rog! 
Aşa vreau să rămin şi niciodată 
Nu voi mai şti ce este fericirea 
De nu mi-o vei fi dat, iertînd pe Rutland, 
Copilul meu cel vinovat, 


( îngenunchind) 


Adaug 
La rugămintea mamei, pe a mea, 


( îngenunchează ) 


Îndoi genunchii-aceștia credincioși 
Cerîndu-ţi să n-asculţi cerința lor; 
Greşeşti, dacă te laşi înduplecat. 
Vorbeşte el din inimă? Priviţi-l! 

n ochii lui nu-s lacrimi. Într-o doară 
Dă drumul vorbelor din gură, rege, 
Pe cînd vorbirea noastră e din suflet. 
Din virful buzelor se roagă, parcă 
Dorind să nu-l asculte nimeni, iară 
Noi ne rugăm din inimă, din viaţă. 
Slăbite mădularele-i ar vrea 
Să se ridice din îngenunchiere; 

Pe cînd genunchii noștri prea plecaţi 
Ar prinde rădăcini pe-aceste lespezi. 

Se roagă din fățărnieie, doamne, 
lar noi adînc şi din credință dreaptă. 
Prin rugămintea noastră, cade-o alta; 
Pogoară deci iertarea ta înaltă, 
Ridică-te, mătuşă. 

Nu, nu spune 
Ridică-te, ci mai-nainte; iert! 
De ţi-aş fi fost eu doica, să te-nvăț 
Vorbirea, mai întîi te-aș fi-nvățat 
Cuvântul; iert. Hai, iartă, rege bun! 

Azi mila să te-nveţe a-l rosti, 

E scurt cuvîntul, dar cu-atit mai dalce. 
Nu-i altu-n lume potrivit cu tine 
Decit cuvîntul ăsta, de iertare. 
Rostește-l franțuzeşte; Pardonnez-moyj1% 
iertarea, vrei s-o faci neiertătoare, 

Tu, crud bărbat și nemilos stăpin, 


să — Onere IJI — Shakespeare 
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BOLINGBROKE: 


DUCESA :; 


BOLINGBROKE; 


DUCESA: 


BOLINGBROKE: 


DUCESA: 


BOLINGBROKE: 


DUCESA: 


SCENA 4 


Și vorba vrei s-o-ntorei să-și stea-mpotrivă, 
Zi-i, iert, precum se iartă-n țara noastră; 
Cum înțeleg francezii noi nu știm. 
În ochii tăi citesc cuvîntul drept. 
Rostește-l dar. Ascultă-ți inima; 
Ne-ai auzit plîngînd și implorînd, 
Și ne milostiveşte cu iertarea, 
Ridică-te, mătuşă. 
Nu cer să mă ridic; eu cer să ierți. 
ÎI iert, cum Dumnezeu mă va ierta. 
Ferice de genunchiul ce se pleacă. 
Dar tot mă tem. Mai spune înc-odată. 
Spunînd de două ori, ierți doar odată, 
Dar, mai temeinic ierți. 
ÎL iert, mătuşă, 

Din inimă. 

Un zeu ești, pe pămînt. 
Cît despre-al nostru credincios cumnat,10? 
Abatele de Westminster şi ceilalți 
Din tagma lor cu care s-a-nhăitat, 
Distrugerea-i va urmări, ca umbra. 
Unchiule York, trimite deci la Oxford 
Destule oști să-i prindă, unde sînt. 
Jur că nu vor scăpa cu viață-n lume, 
De-i voi afla. Grăbeşte, unchiule. 
Adio, vere. Bine s-a rugat 
Măicuţa ta. Fii bun, cu-adevărat. 
Copilul meu cel vechi, hai vino-acasă, 
Și Dumnezeu să mi-te reînnoiască. 


Intră Exton şi un slujitor. 


EXTON: 


SLUJITORUL: 
EXTON: 


SLUJITORUL: 
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Ai auzit cum a spus regele; 
«N-am oare-un prieten să mă seape-odată 
De-această spaimă vie?» Nu-i aşa? 
Ba chiar aşa a spus. 

«N-am, oare, un prieten? 
A spus de două ori și-a stăruit. 
Aşa e? 


Chiar așa. 


EXTON: Şi cînd a spus, 
La mine s-a uitat, zicîndu-mi parcă; 
Aș vrea să fii acela ce mi-ar smulge 
Din inimă această spaimă vie; 
Și se gîndea la regele din Pomfret. 
Al regelui prieten sînt. Curaj, 
Să mergem. Voi să-l scap de-acel vrăjmag. 


(1es.) 


SCENA 5 
Pomfret. Turnul castelului. Intră regele Richard, 


RICHARD: Tot cercetat-am, cum aş compara 
Această temniță cu lumea largă; 
Dar cum atiţia oameni sînt pe lume, 
Şi-aici un singur om, și-acela-s eu, 
N-am izbutit să tăurese un gînd. 
Creierul meu e soțul minţii mele 
Și pot s-o dovedesc; el este tatăl 
Ši amîndoi îmi tot puiese odrasle 
De gînduri care-mi populează lumea, 
Această mică lume, răsculată, 
Că nu-i vreun gînd cu altul să se-mpace. 
Chiar cele mai înalte, despre lucruri 
Divine, se înfruntă, se ciocnesc; 
Le zici: «Hai, ginduri militele, treceti!» 
Apoi, din nou; «Mai greu vă e să treceţi, 
Decât cămilei prin urechi de ac».1098 
Semeţe gînduri pun la cale fapte 
Miraculoase, ca şi cum aş vrea 
Cu-aceste slabe unghii să-mi fac cale 
Prin zidul gros al lumii mele mici, 
Această închisoare. Apoi pier, 
În sumeţia lor neputincioasă. 
lar cele ce tînjese la fericire 
Se bucură că nu-s cele dintii 
Şi nici cele din urmă prăbuşite, 
Precum fac cerșetorii, la butuc, 
Cînd rabdă, socotind că sînt şi alții 
Ce-au suferit, sau suferă rușinea 
Și-s parcă ușurați la gîndul ăsta. 
Așa joc şi eu, singur, pe mai mulţiis, 
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Dar toţi nemulțumiți; fie că-s rege, 
Şi-atunei trădarea face să doresc 
Să fiu un cerșetor — așa cum sînt; 
Fie că sărăcia mă îndeamnă 

Să cred că tot mai bine era rege, 
Şi lar sint rege; tot aşa mereu, 

Mă duce gîndul tot la Bolingbroke 
Si că nimic nu sînt. Dar orice-aș fi, 
Ši orice om, de nu-i mai mult ca om, 
Nu poate fi vreodată mulțumit, 
Decât, doar cînd nu va mai fi nimic. 


( Muzică. ) 


Cum, muzică? Ha! ascultați măsura; 
Ce neplăcută-i muzica frumoasă, 
Măsura cînd lipseşte şi acordul! 
La fel e și cu muzica vieții, 
Aci mi-aţin urechea la greșeli, 
Dar cînd aveam puterea, nu aveam 
Urechi s-aplec la lipsa de măsură! 
Ieri vremea mi-o pierdeam, iar astăzi vremea 
F-aceea ce mă pierde; ea își face 
Din mine orologiul care bate; 
Minutele sînt gîndurile mele, 
lar ochii-mi sînt cadranul de suspine 
Pe care degetul, ca un ciocan, 
- L-atinge, cînd îmi șterge lacrimile! 
Acuma, sir, bătaia orei este 
Suspinul ce-mi izbeşte-n inimă 
Ca-n clopote; iar lacrima şi plinsul 
Arată ceasul, ceasul meu cel rău, 
Adus de-nvingătorul Bolingbroke, 
Trufaş de bucurie-n timp ce cu 
Stau ca un prost, făcînd pe orologiul. +° 
Accastă muzică mă-nebuneşte, 
Aș vrea să tacă; poate că pe unii 
Nebuni îi face oameni înţelepţi; 
Cu mine-i tocmai altfel. Dar, oricum, 
Blagoslovit să fie cel ce-mi cîntă! 
E-un semn de dragoste, iar dragostea 
Faţă de Richard e un juvaer 
Ce nu mai e la modă-n lumea asta. 


(Intră un rândaş.) 
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RÎNDAȘUL:. Mărire ție, prinţule regesc! 
RICHARD: Îţi mulțumese, nobile sfetnic; ered 

Că cel mai ieftin preţ ce ni se cade 

E mult prea scump, la spune, cine eşti? 

ȘI ce te-aduee aicea, unde nimeni 

Nu vine, decit amăritul cine 

Ce-mi dă tainul, să-mi lunvească soarta, 
RINDAȘUL: Eram un biet rindaş la grajduri, rege, 

"Cînd eraţi rege; şi m-am dus la York, 

lar el mi-a-noăduit să viu să-mi văd 

Stăpinul de-altădată. Rău mi-a fost, 

La Londra, cînd văzui, la-ncoronare, 

Pe Bolingbroke, călare pe Barbaryi, 

Stiti, armăsarul ce-l încălecati, 

Pe care eu, cu trudă, l-am strunit. 


RICHARD: Pe Barbary? Prietene, ia spune-mi, 
Şi calul cum mergea sub el? 

-RINDAŞUL: Semet; 
Nici n-atingea pămîntul cu copita. 

RICHARD: Semet, că-l călăreşte Bolingbroke!... 


Din palma mea regală-i dam grăunțe; 
Mirtoaga, și-am cinstit-o mîngiind-o, 
Cum, n-a sărit? Nu s-a trîntit pe jos? 
(Căci semeția cade citeodată). 

Și gîtul nu i-a frînt trufaşului 
Uzurpător, înțepenit în şa? 

Îţi cer iertare, ealule! De ce 

Ti-aş cere să fii altfel, cînd menit 
Ai fost să fii ținut în îrîu de om? 
Eu nu sînt cal și totuși due povara, 
Ca un măgar, strunit de Bolingbroke. 


(Intră paznicul, cu un blid.) 


PAZNICUL: (către rîndaş) 

Mergi, mergi, prietene; nu-i loe de tine, 
RICHARD: De ţii la mine, vremea e să pleci, 
RÎNDAȘUL: Ce limba nu cutează, inima 

Va spune, 

(Iese. ) 
PAZNICUL: Nu vreți să mîneați, milord? 
RICHARD: Nu-ncep pînă nu guști, ca-ntotdeauna. 12 
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PAZNICUL: 


RICHARD: 


PAZNICUL 


RICHARD; 


EXTON; 


SCENA 6 


Milord, n-am voie; azi sir Pierce de Exton, 
Trimis de rege, nu vrea să mă lase. 
Pe Henry de Lancaster! lua-l-ar dracul! 
Și tu? M-am săturat de cînd tot rabd! 
(Îl bate pe paznic.) 

Ajutor! Ajutor! Ajutor! 

(Intră Exton şi slujitorii, înarmaţi. ) 

Ce vreți? Aici pe cine cată moartea? 
Nemernice, unealta tu mi-ai dat-o. 
(Smulge o sabie de la un slujitor şi-l ucide.) 
Și tu, te du să-ţi cauţi locu-n iad. 

(Ueide un altul, atunci Exton îl străpunge.) 


Această mînă care m-a străpuns, 
De-apururea va arde-n focul Gheenei. 
Exton, un rege mîna-ţi azi omoară 
Pătînd cu sînge-a regelui tău țară, 
Te-înalță, suflete, ia-ți locul sus, 

Că muritoarea carne a apus. 


( Moare.) 


Şi sînge şi virtuți de rege-avut-a; 
ĮI le-am pierdut, cu viaţa lui, pierdută, 
Făcut-am bine? Ce m-a-mpins s-o fac 

i spune-acum că-n iad va fi să zac, 
Cu mortul rege, la cel viu, degrabă, 
Pe ceștilalți să-i luați de-aici, la groapăl 


Windsor. O încăpere în castel, 
Trimbile. Intră Bolingbroke şi York, cu lorzi şi suite. 


BOLINGBROKE; Iubite unchi, aflat-am că rebelii 


914 


Ar fi dat foc orașului Cicester 
În Gloucestershire. Dar dacă fost-au prinşi, 
Sau au scăpat, nu știu. 


(Intră Northumberland. ) 
Bine-ai venit, 
Milord, ce veşti ne-aduci? 


tV, 6j 

NORTHUMBERLAND: Întîi de toate, 

Urez măriei-tale fericire: 

Apoi vestesc că am trimis la Londra 

Capul lui Salisbury, Spencer, Blunt și Kent; 

Iar cum i-am prins, e-aiei, în document. 
BOLINGBROKE: Percy, îți mulțumim de străduință; 

Pe drept, ne-ai dobindit recunoştinţa, 

(Intră Pitewater. ) 


FITZWATER: Milord, din Oxford am trimis la Londra 
Capul lui Brocas și-al lui sir Bennet Seely; 
Doi trădători care-au urzit la Oxford 
A voastră răsturnare de pe tron. 
BOLINGBROKE:  Fitzwater, truda nu-ţi va fi uitată, 
Nici răsplătirea, binemeritată, 
(Intră Percy, cu episcopul de Carlisle. ) 


PERCY: Conspiratoru!, stareţ de Westminster, 
De remușcări muncit şi-amărăeiune, 
S-a pogorit în moarte. Dar Carlisle, 
E viu şi l-am adus să deie seamă 
De-a lui trufie, lîngă tronul tău. 
BOLINGBROKE: Carlisle, ascultă ce ţi-am hărăzit; 
Să-ţi afli undeva vreun loc ferit 
În care să trăieşti cum vrei mai bine, 
În pace şi să mori cum se cuvine. 
Mi-ai fost vrăjmaș, de cînd ne-am cunoscut; 
Dar cinste meriţi, cinste ţi-am făcut. 


(Intră Erion, cu suita, ducînd un coşeiug.) 


EXTON: Mărite rege, în acest coșciug 
E frica-nmormîntată al vieţii crug 

] s-a sfîrşit lui Richard de Bordeaux:™* 

Duşmanul vostru-nverşunat e-aici. 
BOLINGBROKE: Exton, nu-ți multumesc. Ai făptuit 

O cruntă faptă, fără de iertare, 

Năpastă şi pe mine şi pe ţară, 
EXTON: Am făptuit-o, dar ai vrut so vreau. 
BOLINGBROKE: Otrava n-o iubesc acei ce-o dan, 

Nici eu ce-ai făptuit; deși am vrut, 

Urăse pe-acela ce l-a omorit, 

Adînea vină n-o vei ispăși, 

Dar nici favoruri n ai de ce primi; 
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Cu Caintis să pribegești prin umbra nopti, 
Să nu-mi mai calci vreodată pragul porţii, 
Lorzi, mă-nfior, cu sufletul cernit, 

Că drumul mi-e de sînpele-i stropit. 

Să mergem, să jeliți cu mine-odată. 

În negru-i ziua-aceasta-nveşmuiîntată, 

În Tara Sfîntă voi pleca smerit, 

Să-mi spăl de sînge mîna vinovată; 

Veniţi acum, cerniți, asemeni mie, 

Să plingem jertfa asta timpurie. 

(les toți.) 


RICHARD! AL II-LEA 


Comentarii 


Caracterul aproximativ al datării piesei istorice-tragedie Richard 
al II-lea este, ca în alte cîteva cazuri, deosebit de supărător pentru că, 
nu ne îngăduie să urmărim evoluţia gîndirii shakespeariene într-o perioadă, 
de căutări care își vor pune mai tîrziu amprenta pe opere ca Troilus și 
Cresida, Hamlet, Regele Lear. La prima vedere faptul că, după cîte se pare (|), 
piesa a fost compusă în 1595—1596, deci cam în aceeaşi vreme cu Romea 
și Julieta şi cu Visul unei nopti de vară, iar succesiunea acestora nu se 
cunoaşte, nu are importanță decît pentru reconstituirea evoluţiei scriito- 
rului din alte puncte de vedere (stil, structura pieselor ete.); dar impli- 
cațiile tematice sînt afectate în primul rînd. Ca să dau o singură ilustrare, 
rolul imaginaţiei în procesul cunoașterii și autocunoașterii personajelor 
este analizat pe multiple feţe atit în Richard al II-lea cît şi în Visul unei 
nopți de vară. Este Richard un „exemplum“ pentru „poetul“ despre care 
vorbeşte Tezeu în tirada oamenilor stăpîniţi de imaginație (alături de 
indrăgostiţi şi nebuni, coneretizați, spre deosebire de poet, în Visul)? 
Dacă este, anticipează generalizarea lui Tezeu sau îi urmează? Şi aşa mai 
departe... 

Întrucît în prezenta ediţie a operelor lui Shakespeare am acceptat 
cronologia propusă de F.E. Halliday, să acceptăm virtual și plasarea 
„cronicii“: după Romeo și Julieta şi înainte de Visul unei nopti de vară; 
cu ineonvenientele ce vor reieși și din confruntarea respectivelor postfeţe... 

De fapt, singura dată certă este anul 1597, cînd a fost tipărită prima 
ediție in-evarto sub titlul The Tragedie of King Richard the second. A dona 
şi a treia ediție in-cvarto au apărut în 1598, a patra în 1608, a cincea 
in 1615. În lista lui Francis Meres din 1598 piesa este prima din tragediile 
menţionate, iar în ediţia in-folio din 1623 ocupă locul al doilea între piesele 
istorice, după King John. 

Izvoarele piesei sînt numeroase: cronicile lui Holinshed (1586— 
1587), Hall (1548) şi Froissart (1523—1525), precum şi o cronică anonimă 
franceză (cca. 1400); piesa anonimă Thomas of Woodcock, cunoscută şi 
ca 1 Richard II, care descrie prima parte a domniei monarhului şi conţine 
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elemente presupuse a fi bine cunoscute de spectatorii piesei lui Shake- 
speare (vezi şi Studiul introductiv din ediţia de faţă, vol. I. p. 21); The 
Mirror for Magistrates (diferite ediţii între 1555 şi 1587); poemul The First 
Fomwre DBookes of the ciuile warres between the two houses of Lancasler and 

'orke (1594) de Samuel Daniel (vezi mai ales actul V al piesei). Despre 
vestita scenă a „erădinarilor“ (III, 4) s-a afirmat că este o contribuţie shake- 
speariană cu trimiteri la elemente tradiţionale (o parabolă biblică reluată 
în literatura engleză din Evul mediu etc.), dar şi că se bazează pe o cuviîn- 
tare a lui John Ball, reprodusă de Holinshed şi Stowe. Scena detronării 
lui Richard al II-lea împrumută o serie de elemente din scena detronării 
lui Edward al II-lea din piesa cu același nume a lui Christopher Marlowe. 


Scena detronării nu apare în primele ediții in-cvarto ale piesei, deşi 
a fost jucată la teatrul The Globe la 7 februarie 1601, în ajunul rebeliunii 
lui Essex; și cum a fost inclusă numai în ediţia in-cvarto din 1608, res- 
pectiv în prima ediție publicată după moartea reginei Elisabeta (1603), 
s-a tras concluzia că anumite paralelisme ale acestei piese „alegorice“ şi 
domnia reginei (încurajarea favoritismului, expediția din Irlanda și mai 
ales seena incriminată) puteau periclita viața autorului și a altora. 

Dacă şi în ce măsură a fost implicat Shakespeare în „conjuraţia lui 
Essex“ nu a fost încă lămurit pe deplin!; dar se poate afirma fără ezitare 
că în Richard al II-lea Shakespeare discută legitimitatea detronării unui 
monarh. Spectatorul şi cititorul elisabetan sînt parcă atrași în discuţie 
pentru a-şi formula propriile lor concluzii, deşi, după unii comentatori, 
punctul de vedere shakespearian ar fi clar exprimat: 


„Morala, piesei... o poate vedea oricine. Regele este loeţiitorul lui 
Dumnezeu... Oricât de slab, corupt şi ineficient ar fi el, nici un supus, nici 
chiar o rudă de sînge regesc, nu avea dreptul să se ridice asupra lui. Dacă 
aceasta se întîmplă, atunci se prăbuşeşte complicatul sistem al ordinii şi 
ierarhiei pe care se întemeiază întregul regat şi întregul univers.“2 


După Henric al VI-lea (3 părţi) şi Richard al III-lea, Richard al II-lea 
deschide cea de a doua tetralogie shakespeariană (Richard al 11-lea, Henrie 
al IV-lea — două părţi — şi Henric al V-lea ), sprijinind aceeaşi concepție: 
regii legiuiți trebuie să guverneze, altminteri vor fi detronaţi. De data 
aceasta, însă, problemele sînt abordate artistic: 


1V, Richard II, edited by Peter Ure, „The Arden Shakespeare“, 
1956, Methuen, London, 1970, p. LVII şi urm. și Mihnea Gheorghiu, 
Replici şi seene din lumea lui Shakespeare, în Shakespeare şi opera lui, 
București, 1964, p. 604 şi urm. 
a E.F.C. Ludowyk, Understanding Shakespeare, Cambridge, 1962, 
p. 92. 
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„Simplele veniri şi plecări anunţate de trîmbița vestitorulai în pri- 
mele piese sint înlocuite acum printr-o complexitate cu adevărat ome- 
nească. Dacă Henric al VI-lea era doar slab și curtenitor, Richard al II-lea 
este zugrăvit la modul complicat şi neprevăzut, dar întrutotul credibil. 
Dacă Richard al III-lea este un tipic megaloman renascentist, Henric 
al V-lea simte aceeași atracţie a puterii, dar o ţine sub control printr-o 
calculată conducere statală. Dacă primele piese nu au practic o intrigă 
secundară, cele din a doua tetralogie cuprind acţiuni paralele imaginate 
bogat... 


Ca piesă istorică, Richard al II-lea urmează în linii mari informația 
oferită de cronici, deşi din considerente dramatice şi tematice apar unele 
abateri sensibile (John of Gaunt, un om ambițios, egoist și intrigant, 
prost conducător de oști şi administrator, este înfăţişat de Shakespeare 
ca un bun patriot, luptător și sfetnic; regina avea numai doisprezece ani 
cînd începe acţiunea piesei, dar Shakespeare o prezintă ca femeie, moartea 
ducesei de Gloucester e antedatată etc.) şi sînt introduse fie seene origi- . 
nale, fie scene preluate din surse neistorice (dialogul dintre Richard şi 
muribundul Gaunt, I, 1, scena din grădina ducelui de York, III, 4, scena 
detronării, IV, 1, despărțirea lui Richard de soţia sa, V, 1 etc.). 

În viziunea lui Shakespeare Richard al II-lea apare, prin proastă 
cîrmuire, ca un monarh comparabil cu Henric al VI-lea şi Richard al 
III-lea, ca un „locţiitor al lui Dumnezeu“ care „strică ordinea“ prin aceea 
că se comportă pe tron 


+.» de parcă nu ar fi supus vremii și îşi poate îngădui s-o nesocotească 
pur şi simplu“.2 


Anumite trăsături de caracter ale monarhului sînt permanent accen- 
tuate în piesă ca determinări ale prăbuşirii sale. Richard este 


pe. ÎN primul rînd un om în care influența sentimentului predomină 
în dauna rațiunii şi a recii judecăţi... 

„„. îi lipseşte caracterul, fermitatea voinței, precizia scopului, încre- 
derea în sine; se lasă cu uşurinţă condus de favoriţii săi... 

.. sentimentul i-a slăbit puterea de judecată... 

.. Vede lucrurile mai degrabă aşa cum ar dori ca acestea să fie decît 
aşa cum sînt în realitate și se abandonează visurilor pitoreşti şi intro- 
specţiilor vagi... 


1 John Wain, The Living World of Shakespeare, London, 1964, p. 39, 
2 M.A. Bart, Şekspir i istoria, editura Nauka, Moskva, 1976, p 64. 
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=. La el, ea şi la Hamlet, darul elocinţei a devenit un blestem, parali- 
zîndu-i facultatea de a acţiona... mai întîi acţionează la întîmplare, iar 
atunei cînd soarta îi devine potrivnică, nu mai acţionează în nici un fel...“ 


Canzele care aveau să ducă la căderea monarhului sînt amintite de 
mai multe personaje în diverse momente ale piesei: bătriînul Gaunt îl acuză 
eă se comportă ca un tiran, că este „vătaf al Angliei, nu rege“ (II, 1, 113); 
din discuţia lui Gaunt cu ducesa de Gloucester aflăm că Richard l-a ucis 
pe unchiul său Thomas Gloucester (I, 2, 37—39); York îl socotește „tînăr“ 
şi vede în detronarea lui intervenţia voinței divine; Salisbury crede că 
g-a întors prea tirziu după campania din Irlanda; grădinarul îl califică 
„rege risipitor“, 

Richard însuşi îşi va da seama pînă la urmă că, rege fiind, nu a folosit 
şremea cum trebuie, nu a fost în pas cu ea sau nu i-a simțit pulsul — cu- 
mulare de sensuri în „I wasted time (îmi pierdeam/iroseam vremea) and 
now doth time waste me“ (iar acum vremea e aceea care mă pierde/mă 
dă pierzării, V, 5, 49; vezi şi întregul context), 

Regele „uns“, Richard, nu a ştiut să guverneze şi a fost detronat; 
Henry Bolingbroke care se va urca pe tronul Angliei în locul său ca Henric 
al IV-lea este un uzurpator („încoronarea sa nu este dreaptă, iar uciderea 
imi Richard o transformă în cea mai cumplită nedreptate“2), dar are 
toate calităţile unui rege care ştie să guverneze: e curajos, abil, inteligent, 
ge pricepe să-şi atragă poporul de partea sa, e realist, „prudent şi stăpinit 
în momentele sale de succes“, „nu face nici un pas greşit? 

Figuri centrale ale „cronicii“, atit Richard cît şi Bolingbroke nu au 
decît de cîştigat de pe urma antitezei în ceea ce priveşte caracterizarea, 
cu explicabila pondere în favoarea lui Richard (Henric va fi analizat în 
amănunțime în următoarele două piese ale tetralogiei), 


Pe fundalul alegoriei politice rolurile celor doi protagonişti sînt cerce- 
tate atent în introducerea semnată de Peter Ure în ediţia Arden a piesei, 
cu schițarea următoarelor etape: 


1. Actul I, scena 1 — actul II, 1, v. 223. Richard ca rege; este in- 
competent în rezolvarea problemelor guvernării, dar ocazional se achită 
cum trebuie de rolul de monarh, 


2. Actul II, scena 1, v. 224 pină la sfîrşitul primei scene din actul II. 
Preluarea puterii de către Bolingbroke, 


1 A.W. Verity, în prefața la „Shakespeare, Ring Richard II“, 1999, 
Cambridge University Press, 1912, pp. XXII-XXIII, 

2 A.P. Rossiter, Richard II, în Angel with Horns, 1961, Longman 
Group, London, 1970, p. 36. -` : | 

3 A.W. Verity, Op. cit., p. XXV. 
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3. Actul HI, scena 2, pînă la sfirsitul primei scene din actul V. Abdi- 
carea lui Richard: începutul tribulaţiiloi sale; despărţirea de Isabela, 
întemnițarea în castelul Pomfret. 

; 4. Actul V, scena 2 pînă la sfirşitul piesei. Bolingbroke ca rege, capa- 
bil să facă față unei crize politice, Richard este omorît în scena 5.! 
Dar, aşa cum arată Chambers, 


„E aproape de prisos să spunem că antiteza Richard—Bolingebroke 
depăşeşte eu mult sfera politicului; ea se sprijină pe una din deosebirile 
ultime care definesc omenirea, cea dintre temperamentele practice şi artis- 
tice, dintre oamenii de acțiune şi oamenii viselor şi fanteziilor,“? 


Într-adevăr: nu este nici prima, nici ultima oară cînd Shakespeare 
foloseşte materialul documentar avut la îndemînă (în cazul de faţă, mate- 
rialul istorie sau evasi-istoric) pentru a ni-l înfățișa ca punct de plecare 
pentru generalizări care în ultimă instanţă vizează omenescul suprem 
(metoda folosită e, în definitiv, cea baconiană, „inductivă ). 


Pe de altă parte, după cum contrastarea a două tipuri de monarhi se 
subsumează contrastării a două tipuri funciare de oameni, tot astfel aceasta 
din urmă se subsumează unor generalizări tematice privind cunoaşterea 
umană. Henry Bolingbroke cunoaște viaţa și lumea și, indiferent de carac- 
terul intenţiilor sale, ştie foarte bine ce are de făcut pentru a le realiza; 
Richard de abia începe să învețe catehismul realităţii: 


Richard al II-lea este o tragedie a cunoașterii (knowledge ) dobindite 
prin experienţă. Cu puţin înainte de a fi precipitat în abis, regele detronat 
atinge măreţia lui Lear.“2 


În evoluţia lui Richard ca erou tragic Svedov deosebeşte trei etape 
fundamentale. În prima etapă (cînd este în mai multe rînduri caracterizat 
de alte personaje) el este îmbătat de putere — cu un singur gest el poate 
schimba cursul evenimentelor, În etapa următoare, își dă seama de reali- 
tatea amenințării ce planează deasupra coroanei, se trezește treptat, 
reapreciind valorile şi recunoscînd că este un om ca toți ceilalți. În etapa 
a treia devine erou tragic, înțelegînd că Bolingbroke va distruge toate 
forțele care au fost de partea sa. Eroismul său, pasiv, este eroismul sufe- 
rinței; dar în suferință caracterul său se întăreşte. Totodată, Richard îşi 


1 Peter Ure, Op. cit., pp. LXH-LXXXII. 

2 Edmund Chambers, Shakespeare, A Survey, London, 1935, p. 9, 

3 Ian Kott, Shakespeare Our Contemporary, Doubleday, New York, 
1964, p. 35. 
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schimbă concepţia despre lume, devenind filozof. Cugetă atit la soarta 
sa proprie cât la soarta altora.! 

Pentru un motiv sau altul, dar în primul rînd din cauza absenței unei 
definiții general acceptate astăzi a termenului, caracterizarea piesei ca 
„tragedie“ a fost uneori contestată (astfel, Rossiter: „Cred că un asemenea 
personaj nu poate fi tragic; îi lipseşte, categorie, claritatea care face 
logică acțiunea tragică“? „... trebuie să mărturisesc că el ar putea fi cu 
greu definit ca personaj tragic şi că, totuși, dacă este o figură tragică, 
aceasta se datorește faptului că este atit de mare căderea sa din prospe- 
ritate în protivnicie.“*) 

Richard este un mare visător, un poet „alcătuit din închipuire“, trăind 
în și din plăsmuirile acesteia; „devine un spectator preocupat de propria 
sa ruină, înveșmîntind-o în expresii revelatoare şi imagini nemaipome- 
nite“, „cuvintele îi slujesc ca un îel de înlocuitor al realității, orbindu-l 
în faţa asprimilor vieţii“; „gîndeşte în imagini“?; „imaginea devine modul 
caracteristic al exprimării eroului“?; în închisoare „încearcă să scape de 
realitate într-o lume iluzorie pe care și-a creat-o singur, populată de un 
«neam de gînduri veşnice rivnitoare»"”, 


S-a, discutat mult despre înzestrarea poetică a lui Richard. Pentru 
Verity, de pildă, eroul este „un poet extraordinar“, pentru Mark van 
Doren „un mare poet minor“, pentru Hertord „un diletant în poezie ca şi 
în exercitarea! prerogativelor regale“. Bineînţeles, diversitatea aprecie- 
rilor se poate explica lesne prin inerenta diversitate a gusturilor celor ce 
receptează actul poetic; dar întrucît este vorba de cercetători ai operei 
lui Shakespeare, se poate presupune că aprecierile sînt determinate şi de 
factori „mai puţin subiectivi“ în sensul că sînt polarizaţi în jurul unui 
anumit punct de vedere teoretic: judecarea lui Richard-poetul prin prisma 
poeziei renascentiste engleze, prin prisma poeziei shakespeariene în întregul 
ei sau în contextul restrîns al perioadei cînd a fost scrisă piesa, din punc- 
tul de vedere al esteticii poetice a secolului al XX-lea, confundarea lui 
Richard-poetul cu poetul Shakespeare (în definitiv, după cum se susține 
` adesea, piesa cuprinde artificialităţi şi imperfecțiuni ce amintesc de Cei 


1 |. Svedov, Istoriceshie hronihki Șelspira, Izdatelstvo Moskovkovo 
Universiteta, 1964, pp. 1 000—1115. 

2 AP. Rossiter, Op. cit., p- 25. 

A.C. Bradley, Shakespearean Tragedy, 1904, Macmillan, London, 
1971, p. 15. 

+ Edmund Chambers, Op. ecit., p. 51. 

5 W.H. Clemen, The Development of Shalespeare's Imagery, H951, 
Methuen, London, 1966, p- 59. 

6 Ibid., p. 54. 

? Anne Righter, Shakespeare and the Idea of A Play, 1962, Penguin, 
Harmondsworth, 1967, p. 113. 


222 


doi tineri din Verona, după cum cuprinde şi culminaţii ale artei shakespea- 
riene, prezente încă în Richard al II-lea). Exprimindu-ne cu toată elari- 
tatea părerea personală că nu numai Richard dar şi alte personaje din 
„cronică“ rostese pagini poetice de neasemuită frumuseţe, să ne fie În- 
găduit să adoptăm şi „un punct de vedere“ şi anume că Richard trebuie 
disociat de Shakespeare sub raportul înzestrării poetice, că este un personaj 
ca oricare alt personaj de seamă din opera dramaturgului şi că, în ciuda 
văditei simpatii pe care i-o poartă („afecțiunea lui Shakespeare faţă de 
eroul noii sale piese istorice este în afară de orice îndoială'1), Shakespeare 
l-a detașat cu bună ştiinţă de propria sa identitate, 

Richard al II-lea nu este numai o piesă istorică şi o tragedie, ci şi o 
„dezbatert“, una din temele principale (în afară de problema legitimităţii 
monarhului sau cea a cunoașterii și autocunoașterii) fiind modul poetie 
al existenței umane, ilustrat atît prin variante ale genului (poezia artifi- 
cioasă, poezia adevărată, poezia lirică, poezia dramatică ete.) cît şi prin 
personaje : 


„Piesa abundă de poeți care își exersează stilurile şi, din cînd în cînd, 
se imită unul pe altul.'2 


Regina, fire extrem de imaginativă şi sentimentală, intervenind 
scenic numai în clipe de cumpănă, este „o soaţă potrivită pentru Richard“ 
(Verity). Sub raportul „cunoaşterii“ îl depăşeşte pe acesta pentru că are 
un suflet „profetic“, întrezărind instinctiv viitorul (II, 2 sau III, 4), ca 
Hamlet sau Casandra (Troilus și Cresida). Bătrinul Gaunt este şi el un . 
„suflet profetic“ ca Hamlet („îmi pare că sînt un profet cu suflu nou“, 
II, 1, 31), gîndeşte metaforic, își exprimă patriotismul prin mijloace poe- 
tice de tip amplificativ (cînd vorbeşte despre Anglia în II, 1, 40 şi urm.), 
recurge cu precădere la concetti şi antonomasie (de pildă în binecunoscuta 
serie de calambururi legate de numele său, Gaunt — „emaciat“, „slab“, 
„slăbit“, „epuizat“ ete. — şi viitorul ţării sale; vezi şi Studiul introductiv 
din vol. I, p. 84—85). Ducele de York îi atrage lui Gaunt atenţia că regele 
e „veşnic gata, ca tinerii, să-şi plece urechea / La sunetele otrăvite ale 
versurilor lascive“ (II, 1, 19—20) — este, cu alte cuvinte, implicat în 
dezbaterea temei poetice, la care participă şi prin exprimare retorică, 
mai ales patetică (de exemplu, II, 1, 163 şi urm.). Thomas Mowbray, 
duce de Norfolk, dă glas patriotismului său prin versuri înflăcărate la 
adresa limbii engleze, pe care, exilat fiind, va trebui s-o uite (I, 3, 154 
şi urm.). În puţinele sale luări de cuvînt foloseşte imagini muzicale. 


$ Mark van Doren, Shakespeare, 1989, Doubleday, New York, 1953, 
p. 68. 
2 Ibid., p. 12. 
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Pină şi Bolingbroke este capabil de imagini poetice (în general „mas- 
culine“, ea în HI, 3, 31—67) şi etuziuni retorice (atunci cînd, părăsini 
Anglia, o numeşte „mamă“ şi „doică“, F, 3, 307). Pe de altă parte, nu 
este lipsit do interes să observăm că, asemenea lui Tezeu (conducător 
realist şi înţelept), el nu înţelege „să trăiască din imaginaţie“. Gaunt 
îi recomandă ca în timpul surghiunului să nu se mai gîndească la ceea ce 
a lăsat în urmă, ci la ceea ce îl va întimpina de aici înainte, să-și închipuie 
(imagine, I, 3, 286) că „păsările cîntătoare sînt muzicanți, f Iarba pe 
care calci este sala tronului, aşternută cu papură“ ete., îbid., 298 și 
urm.), iar Bolingbroke răspunde prin versurile antologice: 


„Vai, cine e în stare să țină foc în mînă / Cu gîndul la Cancazul înghe- 
tat? / Sau să ştirbească tăişul fămind al poftei / Închipuindu-şi doar 
(by bare imagination ) un ospăț? | Sau să se tăvălească gol prin zăpada din 
Decembrie / Gindindu-se la închipuita (fantastic ) arşiţă a verii? | Vai, nu, 
închipuirea (apprehension ) binelui nu face decît să sporească sentimentul 
merurilor mai rele pe care le îndurăm. / Colţul fiarei care este durerea 
face ca rănile să puroiască cel mai mult / Cind ea muşcă fără să taie rana 
adincă a bisturiului“ (I, 3, 294—303). 


Din grupul acestor „poeţi“ eu stiluri mai mult sau mai puţin indivi- 
dualizate (imaginaţia ne poate purta spre întrecerile maeștrilor cintăreti 
din Evul mediu), Richard se desprinde ca personaj poetic prin excelență 
şi, totodată, ca personaj poetic care evoluează concomitent cu evoluția sa 
ca personaj dramatic. 

În linii generale, evoluția lirică a lui Richard este de la poezia „făcută“, 
retorică, pînă la un punct gratuită (în primele două acte) la poezia ade- 
vărată, convingătoare (în actele III-V}; de la poezia-divertisment la 
poezia dramatică autentică în care, chiar dacă se menţin multe din vechile 
procedee stilistice şi imagini, se trădează la fiecare pas aceeaşi fire pro- 
nunţat imaginativă. Ca personaj liric Richard este comparabil cu Berowne 
din Zadarnicele chinuri ale dragostei şi cu Romeo, întrucit toți evoluează 
de la exprimarea artificială spre exprimarea firească (relativ firească, 
evident, pentru că poezia dramatică renascentistă își are canoanele ei 
care o deosebesc de monologul şi dialogul cotidian) şi aceasta, ca rezultat 
al evoluţiei lor spre cunoaştere şi autocunoaştere (determinate de dra- 
goste la Romeo şi Berowne şi de vicisitudinile soartei la Richard). 

Pe lingă unele „constante“ amintite pină acum, de pildă faptul că 
„gîndeşte în imagini“, să reținem folosirea frecventă a metaforei (de fapt, 
cred că ar fi mai potrivit termenul de tropi) care, aşa cum arată Caroline 
Spurgeon, ni-l face pe erou mai atrăgător: 


„Unul din numeroasele lucruri remarcabile în această piesă este modul 
cum ne este ciîștigată simpatia pentru regele slab şi şovăielnie, atit de 
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egoist şi indolent în acţiune și atit de elocvent în vorbă, Shakespeare ne 
face să simțim din plin farmecul său personal şi demnitatea sa regească, 
iar dacă cercetăm atent, ne dăm seama că, în parte, aceasta se datoreşte 
metaforei. “1 


În acest cadru o constantă o alcătuieşte imaginea soarelui, impor- 
tantă în întreaga dramaturgie shakespeariană ca simbol al regalității şi 
deosebit de importantă pentru piesa Richard al II-lea şi pentru con- 
cepţia fundamentală a eroului cu privire la „dreptul divin“ al monarhului 
legal, 

„Corespondența“ rege (la nivelul „corpului politic“) — soare (la nivelul 
„macrocosmului“) rămîne nealterată în esență la Richard chiar după 
abdicare, respectiv după ce el a devenit „un rege de zăpadă“ care „stă 
în faţa soarelui lui Bolingbroke“ (IV, 1, 261—262). Schimbarea e atît de 
dureroasă încît în dramatica scenă a oglinzii (oglinda nu este o imagine 
constantă, dar capătă o semnificaţie aparte în contextul operei integrale 
a lui Shakespeare — v. şi Postfaţa la Îmblinzirea îndărătnicei, vol. 11) 
Richard se îndoiește de realitate (cf. îndoielile asemănătoare ale lui Troilus 
în Troilus şi Cresida, actul V, scena 2) cînd îşi vede faţa reflectată: 


„A fost acesta chipul / Care asemeni soarelui îi făcea pe privitori să-și 
închidă pleoapele?... / Sparge oglinda trîntind-o pe duşumea“ — IV, 1, 
293 —284). 


Deși incredibilă, răsturnarea situaţiei fusese întrevăzută de Richard 
încă în actul III, scena 2, unde pe fondul general al imaginilor acustice 
din piesă (cuvînt, muzică, limbă, limbaj ete. — după Mark van Doren, 
tongue este un cuvînt-cheie) apare leit-motivul numelui (name) disociat 
de „dreptul divin“ al monarhului, practic înlocuindu-l. Cînd, pe coasta 
Țării Galilor, Salisbury îl vestește pe Richard că douăzeci de mii de sol- 

daţi l-au părăsit, regele exclamă: 


„Trezeşte-te, fricoasă maiestate! dormi... / Nu valorează numele de 
rege douăzeci de mii de nume? / Înarmează-te, înarmează-te, nume al 
meu! un supus nevrednic loveşte / În mare slava tal“ (III, 2, 84—87). 


Pentru Julieta numele nu era decit o aparenţă; conta esenţa, fondul, 
identitatea reală a omului („„Ce este într-un nume“? etc., Romeo gi 
Julieta, II, 2, 43 şi urm.); pentru Richard numele devine de acum 
inainte singura realitate, iar procesul desprinderii de această „umbră“ 
este lent și dramatic, sfirşind cu meditaţiile filozofic-poctice din scena 
închisorii (V, 5). 

1 Caroline Spurgeon, Shakespeare's Imagery and what it tells us, 1935, 
Cambridge University Press, 1965, p. 233. 
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Organic legată de evoluția lui Richard spre cunoaştere şi autocu- 
noaştere precum și spre starea poetică trăită efectiv este şi evoluţia sa 
ca om de teatru în dublă ipostază — de regizor şi de actor, 

Cit timp este încă pe tron, Richard este capabil să pună în scenă o 
piesă-în-piesă. (atunci cind, cu premeditare, opreşte duelul dintre Boling- 
broke şi Mowbray, I, 3), dar după prăbuşire, viziunea sa scenică se 
restringe la anticiparea rolului pe care noul regizor Bolingbroke îl va sili 
să-l joace („Să vorbim despre morminte, despre viermi şi epitafuri“ etc., 
III, 2, 145 etc.). Într-adevăr, dacă exceptăm episodul cu oglinda unde 
Richard se abate de la rolul impus, 


„Scenele (inclusiv scena abdicării) în care Richard apare în a doua 
jumătate a piesei sint regizate de Bolingbroke în sensul că puterea şi hotă- 
ririle sale prescriu limitele acţiunilor lui Richard. ... Bolingbroke e tăcutul 
rînisseur care intervine doar cind şi cînd pentru a modifica desfăşurarea 
piesei.“ 

Mult mai pregnantă, desigur, este calitatea de actor a lui Richard, 
manifestată de-a lungul întregii piese: 


„Istrionie pînă în măduva oaselor, el este veșnic absorbit de propriul 
său joc actoricesc, indiferent de rolul pe care se întîmplă să-l interpreteze. 
Sensibilitatea sa este extraordinară, dar ea nu se concentrează decit asu- 
pra propriei sale persoane. Nu e nici urmă de dragoste, milă sau admi- 
rație pentru altcineva, Faţă de sine însuși, manifestă din plin aceste trei 
sentimente, Egotismul său, dacă facem abstracţie de faptul că se îmbină 
cu narcisismul gi nu cu cruzimea, face casă bună cu acela al lui Richard 
al III-lea.“3 


lar dacă în perioada sa de domnie, Riehard joacă teatru faţă de alții 
(poate fi făţarnic pînă la duritate: bătrinului Gaunt îi arată compătimire 
cind, de fapt, îi vrea moartea), ulterior interpretează — actor excelent 
ca aceia pe care îi va lănda Hamlet — rolul propriei sale vieţi zdruncinate 
din temelii: 


ms. DE lingă că este un poet şi un visător, Richard este şi actor; cu- 
nnaşte cele mai subtile valori ale efectului teatral; fiecare nouă situaţie 
in care se află capătă printr-însul dimensiunile unui spectacol dramatic... 
lar atunei cînd spunem că joacă în permanență, nu înseamnă că se pre- 
înce sau că se mărginește să interpreteze un rol. Îşi susține rolul propriu 


t Peter Ure, Op. cit., pp. LXXIX-LXXX. 
2 John Wain, Op. cit., p. 40. 
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en toate implicaţiile constringerii tragice de a suferi tot ceea ce îi pre- 
tinde scenariul.“ 


În monologul-sinteză din închisoare, Richard joacă „multe roluri“: 
„Astfel joc eu într-o singură persoană rolul multor oameni / Și nici unul 
nu e mulțumit“ (I, 5, 31 și urm.). Joacă „multe roluri“, dar pe o scenă 
goală, în faţa unei săli goale, singurul spectator fiind el însuși, el care 
ţinea să fie „aplaudat“ — ca orice actor vanitos, darămite ca rege! Obser- 
vaţia compătimitoare făcută de York la începutul actului V concordă cu 
autozugrăvirea lui Richard ca actor: 


„Tot aşa cum la teatru privirile oamenilor / Se îndreaptă spre actorul 
care intră pe scenă, / După ce actorul precedent, foarte bun, se retrage.) 
Tot astfel, socotind de prisos vorbăria acestuia, / Cu şi mai mult dispret, 
ochii oamenilor / L-au însoţit pe Richard. Nimeni na a strigat „Dum- 
nezeu să-l aibă în pază!“ (V, 2, 23—28). 


lar îndepărtarea treptată a spectatorilor de „regele-actor“ l-a făcut 
pe acesta să şi-i creeze, însufleţind obiectele din jur, după cum observă 
F.E. Halliday: 

ms. in Testrişte Richard se adresează rareori oamenilor, vorbeste 
lucrurilor, pămîntului, coroanei sau, mai bine zis, începe prin a le vorbi, 
dar cînd ele și-au îndeplinit menirea de a înjeheba o imagine, regele le 
uită în vălmăşagul gîndului care se dezvoltă. Fantasticul duce în mod 
firesc la calambur şi întocmai ca şi Constance în Regele Joan, el se agaţă 
de orice cuvînt sau expresie care îi oferă prilejul unei stranii înflorituri... 

.. Obiceiul lui Richard de a se adresa lucrurilor atrage inevitabil 
după sine „aberaţia patetică“ (the pathetic fallacy), învestirea obiectelor 
neînsuflețite cu sentimente omeneşti... Acest joc al fanteziei este... carac- 
teristic pentru esența piesei Richard al IT-lea.? 


L. Levitchi 


“W.H. Clemen, Op. cit., p. 55. 
2 F.E. Halliday, The Poetry of Shakespeare's Plays, 1954, Duck- 
worth, London, 1964, pp. 81—82. 


NOTE 


1 În Richard al II-lea Shakespeare prezintă aproximativ ultimii doi 
ani ai domniei acestui rege (1877—1899). Personajele şi eveni- 
mentele fiind bine cunoscute publicului englez din acea vreme, 
piesa s-a bucurat de mult succes. 

2 Ducele de Lancaster, numit şi John of Gaunt, fiindcă se născuse în 
orașul Ghent (Gand) din Flandra, era al 3-lea fiu al regelui Edward 
al III-lea. Shakespeare îl numeşte „bătrin“, în original, pentru a-l 
pune în contrast cu tinerețea nesocotită a lui Richard al Il-lea. 
În 1398, cînd începe piesa, ducele are 58 de ani. 

3 Henry Heretord, fiul cel mai mare al ducelui de Lancaster, şi, prin 
urmare, vărul regelui, este cunoscut în istorie sub numele de Henry 
Bolingbroke, deoarece se născuse în castelul Bolingbroke aparţi- 
nind tatălui său, în comitatul Lincolnshire, în anul 1367. După 
abdicarea lui Richard al II-lea devine regele Henric al IV-lea. 

4 Marea, ca element al naturii, nu dă ascultare chemărilor oamenilor. 

5 Regele şi Bolingbroke, Ducele de Hereford, sînt într-adevăr veri 
drepţi. Termenul de „văr“ este însă deseori folosit şi cînd un suve- 
ran se adresează unui alt suveran, unei rude apropiate sau 
chiar vreunui alt mare senior, 

6 Bolingbroke ţine să precizeze că nu este condus de nici un fel de 
sentimente de ură personală împotriva lui Thomas Mawbray, ducele 
de Norfolk. 

7 Conform obiceiurilor cavalerești, provocarea la duel se făcea prin 
aruncarea la picioarele celui provocat a unei mănuși sau mănuși 
de fier sau chiar a unei glugi. Provocatorul se angaja astfel să întil- 
nească în arena pentru turniruri pe acela care ridica obiectul arun- 
cat, acesta putind fi însă şi un alt cavaler gata să lupte în locul 
celui provocat. 

8 În textul original „nobles“, monede de aur valorînd o treime de liră 
sterlină (6 șilingi şi 8 peni — livra avind atunci 20 șilingi san 240 
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peni; în prezent 1 liră = 109 peni). Opt mii do „nobili“ reprezentau 
o sumă considerabilă pentru acele vremuri, 

Ducele de Norfolk era comandantul garnizoanei engleze din orașul 
Calais, care aparținea pe atunci regelui Angliei. 


9 Bolingbroke se referă la cei aproape optsprezece ani care trecuseră 


de la răscoala lui Wat Tyler, din 1381. În acel an, țăranii ocupară 
Londra timp de trei zile jefuind şi dînd foc caselor unor mari se- 
niori. Regele Richard avind atunci numai 14 ani se oferi să asculte 
doleanțele țăranilor şi să stea de vorbă cu Wat Tyler, dar, cînd 
acesta veni în fața regelui, fu ucis prin trădare, după care oastea 
țăranilor se risipi, numeroşi capi ai răscoalei fiind apoi urmăriți 
şi spînzuraţi. 


10 Ducele Mowbray primise în paza sa pe Thomas de Woodstock, Duce 


de Gloucester (Gloster), fratele mai mic al ducilor de Lancaster 
şi de York şi prin urmare unchiul regelui Richard şi el. 
Gloucester, care fusese arestat fiind acuzat de complot împotriva 
lui Richard, murise în anul precedent (septembrie 1397) în împre- 
jurări neclare, motiv pentru care se răspindise zvonul că fusese 
ucis din porunca regelui, fiind înăbuşit în pat. Prin acuzaţia pe care 
o aduce lui Mowbray, Bolingbroke îl acuză, indirect, şi pe Richard 
de moartea lui Gloucester. Faptul că şi-ar fi însuşit banii primiţi 
pentru plata oastei şi că regele nu se sesizează de aceasta, apare 
ca o plată a lui Mowbray pentru crima săvirşită. 


11 Conform legendei biblice cei doi fraţi Cain și Abel, fiii lui Adam, adu- 


cînd jertfe lui Dumnezeu, jertfa lui Abel a fost bine primită spre deo- 
sebire de cea a lui Cain. Înturiat, acesta și-a ucis fratele şi atunci 
Dumnezeu i-a spus lui Cain că sîngele lui Abel îl strigă cerîndu-i 
răzbunare. În mod asemănător Bolingbroke declară că sîngele un- 
chiului său ucis îi cere lui să-l răzbune, ca rudă foarte apropiată. 


32 Regele manifestă unele rezerve față de legătura sa de rudenie cu 


Bolingbroke folosind perifraza „fiul unchiului meu bun“ ca fiind 
mai îndepărtat decît „vărul meu bun“. 


13 Prima soţie a lui Richard al II-lea, Anna de Boemia, a murit în anul 


1394, iar în anul următor, 1395, Norfolk a fost trimis în Franţa, 
împreună cu ducele de Rutland (personajul ducele de Aumerle, fiul 
ducelui de York și văr al regelui, din piesa de faţă), pentru a fixa 
căsătoria lui Richard cu Isabel, fiica regelui Franţei, Carol al VI-lea, 
şi a o însoţi la Calais. Călătoria costase 300.000 mărci, —o sumă 
considerabilă, 


14 Norfolk respinge acuzaţia că l-ar fi ucis pe Gloster, personal. Recu- 
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noaște însă că nu şi-a îndeplinit datoria, în sensul că nu l-a îngrijit 
astfel încît să nu dea ocazie la nici un fel de bănuieli. Unii dintre 
cronicarii timpului și dintre comentatorii piesei consideră că Nor- 


— 


folk a aminat cit a putut executarea ducelui, decapitindu-l în 
cele din urmă sau trimiţind asasinii noaptea în încăperea unde 
era deținut Gloster. Faptele nu s-au putut stabili exact din punct 
de vedere istoric, 

15 Norfolk îşi recunoaște de asemeni vina de a fi vrut să ucidă, într-o 
ambuscadă, pe John Gaunt ducele de Lancaster, tatăl lui Boling- 
broke, dar adaugă că ducele l-a iertat pentru aceste gînduri ucigașe. 

16 Conform regulilor practicii medicale din acea vreme, tratamentul 
prin îlebotomie (singerare) avea loc numai în anumite perioade de 
timp, cunoscute de doctori sau publicate în almanahuri şi legate 
de horoscopul pacientului. 

17 Regele, dezaprobînd duelul, ordonă celor doi adversari să-şi restituie 
reciproc mănușşile, respineînd astfel provocările. Referirea la leu 
şi leopard este legată de faptul că regele are ca armoarii, pe scutul 
său, imaginea unui leu, iar Norfelk poartă pe creasta coifului un 
leopard auriu. 

18 La 17 septembrie, 

19 Lordul mareșal avea atribuţia de a se îngriji de procedura duelu- 
rilor judiciare, 

20 Din cei şapte fii ai lui Edward al III-lea patru muriseră de moarte 
naturală. Al cincilea, Gloucester, pierise din porunca regelui, după 
cum afirmă ducesa de Gloucester şi Gaunt în scena de față. 

21 În mod obişnuit, încă din epoca preelisabetană, arborele de familie 
era înfăţişat ca un copac avind imaginea fondatorului la rădăcină 
şi imaginile descendenților aşezate pe ramurile copacului, 

22 Aluzia este la cele trei Parce din mitologia clasică, la care Shake- 
speare face adeseori aluzie (de ex. în Visul unei nopți de vară). 
Una toarce firul vieţii, alta îl înfăşoară pe fus şi alta îl taie. Aici 
fiind vorba de un arbore, ceea ce se tăia sînt ramurile. 

23 Gaunt exprimă aici doctrina politică universală proclamată în epoca 
Renaşterii, conform căreia regele era reprezentantul lui Dumnezeu 
pe pămînt şi nu avea de dat socoteală pentru faptele sale decit 
înaintea lui Dumnezeu. Putem presupune că Shakespeare se raliază 
indirect acestei doctrine, prin spusele lui Gaunt, pentru a-și salva 
piesa față de autorităţi, care nu puteau privi cu ochi buni repre- 
zentarea detronării unui rege, deşi fapt istoric. 

24 Ducele Edmund de York era al 4-lea fiu al lui Edward al III-lea, 

25 Sau Pleshy, reședința din acea vreme a ducilor de Gloucester, în 
comitatul Essex, lîngă Felstead, la sud-est de Londra. 

26 Întrucît combatanții apăreau îmbrăcaţi în armură, iar coiturile, 
deşi cu vizoarele ridicate, le acopereau faţa, identificarea, lor făcea 
parte din ceremonialul duelurilor, 
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27 Ospăţul englez se încheia cu dulciuri alese și bogate, care se întreceau 
să apară ca produse ale unei înalte arte culinare. 

28 Invocînd pe Sfintul Gheorghe, sfintul patron al Angliei, Bolingbroke 
îşi consideră cauza pentru care luptă ca însăşi o cauză a Angliei. 
Un istorie francez afirmă chiar că pe seutul lui Bolingbroke era o 
cruce roşie, la fel ca aceea de pe scutul Sfintului Gheorghe, cum 
apare în vitraliile bisericilor. 

29 Lordul Mareșal măsura lăneile înainte de a începe lupta, pentru a 
se asigura că au aceeaşi lungime. 

30 Regele întrevede posibilitatea ca rezultatul duelului să ducă la declan- 
şarea unui război civil. 

31 Norfolk avea de fapt numai 33 de ani în 1398. 

32 Alăuta la care se referă Norfolk era un instrument cu trei pînă la 
şase strune, pe care se cînta cu arcușul. 

33 Regele cere celor doi surghiuniţi- să jure cu mîna pe spada lui că vor 
respecta jurămintul de a nu unelti nimic împotriva lui, din străină- 
tate, lama spadei şi apărătoarea minerului formînd împreună o 
cruce, astfel încît jurămiîntul era considerat perfect sacru. 

34 Versurile stichomitice care urmează, (constind din dialoguri, în care 
fiecare din cei doi interlocutori rostește cite un singur vers), sint 
considerate de către John Dover Wilson — unul din comenta- 
torii de mare prestigiu ai lui Shakespeare — ca fiind folosite aci 
pentru a da un aspect de convorbire banală dialogului dintre tată 
și fiu, din scena de faţă, pentru a ascunde astfel sentimentele adine 
dureroase, care îi încearcă — o trăsătură puternică, adaugă Wilson, 
a caracterului englez. Versurile stichomitice apar în teatrul clasice 
grec şi au fost mult timp preţuite ca ornament stilistic de mare 
calitate. 

85 Conform obiceiului timpului ucenicii îşi petreceau un an şi chiar 
mai mulți călătorind prin diferite locuri, pentru a-și perfecționa 
meseria, mai înainte de a-şi înființa atelierul propriu. 

36 Reşedinţa la Londra a Episcopului de Ely. 

37 Cronicarul Stowe relatează într-adevăr că Richard al II-lea iubea 
fastul; Shakespeare, însă, îi atribuie moda elisabetană (n. tr.). 

38 Marte, zeul războiului la romani, nu putea decît să îndrăgească o țară 
care dăduse lumii acelor timpuri un mare număr de cavaleri cunos- 
cuți în întreaga Europă pentru faptele lor de arme, îndeosebi parti- 
ciparea la cruciade (deşi Anglia avea a se teme cel mai puţin de 
arabi și mai tirziu de turci). Henric al IV-lea va făgădui, dealtfel, 
să pornească gi el într-o cruciadă. 

39 Pentru a-și procura banii, necesari atît luxului extravagant al curții 
sale cît şi expediției în Irlanda, Richard vînduse la mezat drepturile 
de a percepe impozitele cuvenite regelui. În felul acesta el realiza 
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impozitele anticipat, dar bineînțeles, sume substanţial mai mici 
decît impozitele ce se încasau efectiv de către aceia care îi eumpă- 
raseră drepturile. 

40 Zeul mărilor în mitologia romană (Poseidon la greci), avînd puterea 
să dezlănţuie furtunile pe mare. 

41 Regina Isabel avea numai zece ani cînd se. desfăşura acțiunea din 
scena de faţă. Căsătoria ei cu Richard fusese un act politic, cu doi 
ani mai înainte, cînd era în vîrstă de opt ani. Shakespeare se con- 
duce însă, în piesa sa, după poemul „Războaiele civile“ (publicat 
în 1595), al poetului Daniel, în care Regina Isabel este înfățișată 
ca o femeie matură. 

42 Adjectivul „gaunt“ are sensul de firav, slăbănog — în limba engleză 
(n. tr.) 

45 Richard şi Gaunt folosesc versuri stichomitice pentru exprimarea 
unei altercaţii foarte viguroase, în cazul de faţă (vezi nota 34). 

44 Adică Edward al III-lea, Richard fiind fiul primului fiu al regelui, 
numit tot Edward, şi Principe al Ţării Galilor, supranumit „Prinţul 
Negru“ în vremea luptelor din Franța din cadrul „Războiului de 
100 de ani“, A murit la vîrsta de 46 ani, nemaiajungâînd să domnească. 

45 Contorm legendei populare pelicanul îşi rupe cu ciocul pieptul pentru 
a-şi hrăni puii cu sîngele său, 

46 Denumire dată pedestraşilor irlandezi înarmaţi ușor. 

€7 Aluzie la legenda izgonirii viperelor din Irlanda de către Sfintul 
Patrick, patronul Irlandei. 

43 În timpul exilului său în Franța, Bolingbroke căutase să ia în căsă- 
torie pe o vară a regelui Franţei, dar în urma intervenţiei lui Ri- 
chard, regele Franţei, care era socrul lui Richard, nu a autorizat 
căsătoria. 

49 În original, „His livery“ — actul prin care regelui i se face cunoscut; 
că moștenitorul este apt a lua în primire moştenirea sa (n.tr.). 

50 În original „benevolenees“ (plocoane). Prin glasul lui Willoughby, 
Shakespeare îl acuză pe Richard că ar fi introdus sistemul unor 
daruri silite, în bani, făcute regelui, sistem de fapt inaugurat mai 
tîrziu, de regele Edward IV de York (1461—1483). 

61 În 1396 Richard a cedat portul Brest, în peninsula Bretagne (în - 
nord-vestul Franţei), ducelui de Bretagne, fapt care a constituit 
motivul conflictului dintre rege și unchiul său, ducele de Gloucester. 

62 Prin confiscarea averii ducelui de Lancaster, Richard l-a deposedat 
de drepturile sale legitime pe Bolingbroke, deoarece surghiunirea 
temporară (şi chiar pe viaţă) nu implica și confiscarea bunnrilor pre- 
zente şi viitoare ale aceluia pedepsit, 

53 Mic port-în Bretagne, 
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54 Mic port în estuarul Humber, în nordul Angliei. În secolul XIV era 
foarte important. A fost însă, cu timpul, micşorat de nisipul adus 
de maree, pierzindu-și astfel importanța. 

55 Contele de Worcester, fratele lui Northumberland, era intendent 
(steward) al Casei Regale, aşa că fringerea toiagului său era un gest 
însemnînd că părăsește această funcţie. 

56 York poartă desigur un colan de fier în jurul gîtului, ceea ce era un 
privilegiu al militarilor, cînd apăreau îmbrăcați în haine civile, 

57 York îi dă slujitorului inelul cu pecetea sa pentru a putea dovedi 
ducesei de Gloucester că aducătorul a fost trimis de el. 

58 Expresii proverbiale. 

59 Henry Percy, supranumit Hotspur, era de fapt cu doi ani mai în vîrstă 
decît Bolingbroke. El e prezentat aici ca foarte tînăr pentru a cores- 
punde situaţiei în care se găseşte în piesa Henric al IV-lea, partea 
I, în care apare ca fiind de o vîrstă cu fiul lui Bolingbroke, 
prinţul Hal. 

60 Bolingbroke subliniază că s-a întors în Anglia în calitate de Duce 
de Lancaster, ca moştenitor al tatălui său, nemaifiind, prin urmare, 
ducele de Hereford, care fusese exilat, cu doi ani mai înainte; — 
așadar, se putea întoarce în Anglia fără permisiunea regelui. 

G1 Edward (tatăl lui Richard al II-lea), supranumit Prințul Negru, din 

“cauza armurii sale negre, fusese în mare primejdie în bătălia de 
la Crecy (1346). Deşi avea numai 16 ani s-a purtat deosebit de vite- 
jeşte, primind pentru aceasta pe cîmpul de luptă, titlul de cavaler, 
A murit cu un an înaintea regelui, tatăl său, rămînînd însă în istoria 
Angliei ca unul dintre cei mai de seamă eroi ai ţării, pentru faptele 
sale de arme şi în special victoria de la Poitiers (1356), în care a 
făcut prizonier pe însuşi regele Franței, Jean al II-lea (vezi nota 44), 

62 Conform credinţei populare, plină de superstiții, a poporului din Wales, 
semnele cerești neobişnuite prevesteau întotdeauna căderea unor 
principi sau oameni de seamă. 

63 Aluzie la gestul guvernatorului roman Ponţiu Pilat, care s-a spălat 
pe mîini în public atunci cînd l-a condamnat pe lisus Hristos să 
fie răstignit. 

64 Reşedinţele nobililor aveau deseori reprezentate pe vitralii blazoanele 
familiilor respective. 

65 Comandantul velşilor, Owen Glendowner sprijinea pe Richard gi era 
ostil lui Bolingbroke, luptînd în continuare contra acestuia din urmă 
şi după ce devenise rege (vezi piesa Henrie al IV-lea, Partea 1). 
Istoria nu atestă însă nici o ciocnire armată între cei doi, în anul 
1399, cînd are loc scena de faţă, Henric pornind asupra lui Glen- 
downer abia în anul următor, după ce luase coroana. 
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66 Barkloughly este de fapt castelul Harlech din Wales, al cărui nume 
fusese greşit transcris în cronica lui Holinshed, de unde a luat 
Shakespeare numele castelului. 

67 Comparindu-se cu soarele Richard asemnieşte absenţa sa, fiind plecat 
în Irlanda, cu poziția soarelui la antipod. 

68 Citeva momente mai înainte Salisbury vorbise de douăsprezece mii 
de oșteni velşi, care se risipiseră crezindu-şi regele mort; iar acum 
Richard vorbeşte de donăzeci de mii, ceea ce apare ca o contradicție. 
Probabil însă că Richard se referă la totalul oştenilor pe care l-ar 
îi avut împreună cu englezii pe care îi avea deja în jurul său. 

69 Arborele tisă era considerat de două ori blestemat deoarece boabele 
îi sint otrăvitoare, iar din lemnul său se confecționează arcuri, 
care aduc moartea. 

70 Comparaţia se referă la legenda foarte populară în Anglia potrivit 
căreia un călător găsind în drumul său un şarpe înghețat l-a pus 
în sîn pentru a-l încălzi. Îndată însă ce s-a dezmorţit, ‘şarpele l-a 
muşcat şi ucis pe binefăcătorul său. 

îl Iuda este apostolul care l-a trădat pe lisus Hristos soldaților romani 
veniți să-l aresteze. Cuvintul „iudă“ a ajuns apoi sinonim cu „tră- 

dător“ în lumea creștină, 

72 Conform credinţei medievale furtunile cu fulgere şi tunete se datorau 
ciocnirilor dintre foc şi apă în ceruri. 

73 Pentru publicul englez cuvintele lui Richard apăreau ca profetice 
deoarece origina războaielor celor două roze (între Casa de York 
şi Casa de Lancaster, în perioada 1455—1483) se găseşte în detro- 
narea lui Richard al II-lea și luarea coroanei Angliei de către Henric 
Bolingbroke. 

74 Northumberland se referă la mormîntul lui Edward al III-lea aflat 
în catedrala Westminster, bunicul lui Richard şi Bolingbroke. A 
jura pe mormîntul unui înaintaş însemna un legămînt deosebit 
de sacru. 

5 În mitologia clasică Phaeton era fiul lui Helios, zeul soarelui. După 
repetate rugăminţi reuși să capete permisiunea tatălui său de a-i 
conduce carul timp de o zi. Neputînd însă struni caii, aceştia se 
apropiară atit de mult de pămînt încît carul ameninţa să-l pirje- 
lească. Pentru a salva omenirea Zeus îl lovi pe Phaeton cu trăs- 
netul său, prăbuşindu-l la vărsarea în mare a rîului Po (Italia). 
Surorile lui Phaeton, care înhămaseră caii, au fost transformate 
în plopi, iar lacrimile lor în chihlimbar. 

16 De fapt, atit Richard cit şi Bolingbroke erau de o vîrstă, avînd treizeci 

şi trei de ani. 

77 Conform legendei biblice Adam a fost nu numai primul om dar şi 
primul grădinar, aşa după cum apare şi în unele proverbe engleze. 
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18 Printr-o coincidenţă nefastă pentru Richard, reconstruirea sălii West- 
minster Hall a fost începută, conform ordinelor sale, în 1397 și 
terminată în 1399, în preajma evenimentelor din ultimele acte ale 
piesei de faţă. Ca urmare, prima şedinţă a parlamentului în acest 
nou edificiu a fost aceea în care Richard a renunțat la coroana 
Angliei în favoarea lui Bolingbroke, 

19 Spadele, în sensul armelor folosite în duel pentru a împunge adver- 
sarul (în original „rapier“), au fost introduse în Anglia abia în vremea 
lui Shakespeare, adică aproape la două sute de ani după eveni- 
mentele din piesa de față. Spada se deosebeşte şi de îloretă şi 
de sabie. 

80 Conform unui verset din Biblie, sufletele celor binecuvîntați se odih- 
nese, în ceruri, în braţele lui Avraam. 

81 În cele ce urmează, Shakespeare expune prin cuvintele Episcopului 
de Carlisle doctrina regalității de drept divin. Atitudinea drama- 
turgului se poate datora și dorinței de a linişti autorităţile de cenzură 
şi represiune din vremea sa, dat fiind că piesa pune problema silirii 
unui rege să abdice. 

82 Golgota era înălțimea de lingă Ierusalim unde avea loc răstienirea 
condamnaților şi unde a fost prin urmare răstignit şi lisus Hristos. 
Cuvîntul înseamnă „craniu“ și este precizat în Biblie ca fiind locul 
craniilor morţilor, 

83 Vezi nota 68. 

84 Unii comentatori ai textului shakespearian văd în aceste cuvinte o 
aluzie la faptul că dușmanii lui Richard răspindiseră zvonul că 
acesta nu ar fi fost fiul Prințului Negru, ci al unui amant al soției 
acestuia, 

85 În original, un calambur. Bolingbroke zice: Go some of you, convey 
him to the tower. Iar „convey“ însemnează şi „a conduce“ şi a trage 
pe sfoară“ (n. tr.). 

86 Abdicarea lui Richard al Il-lea a avut loc la 29 septembrie 1399 
iar încoronarea lui Henric al IV-lea la 13 octombrie, acelaşi an, 
prin urmare nu imediat după abdicare. 

87 Conform legendei transmise de-a lungul secolelor și relatată de nume- 
roşi scriitori din timpul Renașterii, Turnul Londrei a fost construit, 
într-o primă formă (radical schimbată de William Cuceritorul, 
după 1066), de către Iuliu Cezar, care a făcut două debarcări în 
Anglia în anii 55 şi 54 î.e.n. Regina îl numeşte „rău durat“ din cauza 
folosirii lui ca închisoare şi loe de execuţii. 

88 Troia era în vremea Renaşterii simbolul unei măreții căzută în ruine, 
din care nu mai rămăsese decît conturul zidurilor sale, care amintea 
un trecut glorios. În mod asemănător Richard mai păstrează numai 
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forma a ceea ce a fost cînd era rege. Memoria Troici cra vie în 
cultura Renaşterii engleze datorită în acelaşi timp și legendei 
potrivit căreia Londra ar fi fost construită pentru prima oară de 
refugiaţi troieni ajunşi în Anglia după căderea Troiei (1184 î.e.n.). 
Aceştia i-au dat numele de Troinovant (după cum afirmă poetul 
modern Henry Newbolt, citat de comentatorul lui Shakespeare 
Peter Ure). 

89 Comparaţia monarhului cu leul era ceva obişnuit în literatura epocii 
lui Shakespeare. 

90 Referire la obiceiul biblic de exprimare a căinței şi jelaniei prin aco- 
perirea capului cu cenuşă. 

91 În original a righiful king = un rege legitim, care a moştenit tronul 
(n. tr.). 

92 Adică la castelul Pontefract, în Yorkshire. 

93 Regina Isabel nu a fost trimisă imediat înapoi în Franţa, după detro- 
narea lui Richard, așa după cum reiese din mesajul adus de Nor- 
thumberland. Dimpotrivă, a fost reținută încă mult timp în Anglia, 
deoarece englezii au căutat să întirzie cît mai mult restituirea, do- 
tei la care erau obligaţi conform contractului de căsătorie. Croni- 
earul francez Froissart spune însă că Henric Bolingbroke a trimis 
înapoi în Franţa, imediat ce a luat coroana, pe toţi slujitorii fran- 
cezi ai Isabelei. 

94 Sărutul era un act care făcea parte obligatorie din ceremonialul căsă- 
toriei, 

95 Ducesa se referă la Richard şi Bolingbroke pe care îi numeşte veri, 
deşi îi erau nepoți, fiind nepoţii soţului său. Termenul „veri“ era 
folosit într-un sens foarte larg pe atunci, desemnind şi rude de alt 
rang (vezi nota 5). 

96 În vremea lui Shakespeare era obiceiul ca la anumite festivități, 
cu ocazia procesiunilor regale sau la întîmpinarea unor oaspeți 
regali, să se împodobească fațadele caselor cu perdele pictate, 
avînd pe ele figuri omeneşti din gura cărora ieşeau scrise saluturi 
şi cuvinte de slavă la adresa înalţilor oaspeţi. 

97 Din punct de vedere istoric, teatrele au apărut în Anglia abia în a 
doua jumătate a secolului al XVI-lea. 

98 Ducii de Aumerle, de Surrey şi de Exeter au fost deposedaţi de titlu- 
rile lor, îngăduindu-li-se să-şi păstreze numai pe acelea inferioare, 
de conți (de Ruthland, Kent şi Huntington), fiindcă au fost dintre 
curtenii cei mai apropiaţi și mai devotați ai lui Richard (n.tr.). 

99 Aluzie la nobilii, diferiți de cei de pînă atunci, care se îngrămădean 

= fn jurul noului rege, căutînd să-i cîştige favorurile şi constituind o 
nouă curte regală. i 
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100 În evul mediu și în epoca Renașterii și chiar și mai tirziu, peceţile 
scrisorilor, contractelor şi documentelor oficiale nu erau aplicate 
direct pe acestea, ci pe o panglică de pergament — atașată docu- 
mentului respectiv, 

101 York respinge explicaţia oferită de ducesă în sensul că fiul lor pro- 
babil contractase un împrumut, întrucît, în acest caz zapisul res- 
pectiv ar fi trebuit să fie în mîinile creditorului şi nu ale lui Aumerle. 

102 Faptul că fiul lui York a intrat într-o conspirație împotriva noului 
rege arată îndeplinirea celor prevăzute de Episcopul de Carlisle, 
în sensul începerii unor lupte fratricide în Anglia în urma detronării 
lui Richard (v. act. IV, sc. 1). Dealtfel împărţirea în două tabere 
apare în însăşi familia regelui. 

103 Anaecronism. La data aceea, prințul Hal, fiul lui Henric al IV-lea, 
abia împlinise doisprezece ani, deci nu se putea afla în banda de 
cheflii a lui Sir John Falstaff, cum vom afla mai tîrziu din cele 
două părţi ale piesei Henrie al IV-lea. Prinţul e viitorul Henric 
al V-lea. Conform legendelor curente privitoare la tinerețea sa, 
prințul își petrecea timpul în chefuri prin tavernele din Londra (n.tr.). 

104 Vezi nota 70. 

105 Rostind cuvîntul „cerşetoare“, Ducesa de York îi reamintește lui 
Bolingbroke de balada „Regele Cophetua și cerşetoarea“, în care 
acest rege, din Africa, după ce arătase întotdeauna o indiferență 
absolută pentru toate femeile, sfirșește prin a se îndrăgosti de o 
cerșetoare, pe care o face regina lui. Cum baladele populare erau 
considerate în acea vreme ca încercări literare inferioare, care 
stîirneau numai hazul, cuvintele lui Bolingbroke constituie o tre- 
cere de la situaţia încordată, provocată de dezvăluirea conspirației 
lui Aumerle, la o atmosferă de destindere, creată de referirea glu- 
meață pe care i-o ocazionează cuvintele cu care i se adreseaz:: 
ducesa. 

106, Pardonnez moy (moi) se folosea cu două sensuri; şi acela de „scu- 
zaţi-mă“ şi cu acela de „îmi pare foarte rău (dar trebuie să vă refuz)”. 

107 Bolingbroke se referă la Contele de Huntington, soţul surorii sale 
Elisabeta, care făcea și el parte din conspirația de la Oxford. 

105 -Referire la parabola biblică după care „mai lesne este să treacă cămila 
prin urechile acului decît să intre un bogat în împărăţia lui Dum- 
nezeu“, 

. 409 -Ọnii comentatori văd în rîndurile care urmează- aceeași idee expri- 
mată de Jacques în celebrul său monolog din Cum vă place (act. II, 
sc. 7). 

110 Aluzie la figurina, de multe ori comică, de pe orologiile din vechime, 
care bătea sferturile de oră. 
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111 Numele armăsarului arab al lui Richard, originar din Berberia (Africa 
de Nord), pe care îl încălecase Bolingbroke în cadrul ălaiului încoro- 
nării. 

112 La curte exista întotdeauna un servitor care gusta din toate mincăru- 
rile aduse regelui la masă, pentru a se constata dacă erau otrăvite 
sau nu. 

113 Richard se referă la Bolingbroke numai ca duce de Lancaster, 

114 Richard al Il-lea se născuse la Bordeaux (Franţa). 

115 Conform legendei biblice, Cain a fost condamnat să rătăcească peste 
tot pămîntul, toată viața, ca pedeapsă pentru uciderea fratelui 
său, Abel (vezi nota 11). 


Y. Şlefănescu-Drăgăneşii 


VISUL UNEI NOPȚI DE VARĂ 


Traducere de DAN GRIGORESCU 


PERSOANELE 


THESEU, ducele Atenei 

EGEU, tatăl Hermiei 

LYSANDER ) îndrăgostiți 

DEMETRIUS de Hermia 

PHILOSTRAT, maestru de cere- 
monii la curtea lui Theseu 

GUTUIE, dulgher 

BLÎNDU, tîmplar 

JURUBIȚĂ, ţesător 

FLAUT, cîrpaci de foale 

BOTIŞOR, căldărar 

SUBŢIRELU, croitor 


HIPOLITA, regina amazoanelor, 
logodnica lui Theseu 
HERMIA, fiica lui Egeu, îndră- 
gostită de Lysander 
HELENA, îndrăgostită de 
Demetrius : 
OBERON, regele zînelor 
TITANIA, regina zinelor 
PUCK, zis şi  Robin-Băiat-Bun 
FIR-DE-PĂIANJEN 
MĂZĂRICHE 
FLUTURAŞ sine 
BOB-DE-MUȘTAR 


Alte zîne și spiriduși din alaiul lui Oberon şi al Titaniei. 


Suita lui Theseu şi a Hipolitei. 


Acţiunea se petrece la Atena şi într-o pădure din apropierea orasului. 


ACTUL i 


SCENA1 


Atena. O încăpere în palatul lui Theseu. Intră Theseu, Hipoliia, Philosirat 


gi suita. 


THESEU!: 


HIPOLITA: 


THESEU: 


Cu pas grăbit, frumoasă Hipolita, 
Se-apropie al nunţii noastre ceas, 
Vor trece patru zile? fericite 

Ce vor aduce iar o lună nouă?, 

Dar luna veche seade-atit de-ncet 
Și împlinirea dorului mi-amină, 
Precum o mumă vitregă sleiește 
Averea-ntreagă-a fiului nevirstnie!+ 
Dar zilele se vor topi în noapte, 

Şi cele patru nopți vor face timpul 
Să lunece asemeni unui vis. 

Şi luna, are de argint, se va-ncorda 
Sä lumineze noaptea nunţii noastre. 
Mergi, Philostrats, şi-ndeamnă la petreceri, 
ntreaga tinerime din Atena. 
Trezeşte duhul viu al veseliei 

Și dă tristeţea-n seama-ngropăciunii: 
Nu-i oaspe potrivit serbării noastre, 
(Iese Philostrat.) 


Te-am cucerit cu spada, Hipolitaf, 

Și dragostea ţi-am cîștigat-o-n lupte, 
Dar vreau să-mi fii mireasă-n bucurie, 
În falnice și vesele serbări. 


(Intră Egeu, Hermia, Lysander şi Demetrius.) 


Fii fericit, slăvite crai, Theseu! 


—_ — Opere III — Shakespeare 


[I, 1] 


p 


THESEU; Preabunule Egeu, îți mulțumesc! 
Ce veşti aduci? 
EGEU: Cu sufletul mihnit, 


De Hermia venit-am să mă pling. 
Demetrius, apropie-te! Doamne, 
Pe-acesta l-am ales să-i fie soţ. 
Lysander, te apropie! Acesta, 
Stăpîne bun, mi-a fermecat copila. 
Căci tu, Lysander, stihuri dulci i-ai scris 
Și i-ai trimis zăloage de iubire, 
Şi la fereastra ei, în nopți cu lună, 
l-ai îngînat, cu glasu-ți mincinos, 
Cîntări ale iubirii mincinoase. 
Si cu inelele din părul tău, 
Cu giuvaecruri, flori și cu zorzoane, 
Tot soiul de nimicuri şi coteturi 
(Soliile dușmanului puternie 
Al tinereții), cu acestea, toate 
"Tu i-ai furat şi inima și visul, 
Schimbînd în oarbă îndărătnicie 
Supunerea “ce-mi datora. Slăvite, 
De n-o să-l vrea aici, în fața voastră, 
Pe cel ce l-am ales să-i fie mire, 
Voi cere, după legile Atenei 
Ce-mi dau asupra ei destule drepturi, 
Sau s-o cunun cu tînărul acesta, 
Sau morţii să o dau, cum spune legea”, 
THESEU: Tu, Hermia, ce spui? Să cugeţi binel 
Să-l socotești pe tatăl tău un zeu: 
Căci frumuseţea el ţi-a zămislit-o. 
Tu ești asemeni unui chip de ceară 
Pe care el l-a plămădit și poate 
Ori să-l păstreze-ntreg, ori să îl strice, 
Demetrius e-un tînăr plin de baruri, 
HERMIA: Lysander e la fel. 
THESEU: Nu mă-ndoiese, 
Avînd de partea sa pe tatăl tău, 
Mai plin de haruri este. celălalt. 


HERMIA: Cu ochii mei aş vrea să vadă tata. 

THESEU: Mai bine-ar fi ca ochii tăi să vadă 
Cu mintea luis. 

HERMIA: Iertare cer, stăpîne, 


Dar nu ştiu ce putere mă îndeamnă 
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THESEU: 


HERMIA: 


THESEU: 


DEMETRIUS: 


LYSANDER: 
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n, 27 
Să fiu centezătoare și să-nirîng 
Sfiala ce m-ar fi oprit a-mi spune 
Întregul gînd aici, în fața voastră; 
Pleeată, însă, rogu-vă, mărite, 
Dezvăluiţi-mi răul ce m-așteaptă 
De nu-l iau pe Demetrius de soț. 
Vei fi sau dată morţii, sau gonită, 
Pe veci dintre făpturile-omenești. 
Deci, Hermia, întreabă-ţi tinereţea, 
Dorinţele şi sîngele năvalnic: 
Vei îi în stare, înfruntindu-ți tatăl, 
Să-mbraci veşmîntul aspru-al schivniciei, 
Închisă-ntr-o ehilie-ntunecată 
Să-nalţi în cinstea lunii reci și sterpe? 
Tinguitoare cîntece de slavă? 
De trei ori fericite sînt acelea 
Ce, stăpînind al sîngelui îndemn, 
Urmează-alaiul sfintelor fecioare. 
Dar pe pămînt e mult mai fericit 
Un trandafir ce-și dărnie mireasma, 
Decât cel ce-n sihastră bucurie 
Trăiește, crește, şi-Apoi se usucă, 
Vegheat de feciorelnicii săi spini. 
Ca, el vreau să trăiesc și să mă sting, 
Decât să-mi fie trupul prihănit 
Purtînd povara unui jug nevrednic: i: 
Nu! Inima nu-l vrea stăpin pe-acesta. - 
Îți dăm răgaz să te gîndești mai binei 
Cînd luna nouă va pecetlui 
Nuntirea mea cu draga-mi Hipolita, 
Tu, fiică răzvrătită, vel muri 
Sau vei primi să te măriți cu-acela 
Pe care tatăl tău ţi l-a ales, 
Sau ascultare vei jura Dianei, 
Unindu-te pe veci cu schivnicia. 
O, Hermia, supune-te! Lysander, 
Părelnice sînt drepturile tale, 
lar ale mele-s legiuite-n totul. 
Pe tine te-ncrăgește tatăl ei, 
Însoară-te cu el şi lasă-mi mie 
Pe Hermia, că ea mă-ndrăgeşte, - 


D, îi 
EGEU: Îţi râzi de noi! Da, eu i-am dat iubirea, 
Şi tot ce am iubirea-i dă în dar. 
Cum fata e a mea, i-o dăruiesc. 
LYSANDER: Măria-ta, de neam sînt ca și el, 
Nu-s mai sărac, mai caldă mi-e iubirea. 
Şi nici în însuşiri nu-s mai prejos, 
(Ba, poate-l și întrec). Un lucru, însă, 
E€ mai de preţ decit aceste vorbe: 
Eu, numai eu i-s drag acestei fete. 
De ce, dar, dreptul meu să nu mi-l apăr? 
Demetrius, i-o spun acum în față, 
Pe mîndra fiică-a lui Nedar, Helena, 
Cu vorbe-amăgitoare-a fermecat-o. 
Sărmana, ea-l adoră ca pe-un idol 
Pe omu-acesta crud şi nestatornie!?, 
THESEU: ~= Mărturisesc, am auzit acestea 
Ag Și vrut-am pe Demetrius să-l chem. 
l mpovărat de treburile mele, 
Uitat-am gîndu-acesta. Hai, Egeu] 
Demetrius, să vii și tu cu noi. 
Vreau să vă dau o tainică poruncă, 
Tu, Hermia, cu tine însăţi luptă 
Și te supune vrerii părintești; 
Altminteri, legea aspră din Atena 
(Pe care n-avem dreptul s-o-mblinzim) 
Sau morții te va da, sau schivniciei, 
Să mergem, Hipolita, draga mea. 
Urmaţi-ne, Demetrius, Egeu! 
Ne sînteți amîndoi de trebuință 
La sărbătoarea noastră; vă voi spune 
și O taină care, ştiu eu, vă privește. 
ECE: Cu dragoste supusă vă urmăm. 


(les Theseu, Hipolita, Egeu, Demelrius şi suita.) 


LYSANDER; De ce e draga mea atit de pală 
Și rozele-n obraji au vestejit? 


HERMIA: Au însetat de ploaia care-adastă 
Din ochii-mi întristaţi să se reverse. 
LYSANDER: Din cîte ştiu, din cîte-am auzit 


Sau am citit vreodată în istorii, 
Nicicînd nu-i dət iubirii-adevărate 
Să curgă lin și fără tulburare; 

Sau se ivese nepotriviri de rang... 
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| m, 13. 
HERMIA: Ce chin! Cel mic legat de cel înalt! AE, 


LYSANDER: Sau vîrsta nu le e deopotrivă... 
HERMIA: Ce trist! Bătrîni uniți cu tinerețea! 
LYSANDER: Sau cei din jur în locul tău aleg... 
HERMIA: Ce iad! Cu ochii altuia s-alegi! 
LYSANDER: Sau cînd iubirea-n toate-i potrivită, 


Războaie, molimi, moartea o-mpresoură 
Și o preschimbă-n zvon nedeslușit, 
Fugar precum o umbră, scurt ca visul, 
Asemeni unui fulger care-n beznă 
Dezvăluie şi cerul şi pămîntul, 

Dar pin'să strigi: „Priveşte!“, s-a şi stins, 
Și l-a-nghiţit pe veci gitlejul nopții: 
Tot ce luceşte e sortit picirii. 

HERMIA: Dacă-i aceasta leginirea soartei, 

Să aibă parte dragostea de chin, 
Să îndurăm ursita împăcați. 

lubirea e-mpletită cu durerea, 

Cum e şi cu suspinul şi eu visul, 

Cu lacrima, cu gîndul, cu dorinţa. 

LYSANDER: Cuminte sfat!" Ascultă, deci, iubito: 

Am o mătnșă văduvă, bogată, 
"Ce niciodată mi-a avut copii, 

De-aceea mă iubeşte ca pe-un fiu. 

Ea stă la şapte leghe! de oraș; 

Acolo ne putem căsători 

La adăpost de legile Atenei. 

Deci, de ți-s drag, cum spui, te furisează 
Din casa părintească miine noapte, 

Și vino-n codru, unde te-am văzut 
Odată, cînd veniseşi en Helena 
S-aduceţi slavă zorilor de mai!?, 

Acolo te voi aștepta. 


HERMIA: Lysander, 
Pe arcul cel mai tare al lui Amor, 
Și pe săgeata lui cu virf de aur 
Și pe-al lui Venus porumbel preastîntit, 
Pe-al inimilor rodnie legămâînt, 
Pe rugul ce pe Dido mistuit-a 
Cînd Eneas şi-a părăsit iubita, 
Pe jurămintul care mai ales 
Bărbaţii l-au călcat atît de des, 
La ceasul hotărit îţi jur că vin, 
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[L 1) 
LYSANDER; 


HERMIA! 
HELENA: 


HERMIA: 
HELENA: 
HERMIA: 
HELENA.: 
HERMIA: 
HELENA: 
HERMIA: 


HELENA: 


HERMIA: 


LYSANDER: 
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Fără să șovăi cîtuşi de puţin!e, 
Să-ţi ţii cuvîntul... lat-o pe Helenal 
(Intră Helena.) 


Să fii de zei, frumoaso, ocrotită! 

O, lasă vorba-aceasta nerostită | 
Demetrius pe tine te soeoate, 
Frumoasă, mai frumoasă decît toatei?, 
Sînt stelei ochii-ți, glasul tău îmbie 
Mai dulce ca un tril de ciocîrlie 

Pe care îl ascultă un cioban 

Cînd grînele se leagănă în lan, 

Și pădueelul se îmbracă-n floare. 

Vai, frumusețea nu-i molipsitoarel 
Nici glasul dulce, nici privirea ta, 
Nici pletele nu ţi le pot lua. 

Aş vrea să dau în dar întreg pămîntul 
(Doar pe Demetrius al meu păstrindu-l), 
Primind în schimb întreaga-ți frumuseţe, 
Vreau de la tine ochii mei să-nveţe 
Ce vrăji cu meșteșug tes ochii tăi 
Robindu-i ale inimii bătăi. 

Mă-nerunt și-i sînt din ce în ce mai dragă!’ 
Surisul meu ar vrea să te-nţeleagă, 
l-arune mustrări, iubirea mi-o dă el. 
O, rugile nu îl elintese defel. 

Eu îl urăsc, el tot îmi iese-n cale. 

Eu îl iubesc, el ură-mi dă, şi jale. 

Ce vină am că mintea și-o pierdu? 
De vină-i frumusețea ta, nu tul 
Această vină-asupra mea să cadă! 

Fii liniștită, n-o să mă mai vadă: 
Pleca-voi cu Lysander din ectate... 

Ce şiruri lungi de ceasuri fermecate 
Mi-a dat Atena dintru început! 

Cînd însă pe Lysander l-am văzut, 
Din clipa-aceea, al iubirii crai 

Mi-a preschimbat în iad întregul rai. 
Pirtașă fii, Helena, tainei noastre; 
Cîrd mîine, din tăriile albastre 

Zeița cea cu plete aurii? 
Mărgăritare-n ierbi va risipi 

ȘI se va oglindi senină,-n unde, 


HERMIA: 


LYSANDER: 


HELENA: 
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La ceasul ce pe-ndrăgostiţi ea 
Pleea-vom din Atena pe furiș. 

Vom căuta-n pădure ascunziș, 
Acolo, unde-n brazdele de flori, 

Noi două stam de taine-adeseori?l. 
Eu și Lysander, într-al nopții ceas, 
Atenei îi vom spune bun-rămas, 
Găsi-vom, poate, și prieteni noi... 
Adio! Și te roagă pentru noi! 

Pe dragul tău să-l vezi curînd că vine 
Adus de soarta bună către tine, 
Lysander, nu-ți uita cuvîntul dat! 
Așadar, pînă miine pe-nserat, 
Lăsa-vom setea aprigă-a privirii 
Rîvnind după izvoarele iubirii. 

Da, Hermia! 


(H ii iese. ) 


Helena, cît aş vrea, 
Cel ce ţi-e drag iubirea lui să-ţi dea! 


(Iese. ) 


Sint unii fericiți cum alţii nu-s... 
Ea nu c-n frumusețe mai presus! 
Doar singur el, Demetrius, nu vrea 
Să deslușească frumuseţea mea. 

A Hermiei privire l-a orbit, 

Așa cum el privirea mi-a robit. 
Iubirea schimbă-n limpezi frumuseți 
Tot ce-i mărunt şi fără nici un preț”. 
Ea vede nu cu ochii, ci cu dorul; 
De-aceea Cupidon, Imîndu-și zborul, 
Precum un orb, așa-i înfățișat”... 
Copil nechibzuit, într-aripat. 

Aripa-i semn că graba îi dă ghes, 
De-aceea se înșeală-atit de des. 
Pentru ştrengari, o joacă e minciuna, 
El legămîntu-şi calcă-ntotdeauna. 
Demetrius, pe vremuri, înainte, 

O grindină vărsa, de jurăminte. 
Acum, privirea lui, ca o văpaie, 
Aceste grindini le-a schimbat în ploaie. 
Merg să-l vestesc de fuga dragei lui, 


[1 1] 


D, RI 
O va urma-n adîncul codrului, 

i De-o vrea să-mi mulțumească pentru veste, 
Ce scump o să plătească toate-aceste! 
Dar știu c-aleanul meu s-o -domoii, 
Văzîndu-l gi întorcîndu-mă aci, 


4 lese.) 


SCENA 2 


Atena. Casa meşterului? Gutuie. Intră Gutuie, Bindu, Jurubiță Flaut, Boti- 
por și GSublirelui?. j 


GUTUIE: S-a adunat toată trupa?% 

JURUBIŢĂ : Mai bine-ai striga după listă, în general, unul câte unul. 

GUTUILE: Uite, aici sînt trecuţi toți actorii din Atena-pe care i-am 
crezut vrednici să joace la nunta ducelui și a ducesei. 

JURUBIȚĂ: Înainte de toate, bunule Peter Gutuie, spune-ne. cu- 

_prinsul piesei, pe urmă citește numele actorilor şi apoi să luăm 

o, hotărire. 

GUTUIE: Ei, bine, piesa se cheamă Prea trista comedie și prea 
tragica moarte a lui Pyram şi-a Thisbei”. 

SURUBITĂ: Pe cinstea mea, e o piesă grozavă şi foarte veselă. 
Acum, Gutuie dragă, strigă-i pe actori după listă. Meșterilor, 
staţi la locurile voastre. 

GUTUI: Răspundeţi cînd vă strig! Nick Jurubițţă, ţesătorul. 

JURUBIŢĂ: Aici! Spune-mi ce rol mi-ai pregătit, şi mergi -mai 
departe. 

GUTUIE: Tu, Nick Jurubiţă, o să-l joci pe Pyram. 

JUBUBIŢĂ: Cine-i Pyram, ăsta? Un tiran, sau un amorez? 

„GUTUIE: Un amorez care se omoară într-un chip foarte vitejese. 

JURUBIȚĂ: Pentru asta o să fie nevoie de cîteva lacrimi. Dacă îmi 
dați mie rolul, publicul va trebui să-și păzească bine ochii. O 
să stîrnese adevărate furtuni, o să mă tingui tocmai cum tre- 
biie. Da” plăcerea mea a mai mare sînt tot rolurile de tirani. 
Pot să-l joc grozav pe Ircule*; sau să mă vedeţi în rolul lui 
tupe-Pisică”, se cutremură pămîntul, nu altceva. 


Stîneile-nfuriate, 
Ploile-nspumate 
-Hupe-vor lăcate, 
Porţi de închisoare; 
Fibus* să se-ntarte 
Strălueind departe, 
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Vesnice o să poarte 
Soarta schimbătoare. 


Ce minunate erau astea! Ei, acum strigă-i pe ceilalți... Astea 
sînt lucruri făcute pentru Îrcule, pentru un tiran. Lu amorez 
e mai plingăreț. 

GUTUIE: Francis Flaut, cîrpaci de foale! 

FLAUT: Atei-s, Gutuie! 

GUTUIE: Tu o să te indeletnicești cu rolul lui Thisbe. 

FLAUT: Cine-i Thisbe ăsta? Un cavaler rătăcitor? 

GUTUIE: E doamna pe care trebuie s-o iubească Pyram. 

FLAUT: Nu, zău, te rog nu mă pune să joc un rol de temeie”!. Uite, 
îmi dau tuleiele. 

GUTUIE: Nu-i nimic! O să ai mască și o să-ţi poţi subţia glasul 
cît vei potti. | a E, 

JURUBITĂ: Dacă-i vorba de mască, lasă-mă pe mine s-o Joc pe 
'Thipsea. Îmi potrivese o voce nemaipomenit de subțire: „Thipse! 
'Thipse!“, „Ah, Pyram, iubitul meu! Iubita ta, Thipse, draga 

--ta iubită!“ | 

GUTULE: Nu, nu! Tu o să-l joci pe Pyram și Flaut pe Thisbeea, 

JURUBIȚĂ: Bine; mai departe! 

GUTUIE: Robin Subţirelu, croitorul! 

SUBŢIRELU:; Aici, Peter Gutuie! 

GUTUIE: Tu o'să joci rolul mamei lui Thisbe. 
căldărarul| 

BOTIȘOR: Aici-s, Gutuie! | 

GUTUIE: Tu, pe al tatălui lui Pyram. Eu, pe al tatălui Thisbeiis?, 
Blindu, tîmplaru! Tu o să fii Leul. Şi cred că fiecare a primit 
rolul potrivit. A | 

BLÎNDU: N-ai pe undeva scris rolul ăsta al meu? Dă-mi-l, te rog 
Eu nu prea am tinere de minte. i 

GUTUIE: N-o să ai nimic de făcut, decît să răenești ca leul. 

JURUBIȚA: Lasă-mă pe mine să-l joe pe Leu! O să răenese, de-o să 
fie mai mare dragul! O să rag așa de bine, că parcă-l aud pe 
duce: „Bis, Leul! Bis, Leul! Răcneşte înc-o dată!“ 

GUTUIE: Dacă o să răenești prea tare, o să le sperii pe ducesă şi 
pe doamne, o să le faci să ţipe de groază. Și pentru asta, ne 
putem trezi spînzuraţi. 

TOȚI: Crezi că pentru asta-i poate spînzura pe fiii mamelor noastre? 

JURUBIȚA: De asta puteţi fi siguri. Dacă le veţi speria cumva pe 
doamne, ele nu vor sta pe gînduri și ne vor trimite la spînzu- 
rătoare. Dar vă tăgăduiese să-mi îngroș vocea, să scot un răget 
ma! dulce decît un gungurit de porumbel. Pot să rag așa, încît 
să credeți că auziţi o privighetoare. 


Tom Botişor, 
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GUTUIE: Nu poţi juca un alt rol decît pe-al lui Pyram. Pentru că 
Pyram e un om cu obraz frumos, un om bine făcut, așa cum 
ti-ar plăcea să vezi într-o zi de vară un cavaler frumos, încîntă- 
tor. Vezi, deci, că-i bine să-l joci pe Pyram. 

JURUBIȚĂ: Bine, o să-l joc. Ce barbă e mai potrivită pentru rolul 
ăsta? 

GUTUIE: Poţi să-ți pui orice fel de barbă. 

JURUBIȚĂ: O să-mi iau o barbă galbenă ea paiul, sau una porto- 
caliu-aprinsă, sau d-aia franțuzească, galbenă, galbenă de tot. 

GUTUIE: Barbă franțuzească? Unele tidve de franțuji sînt spîne 
ca-n pălmă?. Vrei să joci fără barbă? Acum, iubiţi meşteri, 
am terminat. Astea sînt rolurile voastre. Vă rog, vă implor, vă 
poruncese să le învățați ca pe apă pînă mîine seară. O să ne 
întîlnim în pădurea de lîngă palat, la o milă de oraș, cînd o 
să răsară luna. O să facem o repetiţie. Dacă repetăm în oraș, 
ne pomenim cu o grămadă de gură-cască pe capul nostru și 
toată lumea o să ne afle planul. Între timp, vă fac eu o listă cu 
lucrurile de care mai are trebuință piesa noastră. Vă rog să 
veniţi la timpul hotărît. 

JURUBIȚĂ: Nici o grijă. O să venim la vreme, să putem repeta în 
voie. Daţi-vă silința să fiți fără cusur. Adio! 

GUTUIE: La stejarul ducelui. Acolo să ne întîlnim. 

JURUBIȚĂ: Destul! Venim, orice s-ar întîmpla. 


(Ies). 


ACTUL IlI 


SCENA1 


O pădure în apropiere de Atena. Puck şi o sină întră din două părți diferitest, 


PUCK3: Hei, duh sprințar! Pe unde rătăcești? 
ZÎNA: Peste dealuri și văi, 


Prin tufișuri şi spini, 
Prin puhoaie, văpăi, 

Prin livezi şi grădini”, 
Tot văzduhul îl măsor, 
Globul lunii0-ntree în zbor; 
Doamnei zînelor, în cale 
I-aştern rouă-n iarba moale, 
Nalbele-o slujesc ades; 
În veşmîntul lor se tes 
Scînteieri de nestemate, 
Sucurile-nmiresmate. 
Anin aici de fiecare floare 
Cercei de rouă, mici mărgăritaret!, 
Duh bădăran?, te las, îmi văd de drumi 
Regina, spiridușii vin acum. 

PUCK: La noapte craiul nostru va sosi 

Și o serbare o să dea aici. 
Să fii cu ochii-n patru, nu cumva 
Regina să răsară-n calea sa. 
E foc şi pară craiul, mînios 
Că în alaiul ei e-un prunc frumos, 
Din India răpit, de la un rege. 
Lui Oberon“ i-e ciudă, se-nțelege... 
Pe lume un copil mai mîndru nu-i 


m, 19 


ZÎNAs 


PUCK: 


Și vrea morțiş să-l ia-n alaiul lvi, 

Cu el să pleece-n codru ntunecat. 

Dar ea din ochi îl pierde pe băiat, 

Cu flori îl încunună, şi-l răstață. 

Cînd se-ntilnesc, de-aceea, față-n fată, 

Prin pajiști, prin dumbrăvi, lîngă izvoare, 

Sub stelele în veci scînteietoare, 

Cu-atita dușmănie se stădese, 

Că elfii-n cupa ghindei se pitesc. 

De nu mă-nşeală chipul, glasul tău, 

Eşti spiriduşul năzdrăvan şi rău, 

Numit de lume „Robin-Bun-Băiat” 4; 

Tu le ngrozeşti pe fetele din sat, 

Și laptelui smîntîna toată-o iei; 

Laşi numai zer acriu în putinei — 

Degeaba se muncește biata babă, 

Că m s-alege untul, nici o boabă! 

Opreşti din fiert și mustu-n zăcători, 
) noapte-i rătăceşti pe. călători, 

Și râzi apoi de ei; dar cei ce-ţi spun 


Nail spiriduş“ sau „Puck- cel-Bun“, 


Au parte de-ajutorul lor pe veri, 
Şi cu noroc prin viață îi petreci, 
Aşa e? 

Ai ghicit. Eu sînt un duh 
Ce zbor întreaga noapte prin văzduh; 
Pe Oberon îl fac să ridă-ades, 
Cînd ea o miînză sprintenă nechez, 
Momind pe nărăvaşul armăsar. 
M-ascund la vreo cumătră în pahar, 
Sub chip de măr răscopt; și, cînd la gură 
Ea dă să ducă-ntiia sorbitură, 


“O-mproşe pe sînul veşted. Altă dată, 


Cînd deapănă-o poveste- -ntricoşată, 
Mătușa crede că-s un scăunel, 

Si cată să se-aşeze-ncet pe el; 

Eu fug, ea pe podea se prăvăleşte, 
Turloaiele își saltă și tuşeşte. 

Ceilalţi, înveseliți de-aşa năpaste 
Jenese de ris, ţinîndu-se de coaste, 
Si jură că nicicînd n-au petrecut 
Un ceas atît de vesel și plăcut... 
Dar, fugi! Priveşte, Oberon se-arată! 


OBERON: 


TITANIA: 


OBERON: 
TITANIA; 


OBERON: 


TITANIA: 
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(II, 4] 
O, de-ar pleca! Stăpîna-mi vine, iată! 


Oberon intră, dintr-o parte, urmat de alaiul său 
in partea cealaltă, Titania şi alaiul ei.) 


Titanic trufaşă, nu mă bucur 

Că te-ntilnese sub strălucirea lunii. 

Da, iată-l deci pe Oberon gelosul! 

Să mergem, zine dragi! Nu-i mai cunose 
Tovărăşia lui, nici așternutul. 
Nesocotito, stai! Nu-ţi sînt cu soț? 
Așa cum s-ar cădea să-ţi fiu eu soață. 
Dar știu cum, turişindu- te din țară, 
Furat-a' chipul lui Corin, păstorul; 
Stăteai întreaga zi cîntînd din fluier 
Seu îngînind Philidei drăgăstoase 

Dulei stihuri de iubire. Pentru ce 
Te-ntorei din munţii Indiei, silhui? 
Doar pentru amazoana-nlumurată, 
Comedianta-n straie de războinic, 
Ibovnica-ţi mătăhăloasă, care 

Curînd se însoţeşte cu Theseu. 

Vii nunta să le-o binecuvintezi? 


Cum n-ai ruşine-astfèl să ponegrești 
Prietenia mea cu Hipolita, 

Știind că-ţi ştiu iubirea cu 'Thescu? 
Nu tu l-ai smuls în noaptea înstelată 
Din braţele-nşelatei Perigina?4? 

Nu l-ai silit s-o mintă pe Egleca, 

Pe Ariadna și pe Antiopea? 

Bolnave născociri de cm gelos! 

De cite ori, din miezul verii-ncoace, 
Ne-am întîlnit pe dealuri, în vilcele, 
În codru,-n cîmp, lingă izvor, prin trestii, 
Sau pe-ale mării ţărmuri nisipoase, 
Cîud vintul fluiera și noi dansam, 
Avan te-ai repezit țipind la noi 

ȘI jocul ni eu tulburat. lar vintul 
Š- -a minjat că ne cinta n zadår; 
Sorbind dia Viin picle otrăvite, 
Le-a risipit pe cîmp. Firave gfrle, 
Umflindu-se trufaşe, au spart matca. 
Zadarnic boii au trudit sub jug 

Şi oamenii au asudat din greu; 


EE, 1] 


OBERON; 


TITANIJA; 


Că spicul nici n-a dat tuleie-n barbă 
Și a murit. Dumbrăvile-s pustii, 
Cîmpia înceată, numai corbii 
Se-ngrașă, hulpav ciugulind din leșuri. 
Șotroanele-s de mil acoperite, 
Potecile ee șerpuiau prin ierburi 
Sînt neumblate, nu se mai cunosc. 
Colindele* și basmele-s uitate 
ȘI cîntecul de slavă sau de joc. 
lar luna, doamna valurilor mării, 
De furie pălind, văzduhu-l udă 
Și răspindește aburi reci și umezi 
Ce-aduc dureri înerîncenate-n oase. 
Întregul erug al vremii se răstoarnă: 
Căruntul ger se lasă peste roze, 
Cununa de omăt și sloi a iernii 
E-mpodobită azi cu flori şi muguri, 
Şi anotimpurile vin de-a valma, 
Că nimeni nn le mai cunoaște rostult?, 
Năvala-aceasta de nenorociri 
A izvorit din certurile noastre. 
Părinții lor noi sîntem, amîndoi. 
Numai de tine-atîrnă să le-opreşti, 
Titania de ce să-l mai întrunte 
Pe Oberon al ei? Eu nu îţi cer 
Decit un băieţaş pierdut, pe care, 
Vreau pajul meu să-l fac. 

Te linişteşte! 
Întreaga ţară-a zînelor nu poate 
Să cumpere copilul de la mine. 
Căci maică-sa era din tagma mea, 
Și-adesea,-n Indii,-n noaptea cu miresme, 
Stătea în preajma mea sporovăind, 
Sau, pe nisipul lui Neptun! culcate, 
Rideam de pînza navelor, rotundă 
Sub dezmierdarea vintului șăgalnie 
Precum un pîntec rodnice de femeie, 
Apoi, asemeni lor, se legăna 
(Era pe-atuncea grea cu-acest copil), 
Părînd că pe nisipul cald pluteşte; 
Pleca rizînd şi iar venea spre mine, 
Ca nava încărcată cu scumpeturi. 
Era sărmana, însă, muritoare: 


OBERON: 
TITANIA: 


OBERON: 
TITANIA: 


OBERON: 


PUCK: 


OBERON: 
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m, 1] 
Se stinse-n ceasul cînd născu băiatul. 
De dragul ei acum îi crese copilul, 

De dragul ei nu mă despart de el. 

Cît ai de gînd să stai aci,-n pădure? 
Plec, poate, după nunta lui Theseu. 
De vrei în jocul nostru să te prinzi, 
Sau să priveşti cum dănțuim sub lună, 
Poţi să rămii. De nu, pe-aci ţi-e drumul. 
De-mi dai copilul, te-nsoțese oriunde. 
Nici gînd! Să mergem, zinelor, de-aci; 
Dacă rămînem, sfada va porni. 

(Iese Titania cu suita ei.) 


Drum bun! Dar nu vei părăsi pădurea 
Nainte de-a-mi plăti ocara asta. 
Apropie-te, Puck! Ţi-aduci aminte, 
Stăteam cîndva pe-o stincă, lingă mare, 
Cind răsună un cîntec de sirenă, 
Atit de dulce, 'că-nspumatul val 
S-a domolit; şi stele lunecat-au 
S-asculte viersul ei52, 

Mi-adue aminte. 


Și am văzut — tu n-ai putea vedea 
Pe Amor înarmat plutind sub lună; 


Ţinti-n vestala mîndră,-nscăunată 
Pe-un tron din Soare-apune, slobozind 
Din tolba lui săgeata cea mai iute, 
De parcă ar îi vrut ca dintr-o dată 
Vreo zece mii de inimi să străpungă, 
Dar am văzut săgeata-nilăcărată, 
Stingîndu-se în raza rece-a lunii, 
Nevătămată a trecut fecioara, 
Netulburată-n gîndurile ei. 

Săgeata a căzut atunci pe-o floare 
Ce-n purpură-şi schimbă pe loc albeaţa, 
Și fetele-i spun „dragoste“5 de-atunci. 
Să mi-o aduci; o știi, ţi-am arătat-o. 
Cei cărora pe genele-adormite 

Le picuri sucul florii fermecate 
Se-udrăgostese de cea dintii făptură 
Pe care-o văd cînd se trezesc din soma, 
Deci, adu-mi-o; să vii atît de grabnic, 
Încît Leviatanul, în răstimp, 

Să nu apuce-o leghe să înoate, 


EI, 1) 


PUCK: Pămîntu-l voi încinge eu un briust 
În mai puţin de-un ceas. 
( Iese.) 

OBERON: Voi aștepta 


Titania s-adoarmă-ntr-un tîrziu; 
Pleoapele cu floarea-i voi atinge. 

Ființa ce-o să-i iasă-ntii în cale, 

(De-o fi leu, maimuţoi, urs, lup sau taur) 
O să-i aprindă flacăra iubirii. 

Și pînă-o s-o dezleg din vraja-adîncă 
(Aceasta e-n puterea altei ierbi) 

O voi sili copilul să mi-l dea. 

Dar cine vine-aici? Sînt nevăzută, 

Deci pot s-ascult în voie ce-și vor spune. 
(Intră Demetrius şi Helena, urmărindu-l. ) 


DEMETRIUS: Nu te iubese. Deci nu-mi aţine calea! 
Unde-s Lysander, Hermia cea mîndră? 
Îl voi ucide! Dinsa m-a ucis... 
Mi-ai spus că-n taină au fugit aici; 
Zadarnic însă răscolese pădurea — 
Pe Hermia cea dragă n-o găsese. 
Dă-mi pace! Nu umbla în urma mea! 
HELENA: Dar tu mă chemi necontenit spre tine, 
Tu, inimă de adamant; nu fierul, 
Ci inima-mi statornică, de-oțel, 
Tu o atragi... De-ţi pierzi puterea-aceasta, 
Putere n-o să am să te urmez, 
DEMETRIUS: Cum? Eu te chem? Îți spun cuvinte dulci? 
Nu ţi-am strigat în fată adevărul 
Că nu-mi ești dragă, nici nu poţi să-mi fii? 
HELENA: De-aceea-mi ești din ce în ce mai drag; 
Eu cfine credincios îți sînt; mă baţi, 
Și cu mă gudur... Doar atit îţi cer; 
Ca pe un cîine-alungă-mă, dă-n mine, 
Dar să-mi îngădui să-ţi păşesc în urmă, 
Ce loc mai oropsit să-ţi cer în suflet 
(Dar pentru mine-i loc de-naltă cinste) 
Decât să mă socoţi precum un cîine? 
DEMETRIUS: Nu-mi atîta miînia! Sînt bolnav 
Cînd te privesc. 
HELENA; Bolnavă sînt şi eu 
Cind nu te văd. 


56 


DEMETRIUS: 


HELENA: 


DEMETRIUS: 


HELENA: 


DEMETRIUS: 


HELENA: 


OBERON: 


PUCK: 


257 


HE, 1) 
N-ai bună-cuviintă 
Ai părăsit cetatea, te-ai dat prinsă 
În mîna unui om ce te urăște, 
Şi porți comoara fecioriei tale 
Pîndită de primejdiile nopții, 
De sfatul rău al unui loc pustiu. 
Mi-e cinstea ta o pavăză; nu-i noapte 
Cînd pot obrazul tău să ţi-l zăresc. 
Nu cred că noaptea neagră mă-nconjoară, 
Pădurea nu îmi pare-un loc pustiu, 
Că tu, în ochii mei, eşti lumea-ntreagă. 
Cum pot să spun că-s singură, cînd lumea 
Asupra mea privirea-și aţinteşte? 
Fug în desiş, de tine să m-ascund; 
Te las în seama fiarelor. 
Nici una, 
Nu-i mai nemilostivă decît tine. 
Fugi unde vrei! Povestea, deci, se schimbă; 
Apollo fuge, Dăphne%-l urmăreşte, 
Sau uliul gonit de porumbită, 
Un tigru-nspăimîntat de-o ciută blindă; 
Sfiala cum să-nvingă voinicia? 
Nu mă oprese să te ascult. Dă-mi drumull 
Şi dacă după mine te mai ţii, 
Te fac de ris aicea, chiar în codru. 
În templu, în cetate,-n cîmp, vai mie, 
Mereu îţi rîzi de mine. Ce ruşine! 
Tu înjosești astfel femeia însăşi. 
Bărbaţii-n lupte cucerese iubirea; 
Pe noi alteum ne plămădeşte Firea; 
Ni-e dat ca noi iubirea s-o iscăm 
Şi nu după iubire s-alergăm. 
(Iese Demetrius. ) 


Vin după tine. Fae un rai din iad 
De-o fi de mîna celui drag să cad, 
(Iese. ) 


Fii sigură; de-aici nu va scăpa 
Nainte de-a cerși iubirea ta. 


(Intră Puck.) 


Bine-ai venit, hoinarule!... Și floarea? 
Uite,-am adas-o! 


(II, 2] 
_ OBERON: 


PUCK: 


SCENA 2 


Dă-o-ncoa', te rog. 
E-un țărm umbrit de flori de caprifoi, 
Crese toporaşii cu petale moi, 
Răsuri și cimbru se apleacă-n vint... 
Titania se-opreşte cînd și cînd. 
Și după joc, adoarme ostenită. 
Șopirla-și lasă pielea smălțuită 
Să se-nveşmînte zinele cu ea; 
Titaniei, cu floarea-aceasta-a mea, 
O să-i trezesc aprinse năluciri... 
Tu cată în desiş să te preliri; 
E-o fată din Atena, alungată 
De-al ei iubit... Ai grijă, deîndată 
Ce-adoarme el, să-i picuri suc pe pleoa 
Dar fă astfel, ca ea să îfie-aproape, 
Pe ea s-o vadă-ntii la deşteptat. 
n strai atenian e-nveşmîntat; 
ÎL vei ghici. Ia seama, însă,-oleacă; 
lubirea lui pe-a ei să o întreacă. 
La cîntătoris să mi te-ntorci aci. 
tocmai vrerea ta se va-mplini 


(Tes.) 


(Un colf. al pădurii. Intră Titania, urmati de alaiul ei.) 


-= TITANIA: 
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Acum, roti-vom dansuri, vom cînta. 
Şi, ăpoi, veţi pleca într-o clipită; 
Voi să ucideţi viermele din muguri, 
Voi aripa liliacului s-o smulgeți, 
Vesminte pentru elfi croind din ea. 
Voi bufnița să o goniţi din preajmă, 
Că prea cu jale cîntă cînd ne vede. 
Să-mi îngînaţi un cîntec pîn-adorm, 
Și-apoi plecaţi să vă-mpliniţi menirea. 
Ziînele cîntă? 
Voi, șerpi cu limbile-nfureate,. 

Arici ţepoşi, ascunși să staţi! 
Șopirle şi omizi*0 vrîstate, 

Al doamnei somn nu-l tulburaţi. 


Viersul tău, privighetoare, 
Somnul cald să-i întășoare. 
Nani, nani, nani, nani, 
Nici primejdie, nici vrajă 
Lângă ea să stea de strajă. 
Noapte bună, nani, nani, 
Tu paing cu lungi picioare, 
Țese-ţi pînza-n altă parte. 
Melci cu casa la spinare, 
Cărăbuși, fugiți departe. 
Viersul tău, privighetoare, 
Somnul cald să-i înfășoare, 
Nani, nani, nani, nani. 

O ZÎNĂ: A adormit... Să nu rămnă 
În preajma ei decât o zină. 
(Tes zînele. Titania doarme. Intră Oberon, care atinge 
pleoapele 'Titaniei cu floarea. ) 


OBERON: Cel ce-ntii ți s-o ivi 

Cînd din somn te vei trezi 
Dragostea ţi-o va stîrni. 
Tigru, pardos, bunăoară, 
Urs, mistreț sau altă fiară 
Ce-nainte-o să-ți răsară 
Tie-ndată o să-ți pară 
Că-i frumos din cale-afară. 


(Ies. Intră Lysander şi Hermia.) 


LYSANDER: Ai ostenit de drum, iubita mea, 
Am rătăcit cărarea, mi se pare... 
Să poposim aici, vom aștepta 
Peste păduri să urce mîndrul soare. 


HERMIA: Să fie precum vrei! Aşterne-ți pat, 

Eu dorm aci,-n frunzișu-nmiresmat. 
LYSANDER: O să ne facem pernă din trifoi. 

Un pat, un gînd, un suflet amindoi. 
HERMIA: De-i drept ce spui, că eu ţi-s dragă foarte, 

Te rog, fă-ți aşternutul mai departe. 
LYSANDER: Doar cinstea mea îi dă imbold vorbirii, 


n veci iubirea e tilmaci iubirii, 

Am spus că inima-mi de-a ta-i legată, 
Că laolaltă s-au pornit să bată, 

Şi că sîntem uniţi prin legămînt 
Că-n suflete trăieşte-același gînd. 
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m, 2) 


Dă-mi voie lingă tine să mă-ntind, 

Că nu mă-ntind prea mult, să știi, nu mint®. 
REURMIA: Cimilituri gingaş meșteșugite! 

Dar n-aş putea nicicînd să cred, iubite, 

Că spui minciuni. Te rog cu stăruință, 

Cum îi îndeamnă buna-cuviință 

Pe-o fată şi-un flăcău ca să se poarte, 

tinde-ță așternutul mai departe. 

Iubitul men, acuma, noapte bună! 

Cît vei trăi, iubirea-ţi să n-apună! 
LYSANDER: Amin! Să se-mplinească ruga ta! 

Si viața să-mi sfirşese de voi trăda. 

Să te dezmierde somnul lin... Cu bine! 
RERMIA: Urarea ta aş vrea s-o-mpart cu tine! 


(Amindoi adorm. Intră Puck.) 


PUCK: Codru-ntreg l-am răscolit, 
Pe flăcău nu l-am găsit, 
Să-i aprind en-această fioare 
Dragostea mistuitoare. 
Liniște și beznă oarbă... 
Cine doarme-aici în iarbă? 
Strai atenian... Aha! 
Craiul meu așa-mi spunea, 
C-o alungi pe biata fată; 
Ea acolo doarme, iată®?, 
N-a-ndrăznit, eopilă dulce 
Lîngă tine să se culce... 
Te voi fereca, tilhare, 
Pururea cu-această floare, 
Somnul n-o să mai îmbie 
Geana ta pînă-n vecie. 
De cum plec, să-ți fugă somnul; 
Eu mă due să-mi caut domnul. 
(Iese. Intră Demetrius şi Helena alergind. ) 


HELENA: + Ucide-mă, dar nu mai alerga! 


DEMETRIUS: Te du, nu mai umbla în urma mea! 

HELENA: Nu mă lăsa aici, în bezna asta! 

DEMETRIUS: De nu rămii, o să-ţi găsești năpasta! 
(Iese. ) 

HELENA: Am alergat în van, am ostenit; 


Eu l-am rugat, şi el m-a bruftuit. 
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HELENA: 


LYSANDER: 
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MI, 2] 
O, Hermia, ce fericită eşti! 
Iubirea chemi cu ochii tăi cerești... 
Nu lacrima le dete strălucire, 
Eu mult mai des am lacrimi în privire. 
Nu, nu! sînt slută ca o liohioană, 
Cind fiarele mă văd, o iau la goană. 
Deci lui, mai crud ca fiara din pădure, 
Cum pot să-i cer în preajmă să mă-ndure? 
M-ai îndemnat, oglindă mincinoasă, 
Să cred că-s tot ca dînsa de frumoasă. 
Ce văd? Lysander? Inima se frînge... 
E mort? Sau doarme? Nu văd strop de sînge, 
Lysander! Mă auzi? Eşti viu? Răspunde! 


(trezi ndut-se) 


Prin foc merg pentru tine orişiunde... 
Prin pieptu-ţi diafan zăresc — minune! — 
Cum inima îţi bate... însă spune, 
Demetrius pe unde-i? Ce tilhar! 

Cu spada asta moartea-i dau în dar! 


Te rog, Lysander, nu vorbi aşa! 

Ce-ți pasă că i-e dragă draga ta? 

Ei numai tu-i ești drag... Fii fericit! 
Ba-mi pare rău de timpul irosit 

În preajma ei. Nu Hermia mi-e dragă; 
Helenei îi înehin iubirea-ntreagă/! 
Cum să nu schimbi un corb“ pe-o hulubiță? 
Dar gîndu-ndrumă-a omului voință; 
Și gîndul meu îmi spune răspicat 

Că tu frumoasă eşti, cu-adevărat. 
Orice rodire vremea ei şi-așteaptă; 

Așa nici mintea mea nu era coaptă, 
Acum, că am atins desăvîrşirea, 
Voinţei călăuză-i e gîndirea; 

Și ca-ntr-o earte,-n ochii tăi. mi-arată 
Poveşti cum n-au fost scrise niciodată, 
De mine rideţi toţi necontenit; 

Cu ce, Lysander, oare ţi-am greșit? 
Nu e de-ajuns că el... nu e de-ajuns 
Că el dispreţu-amar nu şi-a ascuns? 
Cuvinte bune nu mi-a spus deloc... 
Să-ndur acum bătaia ta de joc? 


mM, 2] | 
Îţi rizi de mine, da, îţi rizi de mine... 
Te porți urit... N-aș fi crezut... Ruşine! 
Adio, dar... Deci, tetu-i de prisos... 
Eu am crezut că ești mai omenos... 
Cu-o fată alungată de imbit 

Nu te-ai purtat precum s-a cuvenit... 
(Tese. ) 


LYSANDER: Pe Hermia nu a văzut-o... Lasă! 
În cale Hermia nicicînd să-mi iasă!... 
Gustînd numai cofeturi şi dulceaţă, 
La urmă te cuprinde-o mare greață. 
Cei care-o erezie părăsesc 
Mai aprig decît toți o duşmănese. 
Pe tine, Hermia, ca pe-un eres, 
Cu toţi te vor uri — eu, mai ales. 
Tu, inimă, puterea ta deplină 
Helenei fă-o scut şi i-l închină! 
(Teses) + 

HERMIA? (trezindu-se) 


Lysander! Ajutor! Vai, ajutor! 

Pe sîn se urcă-un șarpe-ngrozitor! 

Ueide-l, fie-ţi milă... Ah, ce vis! 

Vai, tremur, deși ochii i-am deschis... 

De inimă un şarpe m-a mușcat, 

Tu surideai privindu-l nemișcat... 
Lysander! Unde ești?! Cum? Nu răspunde? 
Ce? M-a lăsat, şi a plecat? Dar, unde? 

În numele iubirilor, vorbeşte! 

Vai, spaima neagră simt cum mă zdrobeștel| 
Plec să te caut... Nu mai eşti aci! 

Pe tine sau mormintu-mi voi găsi. 

(Iese. ) | 
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ACTUL III 


SCENA 1 


(Alt colț al pădurii. Titania doarme. Intră Gutuie, Blindu, Jurubiţă, Flauty 
Bolişor şi Subtirelu. 


JURUBIȚĂ : S-a strîns toată lumea? 

GUTUIE: Toţi în păr! Aici e un loe grozav pentru repetiție“. Pajiş- 
tea asta o să fie scena, mărăcinișurile de colo vor îi culisele; 
o să jucăm piesa, ca şi cum am fi în faţa ducelui. 

JURUBIȚĂ: Gutuie!... 

GUTUIE: Ce vrei, fălosule? 

JURUBIȚĂ: Sînt unele lucruri în comedia asta, a lui Pyram şi a 
Thisbeii care n-au să placă. Mai întîi de toate, Pyram trebuie 
să scoată o sabie și să se înjunghie. Și doamnele nu pot îndura 
așa ceva. Ce ai de ? 

BOTIȘOR: La dracul Asemenea treabă o să le sperie, ceva nemai- 
pomenit | 

SUBȚIRELU: Eu zic să lăsăm chestia asta la urmă de tot, cînd s-o 
termina piesa. 

JURUBIȚĂ: Da’ de unde! Știu eu un șiretlic, ca să iasă toate bine. 
Scrieţi-mi un prolog, și scrieți în prologul vostru că spadele 
astea nu ne pricinuiese nici un rău și că Pyram nu se omoară 
de-adevăratelea. Și ca să vă creadă toată lumea, spuneţi-le că 
eu, care-l fae pe Pyram, nu sînt Pyram, ci sînt Jurubiţă, ţesă- 
torul, Asta o să-i liniştească de-a binelea, 

GUTUIE: Hai să facem prologul; o să fie scris o dată în versuri 
de opt silabe şi o dată în versuri de șaset€, 

JURUBIȚĂ: Nu, lasă, mai pune două; să fie opt și opt. ĝ 

BOTIŞOR: Dar, ce ziceți; de leu, n-or să se sperie doamnele?®7 

SUBȚIRELU: Ba, mie, drept să vă spun, tare mi-e teamă că or să 
se sperie. 
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(III, i] 

JURUBITĂ: Băieți, trebuie să ne gândim bine. Să aducem, Doamne 
păzeşte, un leu, așa, printre doamne, ăsta c un lucru îngrozitor! 
Că nu-i pe pămînt o fiară mai grozavă decît leu! în carne şi 
oase. Trebuie să ne mai gândim. 

BOTIȘOR: Înseamnă că mai e nevoie de un prolog, pentru leu.’ 

JURUBIŢĂ: Da,_ trebuie să spunem cum îl cheamă pe ăl care face 
pe leul. Și să lase să i se vadă jumătate din obraz prin ceafa 
leului. O să trebuiască să se exprime chiar el cu vreo cîteva 
cuvinte. Ceva care să sune cam așa; „Doamnelor!“ sau „Fru- 
moaselor doamne“, „vă cer“ sau „vă rog“ sau „vă dorese să 
nu vă fie frică, să nu tremuraţi. Răspund de viaţa voastră cu 
a mea. Dacă aţi crede că eu sînt leu, ar fi vai și-amar de viaţa 
mea. Nu, nici pomeneală! Sînt om, ca toți ăilalți”. Și atunci 
să-și spună numele şi să recunoască pe fată că e Blindu, tîm- 
plarul8. ji 

GUTUIE: Bine, aşa să facem. Dar mai sînt două lucruri tare grele; 
mai întîi, nu ştiu cum o să aducem Luna într-o cameră. $üti, 
doar, că Pyram și 'Thisbeea se întilnese noaptea, pe lună. 

BLÎNDU: N-o să fie lună cînd o să jucăm piesa? 

JURUBIȚĂ: Un calendar! Un calendar! Uitaţi-vă în almanah! 
Căutaţi Luna! Căutaţi Luna! 

GUTUIE: Da, ... o să fie lună, 

JURUBIȚĂ: Păi, atunci e de-ajuns să lăsaţi deschisă. o fereastră; 
luna o să se vadă pe fereastră. 

GUTULE: Da, o să vină unul cu o crosnie de mărăcini și cu un fnar"? 
şi să spună că el are atenția să fie persoana Lunii. Dar mai 
e o chestie; trebuie să aducem și un zid în cameră. Pentru 
că aşa spune povestea, că Pyram şi Thisbeea își vorbeau prin 
crăpătura unui zid. aao a g | 

BLĪNDU: N-o să putem aduce un zid acolo, în odaia dumnealor, 
Tu ce zici, Jurubiță? | 

JURUBIȚĂ: Oricine poate să joace rolul zidului. N-are decit să se 
minjească cu puțin ipsos sau cu humă, sau cu tencuială și o 
să pară un zid sadea. Şi pe urmă să-și restire degetele, uite-așa, 
și Pyram și Thisbeea or să poată să-și vorbească în șoaptă, 
ca prin crăpătura unui zid. | 

GUTUIE: Dacă o putem face și p-asta, totul merge strună! Hai; 
așezați-vă copii ai mamelor voastre! Să repetăm rolurile. Începe 
tu, Pyram. Și după ce termini ce ai de spus, intri în tutișul 
ăsta. Şi așa, fiecare cum îi vine rîndul. 

(Intră Puck — neväzut. ) 


PUCK: „Ce gugumani fae hărmălaia asta, 
Aici, lingă culcuşul doamnei noastre? 
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Cum, joacă teatru? Ah, îi voi privi, 
lar, la nevoie, fi-voi şi actor. 
GUTUtE: Vorbeşte, Pyram! Thisbea, vino în față! 
PYRAM: Din flori, o 'Phisbea, urcă dulci miasme... 
GUTUIE: Miresme, miresme!... 
PYRAM: „urcă dulci miresme, 
Așa-i și răsuflarea-ţi, draga mea... 
Dar, ce aud? Un glas... Așteptat-o clipă. 
Mă-ntore; mă due să văd ce s-o-ntimpla. 


(1ese.) 
PUCK: Cel mai ciudat Pyram jucat cîndva... 
(lesc.) 


THISBE: Acum, trebuie să vorbesc eu? 
GUTUIE: Sigur că da. E rîndul tău. Trebuie să pricepi că a plecat 
doar să vadă ce-i cu glasul ăla pe care l-a auzit, și se întoarce 
“tadată. | 
THISBE: Strălucitor Pyramus, albi crini porți pe obraz, 
Mai rumen decît roza ce creşte glorios, 
Cel mai zglobiu din tineri, tu, macabeu. viteaz, 
“Trăpaş ce-aleargă iute și-i pururi credincios, 
Chiar la mormînt la Nenea voi merge să te caut. 
GUTUIE: La mormiînt, la Ninus?0, măi omule! Dar nu trebuia să 
spui acum chestia asta. E un răspuns pe care i-l dai mai tîrziu 
lui Pvram. Îţi spui tot rolul dintr-o dată; și replicile, şi tot. 
Pyram, vino, e rîndul tău acum. Trebuie să intri cînd zice ea 
+.» Şi-i pururi credincios“ | | 


(Intră Puck şi Jurubiţă care are pe umeri un cap de măgari.) 


THISBE: Trăpaş ce-aleargă iute şi-i pururi credincios: 

PYRAM: De-aș fi frumos, o Thisbea, aș fi numai al täu. 

GUTUIE: Îngrozitor! Nemaipomenit! Sîntem vrăjiţi! Oameni buni, 
să fugim ! Ajutor! 


(Fug tofi.) 


PUCK: Vin după voi, la joc să vă-mboldese, 
Prin grohotiș, prin ghimpi, prin glodăraie, 
Voi fi sau cal, sau câine ciobănese, 
Urs fără cap, sau porc, sau vilvătaie. 
Sar, latru, mormăi, grohăi, ard — pe rînd... 
Cal, câine, urs, porc, flacără arzînd, 
(Tese. ) 
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JURUBIȚĂ: Ce i-o fi apucat? De ce fug? Vor să-mi tragă o păcă- 
leală, desigur. 
(Se întoarce Botişor.) 


BOTIȘOR: O, Jurubiţă, cum te-ai schimbat! Ce văd pe umerii tăi? 
(Iese. ) 

JURUBIȚĂ: Ce să vezi? Un cap de măgar, asta vezi! 
(Intră Gutuie. ) 


GUTUIE: Zeii cu tine, Jurubiță, zeii cu tine! Te-ai schimbat de 
tot! 
(Iese. ) 


JURUBIȚĂ: Le-am ghicit şmecheria! Vor să mă facă măgar, să mă 
sperie, dacă pot. “Dar cu nu vreau să plee de-aici, şi pace! O să 
mă plimb încoace şi încolo, și o.să încep să cint, să vadă ei că 
nu mi-e frică deloc. 


(Cântă. ) 


Mierloiul negru şi glumet 
Cu ciocul lui gălbiu, 

Şi sturzul, meșter cântăreț, 
Și sprintenul seatiu... 


TITANIA: (trezindu-se) 
Ce înger mă trezeşte dintre flori? 


JURUBIȚĂ: (Cântă. ) 

Și vrăbii, grauri, cioeîrlii, 

Și cucul cîntă-acă, 

Dar ce bărbat ar îndrăzni 

Să-i spună-n faţă nu? 
Pentru că, la drept vorbind, cine ar vrea să-și pună mintea, 
cu o pasăre atit de neghioabă? Cine să se apuce să tăgăduiască 
spusele cuiva care nu știe să spună decit „cu-cu“, şi atita tot? 


TITANIA: O, muritor frumos, mai cîntă încă! 
Auzul meu iubeşte cîntu-acesta, 
Făptura ta vrăjitu-mi-a privirea. 
lar sufletu-mi silit de-a tale haruri, 
Din prima clipă, fermecat îți jură 
Că te iubeşte mult peste măsură. 
JURUBITĂ: Mi se pare, doamnă, că nu prea aveţi de ce mă iubi. 
Dar, la drept vorbind, iubirea și mintea nu prea duc azi casă 
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bună. Păcat că nu găsesc nişte vecini inimoși să-i împace. Vedeți, 
mă pricep şi la glume, dacă e vorba. 

TITANIA: Eşti înțelept, precît ești de frumos! 

JURUBIȚĂ: Nu, nu prea sînt nici una nici alta. Dar dacă aş avea 
destulă înțelepciune să ştiu să ies din pădurea asta, nici vorbă 
că aș fi destul de înțelept ca să mă folosesc de o asemenea îÎnțe- 
lepciune. 

TITANIA; Nu vei pleca din codrul cel silhui, 

Ci lingă mine-n veci o să rămîi, 

Sînt duh de stirpe-naltă; am o țară 
care-i pururi soare, şi e vară. 

Și te iubesc; cu mine vei rămîne, 

Te vor sluji mulțimile de zîne, 

Ce-ţi vor aduce din adînc de mare 

Grămezi de aur şi mărgăritare, 

Vor îngîna în şoaptă dulci cîntări 

Cînd vei dormi în așternut de flori. 

De tot ce-i pămîntese te-oi dezlega, 

Un duh să fii zburînd, în preajma mea. 

Veniţi, Fir-de-păianjen, Măzăriche, 

Bob-de-muștar şi Fluturaş! Veniţi! 

. (Intră patru zine.) 


PRIMA ZINĂ:  Supus mă-nchin! 


A DOUA ZÎNĂ: Şi eu! 

A TREIA ZÎNĂ: Şi eul 

A PATRA ZÎNĂ: Și eul 
TITANIA; Să fiți cuviincioase cu-acest domn, 


Dansaţi în fața lui şi ţopăiți, 
Culegeţi fragi și mure și smochine 
Și struguri cu lucire de rubine, 
Furafi și mierea harnicei albine, 
Din ceară, torte mici să plămădiţi, 
Să strîngeţi licuricii auriţi, 
Să-i lumineze pașii lui slăviţi. 
Cu-aripi de fluturi ochii să-i umbriți, 
Cind luna se strecoară prin răchiți. 

| Vă închinaţi, supuse să îi fiți. 

PRIMA ZÎNĂ: Mărire muritorule| 

A DOUA ZINĂ: Mărire! 

A TREIA ZÎNĂ: Mărire] 

A PATRA ZÎNĂ: Mărirel 
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JURUBIȚĂ: Vă mulțumesc din inimă măriilor-voastre. Vă rog, 
însă, care e numele domniilor-voastre? 

PRIMA ZÎNĂ: Fir-de-păianjen. 

JURUBIȚĂ: Aș fi fericit să leg o prietenie mai strînsă cu domnia- 
voastră, stimată domnişoară Fir-de-păianjen. Oricum, dacă o 
să mă tai la un deget??, pe dumneavoastră o să vă chem în 
ajutor. (Către altă zînă): Pe dumneavoastră cum vă cheamă, 
domnişoară? 

A DOUA ZÎNĂ: Măzăriche. 

JURUBIȚĂ: Vă rog să transmiteţi salutările mele doamnei Păstaie, 
mama domniei-voastre şi domnului Harac, tatăl dumneavoastră. 
Domnișoară Măzăriche, aş vrea să vă cunose mai îndeaproape. 
(Către o altă zînă): Numele dumneavoastră, vă rog frumos, 
domnişoară! 

A TREIA ZÎNĂ: Bob-de-muştar. 

JURUBIȚĂ: Stimată domnişoară Bob-de-muștar, am avut prilejul 
să cunosc bine răbdarea dumneavoastră. Uriașul acela misel 
pe care-l cheamă Antricot a înghițit o sumedenie de rude de-ale 
domniei-voastre. Vă asigur că bunătatea dumneavoastră mi-a 
dat lacrimi în ochi. Doresc să vă cunosc și mai îndeaproape 
domnişoară Bob-de-muștar. Sp e 

TITANIA; Petreceţi-l acolo, în umbrar... 

Privirea, lanii-mi pare-nlăcrimată*. 
Cînd plinge ea, pling florile amar, 
Jelind o biată fată înşelată... 
Purtaţi-l lin; vedeţi s-adoarmă-ndată. 


(Ies. ) 


SCENA 2. 
Un colf al pădurii. Intră Oberon. 


OBERON: S-o fi trezit Titania din somn? 
Și cine i-a ieșit întîi în cale, 
Al inimii stăpîn, şi-al minţii sale? 
(Intră Puck.) 


Dar, iată, vine solul meu poznaș. | 
Ce veşti mi-aduci din codrul cel vrăjit? 
PUCK: Stăpîna de-un pocit s-a-ndrăgostit. 
| Lîngă umbrarul ei ascuns și sfint, 
Cînd ea dormea în tihnă, somn adine, 


OBERON: 


PUCK: 


OBERON: 
PUCK: 
DEMETRIUS: 
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O ceată de cîrpaci, de derbedei, 
Ce-abia-și cîștigă traiul, dintre cei 
Care-au umplut maghernițele-Atenei, 
S-au adunat în marginea poienii, 

Ca să repete-o piesă. (Cum cred eu, 

S-o joace vor la nunta lui 'Theseu.) 
Era în ceată-un slut, un guguman, 
Ce îl juca în piesă pe Pyram;: 

Cînd în tutiş întră pentru o clipă, 

Am folosit prilejul și, în pripă, 

l-am pus pe trunchi o ţeastă de măgar. 
Și cînd în scenă se întoarse iar, 

Ai lui, văzându-l cu așa podoabă, 

La fugă-au rupt-o-n cea mai mare grabă, 
Precum un stol de giște sau sitari 

Ce-i simt în preajma lor pe păsărari, 
Sau, mai curînd, precum un cârd de ciori 
Ce văd cum vine-un pile de vînători, 
Și se repede de parcă își dau duhul 

Şi mătură cu-aripa lor văzduhul... 
l-alerg din urmă, fără să mă vadă, 
Ei fug, se prăvălese cu toţi grămadă, 
Urlind avan, chemînd într-ajutor 
Atena și întregul ei popor. 

Cam slabi cu duhul, îngroziţi prea tare, 
Că-s încolțiţi de diișmani li se pare. 
lar mărăcinii haina le-o sfișie, 

O mînecă le fură, o tichie. 

Așa-i petrec prin codru-ntunecos, 
Lăsîndu-l pe Pyram cel preatrumos. 
Si-astfel s-a petrecut; cînd s-a trezit, 
văiasa de-un măgar s-a-ndrăgostit. 
Frumos s-a potrivit, cum n-am crezut. 
Dar eu flăcău-acela ce-ai tăcut? 

L-ai fermecat, precum ţi-am dat poruncă? 
Da, nici o grijă. Poate doarme încă. 
Dar lingă el, dormea și biata fată; 
Cînd s-o trezi, o va vedea îndată. 
(Intră Demetrius şi Hermia.) 

Stai lîngă mine! Uite, e chiar el. 

Pe fată-o ştiu, dar pe băiat defel. 

De ce m-alungi, cînd ard de dorul tău? 
Doar c-un duşman te porți atît de rău, 


EEEE, 2} 
HERMIA: Te cert, și-atit; dar, ce cumplit mă tem, 
Că tu mi-ai dat temei să te blestem. 
Că pe Lysander dacă l-ai ucis, 
Și numele-ţi e-acum cu sînge scris, 
Loveşte şi în mine! 
Nici Soarelui nu-i dragă dalba zi, 
Aşa cum el pe mine mă-ndrăgi. 
Să ered că-n somn m-a părăsit? Nu pot! 
Mai vrednie de erezare-ar fi, socot. 
Să văd pămîntul despicat în două, 
Prin miezul lui cum trece luna nouă, 
Izbindu-l crunt pe frate-su-n amiaz. 
Tu l-ai răpus, citese pe-al tău obraz, 
Şi-n ochii pironiți şi fără vlacă. 
DEMETRIUS; Ba eu sînt mort; ființa mea întreagă 
E slîrtecată de cruzimea ta; 
Tu, ueigașa mea, rămii o stea, 
Un glob străleitor pe-naltul cer. 
HERMIA: Unde-i Lysander? Doar atît îţi cer, 
Demetrius, o, dă-mi-l înapoi! 
DEMETRIUS: Aş vrea să-i zvîrlu stîrvul la copoi! 
HERMIA: Îmi pierd răbdarea ce s-ar cuveni 
S-o aibă-o fată... Javră, marș de-aci! 
De oameni fii de-a pururea uitat! 
Deci, l-ai ucis! Dar spune-adevărat; 
Ai milă, spune-mi; dacă nu dormea, 
Ai fi-ndrăznit să îl loveşti aşa? 
Ce faptă de viteaz! Năpîreă, iată, 
Nu are-o limbă-atit de-nveninată. 
DEMETRIUS: Nu-s vinovat! Te minii în zadar! 
Nu i-am atins un fir de păr măcar! 
Dealtminteri, nici nu-i mort, pe cîte știu. 


HERMIA: Te rog din suflet, spune-mi că e viu. 
DEMETRIUS: Și dacă-ți spun, în sehimb tu ce-mi vei da? 
HERMIA; Un drept; să pieri pe veci din calea mea. 


Mi-e silă! Plec! Să nu-mi mai ieși în față, 
Chiar dacă el ar fi saw nu în viață. 
(Tese. ) 

DEMETRIUS: E. de prisos să-ncere să mă ațin 
Pe urma ei... Deci, să mă cule puţin! 
Povara întristării mă zdrobeşte 
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PUCK: 


OBERON: 


PUCK? 


OBERON: 


PUCK: 


OBERON: 


PUCK; 
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Cînd somnul datoria nu-mi plătește; 


Aştept; că poate-n slînta lui risipă, 


Va poposi şi lîngă mine-o clipă... 
(Se culcă.) 


Vai, ce-ai făcut? Ce rău le-ai încureat! 
Văd că pe-un alt flăcău l-ai fermecat; 
Şi-ai preschimbat, lipsit de iscusinţă, 
Statorniea iubire-n necredință, 

Așa vrea soarta-atotcârmuitoare, 
Credinţă pune-n cumpeni, şi trădare; 
De-şi ţine unul credincios cuvîntul, 

O mie-n schimb îşi calcă legămîntul. 


Aleargă, fugi ca vintul, află-ndată, 

Unde-i Helena, preafrumoasa fată; 

E palidă, de parcă n-are viață, 

Suspine grele sîngele-i îngheață”s. 

Cu farmece s-o chemi degrabă-aci, 

Eu, între timp, pe el îl voi vrăji. 

Alerg, n-o să mă-ntreacă-n zbor, cînd sar, 
Săgeata celui mai vinjos tătar”, 


( Iese.) 


Floare, floare-nsîngerată 
De-a lui Cupidon săgeată 
Ochii farmecă-i pe dată! 
Şi să-i pară dalba fată 

Că-i o stea care-și arată 
Strălucirea fără pată. 
Pentru setea-ți necurmată, 
Leacul doar la dînsa-l catăl 


(Se întoarce Puck.) 


Crai al cetei de pitici, 
E Helena-n preajmă-aici! 
Cel pe care l-am vrăjit 
Vine-n urma ei, spăsit... 
Tii, grozave întîmplări 
Proşti sint bieţii muritori! 


Fac o larmă! Vor ajunge 


- Somnul celuilalt s-alunge... 


Vor peţi-o amîndoi! 
Ce petrecere de soil 
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Rid cu hohote, fac haz 
Cînd se-ntîmplă vreun necaz... 


(Intră Lysander şi Helena. ) 


LYSANDER: Cum crezi că rid, cînd jur că te iubesc? 
Batjoeura şi plinsul nu se-mpacă; 
Cuvintele ce-n plins se plămădese 
Spun adevărul; plînsul mă îneacă... 
Si cum să-mi tălmăcești, aşa,-n răspăr, 
Cuvîntul care-i singuru-adevăr? 
HELENA: Minciuni! Cucernică, drăcească luptă; 
Cînd adevărul pe-adevăr omoară! 
Juri Hermiei iubire ne-ntreruptă? 
Spui vorbe grele, vorba-i prea uşoară... 
De cîntăreşti ce-i spui și ce-mi spui mie, 
Vezi că nimie n-ai pus pe terezie. 


LYSANDER: Orb fost-am cînd iubire i-am jurat. 

HELENA: Acum, de-o lași, ești mai necugetat. 

LYSANDER: Demetrius pe ea o îndrăgește! 
(deşteptindu-se) 


DEMETRIUS: Helena! Zînăl Chip dumnezeiese! 
Cu ce pot ochii să-ți asenmiesc? 
Mai tulbure-i cleştarul, pasămite; 
Ţi-s buzele cireşe pîrgnite, 
Ce-aşteaptă o-nlocată sărutare. 
Şi neaua de pe Taurus” îmi pare 
Mai neagră decit penele de ţarcă, 
Fiindcă mîna ta. mai albă-i parcă. 
Dă voie gurii mele să-ți sărute 
Pecetea, frumuseţii ne-ntrecute! 
HELENA: O, iad! O, chinuri grele! Văd prea bine 
Că v-aţi legat să faceți haz de mine. 
De-aveaţi un dram de bună-cuviinţă, 
M-aţi fi scutit de-această umilință. 
Nu vi-i de-ajuns că mă urîţi cumplit? 
Acuma și-n batjocuri v-aţi unit? 
Vi-i chipul omenesc, precît se pare; 
O, fiţi la fel de oameni și-n purtare! 
Zadarnic mă slăviţi peste măsură, 
Cînd inima v-o stiu mocnind de ură... 
De dragul Hermiei vă învrăjbiţi, 
Şi-acum vă-ntreceţi să mă umiliţi, 
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Isprava-i asta, faptă de bărbaţi, 
Obrajii mei în lacrimi să-i scăldaţi? 
Un om de neam nicicînd n-ar cuteza 
Să ridă de durerea altcuiva, 
Cum rîdeți voi acum de-obida mea. 
LYSANDER: Demetrius, eşti necinstit și rău; 
Că Hermia ţi-e dragă, știu și eu. 
De-aceea-ți jur, mi-e cugetul curat, 
Ţi-o las, căci o iubeşti cu-adevărat, 
Şi-n schimb îți cer atita doar+ fă-mi parte 
De dragostea Helenei pîn’ la moarte! 
HELENA: Batjocură, ți-s vorbele deșarte! 
DEMETRIUS: Pe Hermia păstreaz-0; ţi-o las țiel 
Iubirea mea s-a stins pentru vecie... 
Și inima-mi se-ntoaree azi, pribeagă, 
Spre tine, spre Helena mea cea dragă, 
Și-aicea va rămîne... 


LYSANDER: Nu-i aşa... 
DEMETRIUS: Nu-mi ştii credința, nu o defăima! 


Să n-o plăteşti prea scump, ia seama binel 
Dar, iată; scumpa ta iubită vine! 


(Intră Hermia.) 


HERMIA: Tu, beznă, vlaga ochilor o sorbi, 
Mai ageră-i urechea, ochii orbi; 
Privirii, deci, atît cât i-ai răpit, 
Auzului întors-ai întreit... 
Nu bieții ochi încoace m-au purtat; 
Urechea mea, Lysander, te-a afiat. 
Cum de-ai lăsat-o-astitl pe draga ta? 


LYSANDER? Cum să rămîn? Iubirea mă gonea... 
HERMIA; Dar ce iubire te-a-ndemnat să pleci? 
LYSANDER: Helena e iubirea mea pe veci. 


Ea, negreşit, mai mîndră-i decît toate... 

Sporind podoaba nopții înstelate, 

Întrece-n frumuseţea, ei deplină 

Lucelerii cu ochii de lumină, 

Și toate-aceste cercuri de văpăi... 

De ce-ţi porți către mine pașii tăi? 

De ce te las? Nu înțeles-ai încă? 

Mă-ndeamnă ura ce ţi-o port, adincă. 
HERMIA: Nu cred ce-mi spui... Nu am nici un temei.. 
HELENA: Deci Hermia s-a înțeles cu ei! 

Au uneltit să-şi bată joc tustrei 
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HERMIA: 


HELENA: 
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De eea mai obidită din femei. 

O, Hermia, vrăjmașă mi te-arăţi! 

De ce-ai urzit cu oamenii aceştia 
Să-mi faceţi parte numai de batjocuri? 
Noi tainele mereu le-am împărțit, 

Și ne-am legat surori, în ceasuri lungi 
Cînd timpul îl certam că-i prea grăbit 
Să ne despartă... Ai uitat acestea? 
Prietenia de pe vremea școlii? 


“Copilăria cea neprihănită? 


Coseam, cu-ndemnarea unor zine, 
Aceeași floare dalbă pe gherghel. 
Şedeam pe-aceeaşi pernă amiîndouă, 
Cîntam același cînt, cu-acelaşi glas, 
De parcă mînă, cuget, glas și suflet 
Aveau același trup. Așa creseut-am: 
Precum două cireşe-naemănate, 
Unite-n despărțirea lor. 

Ca două boabe pe un singur lujer; 
O inimă aveam, în două trupuri, 
Ca două scuturi pe aceeași stemă, 
Încoronate de acelaşi coif. 

Şi vrei să rupi această legătură, 
Unindu-te cu cei ce rid de mine? 
Nu-i vrednic de-o prietenă, de-o fată! 
Te poate osîndi orice femeie, 

Deşi doar cu lovită-s dintre toate. 
Mă miră vorba asta pătimașă. 

Nu rid de tine; tu mă penegrești. 
Dar pe Lysander cine l-a-ndemnat 
Să-mi laude în rîs obrajii, ochii? 
Demetrius, cel'alt iubit al tău 

(Ce pîn-acum mă alunga cu silă), 
De cine fost-a învățat să-mi spună 
Minune fără preţ, zeiță, zînă? 

De ce vorbeşte ăstiel cu aceea 
Pe care o urăște? Și Lysander 

De ce s-a lepădat de-a ta iubire 

Şi inima mi-o dete mie-n dar? 
Nu tu i-ai pus la cale pe-amîndoi? 
De nu m-alintă soarta, nici norocul, 
Și n-am, ca tine, parte de iubire, 
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Și dragostea mea nu e răsplătită, 
E pricină de milă, nu de ris. 
Nu te-nțeleg! Nu ştiu ce vrei să spui... 
Urmează! Ha! Prefă-te că eşti tristă, 
Și strîmbă-te la mine cînd mă-ntorc! 
Clipiţi din ochi şi rîdeţi pe ascuns! 
Desigur, toată lumea se va-ntrece 
Să laude frumosul vostru joe. 
Dacă-aţi avea măcar un dram de milă, 
De bunătate, bună-cuviință, 
N-aţi face-o ţintă-a glumelor din mine. 
Adio! Plee! Greșeala e şi-a mea. 
Şi leacu-i despărțirea, poate moartea. 
Oprește-te, frumoasa mea Helena! 
Mă iartă, viaţa mea, iubirea mea! 
Grozav ! 
N-o mai jigni așa, iubite! 
De n-o ajută rugămintea ei, 
Cu sila îl învăţ cum să se poarte! 
Amenințarea ta n-are putere 
Mai mult ca rugămintea ei firavă... 
Helena, te iubese! Îți jar pe viața-mi 
Pe care-s gata să mi-o dau în luptă 
Cu cel ee nu m-ar erede că mi-ești dragă. 
Îţi jur că te iubese mai mult ca el! 
Hai, vino, de-i aşa, și fă-mi dovada! 
Hai, iute! 
Unde vrei s-ajungi, Lysander? 
În lături, arăpoaico!7 
Nu! N-ai teamă! 
El se preface cum c-ar vrea să-l lași, 
Dar nici nu se clinteşte... Prea-i moliu! 
Dă-mi drumul! Pocitanie! Scai! Mîtă! 
Altminteri, te azvirlu ca pe-un sarpe! 
De ee eşti rău? Ce te-a schimbat așa, 
Iubitul meu? 
Tabitul tău? Piei, ciumă! 
Să nu te văd, grețoasă doftorie! 
Glumeşti? 
Ştii bine că glumiți cu toții. 
Demetrius, îmi țin cuvîntul dat 
Să-l iscălești aşa cum cere legea; 
Te ține-n loc o legătură slabă. 
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Dar cum? Vrei s-o lovesc, sau s-o ucid? 
Chiar de-o urăsc, nu pot să-i fac un rău. 
Ce rău mai crincen poate fi ca ura? 
Să mă urăști? De ce, iubitul meu? 
Nu mai sînt Hermia? Nu ești Lysander? 
Sînt tot aşa frumoasă ca pe vremuri. 
Az’ noapte mă iubeai! Și, tot az'noapte, 
M-ai părăsit! E-adevărat? O, zei! 
Nu-i doar o glumă? 

Ba-i adevăr! 
Și nu mai vreau să-mi ieși vreodată-n cale. 
Deci lasă şi-ndoială şi nădejde; 
E-adevărat, nu-i glumă; te urăsc, 
Și o iubesc pe draga mea Helena. 
Vai! (Helenei:) Ticăloasă! Vierme-ascuns fn 

ficare! 
Tu, hoață de iubiri, te-ai furișat 
Si mi-ai furat iubitul! Tu! 
Frumos! 
De ce mă faci să-ți spun cuvinte grele? 
Nu ţi-e rușine! Nu roșești deloc? 
Ruşine! Prefăcuto! Pfui! Paiață! 
Paiaţă? Pentru ce? Aha! Pricep! 
Ea, pasămite,-i "'naltă, eu măruntă; 
S-a tot fălit cu înălțimea ei 
Şi-astiel în ochii lui a cîștigat. 
Ce, crezi c-atit de sus te-ai ridicat 
Doar pentru că-s așa de mărunţică? 
Sînt mică, zici? Prăjină-nzorzonată! 
Sînt mică? Nu sînt chiar atit de mică 
Încât să nu ajung să-ţi zgîrii ochii... 
O, domnilor, vă rog, chiar dacă rideti, 
Să n-o lăsaţi cumva să mă lovească. 
Eu nu sînt rea și nu știu să mă bat, 
Fricoasă sint, aşa cum se cuvine 
Să fie-o fată; n-o lăsați să dea! 
Să ştiţi; chiar dacă dinsa e mai mică, 
Tot nu-i pot ţine piept! 
Mai mică? Iarăşi! 

O, Hermia, de ce mă urgisești? 
Sr doar că te-am iubit întotdeauna, 
Și tainele ți le-am păstrat cu grijă, 
Şi nu ţi-am cășunat vreun rău; iubirea 
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Pe caze lui Demetrius i-o port 
M-a-mpins să-i spun că vii aici, în codru, 
De-ndată el pleacă pe urma ta; 
Din dragoste, cu l-am urmat pe el. 
M-a izgonit, mi-a spus că mă ucide. 
Si-acum, de mă lăsaţi să plec în pace, 
Mă-ntore cu nebunia mea-n cetate 
Și nu mai vin nicicind în urma voastră, 
Vedeţi cit sînt de proastă şi de slabă. 
Hai, pleacă! Cine te mai ţine-n loc? 
O inimă ce-o las neputincioasă. 4 
Cui? Lui Lysander? 

Lui Demetriae. 
Nu-ţi face rău, Helena mea! N-ai teamă! 
Nu, domnule, cu toate că-i tii partea, 
O, la minie-i rea şi e vicleană, 
La şcoală se purta precum o vulpe. 
Deşi e mică,-i tare-aturisită. 
lar mică? Numai mică știi să zici? 
Cum de-ndurați să mă hulească-ntruna? 
Stai, că-ți arăt eu ţie! 

Fugi, Pitică! 

Să nu mai cereşti deloc, în nici un fel! 
Copil legat cu buruieni vrăjite, 
Tu, ghindă! Ciob! J 

Eşti prea-ndatoritor 
Cu-o fată care te disprețuiește. 
Dă-i pace! Nu vorbi despre Helena. 
Și nu-i lua apărarea; dacă vrei 
Măcar în gînd s-o îndrăgeşti cumva, 
O vei plăti. 

Acum nu mă mai ţine 
Dacă-ndrăzneşti, hai, vino, să vedem 
Cine-are drept la dragostea Helenei. 
(Lysander şi Demetrius ies.) 

Da, domnişoară, uite ce-ai făcut! 
Stai, nu fugi! 

Nu, nu mă-nered în tine! 
În preajma ta eu nu mă simt prea bine... 
Ți-s pumnii mult mai iuți; dar la picioare, 
Mai ageră-s... Deci plec în fuga mare. 


(lese), 


(III, 2] 


HERMIA; Sînt uluită, nu știu ce să spun 
(Iese). 

OBERON: Priveşte rodul nepăsării tale!78 
Cu voie, fără voie, faci doar șotiil 

PUCK: O, rege peste umbre, am greşit. 


Dar nu mi-ai spus că-mi voi cunoaște omul 
După veșmîntul lui atenian? 
Așa era acesta-nveșmîntat | 
Lăcoarea deci pe ochi i-am picurat. 
Dar nu-i nimic; grozav s-a potrivit! 
O glumă pîn’ la urmă a ieșit... 
OBERON: Flăcăii-n luptă vor să se măsoare; 
Hai, Puck, o beznă fă să se coboare, 
Să uree Acheronul”? pin” la stele, 
Să legi întregul cer cu piele grele. 
Cei doi vrăjmaşi în van vor încerca 
Să se găsească-n bezna asta grea. 
Ia glasul lui Lysander, cînd şi cind 
Cuvinte-amare-n noapte aruncînd; 
Cu rîsul celuilalt să rizi apoi, 
Și-ntruna depărtează-i pe cei doi, 
Pîn’ ce-o veni un somn de moarte, lung, 
Cu aripi de liliac, cu pași de plumb; 
Să picuri sucu-acestei buruiene 
Pe-a” lui Lysander adormite gene, 
Şi astfel nălucirea să-i alungi, 
Vor fi iar limpezi ochii lui atunci. 
Vor crede toţi, cînd s-or trezi, în zori, 
C-a fost doar vis, părelnice-ntîmplări. 
Pleca-vor spre Atena, veseli foarte, 
Prieteni credincioși pînă la moarte. 
lar eu mă due; reginei vreau să-i cer 
Să-mi dea-n sfîrșit pe micul scutier; 
Gonind dihania, vraja voi desface 
Și-o să pogoare iarăşi sfinta pace. 
PUCK: Să ne grăbim! Ai nopţii iuți balauri 
Sfişie norii-n zbor; chiar adineauri 
Ai dimineţii soli luciră-n zare; 
Strigoii, biete oști rătăcitoare, 
Fugiră-n gropi, iar tristele năluei 
Înmormîntate-n valuri, la răserueis0, 
În patul lor cu viermi se-aseund pe rînd, 
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(iir, 2] 
Să nu-i găsească ziua pe pămînt. 
În tainiţele negre se-ascund iarăşi; 
S-au prins cu noaptea crîncenă tovarăşi, 
Plămada noastră-i alta; deseori 
Cu-al dimineții erai pornese în zori, 
Căleînd sub paşi covorul moale-al ierbii, 
Spre locurile-n care se-ascund cerbii. 
Desehide zarea poarta-i de mărgean, 
Revarsă raze sfinte peste-ocean, 
Schimbînd în aur și în nestemate 
Foșnirea verde-a undelor sărate, 
Deloc nu zăbovi, cu teate-aceste, 
Să nu te prindă ziua, fără veste, 
Cînd încolo, cînd îneoa”, 
O să-i mîn încolo,-neoa;, 
Puck, toți știu de frica ta, 
Mînă-i deci încolo,-neoa”. 
Ha, vine unul! 


(Intră Lysander.) 
Demetrius! 'Trufaşule! Răspunde! 


“Fricosule! Hai, vino! Nu te-ascundel 


Pun mîna eu pe tine! 
Haide, vinol 
Găsim un loe mai bun! 
(Lysander iese, urmărind glasul. Intră Demetrius.) 
Mişel, ce mai! 
Vorbeşte! Unde fugi? Din ce tufiş 
Făcut-ai pentru ţeastă ascunziş? 
Mișelule! La stele te făleşti 
Că vrei să lupti! Hai, vino! Unde ești? 
Hai, vino să te mingii c-o nuia, 
Că nu ești vrednic, zău de spada mea! 
Aici mi-erai? | 
Hai, glasul mi-l urmează! 
În luptă-arată-mi inima-ţi vitează| 
(Iese. Intră Lysander.) 


Mă cheamă, îl alerg necontenit, 
Cînd cred că l-am aflat, a și pierit. 
Fricosul! Tare-i iute de picior! 
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Îi fugărese, el fuge mai cu spor, ` ; 
lar eu mă-nfund în spini... Mă-ntind acH 


(Se culcă.) 


O, vino binecuvintată zi! 
O clipă-arată-ți zarea ta de foc, 
Să-l pot vedea şi să-l ucid pe loc. 


( Adoarme, Intră din nou Puck şi Demelrius.) 


Hei, hei, Fricosule, hai, vin'-odatăl 
Dacă-ţi dă mîna, stai şi mi te-arată, 
Alergi din loc în loc, te-ascunzi în ceață 
Și nu-ndrăzneşti să mă priveşti în față, 
Pe unde eşti? 

Aicea, vezi prea bine! 
Plăti-vei scump că-ți rizi aşa de mine! 
Așteaptă tu, că zorii vin acum, 
Și-o să vedem! Dar pîn'-atunci, drum bunt 
Sint ostenit... Mă cule puţin aci! 
Dar n-ai tu grijă: miine vei pieri... 


(Se culcă şi adoarme. Intră din nou Helena.) 


O, noapte neagră, haide, zbori mai iute! 
Ridică-te, lumină, peste zăril 

Să plec înspre Atena, pe tăcute; 

Aici am parte numai de ocări... 

Tu, somn, ce pleoapa-nchizi durerii grele, 
O fură-mă de-ndat' durerii mele! 
(Adoarme. ) 


Numai trei? Doar atit? 
Haide! Doi ori doi fac cit? 
Iată-a patra se arată, 
Cupidon, cu-a lui săgeată, 
Sfîrtecă pe biata fată! 


(Intră din nou Hermia.) 


Sint ostenită cum n-am fost nicicînd... 
Ce rece-i roual Ce tăioși sînt spiniil 
Nu pot să mă tirăse... Mi-e pasul frînt. 
Aici s-aștept atingerea luminii, 

Să-i staţi, o, ceruri, lui Lysander scut, 
De-or să ia lupta iar de la-nceput... 

( Adoarme, ) 


LII, 2] 
PUCK: Pe pămînt 
Dormi adînc... 
Leac vrăjit 
Am menit 
Ochilor de-ndrăgostit. 
(Stoarce sucul buruienii pe pleoapele tui dpeanaler. ) 
S-o zăreşti, 
Să-i zîmbeşti; 
Draga ta 
lar să-ți dea 
Ochii tăi de-ndrăgostit. 
Partea toți să și-o primească 
Și zicala ţărănească 
Miine-n zori să se-mplinească. 
Ca în pilde vechi 
Toţi, perechi-perechi.., 
Flăcăi și fete se cunună 
Și toate-or merge iarăși strună, 
(Iese Puck. Demetrius, Helena şi ceilalți dorm.) 


ACTUL IV 


SCENA 1 


Tot în pădure. Lysander, Demetrius, Helenna şi Hermia dorm. Intră Titania 
şi Jurubiă, sinele din alwi. 
Oberon îi urmează, fără să fie văzul. 


TITANIA: Aşază-te-n acest culeuş de flori, 
Să-ţi împletese cununi de mărgărint, 
Să te sărut cu drag pe obrăjori 
Urechile frumoase să-ți alint... 

JURUBIȚĂ: Unde-i Măzăriehe? 

MĂZĂRICHE: Aici! 

JURUBIȚĂ: Searpină-mă-n ereştet, Măzăriche! Unde-i domnişoara 
Fir-de-păianjen? 

FIR-DE-PĂIANJEN: Aici! 

JURUBIȚĂ: Domnişoară Fir-de-păianjen, fii bună, domnişoară, 
ia-ți armele și omoară bărzăunele ăla cu coapse roşii care stă 
pe seaietele de colo; și adu-mi, bună domnişoară, sacul lui cu 
miere. Ai grijă, domnişoară, să nu te înfierbînți prea tare, 
domnişoară. Și, domnişoară, vezi nu care cumva să crape sacul 
cu miere. N-aș vrea să te văd toată năclăită-n miere, domni- 
oară. Unde-i  domnişoara — Bob-de-muştar? 

BOB-DE-MUȘTAR: Aici! 

JURUBIŢĂ: Dă-mi minuța, domnişoară Bob-de-muștar. Te rog, 
lasă reverenţele, bună domnişoară. 

BOB-DE-MUȘTAR: Ce doriţi? 

JURUBIȚĂ: Nimic, domnişoară, nimic altceva decît s-o ajuţi pe 
domnişoara Fir-de-păianjen să mă scarpine. Ar trebui să mă 
duc la bărbier, domnişoară; mi se pare că mi-a crescut un păr 
nemaipomenit pe obraz. Sînt un măgar gingaș, dacă simt că 
mă mănîncă obrazul, trebuie neapărat să mă scarpin. 

TITANIA: Nu vrei s-auzi un cînt, iubitul meu? 

JURUBIȚĂ: Am o ureche grozavă! Porunceşte s-aducă vătraiul 
și cheia! 
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TITANIA: Iubitul meu, n-ai vrea să guști ceva? 

JURUBIȚĂ: La drept vorbind, nu mi-ar strica un tain de ovăz. 
Nişte ovăz uscat ar fi pe cinste. Ba, parcă aş avea poltă de 
nişte fin. Un fin bun, înmiresmat, ce poate fi mai bun pe lume? 

TITANIA: Sau aș trimite-o zină să-ți aducă 

Alune din cămara veveriței. 

JURUBIȚĂ: Aş mînca mai degrabă un pumn de mazăre. Dar lasă, 
nu vreau să vă mai supăr. Simt că am o poftă grozavă de 
somn. 

TITANIA: O, dormi, iar eu în brațe te cuprind. 

Plecaţi, voi zîne,-n cele patru vînturil 
(Zânele es. ) 


Așa precum zoreaua-mbrățişeuză 
Frumosul capriloi; şi tot astfel 

Cum iedera-mpresoeară trunchiul aspru 
Al ulmului! O, cit îmi ești de drag! 


(Adorm amindoi. Intră Puck.) 


OBERON (arătându-se): 
Puck! Bun venit! Văzut-ai ce se-ntimplă? 
Mi-e totuşi milă de sminteala ci; 
Mai adimeauri, întilnind-o-n codru 
În vreme ce-aduna miresme dulci 
Să i le dea scîrbavnicei dihănii, 
Eu am mustrat-o-amarnie, am certat-o. 
I-mpodobise tîmplele păroase 
Cu o cunună de suave flori, 
Tar globii grei de rouă ce, adesea, 
Ca niște perle se rotesc pe frunze, 
Păreau sub geana florilor culese, 
Că-s lacrimi de durere și rușine. 
Şi după ce am dojenit-o aspru, 
lar ea, umilă, m-a rugat s-o iert, 
Eu i-am cerut copilul. De îndată 
Ea mi l-a dat și, însoţit de zine, 
L-am şi trimis în ţara mea vrăjită. 
Acum, că am învins, voi risipi 
Această piclă ce-i cuprinse ochii. 
Puck, scoate căpățina fermecată 
De pe grumajii-acestui biet cîrpaci. 
lar miine, cînd se va trezi din somn, 
Să poată să se-ntoarecă la Atena 


” 
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Si toate aceste întîmplări să-i pară 
Doar amăgirea unor visuri rele... 
Dar s-o tămăduim întîi pe ca; 
Fii din nou precum erai, 
Vezi din nou precum vedeai, 
A Dianei floare biindăs! 
Fioarea. lui Amor să-nfiîngă 
Trezeşte-te din somn, iubita mea! 
Năpraznie vis, iubite! Se făcea 
Că îndrăgisem un măgar urit... 
Da, uite-l, doarme! 
Ce s-a petrecut? 
Cît e de hid! Mi-e sită să-l privesc! 
Tăcere! Puck, ia-ti capul de asin... 
Să-nceap-acum aș vrea un cîntece lin, 
Și somnul să-i cuprindă pe cei cinci. 
Tu, muzică, un somn adine s-aduei! 


(Lui Jurubiţă ) 


Na-ţi capul tont și ochii tăi năuci... 
Cîntaţi! Te rog dă-mi mîna, draga mea! 
Pămîntul adormit vom legăna; 
Prieteni buni de-a pururea vom sta. 
Și miine, cînd urea-va-ntiia stea, 
La nunta lui Theseu noi vom juca, 
Menind de bine seminția sa. 
Perechilor acestora vom da 
Inel sfinţit, gonind ursita rea. 
Să-i dăm zor; auzi, ne-mbie 
Cîntu-nalt de ciocirlie. 
Hai, urma-vom în tăcere 
Umbra nopţii care piere; 
Tute, întrecînd în zbor 
Globul lunii călător. 


Hai în zbor întraripat, 

Si să-mi spui cum s-a-ntîmplat 

C-am dormit pînă spre zori 

Printre bieţii muritori. 

(les. Răsună corni înduntru. Intră Theseu, Hipolita, 
Egeu şi alaiul.) 


Găsiţi-mi de îndată pădurarul, 
Că vremea rugii noastre s-a sfîrșit. 


iiY, 1) 
Și-acum, în pragul zorilor, iubito, 
S-auzi cum cîntă-n cor ogarii mei. 
Lăsaţi-i slobozi și-i goniţi pe vale, 
Către apus; găsiți-mi pădurarul. 
Hai, doamna mea, din vîrtu-acelui munte 
Să ascultăm ce dulce se-ntretaie 
Lătrat de câini şi-al lui ecou prelung. 82 


HIPOLITA: Eram cîndva cu Hercules* și Cadmus8; 
Prin codrii Cretei hăituiam un urss5 
Cu cîini spartani. N-am auzit nicicînd 
O goană-atit de voinicească. Rîul, 
Pădurea, cerul larg, întreg întinsul 
Păreau că scot un singur strigăt. Larma 
Era nespus de dulce, ca un cîntec, 
N-am auzit un tunet mai suav. 


THESEU; Ogarii mei se trag din neam spartan, 
Cu botul larg, bălțaţi și clăpăugi, 
Ce mătură cu-a lor ureche roua, 
Genunchi aduși şi gușă ca de taur, 
Aleargă-ncet, dar latră ca un clopot. 
Toţi într-olaltă. N-a sunat nicicînd 
În Creta, în Tesalia, în Sparta, 
Lătrat mai viu ca sunetul de corn. 
Ai să-i auzi... Dar, stai! Ce nimfe-s astea? 
EGEU: Stăpîne, fiica mea aicea doarme; 
Aici Lysander... şi Demetrius... 
Helena, fata lui Nedar, Helena... 
Mă mir grozav să-i văd aci,-mpreună! 
THESEU:; Desigur, s-au sculat de dimineaţă 
Ca să cinstească ziua de Armindeni; 
Și, auzind de planurile noastre, 
Venit-au nunta să ne-o împodobească.., 
Egeus, spune: nu e astăzi ziua 
În care fiica ta va trebui 


g Să spună ce-a ales? 
EGEU: Ba da, stăpine, 
THESEU: Gonacii-i vor trezi cu larma lor! 


(Corni și strigăte înduniru. Demetrius, Lysander, 
Hermia şi Helena se trezesc şi se scoală în picioare.) 


TH ESEU: De mult trecut-a Sfintul Valentin; 
De-abia acum încep aceste păsări 
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nv, îi 
Să-şi caute pereche-aici, în codrus6? 


LYSANDER: Iertare, doamne! 
(El şi toli ceilalţi cad în genunchi dinaintea lui Theseu. ] 
THESEU: Nu, nu-ngenuncheaţi |! 


Ştiam că voi vă dușmăniţi de moarte; 

Cum pogorit-a peste lume pacea 

Pe care pizma o urăște-atit? 

„De ură nicidecum nu s-a temut? 

LYSANDER: Stau încă-n ceasul cel nehotărit. 

În cumpăna de vis și de trezie... 

Dar nu știu toate cum au fost să fie, 

Și nu-nțeleg cum am ajuns aci. 

Cred că... (şi nu vreau să ascund nimic) 

Mi-adue aminte... Da! așa-i, ştiu bine: 

Cu Hermia venisem; gîndul nostru 

Era să părăsim Atena, unde 

Primejdiile legii ne pindeau. 


EGEU: Destul! Destul! Stăpine,-ai priceput: 
Chem legea, legea împotriva lui! 
Demetrius, auzi? An plănuit 
Să jefuiască drepturile noastre: 

Să-ţi fure ție soața, iară mie 
Să-mi fure ascultarea ci supusă, 
Răspunsul ei că vrea să-ți fie soaţă. 
DEMETRIUS: Stăpine bun, Helena cea frumoasă 
mi dete planu-acesta în vileag; 
Că ei vor să se-aseundă-aci, în codru. 
Eu, minios, i-am urmărit; Helena, 
- Mînată de iubire, m-a urmat. 
Dar nu știu ce puteri necunoscute 
Topit-au precum neana-n primăvară 
Tubirea pentru Hermia, ce-ndată 
Mi s-a părut o ştearsă amintire 
A unei jucării ce mă-neînta 
În zilele copilăriei mele. 
Și-ntreaga mea iubire şi credință, 
S-a-ntors către Helena. Numai ea 
Îmi mâîngiie privirea... Cu Helena 
M-am logodit cînd nici n-o cunoșşteam 
Pe Hermia. Apoi, orbit de friguri, 
Mi s-a părut că frumuseţea ei 
Îmi face silă. — Acum sînt sănătos: 
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O vreau, mi-e dragă, jur să-i fiu pe veci 
Statornic în iubirea mea curată. 


THESEU: Preafericită-i întîmplarea-aceasta ! 


Vom asculta altcînd istorisirea. 

Egeu, voinței noastre te supune; 
templu, deci, alăturea de noi, 

Perechile acestea pe vecie 

Se vor uni. Rămîne vînătoarea 

Pe altă dată: soarele e sus. 

La drum, către Atena: trei perechi 

Se vor supune datinei străvechi. 

Să mergem, Hipolita! 


(Ies 'Theseu, Hipolita, Egeu şi alaiul.) 


DEMETRIUS: Tot ce-a trecut e-așa nelămurit 


Precum un munte mic, pierdut în neguri, 


 HERMIA: lar mie-mi pare că mă uit cruciș 


Şi orice lucru-l văd de două ori; 


HELENA: La fel şi eu; Demetrius îmi pare 


Un giuvaer care-i al meu pe veci 
Și, în același timp, nu e al meu. 


DEMETRIUS: Ce credeţi? Ne-am trezit? Precît îmi pare 


E totul încă vis. N-a fost aici 
Chiar ducele și n-a spus să-l urmăm? 


HERMIA: Ba da; şi tata. 

HELENA: Da, şi Hipolita. 
LYSANDER: Ne-a dat poruncă să venim la templu. 
DEMETRIUS: Deci, ne-am trezit, în urma lor să mergem. 


Pe drum vom povesti tot ce-am visat. 


(Tes.) 


JURUBIȚĂ (irezinđu-se ): Cind îmi vine rîndul, strigați-mă şi 


eu o să răspund. Trebuie să spun: „Pyram cel prea frumos“... 
Heil N-auziţi? Gutuie! Flaut, cîrpaciule de foale! Botișor! 
Hei, căldărarule! Subţirelule! Ei, fir-ar să fie! Au şters-o și 
m-au lăsat dormind. Am avut un vis... nici nu-i trece cuiva 
prin cap ce vis am avut! Se făcea că eram... dar cine poate spune 
ce eram? Parcă aveam... dar cine e-n stare să ştie ce aveam? 
Parcă eram, parcă aveam... omul nu-i decît un nebun în haine 
de paiaţă, dacă se-apucă să spună ce era în vis. Ochiul omului 
n-a auzit niciodată, urechea n-a văzut. Mina nu poate să guste, 
şi nici inima să găsească vorbe pentru a povesti ce era visul 
ăsta al meu. Merg să-l caut pe Gutuie, să-l pun să serie o baladă 
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Ev, 2] 


“despre visul meu. O să-i zică Visul lui Jurubită,. fiindcă e un 
vis fără sfîrşit. S-o eînt la sfîrşitul sfîrşitului la piesă, în fața 
ducelui. Sau poate, ca să fie și mai duios, s-o cînt la moartea 
'Thisbeei. | : 


(Tese) 


SCENA 2 
Atena. În casa lui Gutuie, Intră Gutuie, Flaut, Botişor şi Subțirelu. 


GUTUI: Aţi trimis pe cineva acasă la Jurubiţăr N-a venit încă? 

SUBȚIRELU: Nu se ştie încă nimie. Fără doar și poate, duhurile 
l-au trimis departe de-aci. 

FLAUT: Dacă nu vine, piesa s-a dus. Nu se mai poate juca. Nu-i 
așa? 

GUTUIE: Nu, sigur că nu. Unde mai găseşti în Atena pe altcineva 
în stare să-l joace pe Pyramus ca el? 

FLAUT: Aia e! E cel mai mare talent dintre toţi meșteșugarii din 
Atena, 

GUTUIE: Şi ce înfăţişare frumoasă, un adevărat amant, o voce 
minunată | 

FLAUT: Nu, nu-i frumos să spui aşa; spune că era un adamant... 
Un amant e, Doamne fereşte, un lucru de ruşine. 


(Intră Plându. ) 


BLINDU: Meștere, ducele se-ntoaree de la templu. Odată cu e! au 
mai făcut nunta încă vreo doi sau trei domni. Dacă am fi jucat 
piesa, ne-am fi pricopsit. 

FLAUT: 0 bietul Jurubiţă! Ar fi avut parte de cîte șase bănuți 
pe zi, cât i-ar fi fost viaţa de lungă. N-ar fi trebuit să piardă 
ocazia asta; cîte șase bănuţi pe zi! Uite, pun capul că ducele 
i-ar fi dat cite șase bănuţi pe zi dacă-l vedea jucindu-l pe Py- 
ram... Şase bănuţi pe zi, numai pentru rolul lui Pyram*. 
(Intră Jurubiţă) 


JURUBIȚĂ: Unde sînteți, flăcăi? Oameni buni, unde sînteţi? 

GUPUIE: Jurubiţă! O, zi minunată! Zi cu noroc! 

JURUBIȚĂ: Meșteri buni, am să vă povestese niște minunății, că, 
dacă vă spun, înseamnă că sînt un atenian adevărat. Deşi 
nu v-aș spune decît adevărul adevărat, așa cum s-a petrecut. 

GUTUIE: Haide, spune, dragă Jurubiţă | 

JURUBIŢĂ: Nici gînd! Tot ce vă pot spune e că ducele a prînzit. 
Puneți-vă costumele! Luați-vă băieri bune pentru bărbi și 


288 


(IV, 2] 
panglici noi la tirlici. Să ne dăm întîlnire la palat. Fiecare 
să-și mai arunce ochii o dată pe rol. Pentru că, la urma urmei, 
piesa noastră o să fie aleasă dintre toate. Oricum, Thisbea să 
aibă rufărie curată pe ea. Leul, nu cumva să-și roadă unghiile, 
care trebuie să arate ca nişte gheare. Să vedeţi, nu care cumva 
să mineați ceapă sau usturoi, fiindcă răsuflarea trebuie să ne 
miroasă frumos. Și atunci, nu încape vorbă, o să-i auzim: „Ce 
frumoasă comedie!“. Gata! Acum, ajunge! Să mergem! Hail 
Să mergem ! 


(Iese. ) 


ACTUL V 


SCENA 1 

Atena. Palatul lui Theseu. Intră Theseu, Hipolita, Philostrat, nobili şi alai. 

HIPOLITA: Ciudate lucruri, dragul meu 'Theseu, 
Istorisit-au tinerii aceştia. 

THESEU: Dar nu știu cît or fi de-adevărate. 


Nu cred în basmele străvechi cu zîne: 
Că doar îndrăgostiţii şi nebunii: 

Cu minţile mereu înfierbîntate, 

Văd năluciri pe care nicidecum 

Nu le-nțelege dreapta judecată. 
Lunatecul, poetu',-ndrăgostitul, 

Sint întruparea-nehipuirii goale. 
Zăreşte unul demoni fără număr, 

Cîţi iadul însuși n-ar putea cuprinde; 
Acesta e nebunul. Celălalt, 
Indrăgostitul mistuit de dor, 

Pe fruntea arăpoaicei desluşește 
Întreaga frumuseţe a Helenei; 
Poetu'-n minunata lui beţie, 

Pămînt şi cer euprinde-ntr-o privire, 
Si-acelor lucruri veşnic neştiute, 

Cu pana le dă trup şi-ntăţișare; 
Nălueii plămădite din văzduh, 

El poate să îi dea sălaş și nume. 
Acesta-i meșteşugu-nchipuirii: 

Cumva dacă scornește-o bucurie, 

Ea naște și un sol care s-o poarte. 
Sau, dacă-n beznă spaima se năzare, 
Tutişurile le preface-n fiare. 
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HIPOLITA: 


THESEU; 


LYSANDER: 


THESEU: 


PHILOSTRAT: 
THESEU: 


PHILOSTRAT: 


Pd 


(V, 1] 
Dar ce spun ei că an păţit az-noapte, 

Și preschimbarea cugetelor lor 

Nu par a fi deșarte-nchipuiri, 

Mărturisind un dram de adevăr, 

Ciudat, ce-i drept, ciudat din cale-afară. 

Vin mirii sprinteni, plini de voioșie! 

(Intră Lysander, Demetrius, Hermia și Helena.) 


Prieteni, zile lungi de fericire 
Să însoţească inimile voastre! 
Și vouă, fericire înmiită 
La drum, la prînz, precum şi-n așternut! 
Aş vrea să știu acum ce măști, ce jocuri 
Vor umple veacu-acesta de trei ceasuri 
Ce ne desparte cina de culcare. 
Deci, unde e maestrul de petreceri? 
Ce jocuri pregătite-s? Nu-i vreo piesă 
Să uşureze chinul ăstui ceas? 
Să vină Philostrat! 

Aici sînt, doamne! 
Cu ce petreceri vrei să ne desteţi? 
Ce piesă ai? Ce cînt? Cum să-nșelăm 
Greoiul timp, alti€l decît cu jocuri? 
Aicea toate sînt înşiruite. 
Alege cum ţi-e voia, preainalte! 


(Îi dă o hîrtie.) 


THESEU (citeşte): 
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Văd „Lupta cu centauriiss, cîntată 
De-un eunuc atenian, la hartă: 

Nu, asta nu! I-am spus-o dragci mele 
Spre slava lui Heracle, ruda mea. 
„Răscoala cetei de bacante bete 
Ce-au sfişiat pe cîntărețul trac: 
Povestea asta-i veche,-am auzit-o 
Cînd m-am întors biruitor din Teba. 
Apoi; „Al celor nouă muze bocet 
Plingînd Știința moartă-n sărăcie“%, 
Pesemne, o satiră mușcătoare; 

Detel nu-i potrivită la o nuntă. 
„Povestea scurtă, plicticoasă foarte 
A lui Pyram şi Thisbe, draga lui. 

O comedie tristă peste poate!“. 
Cum? Trist și comic? Scurt și plicticos? 


Va 


Saua gheață caldă şi zăpadă neagră... 
Cum să-mpăcăm aceste ne-nţelegeri? 
PIHILOSTRAT: E iunoă doar de citeva cuvinte, 
E cea mai scurtă piesă ce-o cunosc. | 
j Dar chiar şi-așa-i prea lungă, plicticoasă, 
Nici un cuvînt nu e la locul lui, 
Nici un actor în rol. De ce e tristă? 
Fiindcă, la sfîrşit, Pyram se-omoară. 
Mărturisese că am vărsat și lacrimi 
Cînd am văzut-o; lacrimi din acelea 
Ce numai veselia le stirnește. 
THESEU: Şi cine-o joacă? 
PHILOSTRAT:;  Meşteşugari cu mîna grea și aspră, 
Ce niciodată pină-n clipa asta 
Nu și-au muncit cu-astiel de lucruri capul, 
S-au hotărit acum să-şi chinuiască 
Nevolnica lor tinere de minte 
Cu piesa-aceasta,-n cinstea nunții voastre. 
THESEU: S-o ascultăm. 
PHILOSTRAT:; Mai bine nu, stăpine. 
Nu-i vrednică de voi. Am ascultat-o, 
ȘI nu-i nimic de soi în toată piesa. 
Sau poate că simţi-veţi bucurie 
Văzând cum se trudesc și cum asudă 
Voind să vă siujească. 
THESEU: Foarte bine; 
Tot ce se naşte dintr-un gînd curat 
E vrednic doar de laudă. Chemaţi-i! 
“Voi, doamnelor, poitiţi la locul vostru. 


(Iese Philostrat. ) 


HIPOLITA: Nu-mi place să văd chinul stîngăciei, 
Nici gîndul bun murind la datorie. 
THESEU; O, draga mea, nu vei vedea acestea! 
HIPOLITA: N-a spus că sint nepricepuți cu totul? 
THESEU:; Vom fi cu-atît mai darnici, răsplătindu-i, 


De vreme ce ei nu ne dau nimic. 
Ne-om desfăta-ncercînd să desluşim 
Tot ceea ce ascunde-a lor greșeală. 
Să pretuim doar gîndul lor curat, 
Nu şi-mplinirea lui, stîngace poate. 
Mă-ntîmpinau în drumurile mele 
Tot cărturari de seamă ce voiau 


PHILOSTRAT: 


PROLOGUL: 


THESEU: 


LV, 1] 


Să mi se-nehine cu alese vorbe 

Pe care îndelung le cumpăneau; 
Dar îi vedeam pălind şi tremurînd, 
Cu limba-mpleticită-n miezul vorbei, 
Cu glasul migălit, tăiat de spaimă, 
Și pin, la urmă, amuţind de tot, 
Lăsînd urarea nerostită. Însă 
Tăcerea lor era mai grăitoare, 

Și desluşeam în stînjeneala lor 

Mai mult decît în glasul sunător, 
Obișnuit cu vorbe lustruite. 

Iubirea mută-mi spune mult mai mult 
Decît sporovăiala: s-o ascult. 


(Intră Philostrat. ) 
Cu voia voastră, iată şi Prologul! 
(Trimbite, Intră Proloqul. ) 


„Vă stingherim, dar nu din răutate; 
Să nu gîndiţi că noi vă stingherim 
Din răutate; vrem, precît se poate, 
Doar meșteșugul să ni-l dovedim. 
Venit-am să v-aducem supărare, 

Și să vă desfătăm n-avem de gînd, 
Deşi am vrea, N-aducem destătare, 
ȘI, dacă vă căiți așa curînd, 

Actorii sint atit de iscusiţi, 

Că sigur vă vor spune tot ce ştiţi“. 


~ 


Cam otova grăit-a, fără noimă! 


LYSANDER: A gonit prin prolog ca un armăsar care nu știe să se 
oprească. O învățătură, deci, stăpîne; nu e de-ajuns să vorbeşti, 
trebuie să vorbeşti cu simtire. 

HIPOLITA: Adevărat, a vorbit aşa cum cîntă din flaut un copil; 
a scos sunete, dar nu și cîntece. 


THESEU: 


PROLOGUL;: 
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Vorbirea lui era precum un lanţ 
Din care nu lipseşte nici o za, 
Dar toate sînt grozav de încîleite. 
Al cui e rîndul? 


(Intră Pyram, Thisbe, Zidul, Luna şi Leul, înfălişind 
o pantomimă. j 


„Cinstite feţe, poate vă mirati, 
Dar pîn’ la urmă veţi pricepe toate. 
Priviţi: Pyram, vestit între bărbaţi, 


iV, 1] 


THESEU: 


- 


Și doamna Thisbea vor să vi se-arate. 
lar omu-acesta, tămiînţit cu var, 

E zidul ce-i desparte, zid hain. 
Printr-o spărtură-a lui, atita doar, 

Cei doi îşi spun și dragoste și chin. 
Acesta, cu fănar și cu dulăn 

Şi cu tufişul de seaieți, e Luna; 

Cei doi se văd — și nu gîndesc la rău — 
La Ninus, la mormânt, întotdeauna. 
Dar fiara-aceasta, Leul pe-al său nume, 
Cînd 'Thisbea vine-n locul hotărit, 
O-nspăimântă ; ea vălul și-a pierdut 
Fugind, iar Leu-n bot l-a mursecat 

ȘI l-a mînjit cu sînge şi cu spume. 

Sosi Pyram, mîndrețe de bărbat; 
Cătind pe cea mai dragă de pe lume, 
Văzu doar vălul ei însîngerat... 

Pe loc îşi dete moartea cu-a sa spadă, 
Cu spada sa, de singe-nsetosată... 

Cînd 'Thisbea a ieșit din ascanziş, 

A smuls pumnalul lui Pyram, și-ndată 
În piept și-nfipse erîncenul tăiș... 

Dar Leu, Zid, Lună,-ndrăgostiţi, vor spune 
Povestea lor în vorbe mult mai bune.” 
(les Prologul, Thisbe, Luna şi Leul.) 


Mă-ntreb, cum poate Leul să vorbească... 


DEMETRIUS: Nu-i de mirare, stăpîne; cum să nu vorbească un leu, 
cînd sînt atiţia măgari care vorbesc? 


ZIDUL: 


„Se-ntîmplă ca-n povestea-aceasta-a lor, 
Să-nfătişez un zid, eu Botizor. 

Vă rog să credeți că-i adevărat; 

Precit se spune,-aș fi un zid erăpat. 
Prin zidu-acesta, Thisbea și Pyiam 

Îşi spun în taină dorul lor avan. 

Deci, varul, piatra,-această tencuială 
Alungă iute erice bănuială 

Precum că n-aș fi zid. Pe-aici, priviţi, 
Șoptese cei doi sărmani îndrăgostiți“. 


THESEU: Se poate aștepta cineva ca un pumn de var și o perucă 
de cîlți să vorbească mai bine. 
DEMETRIUS: E zidul cel mai plin de duh pe care l-am auzit vre- 


odată. 
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THESEU: 


PYRAM: 


Iv: 4 
Pyram s-apropie de zid; tăcere! 
(Intră Pra.) 


„0, noapte neagră! Noapte de catran! 


O, noapte ce sosești eînd nu e zi! 

O, noapte, noapte, vai, vai! Eu, Pyram, 
Mă tem că 'Thisbea nu va inai veni. 

Și tu, o, zid, o zidule prea bun! 

Tu stai între ogorul mew și-al lor! 

Tu, zid, o, zid, o zidule prea bun, 
Fă-mi loe; te rog, privirea să-mi strecor! 
(Zidul îşi resfiră degetele. ) 

O, zid! De Zevs fii binecuvîntat! 

Dar ce văd? Văd că nu o văd deloe! 
Zid ticălos şi rău! M-ai înșelat! 

De-a. pururi să n-ai parte de noroc!“ 


THESEU: Mi se pare că zidul, fiind un zid simțitor, o să-l blesteme 
şi el pe Pyram. | 

PYRAM: Nu, slăvite, n-o să facă una ea asta. „M-ai înşelat“ e un 
semn pentru Thisbea că trebuie să se arate şi ca. O să vină și 
ea acum, și ew o s-o cant eu privirea prin spărtura zidului. O 
să vedeţi că totul o să se intimple taman cum v-am spus eu. 
Uite-o că vine. 


THISBE: 


PYRAM: 


THISBE; 
PYRAM: 


THISBE: 
PYRAM: 
THISBE: 
PYRAM: 
THISBE: 
PYRAM: 
THISBE: 
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(Intră Thisbe.) 

O, zid! Asculţi ades al meu suspin, 
Cînd mă desparți de Pyram cel frumos; 
Vrind dorul meu cumplit să mi-l alin, 
Eu piatra rece ţi-o sărut duios, 

Se vede-un glas; ah! eum aş vrea să pot 
Prin zid s-aud obrazul drag al eil 
O, 'Thisbea! 

Iubitul meu! Tu eşti, aga socot! 

Da, da, iubitul tău; socoti ce vrei, 

Ca şi Limandru%, credincios sînt eu. 
Eu, ca Helena, te-oi iubi mereu. 
Saphal pe Procrus% n-o iubi atit... 
Precum Saphal şi Procrus eu îţi sînt! 
Prin zid, o sărutare tu-mi vei dal 

Sărut doar zidul, nu și gura ta... 

La Nenea, la mormînt nu vrei să vii? 
Spre moarte san spre viaţă voi veni, 


V, 1] 


AIDUL: Eu, Zidul, am sfirsit ce-aveam de spus; 
Sfirşind, deci, zidul iată că s-a dus. 


(Pyram, Thisbe şi Zidul ies.) 


THESEU: Tată, deci, că a căzut zidul care-i despărțea pe cei doi 
vecini. 

DEMETRIUS: Nu-i alt leac, stăpîne; aşa se-ntîmplă cînd zidurile 
trag cu urechea, dar nu spun nimănui nimic. 

HIPOLITA: În viaţa mea n-am auzit o prostie mai grozavă ca 
piesa asta! ` 

THESEU: Cea mai bună din toate piesele acestea nu e decit o amă- 
gire. Şi cea mai proastă devine frumoasă, dacă o Îînfrumusejează 
fantezia. 

HIPOLITA: Atunci e nevoie de fantezia măriei-tale, nu de a lor. . 

THESEU: Dacă nu ne gîndim la ei mai frumos decit se gîndese ei 
înşişi, putem să-i socotim nişte oameni foarte cumsecade. Dar 
iată că vin două fiare nemaipomenite; o lună și un leu. 


(Intră Leul şi Luna.) 


LEUL: Frumoase doamne, cărora vi-i frică 
Văzînd un șoricel pe duşumea; 
Dar cînd veţi auzi, la o adică, 
Un leu răcnind, mai rău veţi tremura. 
Aflaţi, deci, că eu, Blindu, un timplar, 
Nu sînt nici leu, nici doamnă leu măcar. 
Un leu adevărat dac-aş fi fost, 
M-ar fi pîndit primejdii fără rost. 
THESU: O fiară foarte cumsecade, şi cu un cuget cinstit. 
DEMETRIUS: E cel mai de treabă dobitoe dintre toate dobitoacele 
pe care le-am văzut vreodată. 
LYSANDER: Dacă ar fi să-l judeci după vitejie, leul ăsta e vulpe 
curată. 
THESEU: Adevărat, și dacă i-ai pune în cumpănă înțelepciunea, 
ar fi o giscă adevărată. 
DEMETRIUS: Nu chiar aşa, mărite; fiindcă vitejia nu-i poate birui 
înțelepciunea, pe cîtă vreme o vulpe poate să biruie o giscă. 
THESEU: Sint sigur că nici înțelepciunea nu-i biruie vitejia, fiindcă 
gisca nu biruie o vulpe. Dar, ce mai încoace și încolo! Să-l 
lăsăm pe seama înțelepciunii lui, şi s-ascultăm ce zice Luna. 
LUNA: Acest fănar e Luna-ncornorată... 
DEMETRIUS: Ar fi trebuit să-și poarte coarnele pe creştet, 


TIIESEU: Nu e Crai-nou. Coarnele nu se văd, pentru că sînt as- 
cunse în globul Lunii pline. 
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LUNA: Acest fănar e Luma-ncornorată, 
lar cu sînt omul ce trăieşte-n Lună”, 

THESEU: Aceasta e cea mai mare greșeală din toate; omul ar fi 
trebuit să stea în fănar. Altminteri, cum poate să fie omul 
din Lună? 

DEMETRIUS: Nu îndrăznește să intre înăuntru, din pricina limi- 
nării, Nu vedeţi că a și început să ardă? 

HIPOLITA: Ne-am săturat de Luna asta; tare aş vrea să se mai 
schimbe. 

THESEU: Judecînd după lumina slabă a minţii sale, Luna asta e 
gata să apună. Totuși, din bună creştere, din bună rînduială, 
s-așteptăm să-i vină vremea. 

LYSANDER: Spune mai departe, Lună. 

LUNA: Tot ceea ce am să vă spun este că fănarul ăsta e Luna, 
eu sînt omul din Lună, asta e crosnia mea de mărăcini și dulăul 
e dulăul meu. 

DEMETRIUS: La drept vorbind, toate astea ar trebui să fie în 
fănar, fiindcă sînt, de fapt, în Lună. Tăcere, însă; iat-o pe 
Thisbe. 

(Intră Thisbe.) 


THISBE: Mormîntul Nenii... Unde-o fi Pyram? 
LEUL: 0000! 
(Leul rage; Thisbe fuge.) 
DEMETRIUS: Bine ai răgit, Leule! 
THESEU: Bine ai fugit, Thisbe! 
HIPOLITA: Bine ai strălucit, Lună! Într-adevăr, Luna străluceşte 
plină de bunăvoință... 
(Leul sfîşie vălul pe care l-a pierdut Thisbe și iese.) 


THESEU: Bine ai sfișiat, Leule! | 
DEMETRIUS: Acum vine Pyram. 
LYSANDER: Şi Leul s-a făcut nevăzut. 
(Intră Pyram.) 
PYRAM: O, Lună! Blindă-i raza ta de soare! 
| Îţi mulțumesc pentru lumina-ţi trează! 
Dar darnica și dalba ta lucoare 
A fetei faţă mi-o înfăţişează... 
Dar stai pe loc! 
Ce nenorocl 
Văd vălu-nsîngerat... 
Privire, vezi? 
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sa Si poţi să crezi? 
O, puică, ai plecat! 
Sîngele tău 
O, ceasul răul 
Voi, ursitori?, veniţi! 
Da, alergaţi! 
Firu-mi tăiați, 
Striviţi, zdrobiți, sfirșiți! 
THESEU: O asemenea patimă şi moartea unui prieten drag sînt în 
stare să te umple de jale. 
HEIPOLITA: Mărturisese că mi-e foarte milă de el. 
PYRAM: Lacrimi să cadă! 
Te-mplîntă, spadă! 
n pieptu-mi, spada mea! 
: Aicea, poate, 
Inima bate... 
Să pier; aşa, aşa... 
Am răposat 
Si am plecat: 
Mi-e sufietul în cer; 
Gura să tacă, 
Tu, Lună, pleacă! 
Deci, pier, pier, pier, pier, pier! 
(Moare. Iese Luna.) 


DEMETRIUS: Poate c-a vrut să zică „pierd“; fiindcă de pierit nu 
stiu dae-o pieri, dar de pierdut pierde sigur, că nu e, săracul, 
deloc în zar. 

LYSANDER: Care zar? E mort de-a binelea, degeaba atita 
zarvă! 

TIIESEU: Dacă s-ar milostivi cineva de ei, ar putea scoate, pesem- 
ne, ceva din tot zarzavatul ăsta. 

HIPOLITA: Cum de-a plecat Luna mai înainte ca Thisbe să-și fi 
găsit iubitul? 

THESEU: O să-l găsească la lumina stelelor. Uite-o că vine; 

și odată cu plinsul ei se isprăvește şi piesa. 
(Intră Thisbe.) 

HIPOLITA: Mi se pare că n-o să aibă prea mult de plins pe urma 
unui asemenea Pyram. Cred că ar fi bine să plingă mai pe 
scurt, 

DEMETRIUS: Cine prețuieşte mai mult; Pyram sau Thisbe? Pînă 
și o molie ar fi în stare să aplece balanța de partea unuia sau a 
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altuia. Păzeşte-ne, Doamne, de un asemenea bărbat, dar fereg- 
te-ne și de o femeie ca asta! 

LYSANDER: L-a și zărit cu ochii ei frumoși, 
DEMETRIUS; Acum va începe să se tìnguie. O s-o auziți. 
THISBE: Ai adormit? 
Cum, ai murit? 
Pyram, hai, te deşteaptă! 
Nici un cuvînt? 
Mort!... Un mormînt 
Acuma, vai, te-așteaptă... 
Buze de crin, 
Nas de rubin, 
Obraz de peruzea, 
S-au dus, s-au dus! 
Toate-au apus! 
Ochi de topaz avea.. 
Voi, trei surate’ 
Cu mîini de lapte, 
Veniţi, veniți în zbor! 
Voi ați tăiat 
Cu-adevărat 
Un fir strălucitor 
Vorbă, te-oprește! 
Spadă, loveşte. 
Şi viaţa mea sfişi-o! 
Totu-i sfîrşit, 
Thisbe-a murit... 
Adio-adio-adio! 
( Moare.) 


THESEU: Luna și Leul au rămas să îngroape morții. 

DEMETRIUS: Şi Zidul la fel. 

JURUBIȚĂ: Nu, câtuși de puţin: zidul care-i despărțea pe părinții 
celor doi îndrăgostiţi s-a prăbuşit. Nu vreți să vedeţi un epilog 
sau să auziți un dans bergamasc” pe care să-l joace doi dintre 
noi? 

THESEU: Nu, vă rog, nu-i nevoie de nici un epilog. Nu trebuie 
să vă cereți iertare; cînd toți actorii sînt morţi, n-ai de ce să-i 
mai huiduiești. Adevărul e că dacă acel care a seris piesa l-ar 
îi jucat pe Pyram și s-ar fi spinzurat cu cingătoarea frumoasei 
Thisbe, ar fi fost o tragedie minunată. Și aşa, nu-i vorbă, totul 
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IV, 2] 
a fost foarte frumos; aţi jucat cu multă pricepere. Ei, acum 
să vă vedem dansul bergamase; lăsați deoparte epilogul. 
(Dans.) | 


Cu glas de fier sunat-a miezul nopții; 

Voi, miri iubiți, vă duceți la culcare. 

Acum e ceasul sprintenelor zîne. 

Mă tem că miine vom dormi prea mult 
. Împovăraţi de veghea-acestei nopţi. 

Că păcăleala-aceasta grosolană 

Ne-a rătăcit pe lungul drum al nopții. 

Deci, la culcare! Două săptămîni 

Petrecerea aceasta o să ţie 

Cu jocuri, eu cîntări, cu voioșie. 


( Ies.) 
SCENA2 
(Intră Puck.) 
PUCK: Lupul urlă trist la Lună, 


Rage Leul hămesit; 
Truda zilei se răzbună 
Pe plugarul adormit. 
Jarul pilpiie abia; 
Cei ce dorm aud, departe 
Cum seîneește-o cucuvea 
A durere şi a moarte. 
Ceas de blestem şi de groază 
Cînd strigoii din mormînt 
Nevăzuţi se furişează, 
Pe sub bezne, pe sub vînt... 
Iar noi, zîne ce-nsoţim 
Carul palidei Hecate’, 
Prin văzduhuri urmărim 
Umbra miezului de noapte. 
Nici un şoarece n-o să strice 
Pacea ăstui cuib ferice; 
Am venit aici, cu drag, 
Să şterg colbul de pe prag. 


(Intră Oberon, Titania şi alaiul lor.) 
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Casa-aceasta s-o-mpresoare 
Dulcea, molcoma lumină 
A văpăii care moare, 
Licărirea ei blajină; 
Ceata zînelor să salte 
Sprintenă, cu pas uşor, 
Cum pe ramurile-nalte 
Saltă pasărea în zbor. 
Asecultaţi al meu cuvînt 
ȘI-L cîntaţi, apoi, pe rînd. 
Cîntul meu să-l îngînați 
Cînd mai slab și cînd mai tare, 
Pragului acesta-i dați 
Sfântă binecuvîntare. 


(Zinele cîntă şi dansează. )*9 
Pîn” ce zorii vor miji 
Prin palat vom hoinări. 
Și acestui pat de nuntă 
Vom ursi menire sfintă106, 
Ca întreaga lui rodire 
Să trăiască-n fericire. 
Cele trei perechi să-și fie 
Credincioase pe vecie. 
Peste prunci să nu se-abată 
Pacostele niciodată; 
Bot de iepure, gît strimb, 
Mină-ntoarsă, trup scălîmb, 
Semne ale piezii rele... 
Să-i ferim pe prunei de ele. 
ȘŞi-acum, zinelor, plecaţi; 
Rouă limpede-adunaţi. 
Și cu bobul ei curat 
Pace-aduceţi în palat. 
Iar stăpinii s-aibă parte 
De mărire pîn’ la moarte, 
Hai, zburaţi! 
Nu mai staţi! 
Şi-n zori iarăşi v-adunaţi. 
(Ies Oberon, Titania şi alaiul.) 


Umbre sintem, umbre-abia; 
De v-am supărat cumva, 
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Socotiţi că am visat 

Tot ce v-am înfățișat. 
Și-atunei searbăda poveste 
Ce, în versurile-aceste, 

Am  istorisit-o-aci, 

C-a fost vis veţi socoti. 
Oameni buni, nu ne-osindiţi; 
Îngăduitori să, fiţi, 

Că vom drege altădat” 

Tot ce-aeuma am stricat 
ȘI eu, Puck, cinstit vă spun; 
Dacă vom scăpa acum 
De sudălmi, îluierături, 
Vom aduce, iute, jur, 
Altceva mult mai rumos. 
Și Puck nu-i un mincinos... 
Tuturora noapte bună; 
Daţi-mi toți cîte o mînă 

Și prieteni buni vom fi... 
ntr-o altă bună zi, 

Voi plăti cum se cuvine 
Gîndul voitor de bine. 


(ese. ) 


VISUL UNEI NOPȚI DE VARĂ 


Comentarii 


A cincea comedie shakespeariană de pe lista lui Francis Meres din 
Palladis Tamia, 1598 (imediat după Loves Labours Wonne — Răsplata chi- 
nurilor dragostei), înregistrată şi tipărită în 1600 într-o ediție in-cvarto, 
piesa Visul unei nopti de vară (ad. lit. Visul unei nopți în miez de vară ) 
a fost scrisă probabil în 1595—1596 pentru a fi jucată cu prilejul unei 
nunţi din lumea protipendadei. S-au propus şi datări mai timpurii, de 
pildă anii 1593—1594, cînd în Anglia au avut loc mari tulburări meteoro- 
logice, reflectate, chipurile, într-o replică a Titaniei în II, 1, 85—114 
(... vînturile, care zadarnic ne ameninţă șuierind,/ Și, parcă pentru a 
se răzbuna, au supt din mare / Molipsitoare neguri...“ etc.) Stanley Welis 
comentează: ta 

++. putem presupune că verile urîte nu erau mai puţin frecvente ca 
astăzi. În orice caz, Titania vorbeşte despre ierni neobişnuit de frumoase 
şi despre veri urite; o preocupă vălmăşagul în general. Din punct de vedere 
tematic, versurile ei sint foarte importante. Dar a vedea în ele o .încer- 
care de a cîştiga simpatia spectatorilor prin introducerea unei irelevante 
aluzii la actualitate înseamnă că ne-am format o părere proastă, de-a 
dreptul jignitoare, despre arta lui Shakespeare“.! 


Pină şi comentatorii din categoria celor amintiți de Wells recunosc, 
în general, absenţa din piesă a elementelor „irelevante“ şi subliniază îmbi- 
narea organică, pe o canava narativă subliniat originală, a unor eterogene 
surse de inspiraţie: pentru Oberon, piesa James IV (1591?) de Robert 
Greene sau traducerea engleză a unui chanson de geste, Huon de Bordeaux 
(sec. al XIII-lea); pentru Tezeu şi Hipolita, Viața lui Tezeu de Plutarh şi 
Povestea cavalerului de G. Chaucer; pentru grupul meșteşugarilor şi Puck, 
piesa John a Kent (1590?) de Anthony Munday; tot pentru Puck (Robin 


1 Stanley Wells, în introducerea la Shakespeare, A Midsummer Nights 
Dream, New Penguin Shakespeare, Harmondsworth, 1967, p. 12, 
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Good-fellow, Robin Băiat-de-ispravă) şi pentru „capul de măgar“, Disese 
very of Witeheraf! (Descoperirea vrăjitoviei, 1584) de Reginald Scot precum 
şi tradiţia folclorică engleză; pentru Piram, Tisbe şi numele Titania, Me- 
tamorfozele lui Ovidiu, 

Numărul „lumilor“ san al „grupurilor“ care îşi dau întîlnire în Visul 
unei nopti de vară fluctuează în funcție de punctul de vedere al criticilor 
şi istoricilor literari. După Charlton, este vorba de „trei lumi distinete 
şi fără legătură între ele, înfăţişate într-un univers coerent": 


ue. Enrtea anacronică a unei Atene prehomerice, populaţia realistă 
a provinciei engleze contemporane cu Shakespeare şi tărimul zinelor în 
eare, dincolo de hotarele timpului, au pătruns anticii, medievalii şi mo- 
dernii pentru a convieţui“.l 


Cu modificări, triada este păstrată în viziunea lui Fon Marin Sado- 
veanu: | 


„Sint aici trei «mari familii» cari se suprapun: umanitatea grosolană 
a meseriașilor atenieni; umanitatea mijlocie a celor trei perechi de muritori 
în frigurile dragostei, și, în sfîrşit, lumea spiritelor intermediare, care 
planează...“.2 


-= Stanley Wells deosebeşte grupul clasic Tezeu-Hipolita, al tinerilor, 
„el al lui Oberon, Titania și spiriduşii lor, și cel al meseriaşilor.? Pentru 
Anikst există cinei grupuri: Tezeu şi Hipolita; Lysander, Hermia, Deme- 
trius şi Helena; Oberon şi duhurile; meşteşuvarii; Piram şi Tisbe.+ | 

Repartizarea atît de diferită a grupurilor nu trebuie să surprindă, 
Pyram şi Tisbe pot sugera lesne o interpolare cu caracter extraneu, e „0 
piesă-în-piesă*; iar statutul mitologic-istorie al grupului 'Tezeu-Hipolita 
esto amintit doar în treacăt (poate ca element de referință pentru spec- 
tatorii cultivați, cunoscători ai moştenirii clasice) în replici ca: 


„Hipolita: Eram cindva în tovărăşia lui Hercule şi Cadmus / Cînd 
într-o pădure din Creta ei hăituiau ursul / Cu cîini din Sparta... (IV, 1, 


au Charlton, Shakespearian Comedy, 1938, Methuen, London, 1900, 
p. 103. 

2 Jon Marin Sadoveanu, Visul unei nopți de vară de William Shake- 
speare la Teatrul Naţional, în „Dramă şi teatru“, 1926, vezi Shakespeare 
şi opera lui, EPLU, 1964, p. 538. 

3 Stanley Wells, Op. cit., pp. 17—20. 

4 A. Anikst, în prefața la Sekspir, traducere în limba rusă a operei 
complete în 8 volume, vol. III, 1958, pp. 528—529. 
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111—113). Tezeu: Ciinii mei se trag din viță spartană... / (sînt) gușaţi ca 
taurii din Tesalia... (Ibid., 118; 121) 


În plus, după cum arată Wells, grupul Tezeu-Hipolita nu se diferențiază 
prea mult din punctul de vedere al condiţiei sociale de acela al tinerilor! 

Totuşi, o împărţire a personajelor în cinci „grupuri“ sau „categorii“ 
pare mai indicată decit altele. Grupurile nu se constituie pe baze sociale, 
istorice sau mitologice, ci pe baze dramatico-literare şi tematice, precum şi 
în funcție de posibilităţile intelectuale şi emotive ale personajelor care le 
alcătuiesc, ale „participanţilor la dezbatere“. 

Semnificaţia grupărilor poate reieşi şi din proba „negativă“, aceea 
că personajele alcătnitoare nu sînt individualizate pregnant, cum ar îi, în 
piesele de pînă acum, Richard al III-lea, Romeo, Julieta, călugărul Law- 
rence, Petruchio, Katharina, Talbot, Tamora sau Aaron. 

Spicuind din bibliogratia critică, să reținem că pentru G.K. Hunter 
nu există 


... personalităţi, figuri ca Beatrice, Rosalind sau Olivia, care, con- 
stiente de sine, se autocorijează; în general, personajele rămîn fixe în ati-- 
tadini... 


„Andrăgostiții sînt ca nişte dansatori care îşi schimbă partenerul 
în mijlocul unei figuri: momentul cînd se schimbă partenerii e deter minat 
de dans, de tipar, nu de starea psihologică a dansatorilor... 


Îndrăgostiții sînt simple marionete ale duhurilor. Ceea ce pentru 
ei este acţiune, este doar «un act» pentru cei ce urmăresc, manipulează 
şi comentează .2 Si 


Mark van Doren: 

„Cei patru îndrăgostiţi, a căror condiție seamănă îndeaproape ca 
situaţia creată în Doi tineri din Verona... vor rămîne pină la capăt patra 
fiinţe automate a căror soartă artificială, şi amuzantă este de a se îndrăgosti 
şi de a scăpa din mrejile dragostei ca nişte păpuşi... ? 


H.B. Charlton: 


„Nu prea avem de ales între Deunetrius şi Lysander... Hermia şi He- 
lena sint mult mai individualizate... Helena e palidă şi înaltă, emblema 


1 Stanley Wells, Op. eit., p. 18. 
2 G.K. Hunter, A Midsummer Night’s Dream în Shakespeare, The 
Laler Comedies, 1962, Longmans, London, 1969, pp. 
3 Mark van Doren, Shakespeare, 1939, ei New York, 195, 
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tradițională a iubirii tecioreşti nemingiiate, o fată dulce, îndrăgostită 
nebuneşte de un bărbat nestatornic... Dar deziluzia a făcut-o să învețe 
multe despre lume... Hermia, scundă, oacheşă şi bună de gură, e mai vie“! 


Stanley Wells: 


„Caracterizarea tinerilor e voit nesemnificativă. Shakespeare nu 
urmărește să sugereze particularizarea; ei sînt figuri reprezentative, în 
mod practic substituibile una alteia, după cum o arată acţiunea. Pe scenă, 
bineînțeles, caracterul lor anonim este mai puțin evident decit la lectură'?. 


M.R. Ridley: 


„Lysander ne este mai simpatic pentru că numai vraja e de vină 
dacă se poartă urît cu Hermia şi, ca un al doilea Valentin, o cedează lui 
Demetrius, pe cîtă vreme grosolănia lui Demetrius este înnăscută. În 
linii mari, însă, ei nu sînt decit doi tineri atenieni, prezentabili dar nedife- 
rențiaţi, care ar putea foarte bine să fie piese într-o problemă de şah“.3 


Meşteşugarii, la rîndul lor, formează un grup destul de compact, chiar 


dacă 


»- Bottom se distanțează de ceilalți meșteșugari printr-un savoir-vivre 
şi un calm care îi îngăduie să depăşească orice criză și să întimpine duhu- 
rile cu o stăpinire de sine egală cu a lui Hamlet. 


„Bottom... e încrezut, serios şi fantastic... /iar/ Smug, tîmplarul, -e 
omul moral al grupului...“ 


sau 


„| Botlow| este personajul cu cea mai mare greutate. Cu alte cuvinte, 
ca om, el înseamnă mai mult pentru Shakespeare decit ceilalţi. Lumea e 
în siguranță atita timp cit dă naştere unor oameni ca Bottom“.6 


1H.B. Charlton, Shahespearian Comedy, Methuen, London, 1969, 
pp. 115—116. 

2 Stanley Wells, Op. cit., p. 18. 

2 M.R. .Ridley, Shakespeare's Plays, London, 1937, p. 82. 

1 Ibid., p. 83. 

5 William Hazlitt, Characters of Shakespeare's . Plays, 1818, Oxford 
University Press, London, 1956, p. 98. 

€ H.B. Charlton, Op. cit., p. 119. 
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Ca individualizare, comparabil cu Bottom este, în lumea duburilor, 
Puck, despre- care s-a scris: 


„Puck, sau Robin- Băiat-de-ispravă, este conducătorul cetei de spirite, 
El e un Ariel în Visul unei nopți de vară şi cu toate acestea este cît se 
poate de neasemănător cu Ariel din Furtuna.. Ariel e un împărţitor al 
dreptăţii capabil de milă în. faţa durerilor pe care le pricinuieşte. Puck e 
un spisiduş nebunatie, zburdalnic şi răutăcios, care-și ride de cei pe care 
îi zăpăeceşte.... Esta, de fapt, un foarte- epicureie tinerel, punind la cale fel 
de fel de pezne şi ghiduşii nemaipomenite... 1. 


O temă fundamentală a piesei, reflectată și refractată întruna, în 
elementele subordonate şi aruncind- lumină și asupra identităţii grupărilor 
şi personajelor este cea a dragostei, luciu cit se poate de firese într-o 
piesă considerată: „comedia dragostei”, întocmai după cum Romeo şi Julieta 
e considerată „tragedia dragostei“. 

Această temă străbate piesa de la un capăt la celălalt, condiţionează 
acțiunea şi conflictele, iar formele pe care le îmbracă sint extrem ce va- 
riate: 


„Dragostea este fizică, spirituală, oarbă,  nesăbuită, capricioasă, 
loială, nebunească, stivasă, nenorocită, firească, adevărată, credincioasă, 
porumbel și şarpe, nebunie, mister, unire în prietenia din copilărie, vrajă, 
blestem, şi binecuvintare, Duşmanii ci sint ura, gelozia, plăcerea de a do- 
mina sau de a-i vedea pe alţii certindu-se, ba chiar şi castitatea“.? 


Între Tezeu şi Hipolita „nu e dragoste propriu-zisă, ci o bună prie- 
tenie“.2 

Lysander-Hermia și  Demetrius- Helena. sint protagoniștii care, ilus- 
trind dragostea în. acțiune (spre deosebire. de Tezeu-llipolita), eunose o 
gamă largă de trăiri între fericire şi suferinţă, trăiri caracteristice pentru 
grupul de care țin ca vîrstă, şi pregătire. Pe de altă parte, o analiză a 
tipului şi a intensității acestor trăiri dezvăluie și unele trăsături indivi- 
duale: În prelungirea caracterizării, lui, Lysander şi Demetrius dintr-un 
citat anterior, iată citeva păreri despre Hermia şi Holena, enunțate de 
acelaşi autor: 


„/ Ele] sînt puternic diferenţiate atît ca înfăţişare cît şi ca. tempera- 
ment, iar contrastul sporeşte vioiciunea fiecărui portret; şi există momente 


1 William Hazlitt, Op. cit., pp. 99—100. 

2 Donald A. Stauffer, Shakespeare's World of Images, 1949, Indians 
University Press, 1956, pp. 60—61. 

3 Ion Marin Sadoveanu, Op. cit., p. 539. 
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cînd amindouă ne stirnese simpatia, Helena mai ales atunci cînd crede-că, 
este victima unei conspirații puse la cale de ceilalți și atit Helena cit 
gi Hermia cînd intră pe scenă trinte de oboseală spre finele actului III.“ 


Prin contrast cu tinerii, Oberon și Titania fac impresia unei perechi 
mature sau chiar înaintate în virstă. Asemenea oamenilor, uniţi printr-o 
dragoste care a fost cîndva, sau a fost tinără cîndva, ei deapănă amintiri, 
își adresează reproşuri dictate de o gelozie întirziată, fiecare manifestă un 
spirit de dominație faţă de partener. Întrezărim, cred, chiar şi probleme 
- ale procreării (copilul indian face impresiă unui „copil de suflet“). Totuşi, 
ei zu sint oameni, ci „duhuri“; virsta lor este, de fapt, mitologică, iar 
„dracostea dintre sexe“ ar putea părea „asexuală” dacă folclorul nu i-ar 
închipui bărbat şi femeie — spirite eare își mai aduc aminte de cele ome- 
nesti (spre deosebire de zinişoarele aflate în slujba Titaniei). 

Nu este lipsită de interes și „pedeapsa“ pe care Oberon o pregăteste 
Titaniei prin mijlocirea florii fermecate ca să o silească să-i cedeze „pajui*: 


„Voi prinde clipa cînd Titania e adormită / Şi-i voi picura în ochi 
jicoarea... / Cînd se va deștepia, / Ea va urmări cu sufletul iubirii / Prima 
făptură spre care va privi — / Fie că e leu, urs, lup sau taar, / Maimuţoi 
băgăcios sau coșeodan neobrăzat“, (II, 1, 177—182) 


Adică, pedeapsa craiului este să stîrnească libido-ul erăiesei, punînd-e 
ţa fata unor animale cunoscute ca deosebit de potente sexual în demono- 
legia Evului mediu. Și nu este întîmplător că prima vietate asupra căreia 
Titania deschide ochii este Bottom (reprezentantul grupului de meşteşu- 
gari în ale dragostei). După cum notează Jan Kott: 


„Bottom este pînă la urmă transformat într-un măgar. Dar în această 
estivală noapte de coșmar măgarul nu simbolizează stupiditatea. Între 
antichitate şi Renaștere s-a considerat că măgarul dispune de cele mai 
mari potente sexuale... 

Sconelo cu Titania şi un Bottom preschimbat în măgar sînt adeseori 
jucate de teatre pentru a stirni risete. Socotese, totuşi, că dacă în aceste 
scene există umor, acest umor este englezesc, humeur noire crud şi scata- 
logic, cum se întîmplă frecvent în Swift. 

Zselta, tandra şi lirica Titania tînjeşte după dragoste animalică, 
Puck și Oberon îl numesc pe Bottom, astfel transformat, un monstru, 
Fragila şi suava Titania îl tirăşte pe monstru către pat, aproape cu forța, 


a 


E: este iubitul pe care l-a dorit şi visat“.2 


t M.R. Ridley, Op. cit., pp. 82—83. 
23 Jan Kott, Shakespeare, Our Contemporary, Doubleday, New York, 
1964, p. 220. i 
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„Chagall a pictat-o pe Titania mingiindu-l pe măgar. În tabloul săn 
măgarul e trist, sur şi afectuos. După părerea mea, Titania lui Shake- 
speare, mîngiindu-l pe monstrul cu cap de măgar, ar trebui să se apropie 
mai mult de viziunile teribile ale lui Bosch şi de groteseul snprarealiştilor. 
Și, iarăşi, cred că teatrul modern, care a trecut prin poetica suprarealis- 
mului, a absurdului și prin poezia brutală a lui Genet, poate zugrăvi veridie 
această scenă, pentru prima oară. Alegerea inspiraţiei vizuale este deo- 
sebitde importantă în acest context. Dintre toţi pictorii, Goya este poate 
singurul ale cărui fantezii au pătruns chiar mai adînc decit cele ale lwi 
Shakespeare în sfera întunecată a bestialităţii. Mă gîndesc la Caprichos.“? 


(Bineînţeles, „zugrăvirea veridică a acestei scene“ nu poate fi recoman- 
dabilă — şi nu numai din motive de elementară decenţă, ci pentru că, 
aşa cum arată un specialist englez în licenţiozitatea shakespeariană, Visul 
unei nopți în miez de vară este „o piesă destul de «sigură», în consecință 
preferată, la examenele şcolare'2,) 

Povestea lui Pyram şi a Tisbei, atît prin text cât şi prin interpretarea 
actorilor improvizaţi, este o parodiere a interludiilor engleze şi, în general, 
a pieselor proaste, prost traduse, prost jucate pe scenă; de asemenea, o 
satiră împotriva exprimării artificiale, bombastice și hiperbolice, în primul 
rind a exprimării îndrăgostiţilor exaltaţi. De aici și un anumit parale- 
lism care se creează între Pyram-Tisbe și grupul tinerilor... Mai mult 
decit atît, s-a emis, nu fără temei, şi ideea că Pyram şi Tisbe este o replică 
la „tragedia dragostei“, Romeo şi Julieta: 


ss. Povestea lui Pyram şi a Tisbei nu este altceva, decit o parodie a 
piesei Romeo şi Julieta... Încă de pe acum Shakespeare a atins limita 
extremă a comediei. Scopul comediei este autoparodierea iar înțelep-. 
ciunea ei stă în autoinţelegere“.3 7 

Cu excepţia lui Pyram şi Tisbe, în fiecare „grup“ se fac generalizări 
privitoare la dragoste. 

“Tezeu, dîndu-i sfaturi Hermiei, fericeşte fetele care înțeleg să se 
dedice vieţii monahale, dar încheie spunînd: „,... mai fericit păminteşte 
este trandafirul distilat / Decît acela care, ofilindu-se pe ghimpele virgin,/ 
Creşte, trăieşte și moare în singuratică fericire“ (I, 1, 76—78). Finalul 
fericit al piesei va ilustra acest îndemn, reluat şi întărit de proverbele 
optimiste rostite de Puck în încheierea actului HI: „Jack va avea parte 


1 Tbid., p. 222. 

2 Eric Partridge, Shakespeare”s Bawdy, 1947, Routledge, London, 
1968, p. 45. 

3 Mark van Doren, Qp. cit., p. 67. 
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de Jill a lui;/ Nu se va întimpla nimic rău. / Tot omul o să-şi recapete 
jumătatea şi toate vor îi bune şi la locul lor“ (III, 2, 461—468), replică 
pe care unii exegeji o consideră prioritară din punct de vedere tematic, 

Tot Tezeu formulează în legătură eu dragostea (e adevărat, el se 
referă nu la dragostea dintre sexe, ci la dragostea supușilor față de un 
conducător drept) o maximă interpretabilă şi ca act de acuzare împo- 
triya găunoasei exprimări hiperbolice: „De aceea, dragostea și simplitatea 
împiedicată la vorbă / Exprimă, după părerea mea, cel mai mult prin cel 
mai puţin“ (V, 1, 104—105). Ideea e înregistrată în 1576 de Pettie, în 
Petite Pallace: „După cîte am auzit, cei care iubesc cel mai mult vorbesc 
cel mai puţin“ şi apare şi în Cei doi tineri din Verona: „Julia: Nu iubesc 
cei care își arată dragostea. Lucetta: O! iubesc cel mai puţin femeile care 
îi lasă pe bărbaţi să afle că iubesc“ (1, 2, 32—388). 

Înainte de a trece la tema imaginației, să ne amintim că Visul 
unei nopți de vară, „cea mai romantică... și una dintre cele mai poetice 
comedii ale lui Shakespeare (A, Anikst), este rodul unei extraordinare 
imaginații poetice care a reuşit să îmbine într-an tot organizat elemente 
eterogene, Piesa reprezintă „o fuziune imaginativă a întimplărilor“* 
(F.E. Halliday), „fantezia..., extazul însuşi al romantismului“ (H.B. Charl- 
ton), „jocul liber al imaginației cu întruchipările dragostei“ (Donald A. 
Stauffer), „jocul imaginaţiei care... domină toate“ (Friedrich Bodenstedt), 
imaginaţia este „firul care leagă și-dă viață fiecărei categorii, creînd totuşi 
un tot ireal, puternic și obsedant ca şi realitatea...“ (Ton Marin Sadoveanu). 

Ca autoritate bibliografică indisentabilă se cuvine citat și Tezeu. În 
bună măsură purtător de cuvînt al lui Shakespeare, el face o serie de 
generalizări în raport cu care întreaga piesă este un ezemplum; iar ideea 
tă, alături de nebun şi îndrăgostit, poetul este stăpinit de imaginaţie: 


„The lunatic, the lover and the poet 
Are of imagination all compact“ (V, 1, 6—7) 
» Nebunul, îndrăgostitul și poetul / Sînt cu toţii alcătuiți din închipuire“, 


singura ideo neilustrată prin personajele piesei (nu există un Poet, 
„poetul“, ca în Timon din Atena), trimite implicit la autor. 

Tema imaginaţiei poetice în interpretarea tui Tezeu reclamă o analiză 
neîncăduită de spațiul rezervat Comentariilor! ; amintesc numai esenţialul: 
sub puterea unui minunat extaz, privirea poetului contemplă cerul și 
pământul, dar imaginaţia îl poartă spre lucruri „neștiute“ şi abstracte 


t Am dezvoltat întrucitva problema în Teorie și experiment în Visul 
unei nopți de vară, Studii shalespeariene, ed. Dacia, Cluj-Napoca, 1976, 
pp. 187—144. 
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(airy nothing — eterice | vaporos. nimic“), cărora le dă .sălaş anume şi 
un nume (V, 1, 3—17) — cf. Emerson: 


„+. poetul este Omul care numește sau Făcătorul de limbă, dind 
nume lucrurilor, uneori după aparența, alteori după esența lor, fieeărnia 
numele său şi nu al altuia, bueurînd astfel intelectul, veşnic rivnitor de 
geparări sau hotare. ! 


Iar dintr-o conversație între Tezeu şi Hipolita răzbate şi ideea, că recep- 
torii textului literar trebuie să. apeleze la imaginaţie (şi în sensul de em- 
patie) (V, 1, 89—105; 208—214). 

Generalizări şi comentarii cu privire la puterea imaginației asupra 
nebunilor și îndrăgostiţilor fac şi personaje aparținind altor grupari: 


„Helena: Lmerurile nevrednice şi fără nici un preț, cu totul dispro- 
porționate ca valoare față de ceea ee crede îndrăgostitul despre ele,/ Capătă 
formă şi demnitate prin dragoste; / Dragostea nu priveşte cu ochii ci cu 
mintea... | Dragostea... se înşală atit de des în alegerea pe care o face“ 
(I 1, 292—239). 

„Boltom: „.. astăzi judecata şi dragostea nu prea fac casă bună“ (III, 
1, 132—133). 

„Puck: Doamne, ce nebuni sînt muritorii ăștia!“ (HF, 2, 115) 


Tema imaginaţiei se împletește strins cn aceea a „esenței-aparenței“* 
sau „afi“ — „a părea“, diseutată în Studiul introductiv (vol, I, p. 35—3172): 
„a fi“ —ya fi altfel /a imagina puternic“. De fapt, dicotomia priveşte 
identitatea reală şi aparenţa identităţii în cazul a două grupuri omenești: 
tinerii și meșteșugarii. Primii, sub impulsul imaginaţiei (al florii „ferme- 
cate”) îşi schimbă cu ușurință identitatea; ceilalți „sînt ceea ce sint“, ştiu 
că într-o piesă, deci ca actori, ei „trebuie să pară“, „să devină alţii“, dar 
nu izbutese, cu urmarea că stirnese ilaritate. Dar relațiile: dicotomice sînt 
mult mai complexe decit s-ar părea la prima vedere.. Astfel, aparența 
„noii identități“ a tinerilor este atît de puternică încît se substituie iden- 
tităţii lor reale şi din „a imagina puternic“ devine „a fi“, ceea ce amin- 
teşte de dedublarea personalităţii în cazul lui Antonio (Furtuna, I, 2, 
97—108); Bottom, „vrăjit“ şi el de Puck, îşi restringe identitatea la o 
existență pur animalică ete. Din bibliografia critică donă idei ale lui Stanley 
Wells rețin atenţia în acest context: 


1 Ralph Waldo Emerson, The Poet. 
2 Pe larg în L.L., Studii shalespeariene, Op. cit., pp. 131—139. 
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„Peutru Tezeu, totul nu este decit o perfectă iluzie. Pe Hipolita 
“tasă o izbeşte faptul că mințile- ce i au fost afectate. Ea tutrezăreşte 
o forță dincolo de cea a fanteziei“. 


„Ultima scenă a piesei nu este, așadar, un simplu adaos. Ea servește 
mai curind ca emblemă atît pentru posibilitatea cît și pentru dificultatea 
realizării. fericirii în relaţiile dintre oameni; ca emblemă a faptului că 
fericirea. se poate obţine numai printr-o constantă disponibilitate- a ima” 
ginaţiei, prin exercitarea unei înțelegeri generoase, prin acceptarea oame- 
nilor așa cum sînt, mai curînd decit prin respingerea lor pentru imperfec- 
ţiunile de care dan dovadă, chiar dacă aceasta presupune să nutrim 
ceea ce ştim că sînt iluziile lor, Trecem cu toţii drept oameni minunaţi 
prin ceea ce ne închipuim despre noi înșine“. 


Fraza finală a acestui citat poate servi ca introducere la o altă temă 
de întinsă semnificație în întreaga operă shakespeariană, cunoaşterea 
vmană (căi, posibilități, limite), 

Bertrand Evans consacră cunoaşterii un spaţiu considerabil în Shake- 
speare’s Comedies în partea referitoare la Visul unei nopti devară. Transeriu 
citeva fragmente: 


„| Nectarul magie! nu este singurul mijloc prin care dramaturgul dife- 
rențiază capacităţile de cunoaştere ale personajelor. Aici, ca și în cele- 
dalte din marile lui comedii, aceste facultăți gnoseologice sînt prezentate 
nnanțat, de la totala lipsă de cunoaştere a lui Bottom pină la cvasi-perfec- 
ţiunea lui Oberon, care este atotştiutor, Deşi nectarul este cauza prin- 
cipală a diserepanţei fundamentale, mai apar şi unele discrepanțe obţinute 
prin mijloace mai simple, precum trasul cu urechea sau, ca în cazul erorii 
inițiale a lui Puck, lipsa de informaţii precise, căreia i se adaugă o oare- 
care doză de iresponsabilitate.,, 


Vitarea profundă care-i cuprinde pe tineri, nici unul neînțelegi nå 
ce se întimplă cu el şi fiecare suspectînd gesturile celuilalt, constituie baz: 
acțiunii piesei, Fiecare acceptă fără șovăire schimbarea propriilor senti. 
mente ca pe un fapt firesc, aşa cum în vis considerăm naturale întimplăriie 
cele mai fantastice... 


tiroinele /Hermia şi Helenaj... sînt superioare personajelor masculine 
dear prin aceea că îşi dau seama cît de nefirească este situația prin care 
trec, se îndoiesc şi refuză să accepte ceea ce Lysander şi Demetrius pri- 
mese fără surpriză, 


t Stanley Wells, Op. cit, p. 33 
a Ihid., p- 36. 


Precursor al lui Vicentio şi Prospero, Oberon vede totul... De la in- 
ceput, noi, spectatorii, ne aflăm deci într-o poziţie favorizată, pentru că 
putem privi acțiunea nu numai ca pe o simplă ceartă, ci ca pe o dispută 
a muritorilor supravegheată de o forță omnipolentă şi binevoitoare... 

Superioritatea viziunii noastre continuă... şi după ce farmecul s-a 
destrămat; şi rămîne intactă pînă la sfîrşitul piesei și pentru totdeauna. 
Din acest punct de vedere Visul unei nopți de vară este unică între come- 
diile lui Shakespeare, pentru că în toate celelalte deznodămintul pune 
capăt diserepanţei de cunoaştere între spectatori și personaje. Un prin- 
cipiu al metodelor dramatice shalkespeariene constă în faptul că deznodă- 
mintul comediilor, pieselor istorice sau al tragediilor nu vine niciodată 
“să explice lucruri pe care noi le ignorăm, ci doar ca să înalțe cunoașterea 
personajelor la nivelul cunoaşterii noastre. Prin coincidență, sau poate 
intenţionat, Visul unei nopți de vară şi Romeo şi Julieta — piese scrise 
probabil în același an — sint singurele în care nivelui de cunoaştere ai 
personajelor nu-l egalează, în final, pe al nostru...“ 


Parcă în completarea analizei lui Evans, Stanley Wells subliniază 
ciștigurile pe care atit spectatorii piesei cît și personajele ci le-au realizat 
sub raportul cunoaşterii la căderea cortinei: 


pese noi, cei din sală, am pătruns în lumea de basm care a înrîurit 
actiunile omeneşti... Şi noi /ca și Hipolita] ne dăm seama că întirplările 
de peste noapte au fost o experiență semnificativă pentru îndrăgostiți, 
invățindu-i ceva despre ei înșiși; că părăsese pădurea mai maturi decât 
atunci cînd au intrat în ea. Este greu de exprimat logic această impresie, 
Schimbarea din atitudinea lui Demetrius faţă de Helena a fost efectuată 
prin mijloace pur exterioare. Nu ne-a fost înfățișat nici un proces psihe- 
logie. Rătăcirile prin pădure ale îndrăgostiţilor au avut loc într-o singură 
noapte, Dar a fost o noapte fermecată, în afara timpului. Pe măsură ca 
indrăgostiții se îndreaptă spre căsătorie, ne dăm seama că ei trebuit să 
îi trecut printr-o experiență necesară dar profund tulburătoare și c 
acum sînt în siguranţă, pe țărmul celălalt, Experienţa s-a transformat 
în ceva «cit se poate de statornic», îmbogățindu-le viaţa întocmai după 
cum «minunata vedenie» a lui Bottom o îmbogățește pe a lui. Ei readue 
în viața obișnuită ceva din ceca ce au învățat în lumea imaginaţiei. Şi 
iluzia joacă un rol în experiența globală a realităţii“? 


t Bertrand Evans, Visul unei nopti de vară, din Comediile lus 
Shakespeare (Shakespeare s Comedies, 1960), în Shalespeare şi opera lui (trad, 
de Sorin Alexandrescu), EPLU, 1964, pp. 644—650. 

2 Stanley Wells, Op. cit., p. 34. 
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Imaginaţia, visul, iluzia, reprezintă, aşadar, forma de cunoaștere 
„Specifică“ în Visul unei nopţi de vară. Către sfîrşitul carierei sale dra- 
matice, Shakespeare va relua aceste probleme în Furtuna. Dar în loc 
de a anticipa, este mai cu cale să schițăm o „retrospectivă“. 

Sub o formă sau alta, problemele cunoașterii aw fost prezente în 
toate comediile de pină acum; dar prin coerenţa tratării lor şi prin folosirea 
unei piese întregi în chip de eremplum, rețin atenţia Îmbliuzirea îndărăl- 
nieei (cunoasterea şi autoeunoaşterea prin dragoste şi empatie) şi, înainte 
de aceasta, Comedia erorilor, cu care Visul unei nopti de vară are înrudiri 
de genul celor ce se pot stabili cu Furtuna. 

În ambele piese în viaţa unor oameni normali („realişti” în Comedia 
erorilor, parte „romantici“, parte „realişti“* în Visul) se întîmplă nişte 
„încurcături“ (sam erori”) care dau naştere comicului de situaţie. În 
mbele piese acestea sint pricinuite de factori „suprasensibili“ (în Comedia 
erorilor, de „întîmplare“, „soartă“, „vrăjitorii“, în Visul, de „imaginaţie“, 
„Epiriduşi“ ete.) şi rezolvate de aceştia (în Comedia erorilor intervine și 
templul din Efes, mistica creştină) — după Charlton, în cadrul unei „ordini 
inversate“: 


„În Comedia erorilor) substanța romantică încadrează un tablou 
realist, dar nu-l influenţează în niei un fel. Dincoace fin Visul unei nopfi 
de vară| prezidează un temperament normal / Pezeu/ în timp ce romantis- 
mul îşi trădează substanța printr-un dans furios înainte de a se întăţişa la 
judecată “1 


În Comedia erorilor „filozofia începe cu uimirea“, eroii fac un pas 
înainte către „cunoaşte-te pe tine însuţi“ pînă cînd, în actul V, îşi desco- 
peră adevărata identitate, În Visul unei nopți de vară apar aceleaşi pro- 
bleme, cu deosebirea că pe cînd în Comedia erorilor personajele „active 
ge miră în timp ce li se întîmplă niște lucruri nemaipomenite, în Visul unei 
nopți de vară (cu o nesemnificativă. intervenţie a Iermiei), uimirea se 
manifestă după ce ele au avut loc, ca amintire: 


„Demetrius: Lucrurile acestea par mici şi de nedesluşit, / Ca nişte 
munţi îndepărtați prefăcuţi în nori. Hermia: Îmi pare că văd aceste lucruri 
cu ochi încrucișaţi, / Cînd toate par îndoite, Helena: Așa mi se pare şi 
mie; / Eu l-am găsit pe Demetrius aşa cum găsești un giuvaer, / Al meu 
şi nu al meu. Demetrius: Eşti încredinţată că sintem treji? Mie mi se pare/ 
Că mai dormim, că visăm...“ (IV, 1, 186—193); 


1 H.B. Charlton, Op. cit., p. 113. 


„Bottom: „Am avut o vedenie cu totul şi cu totul minunată. Am 
avut un asemenea vis că mintea omenească nu poate spune ce fel de vis 
a fost ete.“ (IV, 1, 203—204). 


(Importanța replicilor reiese şi din alăturarea lor, și din aşezarea lor 
la sfirşitul scenei care pune capăt tribulaţiilor protagoniştilor aflaţi în 
puterea florii fermecate, precum şi din repetareadinsistentă a cuvintelor 
seems „pare“, mefhinks „mi se pare“, „cred“, şi dream „vis“; „a visa“), 

Si totuşi, experiența din pădure nu pare să stăruie multă vreme în 
amintirea tinerilor; oricum, dacă ar fi să-i comparăm cu nuntaşul din 
Balada bătrînului marinar (Samuel T. Coleridge) care a fost victima unei 
aventuri fantastice asemănătoare, ei nu au devenit „mai înţelepţi“ (wiser). 
Hunter atrage atenţia asupra unui amănunt extrem de semnificativ în 
cera ce privește cunoaşterea ca lecţie neasimilată: 


„În scena finală îndrăgostiţii rîd cu hohote de inepțiile din piesa jucată 
în faţa lor — ironie pe “care se cuvine să o sesizăm. Eroii involuntari ai 
unei piese de dragoste, regizați și supravegheați de duhuri, acum cit se 
poate de conştienţi, sînt spectatorii superiori ai unei alte piese. Împreună 
cu ei putem ride pe socoteala meșteşugarilor; dar tidem şi pe socoteala 
lor“.1 


În felul acesta, numeroaselor forme explicite ale umorului din piesă — 
umor de situaţie, de caracter, de limbaj; naiv, gras, rafinat, rustic ete, — 
li se adaugă un aspect aparte al „comediei umane“: hazul pe socoteala 
altora, de fapt, haz şi pe socoteala noastră, a tuturor... 

Reproșul este vechi de cînd lumea pentru că la fel de vechi este şi 
fenomenul, înveşnicit și în proverbe: „ride hirb de oală spartă“, „ride 
rupt de cîrpit“, „ride dracul de porumbe negre și pe sine nu se vede“ ete., 
„the kiin calls the oven burnt hearth“ („cuptorul de ardere îi spune cupto- 
rului de copt vatră arsă“). Precizarea e utilă pentru că în jurul unei gene- 
ralizări cu caracter de proverb: „the raven chides blackness“ („corbul 
judecă negreața“), în Troilus şi Cresida, actul II, scena 3, Shakespeare 
atacă în mod explicit (spre deosebire de „reproşul“ din Vasul unei nopți 
de vară ) un personaj „orbit“, Aiax, prostul trufaş care se întreabă indignat: 
„De ce să fie un om mindru? Cum se naște şi cum creşte mîndria? Eu 
unul nu ştiu ce este“ (II, 3, 159—160). În plus, orbirea lui Aiax este 
molivală — prin prostie şi îngimiare. 

Motivări evidente pentru orbirea tinerilor din Visul nu există, deși 
putem presupune o doză de „superioritate“ (cf. „spectatorii superiori“ 
în citatul din Hunter), predispoziția oamenilor de a-i critica pe alţii ete, 


1G.K. Hunter, Op. cit., p. 10. 
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indiferent de motivări, în piesă există însă constatarea unor stări de fapt, 
constatare de-a dreptul tragică, chiar dacă stirneşte ilaritate în anumite 
situaţii: uităm, cîteodată foarte repede, experienţele prin care am trecut. 

Cel puţin de la o anumită virstă în sus nu ne mai recunoaștem în 
scenele romantice din Visul, de parcă ne-au fost întotdeauna străine exal- 
tările nebuneşti ale dragostei, vraja pădurii într-o noapte de vară, fasci- 
naţia lunii şi a razelor ei încărcate de polen!, chemările fanteziei descătu- 
şate, mai reale ca realitatea însăşi; am rupt din calendarul vieţii noastre 
filele gălbejite pentru a le înlocui cu file noi, albe şi negrăitoare sub cer- 
neala de tipar a stivnitelor datări. Cu bună sau fără bună ştiinţă am omorît 
visul de altădată — Visul unei nopti de vară. Nu mai este acum, Înseamnă 
că nu a fost niciodată... 

Vităm — vai, cît de repede — experiența unui îngrijit spectacol eu 
Visul unei nopti de vară, trăirile cinstite pe care le-am încercat dacă am 
depăşit cit de cit condiţia spirituală a lui Bottom — opacitatea (nu am 
zis „prostia“ !), lipsa de empatie şi simpatie, snobismul, morga de împrumut, 
superioritatea şi toate celelalte. lar dacă pe deasupra mai sintem şi critici 
literari sau regizori, deci foarte superiori, cînd plecăm de la acest spectacol 
bun sau foarte bun, în loc să apreciem încă o dată și încă o dată perma- 
nenta calmă a valorilor din Visul unei nopti de vară, visăm, proiectindu-ne 
în viitor, mai degrabă la din ce în ce mai noi şi originale puneri în scenă, 
ale capodoperei lui Shakespeare, precedentul fiind creat de- mult (adaptări 
ca The Merry. Conceited - Humours of Bottom the -Weaver, 1642, The 
Fuiry Queen, cu muzică de Purcell, 1692, versiunea lui Garrick. The Fairies 
1725, din care lipsesc meşteşugarii, producția cu iepuri vii a lui Tree din 
1911 ete.) şi sîntem înclinați să vedem lucrurile cît mai altfel, poate chiar 
ca Samuel Pepys: „Cea mai insipidă şi ridicolă piesă pe care am văzut-o 
vreodată“ (1662) sau ca Derek Traversi: „Cu greu s-ar putea spune că 
Visul unei nopți de vară este... mai mult decit o ornamentaţie (piece of 


wg 


decoration ) delicată şi fără substanță“?. i 

Lumea de imagini, metaforele? Avem nevoie de imagini şi metafore 
noi, cit mai bizare, cît mai abstruse, cît mai dure, cît mai în consonanță 
cu propriul nostru veac... De parcă imaginile şi metaforele din Visul nu ar 
fi veşnic noi, pentru fiecare generaţie şi pentru fiecare din.virstele inteli- 


1 După Caroline Spurgeon, luna este imaginea cea mai frecventă în 
Visul (apare de 28 ori): „Influenţa şi prezența lunii se simt pretutindeni, 
în mare măsură datorită imaginilor, începînd cu primele versuri, cînd, 
nerăbdători, nobilii numără zilele care-i despart de nuntă după dispariţia, 
lunii vechi şi apariţia celei noi... și sfirşind cu versurile lui Puck care ne 
spune că «lupul urlă la lună»... (Shakespeare’s Imagery and what it tells 
us, 1935, Cambridge University Press, 1965, pp. 259—261. 

2 Derek Traversi, The Young Dramatist, în The Age of Shakespeare, 
1956, Penguin, Harmondsworth, 1954, p. 183. 
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gente ale unui om; de parcă piesa nu ar fi o metaforă în ea însăși prin 
bogăție şi supremă calitate poetică, exempliticind exhaustiv conținutul 
celor două tipuri de metafore pe care le distinge Lucian Blaga: 


„Cît timp omul (încă nu de tot om») trăieste în afară de mister, 
fără conştiinţa acestuia, într-o stare neturburată de echilibra paradi. 
siac-animalie, el nu întrebuințează decit metafora plasticizantă, cerută 
de dezacordul dintre concret și abstracțiune... 

Celelalte melafore| au un caracter revelator, deoarece ele anulează 
înțelesul obişnuit al faptelor, substituindu-le o nouă viziune. Aceste 
metafore nu plasticizează numai nişte fapte în măsura cerută de deticienţa 
numirii şi expresiei lor directe, ci ele suspendă înţelesuri şi proclamă altele“. 

Muzica, versurile, muzicalitatea versurilor... Le-am uitat demult, 
încă de pe băncile şcolii primare, încă de pe la începutul secolului; sîntem 
antimuzicali; dintre vechile instrumente mai acceptăm toba, proliferată 
prin strănepoţi ce seamănă tot mai mult cu nicovalele şi cutiile de eca- 
serve. Sîntem întrucitva, întrucitva mai receptivi la analiza structurii 
muzicale a piesei („structura“ este pentru noi floarea fermecată a lui Puck): 


„lată pavana maiestoasă a îndrăgostiţilor de la curte, Tezeu şi Hipo- 
lita, subtili şi demni. lată menuetul formal al tinerilor îndrăgostiţi, fiecare 
schimbindu-şi partenerii pînă cînd s-au epuizat toate variaţiunile posibile. 
Tată baletul craiului și crăiesei zinelor cu alaiurile lor aeriene. lată bur- 
lescul pas de deux dintre Titania și Bottom cel cu cap de măgar. Și în 
chip de coda, iată dansul de țapi şi satiri din foarte tragica comedie a lui 
Piram şi Tisbe.“ 


Am uitat pînă şi una din cerinţele fundamentale pe care le satisface 
numai adevărata operă de artă, accesibilitatea (cîndva, am apreciat-o!). 
Or, ca atitea alte capodopere shakespeariene, şi Visul are de spus cite 
ceva celor mai diferite categorii de cititori şi spectatori, inclusiv săteanului 
englez și, pînă la un punct, săteanului român. Ion Marin Sadoveanu 
remarca odinioară: 


„ss. Spiritele din Visul, de origine celtică — deşi amestecate, în voie, 
cu elemente mitologice: Titania — ne conduc în mod fatal la acea noapte 
de jocuri nebune populare, un fel de rest dionisiac, bine cunoscută în tot 
Apusul: noaptea Sfîntului lon. Aceasta e noaptea miezului de vară; 


Dc, 


1 Lucian Blaga, Geneza melaforei și sensul culturii, 1937, în Trilogia 
culturii, ELU, Bucureşti, 1966, p. 280, 
> Donald A. Stautter, Op. cit., p. 50, 
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- 


că se petrece la Atena, pe timpul lui Theseu, lucrul nu are importanță 
pentru Shakespeare! E credinţa că această noapte (ca noaptea Sfintului 
Andrei la noi) are puterea să facă să iasă la suprafață toate nebuniile creie- 
rului omenesc cari cloccau de mult.“ 


Jar Andrei Brezianu stabileşte o altă legătură: 


„Noaptea iubirii şi logodnelor, «begin these wood-birds but to couple 
now» (IV, 1) (Saint Valentine, 14 februarie, pentru occidentali) e soră 
bună cu Dragobetele tezaurului nostru de folelor (24 februarie), sărbă- 
toarea de logodnă și impreunare a păsărilor !* 


Nu are nici o importanță faptul că Sf. Andrei e sărbătorit la 30 noiem- 
brie şi Dragobetele se mai cheamă şi Dragobete-cap-de-primăvară (24 fe- 
bruarie sau, după I.A. Candrea, 3 martie). Shakespeare însuşi, înainte 
de a sublinia că St. Valentine „a trecut“, vorbeşte despre „ritualul lunii 
mai“ (The vile of May, LV, 1, 132), ceea ce nu se prea potriveşte cu „miez 
de vară“... Sînt amănunte pe care le putem wita fără nustrări de con- 
ştiinţă; alte lucruri, infinit mai de trebuință nouă tuturor, se cer mereu 
readuse în focarul conştiinţei, 


L. Levitehi 


1 Ton Marin Sadoveanu, Op.cit., p. 588. 


2 Andrei Brezianu, Visul lui Shakespeare recitit 7 si 
laji, ed. Dacia, Cluj-Napoca, 1982, p. 216, 7 Peter Brook, în Trans- 


NOTE 


1 Erou legendar antie şi fiu al regelui Atenei căruia i-a urmat la tron. 


Printre marile sale fapte eroice, una din cele mai vestite este uci- 
derea minotaurului, un monstru jumătate om jumătate taur. 
Atenienii, învinși de Minos, regele insulei Creta, fuseseră obligați 
să trimită, în fiecare an, 7 tineri și, 7 tinere, care serveau drept 
hrană  minotaurului, închis în labirintul construit de Daedalus. 
Pentru a scăpa Atena de acest tribut Thesen a mers în Creta, ca 
unul din cei 7 tineri şi pătrunzind în labirint a ucis minotaurul, 
cu ajutorul fiicei lui Minos, Ariadna, care se îndrăgostise |de Theseu. 
Ariadna i-a dat totodată acestuia un ghem de aţă pentru a-l des- 
făşura, înaintînd în labirint, şi a-şi putea găsi astfel drumul la îna- 
poiere. Theseu a fugit apoi din Creta, împreună cu Ariadna, pentru 
a scăpa de minia lui Minos, dar a părăsit-o în insula Naxos. 

Ca rege al Atenei Theseu organizează o expediţie împotriva amazoa- 
nelor, capturind-o pe Antiope, sora reginei, cu care s-a căsătorit. 
După o altă legendă, Antiope era regina amazoanelor, iar Hipolita 
era sora ci care a venit să o scape din captivitate, dar a fost învinsă 
de Theseu. Shakespeare se conduce, în piesa de faţă, după legenda 
relatată de poetul Geoffrey Chaucer în Povestirile din Canterbury 
(1386), în care Hipolita este regina amazoanelor şi nu Antiope. 
Fiind învinsă de Theseu, se căsătoreşte cu el. 


2 Deşi Theseu îi spune Hipolitei că mai sînt patru zile pînă la ziua nunţii 


lor, nunta va avea de fapt loc chiar a doua zi, după întîmplările din 
noaptea care urmează scenei de faţă. 


B Luna, sub influența căreia se desfăşoară întreaga piesă, apare ca 


imagine dominantă din primele replici ale personajelor. 


4 Aluzie la faptul că din moştenirea fiului i se plătea mamei sale, sau 


mamei vitrege, o pensie viageră, ceea ce micşora averea moștenită, 


5 Numele personajelor sînt luate de Shakespeare din diferite izvoare. 
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Thesen şi Hipolita se întîlnesc la Chaucer, North, Plutarh etc. 
Philostrat apare în opera lui Chaucer, Povestirile din Canterbury. 


Din traducerile lui Thomas North a împrumutat numele Egeu 
(Egeus), Peregina (Perigenia), Egleea (Aegles) şi Antiope (Antiopa) 
(Act II, se. 1). Numele personajelor Lysander şi Demetrius erau 
foarte răspîndite, dar probabil sint luate tot din opera lui Plutarh. 


6 Pentru a sublinia identificarea eroului său cu personajul mitologie, 


Shakespeare îl înfăţişează pe Theseu reamintindu-i Hipolitei că a 
cucerit-o cu spada. 


7 Conform uneia din legile lui Solon (arhonte la Atena, — cea. 640— 


558 î.e.n. —şi autorul binecunoscutei constituţii democratice a 
acestei cetăţi), tatăl avea drept de viaţă şi de moarte asupra copiilor. 


8 O primă aluzie la faptul că piesa arată în repetate rînduri contradicții 


intre datele furnizate de simţuri şi rațiune. 


9 În Grecia antică nu existau călugărițe şi mănăstiri, instituţii care 


au apărut de-abia în Evul Mediu. Dar membrele unor comunităţi 
de femei celibatare din antichitate puteau fi denumite călugărițe 
de contemporanii lui Shakespeare, pentru a folosi un termen bine- 
ennoseut tuturor. În scopul înţelegerii unor asemenea situaţii în 
înmea veche, Thomas North, traducătorul lui Plutarh, recure» la 
denumirea „călugărițe“, pentru fecioarele vestale slujind templul 
zeiţei Vesta la Roma. 

Diana, zeiţa lunii şi a vînătorii, primind de la tatăl său Jupiter 
aprobarea de a nu se căsători niciodată, căpătase şi atributul de 
zeiță a castităţii şi devenise, prin urmare, ocrotitoarea femeilor 
celibatare. Făcînd-o şi stăpină pădurilor, Jupiter îi dădu Dianei 
un cortegiu de nimfe pentru a o însoţi pretutindeni şi a o ocroti. 
Theseu o numește rece, deoarece nu cunoaşte sentimentul cald al 
iubirii şi stearpă din cauza castităţii pe care şi-a impus-o. 


30 Unii comentatori văd în dragostea pînă la idolatrie a Helenei pentru 


Demetrius ceva asemănător cu dragostea Phedrei pentru fiul său 
vitreg Hippolytus, în drama lui Seneca, cu acelaşi nume, în care 
Phedra se hotărăște să-l urmărească pe Hippolytus oriunde s-ar 
duce, cum îl urmăreşte şi Helena pe Demetrius. 


11 Măsură de lungime egală cu aproximativ 5 kilometri. 


12 Sărbătorirea zilei de Întîi Mai era foarte răspîndită în epoca elisa- 


betană şi avea loc în pădurile din vecinătatea oraşelor, fiind însoţită, 
de jocuri, cîntece şi veselie, spectacole rudimentare de bilei ete. 


13 În mitologia greacă Cupidon (Amor) are două feluri de săgeți: unele 
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de aur cu care provoacă dragostea şi altele de plumb, datorită 
cărora, cei loviți resping dragostea. Legenda se întilnește în Meta- 
morfozele lui Ovidiu, Cartea I, 468, bine cunoscute de Shakespeare, 
după cum rezultă din numeroasele legende preluate din Metamorfoze. 


Nu este exclus însă ca Shakespeare să fi fost influențat de poemul 
lui Christopher Marlowe Hero şi Leandru. 

14 După cum carul lunonei era tras de păuni, carul lui Venus era tras 
prin înălțimile cereşti de porumbei argintii îndrăgostiţi, care se 
sărutau între ei. Shakespeare se referă la porumbeii lui Venus şi 
în strofa finală din poemul Venus şi Adonis, scris în 1993, cu un 
an sau doi mai înainte de a scrie Visul unei nopți de vară. 

15 Didona era fiica regelui din cetatea Tyr (pe coasta Libanului). Soţul 
fiindu-i ucis, ea a jurat să nu se mai recăsătorească şi a părăsit Tyr-ul 
însoțită de mai mulţi nobili, întemeind cetatea Cartaginei (pe coasta 
Tunisiei), şi devenind regina acesteia. Cum regele vecin, Hiarbas, a 
căutat să-i impună să se căsătorească cu el, ameninţind Cartagina 
cu război, şi cum poporul cartaginez era favorabil acestei căsătorii, 
Didona a înălţat un rug- funerar, pe care s-a înjunghiat pentru a 
nu-și călca jurămîntul. Virgiliu, în Eneida, schimbă legenda în sensul 
că după căderea Troiei, Enea, în drum spre o nouă ţară, ajunge 
la Cartagina, unde este bine primit de regina Didona, care se în- 
drăgosteşte de el. Zeii însă, hotărînd altfel destinul lui Enea, îi 
poruncese să-şi continue călătoria şi atunci acesta părăseşte Carta- 
gina, ceea ce o determină pe Didona să se sinucidă de disperare. 
Din punet de vedere istoric însă, între căderea Troiei (1184 î.e.n.) 
şi întemeierea Cartaginei (853 î.e.n.) sint mai mult de 300 de ani. 


16 Ilermia foloseşte în replica sa versul iambic rimat. Dealtfel, numărul 
versurilor împerecheate se ridică la peste patru sute, în întreaga 
piesă, Shakespeare găsindu-le în acea perioadă a creaţiei sale lite- 
rare ca fiind cele mai potrivite pentru conţinutul lor sentimental. 
În piesele sale de mai tîrziu el preferă versul alb pentru situaţii 
asemănătoare acelora din piesa de faţă. 


1? Din schimbul de replici tăioase dintre Hermia şi Helena în act. III, 
sc. 2, aflăm că Helena este înaltă şi blondă iar Hermia măruntă 
şi brunetă. Faptul că atît Lysander cît şi Demetrius sînt amindoi 
îndrăgostiţi de bruneta Hermia ar putea fi o aluzie la farmecul 
nefast pe care l-a exercitat „doamna brună“ din sonete privitor 
la prietenia dintre Shakespeare şi acela căruia îi dedică sonetele 
sale. 


18 În original este vorba de o comparaţie cu steaua polară, comparatia 
implicînd ochi strălucitori, călăuze, în acelaşi timp pentru îndră- 
zostiţi, ca steaua polară pentru corăbieri. 

19 Dialogul care începe între Hermia şi Helena foloseşte stichomitia, o 
tehnică prozodică dramatică preluată din teatrul antic grecesc. 
Aceasta consta dintr-un schimb de replici scurte, de cîte un singur 


vers. Versul iambic pentametric, caracteristic pieselor lui Shake- 
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speare, este păstrat şi în cazul stichomitiei, devenind însă uneori 
vers rimat, 

Versurile stichomitice sînt folosite deseori pentru exprimarea unui 
dezacord puternic sau a unui conilict între două personaje, deşi 
pot ajuta şi la obținerea unor efecte comice, de exemplu în 
Comedia Erorilor. 

20 Metaforă desemnind zeiţa lunii, care în textul original apare sub 
numele de Phoebe, alt nume dat zeiţei Artemis (Diana), ca o formă 
feminină a numelui lui Phoebus (Apollo), fratele ei. 

Se pare, totodată, că Shakespeare se referă la o lună plină oglin- 
dindu-se în apa lacului, deşi la începutul piesei situează scena ca 
avînd loc în faza de lună nouă (replica Hipolitei). 

21 Referirea Hermiei la vremea strinsei sale prietenii cu Helena apare 
ca o pregătire pentru scena străbătută de o ironie crudă a certei 
care va izbucni între ela, în act. III, sc. 2, 


22 Cuvintele Helenei constituie o aluzie ironică, deşi inconștientă, la 
îndrăgostirea Titaniei de Jurubiţă, în actul TI. 


23 În perioada veche a mitologiei greco-romane, Cupidon e considerat 
orb. 


24 În traducerea operoi lui Plutarh, Thomas North arată că meșteșugarii 
erau cea mai numeroasă şi mai puţin avută dintre cele trei clase 
sociale în care Theseu îi împărţise pe atenieni: aristocrații, agricul- 
torii şi meșteşugarii. 

25 În desfăşurarea acţiunii legendei antice, Shakespeare introduce aceste 

personaje, umili meşteşugari ai vremii sale. Pentru a accentua 
caracterul contemporan al acțiunii susținute do ele, dramaturgul 
le dă nume englezeşti. Am tradus numele proprii (aşa cum dealtiel 
au făcut-o tălmăcitorii în rusă şi germană), întrucit ele echivalează 
clar cu cîte o poreclă. Shakespeare a relevat umorul scenelor cu 
meşteşugari şi prin acest procedeu onomastice (n. tr.). 

26 Aşa după cum apare în mod obişnuit în piesele lui Shakespeare, ca 
şi în alte piese din epoca elisabetană, personajele de rang social 
inferior vorbesc întotdeauna în proză. 

87 Titlul scenetei constituie o ironie la adresa titlurilor pompoase ale 
unor piese contemporane, ca de exemplu aceea lui Thomas Preston 
(cea. 1570): Prea trista tragedie, în care se găsesc și scene pline de 
plăcută veselie, şi care conţine viața regelui Cambuyse al Persiei, 

În ceea ce priveşte legenda lui Pyram şi a lui Thisbe, aceasta era 
bine cunoscută publicului englez, constituind şi tema unei balade 
populare, pe lingă aceea a mai multor povestiri şi dramatizări 
foarte răspindite în evul mediu și în epoca Renaşterii în Europa 
occidentală. Tragica poveste este relatată de Ovidiu în Metamor= 
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foze (Cartea a IV-a, 55—115) şi a fost inclusă de Geoffrey Chaucer 
(see. XIV) în Legenda bunelor femei. 

28 Eroul mitologie Hureule, considerat semizeu, ca fiu al lui Zeus, era 
vestit în legendele mitologice pentru cele douăsprezece munci 
supraomenești pe care a trebuit să le îndeplinească în urma poruncii 
primite din partea preotesei Pythia, cind a cerut oracolului de la 
Delphi să-l îndrumeze cum să ispăzească o crimă comisă în stare 
de nebunie. 

Hercule era un personaj foarte popular într-un mare număr de 
producții dramatice din aeea vreme, popularizat în special de tra- 
ducerea, piesei Ini Seneca: Hercules Oetaeus, efectuată de J. Studley 
(1581), 

Aluzia lui Shakespeare este însă considerată să fie la o piesă care 
s-a pierdut și în care Hercule avea un rol violent} și zgomotos. 

29 Personajul Rupe-Pisică apare în comedia ui Thomas Dekker şi Tho- 
mas Middleton futa furtunoasă, publicată în anul 1611, mult, prin 
urmare, după ce Shakespeare scrisese Visul unei nopți de vară. 
Sint însă toate indiciile că dramaturgul se referă la o sursă folclo- 
rică în piesa de față, unde, în original, se vorbeşte de un personaj 
care joacă un rol in cure rupe o pisică. 

30 Fibus = Phoebus — Apollo, zeul soarelui (în pronunțarea lui Juru- 
biță). 

31 În vremea Iui Shakespeare şi încă mult timp după el, femeile nu erau 
aceeptate să facă parte din trupele de teatru. Ca urmare rolurile 
feminine erau interpretate de băieţi sau bărbaţi foarte tineri, 

82 Personajele: mama lui Thisbe, tatăl lui Pyram şi tatăl lui Thisbe 
nu apar în scena respectivă din actul V. Probabil Shakespeare 
intenționase să-i facă să apară numai ca figuranţi contemplind 
sfîrşitul tragic al eroilor dramei. 

33 În vremea lui Shakespeare bărbaţii îşi vopseau, în mod obişnuit, 
bărbile. 

34 Aluzie la chelia datorată bolilor venerice (Corona Veneris), pe care 
englezii din acea vreme io considerau foarte răspindite în Franța. 

35 În original „oricum ar fi coardele arcurilor, rupte sau întregi“, Străjile 
Londrei avean uneori obiceiul să se scuze cînd nu veneau la o întil- 
nire, invoeind motivul că „li s-a rupt coarda la arc“ (n. tr.). 

36 În scena de față apar zînele şi spiriduşii care conform legendelor 
populare pun stăpinire, noaptea, pe întreaga natură, creînd o 
atmosferă de magie și visare, care tulbură profund mintea oameni- 
lor. În special această atmosferă atinge gradul său de intensitate 
cel mai înalt în noaptea miezului de vară, adică la 23 iunie, Este 
acea noapte a anului stăpinită de vrăji și spiriduşi, în care tinerii 
își puteau afla, conform credinței populare, ursita, — anume cu cine 
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aveau să se căsătorească — şi care sugerează totodată visele cele mai 


fantastice, care pot străbate o minte omenească, Credem că ideea 
prezentării pe scenă a lumii zinelor şi duhnrilor pădurii probabil 
că încolțise în mintea lui Shakespeare în timp ce scria Romeo și 
Julieta, motiv pentru care Mercutio rostește tirada privitoare la 
Regina Mab (act. I, se. 4), prezentată ca o revină a zînelor, — fără 
nici o legătură, dealtfel, cu piesa de față, în afară de referirea la 
aceeaşi lume a fantasticului, 


31 Personajul Puck este prezentat ea un drăcușor sau michiduţă poznaş 


şi deseori răutăcios. Numele său este preluat din vechea mitologie 
scandinavă, în care apare în forma púki (în engleza veche puca, 
formă înrudită cu pizy-pizies, duhurile răufăcătoare din folclorul 
celtic din Cornwall, în sud-vestul Angliei). 

Puck este întîlnit şi în vechile legende engleze, în care se comportă 
ca un spiriduş făcînd tot felul de glume poznaşe, fără să apară, 
totuşi, ca un duh de care oamenii trebuie să se teamă. În folelorul 
englez el este cunoscut, mai obişnuit, sub numele de „Robin-bun- 
Băiat“, după cum rezultă din prezentarea pe care i-o face zina, 
în scena de față. Shakespeare îi. atribuie unele din calităţile lui 
Mercar, după cum apreciază Stanley Wells, unul din comentatorii 
piesei. Credem totuși că, mai curînd, îi atribuie unele din trăsăturile 
zeului scandinav Loki, omologul lui Mercur în mitologia veche 
germanică, Puck și Loki făcînd amîndoi parte din aceeași lume 
nordică de ființe supranaturale. Menţionăm totodată că în piesa 
lui John Lyly, Galathea (scrisă înainte de 1588), întîlnim un Cupi- 
don autor de pozne răutăcioase, care împrumută și el ceva din tră- 
săturile lui „puca“. Nu se poate însă spune că personajul lui Lyly 
l-ar fi influențat pe Shakespeare. 


33 Dialogul în versuri rimate cu care începe actul II, urmăreşte să con- 


stituie un contrast izbitor între lumea meşteşugarilor, cu care se 
incheie actul I, şi lumea zinelor şi spiridușşilor din actul H, cu 
atît mai mult eu cit în teatrul din epoca elisabetană nu existau 
antracte şi nici decoruri. 


39 Ideea esenţială a cintecului zînei este că întreaga natură aparţine 


lumii ființelor supranaturale și prin urmare acestea colindă după 
voie în parcurile şi terenurile îngrădite, deși sînt proprietate parti- 
culară, strict ocrotită de legile Angliei. | 


49 Globul („sfera“) lunii, în sistemul cosmice al lui Claudiu Ptolomeu 
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(sec. II e.n.), — care situa pămintul în centrul universului — era 
sfera cea mai apropiată din cele nouă sfere care înconjurau globul 
terestru. Termenul „sferă“ (sphere) apare, în textul shakespearian, 
în concordanță cu concepția acelor vremuri, conform căreia luna 
era fixată într-o sferă cristalină găunoasă care se învirtea în jurul 


pămintului. Referirile la univers, din opera lui Shakespeare urmează 
să tie înţelese în lumina celor de mai sus. Galileo Galilei, de aceeaşi 
vîrstă eu dramaturgul, şi-a publicat opera prin care demonstra 
că pămîntul şi planetele se învirtesc în jurul soarelui, abia în 1632, 
mult după moartea lui Shakespeare. 


41 Lumea elegantă, atit bărbaţi cît şi femei, purtau bijuterii în urechi. 


Mărgăritarele erau de regulă asociate cu picăturile de ronă, din care 
se considera că puteau proveni, după cum afirmă Pliniu (23—79 
e.n.) ca și alţi autori antici. 


42 Puck este cel mai puţin eterice dintre duhurile lumii zînelor. 
43 Oberon, regele zinelor şi spiriduşilor, nu e un personaj mitologie antic. 


Arătind că vine la Atena, din India, spre a ursi o căsnicie fericită 
lui Theszu şi Hipolitei, se pare că Shakespeare vrea să îl atribuie 
mitologiei indiene, deşi îi întîlnim numele pentru prima oară în 
literatura Renașterii franceze, sub forma Auberon, desemnînd un 
pitic, mare maestru în magie, a cărui origine poate fi căutată în 
legendele germanice în care apare piticul Alberich, regele spiridu- 
şilor, Acesta domneşte într-o pădure unde face să se rătăcească 
toţi cei ce o străbat, arătindu-şi în diferite feluri-puterea faţă de ei. 
Nu este exelus ca anumite trăsături ale lui Oberon să provină şi 
din vechile legende celtice ale populaţiei băştinaşe din Anglia, legende 
care s-au păstrat în folclorul irlandez. 

În orice caz, personajul Oberon (rege al zinelor, făcînd și el călă- 
torii înnoptaţi să se rătăcească în pădure, supunindu-i apoi vrăjilor 
sale) este preluat din povestirile francezului Huon de Bordeaux, 
traduse în Anglia de lordul Berners, în jurul anului 1534. Berners 
îi stabileşte şi ortografia engleză. 

Înainte de Shakespeare, regele Oberon apare în poemul lui Ed- 
mund Spenser, Crăiasa zînelor şi, cam în același timp, într-una din 
piesele dramaturgului Greene, James IV, unde e denumit Oberam, 
regele zînelor. Oricum, Oberon, ca și Titania an, în piesa de față, 
unele manifestări și trăsături care îi apropie de romantismul medie- 
val şi de zeitățile clasice şi au puteri mari asupra naturii și oame- 
nilor, pe care le exercită, însă, spre binele acestora. 


44 Servindu-se de o veche baladă, privitoare la poznele şi farsele lui 
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Robin-Bun-Băiat, poetul şi autorul dramatic Ben Jonson, prezintă 
un portret complet al popularului spiriduş. Supus ordinelor lui 
Oberon, el este de față la jocurile nocturne la care participă cu 
nenumărate pozne. Dacă întilneşte călători întirziaţi îi face să se 
rătăcească prin păduri sau locuri mocirloase. Li se înlățișează 
cînd ca un peşte, cînd ca un bou sau un cal sau un ciine. Dacă 
descoperă tineri şi tinere ospătîndu-se, le mănîncă plăcintele şi le 
bea vinul. Încurcă fuioarele şi firele de lină, in şi cînepă fetelor 


leneşe, mincinoase şi guralive, povesteşte tuturor clevetirile și 
minciunile pe care le rostesc acestea ete. Poetul Michael Drayton 
(1563—1631) prezintă un portret asemănător al spiridușului, pe 
care îl numește Puck în poemul Nymphitia (1627). 

45 Titania este una din denumirile Dianei, întilnită în Metamorfozele 
lui 'Ovidiu (Cartea a II-a, 2, 43) (În Cartea a XIV-a, 5, 358 şi 364 
el acordă însă aceeaşi denumire şi lui Cirec). Asemenea Dianei, 
însoţită de un cortegiu de nimte, Titania este însoţită de un cortegiu 
de zîne şi spiriduși. Numele Titaniei înseamnă descendentă a Tita- 
nilor și era atribuit și altor zeițe. Probabil Shakespeare alege această 
denumire vagă a Dianei pentru a-i putea da Titaniei un cortegiu de 
însoțitoare şi a nu contrazice faptul că Diana nu a fost niciodată 
căsătorită. Astfel Titania putea fi şi denumirea, împrumutată aici, 
a vreunei alte zeițe din mitologie. 

46 Corin şi Philida, nume convenţionale pentru a-denumi păstorul îndră- 
gostit și păstorița iubită în poemele pastorale, 

41 Enumerarea malițioasă a iubirilor lui Thesen este prelnată din Plutarh, 
Perigina era fiica unui vestit tilhar, Sinis, meis de Tezeu. Egleea 
era o nimfă, Ariadna era fiica regelui Minos şi îl ajutase pe Theseu 
să ucidă Minotaurul (Noh, traducătorul lui Plutarh, afirmă că 
părăsirea Ariadnei de către Theseu nu ar fi adevărată) iar Antiope 
cra regina amazeanelor şi sora Iipolitei (vezi şi nota 1). 

48 Aluzie la obiceiul ea în noaptea de Crăciun țăranii să meargă de la o 
casă la alta pentru a cînta imnuri şi colinde, 

49 Aluzia ar fi la faptul că în anii 1593 și 1594 avuseseră loc grave tulbu- 
rări meteorologice în Anglia, menţionate de istoricii şi cronicarii 
“care descriu evenimentele an de an. 

60 Instituția pajilor de onoare (numiţi „henchmen“), care erau fii de 
nobili şi îmsoţeau monarhul pretutindeni, a fost desființată de 
regina Elisabeta la stirşitul anului 1595, 

61 Neptun (Poseidon la greci) era zeul suprem al mărilor la romani. 
Conform mitologiei Neptun crease primul cal. 

62 În aceste versuri ca și în titlurile omagiale din replica următoare a 
lui Oberon: „vestala mindră-nscăunată pe-un tron din soare-apune 
şi „fecioara netulburată“ (în original „fecioara imperială“), mulţi 
comentatori văd un omagiu adus reginei Elisabeta, «eare ar fi 
fost de faţă la prima reprezentaţie a piesei. Romancierul Walter 
-Scott o imaginează, în legătură. cu cele de -mai sus, pe regina Elisa- 
beta, în romanul Kenilworth, 'cerind curteanului poet Walter Raleigh 
să-i citească pasajele pe “care le vedea închinate ei, din cele două 
replici ale lui Oberon, 
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Ce mai mulți comentatori consideră, deultiel, că piesa Visul unef 
nopți de vară a fost compusă în onoarea unei nunți, într-o: mare 
familie nobilă, la cave se știa că va fi prezentă şi Elisabeta, motiv 
pentru care Shukespeare a compus versurile rostite de Oberem 
În favearea. acestei interpretări se invocă numeroasele. expresii, 
intilnite în cuprinsul: piesei, referitoare la serbarea unei nunţi. Nu 
există insă nici un fel de alte dovezi în sprijinul interpretării de 
mai sus. 

53 În original, „love-in-idleness* = pansea (Viola tricolor ). Dragostea == 
pianti erbacee cu flori purpurii (Sedum- fabaria) (n. tr.). 

24 Printre diferitele steme ale epocii figurează și o imagine a globului 
terestru încins cu o cingătoare avind unul din capete fixat de prora 
corăbiei Căprioara de aur, în care Francis Drake a făcut ocolul 
pămintului (între 1577 și 1581), celălalt capăt e ţinut de Dumne- 
zeu, care, astfel, îl călăuzeşte. 

55 Puck şi Oberon vorbese adesea în scenă, fără să li se menţioneze 
intrarea. Invizibili sau vizibili, după voie, ei par a nu ţine seama 
de regulile scenice (n. tr.). 

56- Conform unei legende mitologice, Cupidon lovise cu o săgeată de 
aur (vezi nota 13) pe Apollo făcindu-l să se îndrăgostească, pătimaş 
de nimfa Daphne, fiica zeului unui riw din Tesalia, În acelaşi timp 
el o lovise pe Dapline cu o săgeată. de plumb pentru a o face să 
respingă dragostea lui Apollo. Căutind să scape cu fuga. de urmă- 
rirea lui Apollo şi fiind ajunsă din urmă, Daphne s-a rugat tatălui 
său să o salveze, acesta preschimbind-o în acel moment în dafin 
(laur), arbore care a devenit după aceea, în dorul lui Daphne, arbo- 
rele favorit al lui Apollo, zeul împodobindu-se, întotdeauna, cu o 
cunună de lauri (Ovidiu, Metamorfozele, I, 456—566). 

57 Disperarea Helenei se exprimă într-un mod asemănător cu al Phacdrei 
în Hippolytus (vezi nota 10). 

58 Conform unei credințe populare, probabil universale, duhurile nopții 
trebuie să se ascundă de lumina zilei, — cocoşul anunţind apro- 
pierea, zorilor fiind acela care dă semuialul retragerii lor. 

59 Zinele cîntă folosind strofe de şase versuri, rimind ca în sonetul 
shakespearian, şi catrene rimate, constituind, luate împreună, un fel 
de sonet răsturnat şi urmărind obținerea unor efecte lirice deosebite, 

60 Deşi vietăți dovedite inofensive, conform credinței vremii șopirlele 
şi omizile erau considerate veninoase şi folosite în fierturile pregă- 
tite în cazanele vrăjitoarelor (cf. Macbeth, IV, 1, 14). 

61 În original întîlnim aici un joc de cuvinte între două verbe omonime 
to lie „a minţi“ și „a se culca, a se întinde pe jos, pe un pat“ ete. 
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62 Puck foloseşte versuri trohaice, rimate, pentru vraja pe câre o ros- 
teşte. El rostește versuri asemănătoare şi pentru alte vrăji, după 
cum procedează în ocazii asemănătoare şi Titania şi Oberon, 

63 Aluzie răntăcioasă la faptul că Hermia e brunetă. 


64 Ironia spuselor lui Lysander rezultă din aceea că se crede condus de 
rațiune în schimbarea sentimentelor sale de dragoste, și, prin urmare, 
în declaraţia pe care o face acum Helenei, deși, precum stim, totul 
se datorează vrajei lui Puck. 


65 În scena de faţă, în care vedem nivelul modest al pregătirilor pentru 
prezentarea scenetei în fața lui Theseu și a Ilipolitei Shakespeare 
face aluzie la numeroasele trupe de actori ignoranţi și săraci trăind 
din expediente, care se străduiau zadarnic să câștige favoarea 
publicului, 

66 Gutuie se referă la versificația cea mai comună a baladei populare 
engleze constînd din versuri de opt silabe alternind cu versuri de 
şase silabe, propunînd astfel ca prologul să fie prezentat în forma 
unei balade. 

67 Aluzie la intenţia de a se aduce, în cadrul unui spectacol la curtea 
regală scoțiană, o şaretă trasă de un leu. Ideea a fost, însă, părăsită, 
nu numai din cauza spaimei pe care ar îi provocat-o un asemenea 
fapt, cît şi din motive de securitate. | 

68 Aluzie probabil la întimplarea relatată într-un manuscris datînd 
din vremea reginei Elisabeta, cînd un actor, luînd parte la o repre- 
zentație dramatică în faţa reginei și dîndu-și seama. că jocul său 
era complet nesatisfăcător, își lepădă deghizarea, jurindu-se că era 
un om simplu și cinstit și nu personajul pe care îl reprezenta. Poves- 
titorul întîmplării afirmă, totodată, că regina a făcut mare haz de 
întîmplare. l 

69 Conform tradiției populare crosnia de mărăcini era atributul omului 
din lună, surghiunit acolo fiindcă a dus odată, în spinare, o asemenea 
povară, într-o zi de sabat, încălcînd regula dumnezeiască privitoare 
la odihnă. 

70 În conformitate cu legenda lui Pyram şi a lui Thisbe (Ovidiu, Meta- 
morfozele, cartea a IV-a, 55—166), cei doi îndrăgostiţi şi-au dat 

„întîlnire la mormîntul lui Ninus (Ninos), regele Asiriei şi întemeie- 

„torul mitic al cetăţii Niniva (mileniul al III-lea î.e.n.). Soţia sa, 
Semiramida, este considerată drept fondatoarea Babilonului și 
inspiratoarea grădinilor suspendate din această cetate (una din 
cele șapte minuni ale lumii antice). 


În textul shakespearian, în loc de Ninus, Thisbe pronunță ninny, 
cuvînt care înseamnă „neghiob, găgăuță“, 


328 


Ti ideea de a transforma capul unui om în cap de măgar apăruse în 
unele lucrări din epoca lui Shakespeare, în care era vorba do vră- 
jitorii. 

72 Conform practicii curente, se folosea puţină pinză de păianjen pentru 
a opri sîngele, în cazul în care cineva se tăia la vreun deget. 

15 Conform credinţei populare, în acele vremuri, roua era un produs al 
funii, 

74 Se credea, pe atunci, că fiecare suspin al cuiva echivala cu pierderea 
unei picături de singe. 

75 Arcurile tătărăşti erau foarte puternice, avind o formă foarte diferită 
de cele clasice greceşti și romane. 

76 Şir de munți în Asia Mică, domintad coasta Mării Mediterane, 

17 În original „etiopiano!“; Lysander se referă la faptul că Hermia e 
foarte brunetă. 

18 Trecerea de la versurile rimate la versul alb este folosită pentru a 
arăta o schimbare privind vorbitorii precum şi tonul vorbirii. Puck 
revine însă repede la versuri rimate. 

79 Uaul din cele patru riuri ale Infernului (Hades) — negru la culoare 
și învăluit în ceață, Folosind procedeul stilistic al sinecdocii atit 
Ovidiu cît şi Virgiliu înțeleg prin Acheron tot Infernul, 

89 Potrivit regulilor bisericeşti sinucigaşii nu puteau fi înmormîntaţi 
în cimitire şi erau îngropaţi la răseruci de drumuri, ca o pildă pentru 
toți cei care treceau pe acolo. Pe de altă parte, sufletele celor înecaţi 
accidental, ale căror trupuri nu fuseseră găsite, rătăceau neliniştite, 
timp de o sută de ani, neputindu-şi găsi odihna, din cauză că fuse- 

-seră lipsite de slujba înmormîntării. 
8i Ploarea Dianei (numită şi Artemisia sau agnus castus) era considerată 
„ca avind puterea să apere castitatea femeilor care ò purtau şi prin 
urmare să, neutralizeze efectele florii lui Cupidon, care predispunea 
la îndrăgostire. 

&2 Conform legendei mitologice, Thesen era un mare amator de vinatoare, 

: după cum arată şi poetul Geoffrey Chaucer în Povestirile din Can- 
ferbury, 

83 Vezi nota 28. 

$4 Rege al Feniciei, fratele Europei şi întemeietor al oraşului Teba în 
Beoţia (Grecia). Legenda spune că ar îi introdus alfabetul și arta 
scrierii în Grecia. Nu a fost contemporan ca Hercule gi Hipolita, 
aparţintud unei epoci mai vechi. 

8&5 Hipolita este şi ea o vinătoare pasionată după cum era tot neamul 
amazeanelor, vînatul fiind îndeletnicirea lor de bază. Vinătoarea 
de urși era rezervată în epoca elisabetană numai marilor seniori. 
Uu document al vremii pomeneşte participarea reginei Elisabeta 
la 6 asemenea vinătoare înainte de a fi regină, 


86 Aluzie la tradiţia populară engleză — după care de Sfintul Valentin 
(14 februarie) păsările încep să se împerecheze. Sfîntul Valentin 
e sărbătoarea tinerilor şi tinerelor fete din Anglia (n. tr.). 

87 Referire la faptul că după ce Preston, autorul piesei Cambyse, a jucat. 
în fața Elisabetei un rol din tragedia lui Nashe, regina l-a răsplătit 
eu o pensie anuală de douăzeci de lire sterline, o snmă destul de 
frumoasă pentru acele vremi. Faptul că Flaut îl imaginează pe 
Jnrubiţă cîştigind şase bănuți (şase penny în text) înseamnă că ar 
îi putut primi o răsplată din partea ducelui egală cu de donă ori 
cît cîştiga un tîmplar în vremea aceea, 

83 Theseu, împreună cu Hercule, participase la lupta en centaurii, poves- 
tită de Ovidiu în Metamorfoze (Cartea XII, 212—536), Aceştia, ființe 
jumătate cai, jumătate oameni sint deserişi de Homer ca adevărate 
fiare. Invitaţi de lapiţi la un ospăț, cu ocazia unei nunţi, au vrat 
să răpească mireasa şi celelalte femei care partieipau la ospăț. 
În lupta care a urmat centaurii au fost zdrobiţi de lapiţi. 

89 Aluzia este la Orfen, cel mai mare poet al Greciei antice pînă la Homer. 
Pierzîndu-şi soţia, pe Eurydice, şi nereuşind să o aducă înapoi, pe 
pămînt, din Infern, a căzut într-o stare de adîneă melaneolie, ară- 
tind dispreţ tuturor femeilor, motiv pentru care a fost sfişiat de 
bacante (preotesele lui Bacchus). (Ovidiu, Metamorfozele, Cartea X-a, 
1—84). 

90 Aluzie la un poem al lui Edmund Spenser, mort în mizerie (1552— 
1598) (n. tr.). | 

91 Unii comentatori cred că era obiceiul ca prologul să-și facă apariția 
în sunete de trimbițe (n. tr.). 

92 Pentru a arăta ignoranţa meșteșnvarilor —criticînd şi numeroasele 
trupe de actori improvizați din acea vreme, — Shakespeare îi 
întățişează ca pronunțind greșit şi contundînd numele personajelor 
din legendele mitologice cele mai cunoscute în acele timpuri. Astfel 
Jurubiţă (Pyramus) pronunță „Limandru“ în loc de „Loandru“, 
numele eroului din legenda lui Hero şi Leandru iar Flaut (Thisbe) 
confundă pe Hero cw Elena din Troia. Conform legendei Leandru 
(din oraşul Abydos pe coasta Asiei Mici) trecea înot, în fiecare 
noapte, strimtoarea Hellespont (azi Dardanele) între Greeia şi 
Asia Mică, pentru a se întîlni cu Hero, preoteasă a Atroditei, la 
templul din Sestus (pe coasta Greciei). Într-o noapte, însă, cînd 
marea era foarte agitată, Leandra nu a mai putut ajunge la malul 
unde îl aștepta Hero, înecîndu-se. Affine nenorocirea, Hero s-a 
aruncat şi ea în mare. 

93 Este vorba de legenda lui Cephalus și Proeris, credincioși pină la 
moarte unul altuia dar și chinuiți de gelozie. Zeița Aurora, îndră- 
gostindu-se de Cephalus l-a răpit, într-o zi cînd era la vinătoare, 
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dar a trebuit să-i dea drumul să se întoarcă la Procris, văzind hotă- 
rirea lui Cephalus de a rămîne credincios soției sale. Proeris, pe 
de altă parte, cedind unei intrigi, îl urmări odată, în ascuns, pe 
Cephalus la vinătoare într-o pădure, unde a fost lovită de moarte, 
din greşeală, de sulița soțului său, care s-a sinucis apoi de disperare 
(Ovidiu, Metamorfozele, VII, 665—865). 

94 Vezi nota 69. 

95 Aluzie la cele trei Parce (numite Moirae de Grecii antici). Acestea 
erau Clotho, care înfăşoară pe fus firul vieţii, Lachesis care îl toarce 
din fuior şi Atropos care îl taie. 

96 Cele trei Parce (vezi nota precedentă). 

97 Prin dans bergamasc se înțelegea un anume fel de dans, originar din 
oraşul Bergamo, din nordul Italiei, ridiculizat în mod curent, în 
Anglia, din cauza caracterului său rustic, 

98 Hecate apare ca o divinitate misterioasă, avind trei trupuri și trei 
capete, fiind o triplă zeiță a cerului, pămîntului şi infernului, motiv 
pentru care este, cu timpul, identificată cu Selene sau zeiţa lunii 
în cer, cu Artemis (Diana) pe pămînt și cu Proserpina în Infern. 
Conform credinței populare Hecate trimitea pe pămînt, noaptea, 
demonii şi fantomele din lumea de sub pămînt și iniţia vracii şi 
vrăjitoarele în arta vrăjitoriei. 

99 După cît se pare, aici urmau două cuplete care s-au pierdut (n. tr.). 

100 O ceremonie de acest gen a avut loc conform poruncii regelui Henrie 
al VIll-lea, cu ocazia nunţii unei prințese. 

101 Teama ca nu cumva copiii să se nască cu ceea ce se numeşte popular 
„buză de iepure“ era atit de mare încît se foloseau numeroase far- 
mece în timpul sarcinii viitoarelor mame, pentru a se preîntimpina 
un asemenea defect, 


V. Ștefănescu-Drăgănești 


o St. i Da 
val 


REGELE 10AN 


“Traducere de DAN BOTTA. 


PERSOANELE 


REGELE IOAN. 

PRINCIPELE HENRY, fiul 
regelui. 

ARTHUR, duce de Bretania, ne- 
pot al regelui. 

CONTELE DE PEMBROKE, 

CONTELE DE ESSEX. 

CONTELE DE SALISBURY. 

LORDUL BIGOT. 

HUBERT DE BURGH. 

ROBERT  FAULCONBRIDGE, 
fiul lui sir Robert Faul- 
conbridge. 

FILIP BASTARDUL, fratele său 
vitreg. 

JAMES GURNEY, slujitor al 
doamnei Faulconbridge, 


PETRU DIN POMFRET, un 
proroc. 
FILIP, regele Franciei. 


- LEWIS, principele moştenitor al 


Franciei, 

LYMOGES, duce de Austria. 

CARDINALUL PANDULPII, le- 
gatul papei. 

MELUN, un domn din Francia. 

CHATILLON, ambasador al 
Franciei. 

REGINA ELEONORA, mama 
regelui Ioan. 

CONSTANCE, mama lui Arthur, 

BLANCH DE SPANIA, nepoata 
regelui loan. 

LADY FAULCONBRIDGE. 


Domni, doamne, cetăţeni din Angiers, un sheriff, pristavi, căpitani 
de oaste, oșteni, olăcari şi alţi slujitori. 
Acţiunea se petrece cînd în Eneglitera, cind în Francia, 


ACTUL | 


SCENAT 


Northampton. Bala tronului în palat. 
Intră regele loan, regina Eleonora, Pembroke, Essex, Salisbury şi alţi, 


cu Chatillon. 


REGELE IOAN: 


CHATILLON: 


ELEONORA: 


REGELE IOAN: 


CHATILLON: 


REGELE IOAN: 


CHATILLON; 


REGELE IOAN: 


CHATILLON; 
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Acum, Chatillon, spune ce vrea Francia.2 
După heretisiri, așa grăiește 
Monarhul meu, prin mine, maiestății, 
Răpitei? maiestăți a Engliterei. 
Ciudat cuvînt: „răpită maiestate!“ 
Tăcere, dragă mamă; auzi solia, 

Filip al Franciei, sprijinitorul 

În drepturi și eredinţă-al fiului 

Lui Geoffrey, răposatului tău frate, 
Arthur Plantagenet, pravilnic cere 
Acest plăcut ostrov şi ţările 

Irlanda, Poictiers, Anjou, Touraine, Mainet, 
Poftind să laşi deoparte sabia 

Ce ține-n silnicie-aceste titluri, 
Punînd-o-n mîna tînărului Arthur, 
Nepotul și stăpînul tău de drept. 

Și ce se-ntimplă dacă nu mă-nduplec? 
O mîndră răfuială-ntr-un sălbatic 

Și sîngeros război spre-a dovedi 
Aceste drepturi smulse cu de-a sila, 
Atunci aşa: război pentru război 


Şi sînge pentru sînge, răfuială 


La rătuială. Așa răspunde Franciei. 
Primește, atunci, din gura mea-nfruntarea 
Regelui men. Mi-am împlinit solia, 


{, 1] 


REGELE IOAN: Du-i-o pe-a mea și mergi, acum, în pace: 
Fii fulger în uimiţii ochi ai Franciei; 
Căci nici nu vei ajunge să dai seama 
De slujba ta, și tunurile> mele, 
Ca tunetul vuind, s-or auzi. 
Deci mergi! Fii trîmbiţa miniei noastre 
Si cobea “tristă a căderii voastre. 
Să fie petrecut cum se cuvine: 
Pembroke, aibi grijă. Și drum bun, Chatillon. 
(Chatillon şi Pembroke ies.) 


ELEONORA: Ei, fiul meu, n-am spus-o totdeauna 
Că ne-mpăcata Constance nu se lasă 
Pin-ce n-aruncă Francia şi lumea 
În fkicări pentru-a fiului ei parte? 
S-ar fi putut întimpina aceasta 
Cu oarecari dovezi de dragoste, 
Pe cînd acum gătirea de război 
A două țări, cu groaznică vărsare 
De sînge, doar mai poate hotări. 
“REGELE IOAN: Avem cu noi puterea şi dreptatea. 
ELEONORA: Puterea mai curînd decît dreptatea. 
Altminteri ar fi răn de amindoi; 
Ceea ce suflu la urechea ta, 
Doar cerul, tu şi eu putem affa. 


(Intră un sheriff? vorbind în şoaptă lui Esses) 


ESSEX: Stăpine, o pricină a venit 
Din țară-n fața scaunului tău 
De judecată. 7 E cea mai ciudată 
Din cîte-am auzit. Să chem pe oameni? 
REGELE JOAN: Da, să se-apropie. 
(Sherifful iese.) 


Din mânăstiri şi lavre se va scoate 
A oastei cheltuială. 


(Sherijful intră din nou, cu Roberi Faulconbridge 
şi Filip, fratele său bastard.) 


Cine siuteţi? 
PASTARDUL: Supusul tău plecat, om de bun neam, 
Născut în Northamptonshire, fiu mai mare, 
Pe cît ştiu, al lui Robert Faulconbridge 
Oştean de către Inimă-de-Leut, 


(E, 2] 


Cu mîna lui de har dăruitoare, ` 
Înnobilat pe cîmpul de bătaie.? 
REGELE IOAN: Tu cine eşti? 
ROBERT: Fiu şi moștean tot al lui Faulconbridge. 
REGELE IOAN: El e mai mare și tu eşti moșteanul? 
Nu sînteţi dintr-o mumă, cum se pare, 
BASTARDUL: Ba sigur, dintr-o mumă, înalte doamne; 
Se știe; și așa cred, dintr-un tată; 
Dar, ca să ştii deplinul adevăr, 
Întreabă cerul şi pe mama mea. 
Eu mă-ndoiese, ca orice fiu de oameni. 


ELEONORA: Mojice, piei! îţi faci de-ocară mama 
Și-o pînoărești cu-accastă bănuială! 
BASTARDUL: Eu, doamnă? Nu. Eu n-am nici un temei. 


E-a fratelui meu pîra, nu a mea; 

El, dae-o poate dovedi, mă stoarce 

De cinci sute de lunţi!?, măcar, pe an. 

Feri-mi-ar cerul mama și moşia! 
REGELE IOAN: Halal băiat! De ce, find mai tînăr, 

Rivneşte el la moștenirea ta? 
BASTARDUL: Nu știu de ce; doar ca s-o dobindească. 

O dată, mi-a strigat c-aş fi din flori. 

De sînt sau nu bine născut, ca el, 

Cu asta mama las'să-și bată capul; 

Că, totuşi, sînt făcut mai bine, doamne, 

(În pace odihnească oasele 

Care şi-au dat această osteneală!) 

Tu pune-alături chipurile noastre 

ȘI fii judecător. Dacă bătrinul 

Sir Robert ne-a făcut pe amindoi 

Și el e tatăl nostru, iar acesta, 

E fiul după chipul său, bătrîne 

Sir Robert, că nu-ţi seamăn eu 

Dau slavă în genunchi lui Dumnezeu. 
REGELE IOAN: Alei, ce năzdrăvan ne-aduse cerul! 
ELEONORA: Cu Inimă-de-Leu la chip aduce; 

Şi rostul limbii sale-i ea al lui. 

Nu desluşeşti o seamă de trăsuri 

Din fiul meu în boiu-acestui om? 
REGELE IOAN: Din ochi l-am cercetat cu de-amănuntul; 

| E leit Richard. Spune, măi băiete, 
De ce rîvneşti mosia fratelui? 
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[, 2] 
BASTARDUL: Fiindcă are jumătate-chipul 
Tatălui meui'!. Cu jumătate-chipul 
Vrea moștenirea-ntreagă: cei cinci sute 
De funţi pe an pe-un singur chip de grog, 
ROBERT: Stăpîne milostiv, cînd trăia tata, 
Fratele tău l-însărema adesea... 
BASTARDUL: Prea binc, domnule, cu asta însă 
Nu-mi poți lua moșia. Povesteste 
Mai bine cum o-nsăreina pe mama, 
ROBERT: Şi-o dată l-a trimis eu o solie 
N Ge: mania, să-ncheie cu-mpăratul 
Pricinile de seamă ale vremii. 
lar regele pindi plecarea lui 
Și trese-n acest timp la noi acasă; 
Ce se-ntîmplă mă ruşinez a spune, 
Dar adevăru-i adevăr: noian 
De mări era-ntre tatăl meu şi mama? 
(Cum l-auzii spunînd pe tata însuși.) 
Cînd acest domn voinie se zămisli. 
Pe patul său de moarte, prin diată, 
Îmi hărăzi moșia și jură 
Că fiul mamei nu e de la dinsul; 
Și să fi fost, ar fi venit pe lume 
Cu trei iuni jumătate mai devreme. 
De-aceca, doamne, lasă-mi ce-i al meu: 
Moșia mea, după lăsatul tatei. 
REGELE IOAN:  Băicte, frate-tău e leginit: 
A tatălui tău soaţă l-a născut 
În vremea cît erau căsătoriți. 
ȘI de-a greşit cumva, e vina cei. 
feantată asta paşte pe toţi cei 
Ce-și iau soţie. Spune-mi, ce-ar fi fost 
Cînd trate-meu, care-l făcu pe el, 
Cum zici, l-ar fi cerut lui tată-tu? 
Nici vorbă, dragă, acesta-ar fi putut 
Păstra viţelul de la vaca lui, 
În ciuda-ntregii lumi. Ar fi putut, 
Nici vorbă. Căci deşi era al lui, 
Fratele meu nu-l putea cere, şi 
Nici tatăl tău îndepărta ca unul 
Ce nu era al lui. ȘI, prin urmare: 
Feciorul mamei mele a făcut 


IE, 1] 


Lui tată-tu-un moştean, și acum moșteanul 
Lui tată-tu îi moștenește-averea. 


ROBERT: Nu poate, oare, tata, prin diată, 
Dezmoşteni-un copil ce nu-i al lui? 
BASTARDUL: Nu, nici atît nu poate, domnul meu, 
Cît n-a putut, cred, să-mi dorească viața, 
ELEONORA: Ce vrei să fii mai bine: un Faulconbridge, 


Și să te bucuri de averea tå, 

Sau fiu vestit al Inimei-de-L.eu, 

Domn în ființa ta și făr-averezit 
BASTARDUL: Cînd fratele men, doamnă, ar avea 

lcătuirea mea și eu pe-a lui — 

Pe cea lui sir Robert aidoma — 

Cînd aş avea drept gaibe două bețe, 

Braţe-nvelite-n piele de ţipar, 

Și-obrazu-atit de supt că la ureche 

Nici c-aş putea să-mi pun un trandafir 

Făr'să n-aud; uite trei bani — umblind 5 

De-ar fi să moştenese pe-această mutră 

Pământul tot, să nu mă misc de-aici 

De nu laş da în schimbul ăstui chip; 

Nu ţin să fiu ca Robert — măscărici. 
ELEONORA: Îmi placi: ai vrea să-ţi părăsești averea, 

Să-i laşi pămîntul, și să mă urmezi? 

Sînt un oștean și-aeum pornesc spre Francia. 
BASTARDUL: Rămii cu glia, frate, cu cu lancea. 

Ai dobindit sute de fenti pe an 

Pe mutra ta de nici un gologan. 

Stăpînă, te urmez pînă la moarte. 


ELEONORA: Nu, aș dori să mergi-naintea mea. 
BASTARDUL: Mai marii tree întîi: așa e data. 
REGELE IOAN: Ce nume porţi? 

BASTARDUL: Filip, stăpîne, e numele meu mie; 


Filip, fecior mai mare al soţiei 

Bătrinului şi bunului sir Robert, 
REGELE IOAN: De azi încolo poartă numele 

„ Aceluia al cărui chip îl porți. 

Deci, Filip, în genunchi te pleacă-ncetis 

Ridică-te Richard Plantagenet 11? 
BASTARDUL: Dă-mi mîna, tu, de partea mamei frate, 

Eu, de la tatăl meu, am cinstea parte, 
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ELEONORA; 


BASTARDUL: 


REGELE IOAN: 


BASTARDUL$ 
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Tu ai, de la al tău, moșia. Ci stint fii, 

O ceas al zilei cînd mă zămislii! 
Adevăratul duh Plantagenet! 

Eu sînt bunica ta: așa să-mi spui. 

Din întîmplare, doamnă: Ei, şi ce? 

Ceva cam ocolit, puțin pe laturi, 

Intrat pe geam sau pripășit în strat — 
Cînd nu minci pită, şi cu mei te saturi — 
ÎL ai, c-al tău, oricum l-ai căpătat; 

L-ai nemerit, în mînă ţi-a-ncăput: 

lar cu sînt eu, oricum m-as fi născut. 
Mergi, Faulconbridge; ai ceea ce doreşti; 
Un om sărace ţi-a dat averi domnești. 18 
Hai, doamnă, şi hai, Richard, facem drum 
Spre Francia, spre Francia, acum. 

Cu bine, frate; cerul să-ți ajute! 

Căci ai venit pe drumul de virtute.!? 


(les toli afară de Bastard.) 


În cinste am făcut un pas nainte, 

Dar mulți paşi de pămînt am dat napoi. 
Acum pot face dintr-o leie-o doamnă. 

„Sir Richard, bună ziua!“ „Mulţămese!“* 
Şi dacă-l cheamă Gheorghe îi spun Petre: 
Căci cinstea nou-nouță uită numele; 

Ar Îi prea cuvios, prea cumsecade 
Altminteri.” Acum, iatun călător! 

Cu scobitoare: t, el, la loc de cinste.” 
Cînd nobilu-mi stomah s-a ghiftuit, 

Cînd mi-am supt dinţii, atunci catihisese 
Pe înţepatu-mi „vaspe: „Scumpe domn“, 
(Proptindu-mă în cot așa încep), 

„Mult te-as ruga“ Aceasta-i Întrebarea. 
Răspunsul vine “ca-ntr-un catehism: 

„O doninule“- Răspunsul, „la poruncă; 
Cum ţi-o fi voia; sluga dumitale“. 

Tar Întrebarea: „Eu a dumitale“. 

Și așa, într-un divan de măguleli, 
hate T neștiind ce-i întrebarea, 

Și tot vorbind de Alpi, de Apenini, 

De Pirinei, ca şi de riul Po, 

Taifasul se lungeşte pîn'la cină. 


Aceasta e evgehenisita lume? 

De seama mea şi-a-naltului meu duh. 
Copil din flori al vremii lui rămîne 

Cel care n-are gust de-a cerceta 

(Eu sînt aşa, cu acest gust sau fără!) 
Nu numai obiceiul şi purtarea, 
Înfăţişarea, portul hainelor, 

Ci-al sufletului freamăt, spre a stoarce 
Veninul dulce, dulce buzelor 

Acestui veac.? Vreau să cunose veninul 
Nu doar spre-a săvirşi vielene fapte, 
Ci-a mă feri de vielenii, căci el 

Mă va stropi pe treptele măririi. 
Cine-i aceea-n strai de călărie 

Ce vine-n grabă? Cine-i surugioaica? 
N-are-un bărbat să se milostivească 

A buciuma din goarnă-n faţa ei??4 


(Intră Lady Faulconbridge şi James Gurney.) 


Văleu, e mama! Hei, hei, doamnă dragă, 
Ce mi te-aduce așa de zor la curte? 


LADY FAUICONBRIDGE: 


BASTARDUL: 


Unde-i măgarul, fratele tău? Unde-i 
Acel ce mă detaimă pretutindeni? 
Frate-meu Robert? Fiul lui sir Robert? 
Sau Colbrand uriașul, ne-ntrecutul? 
Pe fiul lui sir Robert așa-l cauţi? 


LADY FAULCONBRIDGE: 


BASTARDUL: 
GURNEY: 
BASTARDUL: 
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Pe fiul lui sir Robert! Da, mojice, 
Al lui sir Robert; ce-ti rîzi de sir Robert? 
E fiul lui sir Robert ca şi tine. 
Vrei să ne laşi o clipă singuri, James? 
Cu bine, dragă Filip. 

Filip! cirip 25 


LU, 1] 


James, umblă multe snoave; am să-ți spun, 


(lese Gurney.) 


Eu, doamnă, nu sînt fiul lui sir Robert; 
Din cîtă carne-a lui se află-n mine, 

S-ar fi putut sir Robert înfrupta 

În marea vineri, tăr'să rupă postul. 
Sir Robert putea mult, dar era-n stare 
Să-mi dea ființă mie? Spune. Nu! 


UI, 1] 

Cunoaştem lucrul lui: de-aceca, mamă, 

Cui sînt dator aceste mădulare? 

Sir Robert n-a strujit acest picior. 
LADY FAULCONBRIDGE: 

Te-ai înţeles cu frate-tău împotrivă-mi; 

Era-n folosul tău să-mi aperi cinstea. 

Ce-nseamnă-ocara asta, ticăloase? 
BASTARDUL; Nu ticăles, ci cavaler, măicuţe, 

Ca Basilisco”! Port pe umăr semnul !8 

Da, mamă, eu nu-s fiul lui Sir hobert. 

M-am dezbărat de el și de moşie. 

Și naștere, și nume, s-a dus totul! 

Ci, dragă mamă, fă să-l ştiu pe tata! 

Un cm de treabă, cred. Cine-a fost, mamă? 
LADY FAULCONBRIDGE: 

Te-ai lepădat de Faulconbridge tu însuţi? 
BASTARDUL: De tot, precum m-aș lepăda de diavol. 
LADY FAULCONBRIDGE: 

Regele Richard a fost tatăl tău; 

Cu lungi și-nverșunate curtenii, 

Am fost îndupleecată: l-am primit 

În patul nunţii mele. Cerule, 

Nu-mi pune-această-abatere în seamă! 

Ai răsărit ain dragul meu păcat: 

Tirită fui, deși m-am apărat. 
BASTARDUL: Jur pe lumina soarelui, acum, 

De-ar Îi să mă mai nasc o dată, doamnă, 

Mai bun părinte n-aş putea dori. 

Sint uncie păcate care poartă 

Un privilegiu-n lume, ca al tău; 

Greseala ta n-a fost o nebunie. 

Tu trebuia să-i dai inima ta, 

Plocon poruncitoarei dragoste; 

Cu furia și neînfrînta-i vlacă, 

Un leu cumplit“ n-a cutezat să lupte, 

Nici să ferească falnicul lui piept 

De mîinile lui Richard. Cine zmulge 

O inimă de leu, ușor răpește 

O inimă-a unci femei. Da, mamă, 

Îţi mulțumesc din suflet pentru tata. 
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Cine-ndrăzneşte-a zice c-ai greşit 

Cînd m-ai născut, în iad îl şi trimit. 
Vin’, doamnă, să te duc la neamul meu; 
Vor zice ei: cînd Richard mă făcu, 

De te puneai în poară, ar fi fost rău; 
Si minte cine zice-altiel. Eu, nu. 


( Ies.) 
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ACTUL Il 


SCENA 1 


Francia. În fala zidurilor Angiersului. 
Intră, dintr-o parte, Ducele de Austria şi oaste; dintr-alta, Filip, regele Fran- 
ciei, şi oaste, Lewis, Constance, Arthur şi curteni. 


REGELE FILIP: La Angiers, bine te-am găsit, viteze 
Austria. Arthur, înaintașul 
Cel mare-al seminţiei tale, Richard, 
Cel ce-a prădat un leu de inima-i, 
Si-a dus războiul sfint în Palestina,50 
Intră-n mormînt de timpuriu prin fapta 
Acestui aprig duce. Ca să-și spele 
Acest păcat, veni, la-ndemnul nostru, 
Să-și desfăşoare steagul pentru tine, 
Şi să lovească stăpînirea smulsă 
De unchiul tău hain, englezu'-loan. 
Îmbrățişează-l, spune-i bun venit. 
ARTHUR: lertată-ţi fie de la Domnul moartea 
Lui Înimă-de-Leu, cu-atit mai mult 
Cu cît odraslei sale dai viaţă, 
Dreptatea lui sub aripile tale ; 
De luptă adumbrind-o. Te Întîmpin 
Cu-o mînă despuiată de putere, 
Cu pieptul plin de dragoste curată. 
Deci, bun venit, sub porţi la Angiers, ducet- 
REGELE FILIP: Copile bun! Cin’ să nu-ţi dea dreptate! 
Pe-obrazul tău pun un aprins sărut 
Ca o pecete-a legămîntului 
: De dragoste ce fac de-a nu mă-ntoaree 
Acas' pin” Angiers și ce ai ca drepturi 
În Francia, o dată cu-acest searbăd, 
Alb-la-chip țărm, ale cărui picioare 
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Răsping mugindul val din Ocean 

Și tin ferit de alte ţări ostrovul, 
Pin” ce această Engliteră-ncinsă 

Cu o genune, bastionu-acesta 

Cu zid de ape, pururi sigură 

Și fără grijă de-uneltiri străine, 

Pin” ce acest cel-de-pe-urmă colţ 

Al Soarelui-apune ţi se-nchină 

Ca rege, pin-atunci, copile drag, 
N-am gînd de casă, ci urmez oștirea. 
Primeşte mulțămita mamei sale — 
O mulţămită-a unei văduve 

Pin” ce vînjosu-ţi braţ i-o da putere 
Mai larg să-ţi răsplătească dragostea! 
A cerurilor pace e cu cei 

Ce sabia-și ridică-ntr-un război 

Atât de drept și-atit de milostiv. 
Atunci la lucru: tunul meu va bate 

În frunte-acest oraș ce-mi stă-mpotrivă. 
Chemaţi pe căpitanii mei de oaste 
S-aleagă mai-prielnicele locuri. 

De-ar îi să-mi las domneștile-oseminte 
Aici, și, pînă-n miezul tirgului, 

Să tree în vad prin sînge de tranțuii, 
Tot voi supune-acestui prune orașul. 
Ci așteptați întoarcerea soliei: 

De nu muiaţi nepregetat în sînge 
Sabia voastră, poate aduce-n pace 
Din Emnelitera, dumnealui Chatillon, 

Un drept pe care-l smulgem prin război, 
Și-atunei ne vom căi de orice strop 
Din sîngele pe care-aprinsa grabă 

Atît de fără rost îl risipi. 

(Iniră Chatillon. ) 


Minune, doamnă! Tată, la dorință, 
Chatillon, solul nostru, a sosit! 

Ce zice Englitera? "N două vorbe 
Zi. Cu răbdare te-ascultăm, Chatillon. 
Atunci, întoaree-ţi din această biată 
mpresurare ostile, și du-le 

Către un scop mai mare. Englitera, 
Nesuterindu-ţi cererile drepte, 
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Luat-a armele. Poncişe vîntari, 
A căror potolire-am așteptat-o, 
l-au dat răgaz să-și ducă la liman 
Jeoiuniie-n același timp eu mine. 
sa-şi mînă pașii spre acest oraș, 
Oștirea tare, oştenii-ncrezători, 
legina-mamă e cu dinsa; Ate%? 
Ce-mpinge la bătaie şi la sînge, 
"Mpreună eu nepoata-i, Blanch de Spania, 
Cu um bastard al rigăi ce-a murit, 
ȘI tot ce-i duh al răzvrătirii-n țară, 
Turbaţi, necugetați, trufaşi levinţi, 
La chip fecioare, în inimă balauri, 
Vîndutu-şi-au averi și ocine, 
Ducîndu-și falniei tot ce au în spate, 
Spre-a-și încerea din nou norocu-aici. 
Mai mîndră floare de viteze inimi 
Ca cea minată-acum de Englitera, 
Nicicînd pluti pe-umflatul val al mări 
Spre-a duce vatăm și pierzare lumii, 
( Răsună tobe.) 


Acuma grobianele lor tobe 

Ne taie vorba. Sînt în fața noastră 

Să ne-nvoim sau să luptăm. Fii gata! 
REGELE FILIP:  Neaşteptat mai vine-această oaste! 


AUSTRIA: Cit de neașteptată e, pe-atit 
à Să deşteptăm tăria-mpotrivirii. 


sr: Căci inima cu-mprejurarea creste. 
Să vie sănătoși! Noi sîntem gata. 


(Intră regele loan, Eleonora, Blanch,  Bastardul, 
lłorzi și oaste.) 


RECELE 10AN: În pace fie Franeia, cînd Francia 
Ne-ngăduie-a intra în dreptul nostru. 
Cînd” nu, sîngere Francia, și pacea 
Ducă-se-n cer, iar noi, inflăcărați 
De-a Domnului minie, răzbuna-vom 
Trutia ce-i aruncă pacea-n cer. 

REGELE FILIP: În pace fie Englitera, dacă 
Acest război din Francia se-ntoarce 
În Englitera, spre-a trăi în pace. 
Noi Englitera o iubim, de dragu-i, 
Sub greul armăturii, asudăm. 
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[m 1] 
Această trudă-a ta ar fi să fic, 
Dar țic-atîta de puţin Îți pasă 
De Englitera,-ncît pe regele-i 
Cel legiuit l-ai răsturnat, ai rupt 
Al moștenirii lanț, ai înfruntat 
Domnia lui copilă, şi-ai pătat 
Virtutea Teciorească a coroanei. 
Priveşte chipul fratelui tău Geffrey: 
Şi ochi şi frunte sînt ca ale lui; 
Acest cuprins puţin închide largul 
Care muri în Geffrey. Mina vremii 
Din ce-i pe scurt va face-o mare carte, 
Doar Geffrey ti-era fratele mai mare, 
Acesta fiul lui, iar Eneglitera 
Moşia lui şi-a cui este din Geffrey. 
Ci, pentru Dumnezeu, răspunde: cum 
Se-ntîmplă asta că te cheamă rege, 
Cind sînge viu-n aceste timple bate 
A cărora-l coroana Ce-ai răpit? 
Dar de la cine-ai dreptul, Francia, 
Să ceri răspuns la-aceste întrebări? 
De la judecătorul cel de sus, 
Care deșteaptă-n sufletele dirze 
Îndemnul bun de-a căuta prihane 
Şi, vătămări aduse- dreptului. 
El m-a pus strajă ling-acest copil; 
Cu el chezaş, îți dau pe faţă vina, 
Cu mila lui, socot s-o pedepsesc. 
Vai, dar într-acest chip hrăpeşti puterea, 
Mă iartă, nu: înfund pe hrăpitor. ` 
Pe cine, Francia, chemi hrăpitor? 
Ci la” să răspund eu: pe fiul tău. 
Întumurato,-ai vrea ca fiul tău 
Din flori să fie rege, ca fiind 
Regină tu, să poruneeşti în lume! 
Calcușul meu a fost fiului tău 
Atât de credincios ca și al tău 
Către bărbatul tău, şi-acest copil 
Cu Geffrey, tatăl său, mai mult aduce 
Ca tine cu loan-n apucături. 
Ca două picături de apă, întocmai 
Ca diavolul cu Talpa Iadului, 
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Din flori, băiatul meu! Pe viața mea, 
Nu cred că tatăl lui a fost făcut 
În chip atât de legiuit. Aceasta, 
Chiar dacă l-ai fi zămislit tu însăţi. 
Copile, mama ta îți spureă tatăl! 
Bunica ta te spureă doar pe tine! 
Tăcere! 

Ascultaţi-l pe aprod!% 
Dar tu, auzi—tu cine dracu eşti? 
Un om ce-ar face, domnule, pe dracul 
Cu dumneata, dacă te-ar prinde singur 
Cu pielea dumitale.” Dumneata 
Eşti iepurele de care-umblă vorba, 
A cărui vitejie jumulea 
Pe leii morți de barbă. "Ţi pun eojocul 
La afumat dacă te prind măi, nene, 
Bagă de seamă, zău, o fac. i-o fac! 
Ce bine-mbracă pielea leului 
Pe cine-a dezbrăcat un leu de piele! 
Stă tot aşa de bine-n circa lui 
Ca pe-un măgar vestmintul lui Alcide.%6 
Dar am să-ţi iau, măgarule, povara, 
Și-am să-ți dau alta ca să-ți rup spinarea. 
Cine-i fălosul ce ne bate capul 
Cu roadele deșertului său duh? 
Ci hotărăşte, rege, ce să facem. 
Femei și voi, nebuni, curmaţi voroava. 
loane rege, iată pe scurt totul: 
Ca drept al lui Arthur cer de la tine 
Englitera, Irlanda, Anjou, Touraine, Maine, 
Vrei să le dai și să pui arma jos? 
Odat’ cu capul! Francia, te-nfrunt! 
Rămii în seama mea, Artaur de Bretania, 
Jar eu, pe lîngă dulcea-mi dragoste, 
"Ți voi da mai mult decit vreodată mina 
Fricoasei Francii poate cîştiga, 
Supune-te. 

Vin” la bunica, puiule. 

Du-te, copile, du-te la buniea, 
Dă-i o domnie, ea-ţi va da în schimb 
O prună, o cireașă și-o smochina, 
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Pace, mamă. 
Aș vrea să fiu culcat adînc sub glic; 
Nu-s vrednice să vă bateti pentru mine. 
Atit l-a rusinat maică-sa, bietul 
Băiat, că plînge. 

Ba ruşine ție, 
De e sau nu aşa. Năpăştile 
Bunieci sale, nu rusinea mamei, 
Store bieților lui ochi mărgăritare 
Pe cari, miscat, le va culege cerul. 
Ah, peniru- această salbă de cleștar 
Se va îndupleca să-i deie cerul 
Dreptate şi izbindă-asupra ta. 
Ponegritoare-a cerului şi-a lumii! 
Rău-făcătoare-a cerului şi-a lumii, 
Să nu mă taci ponegritoare. Tu 
Si fiul tău aţi smuls de la copilul 
Men oropsit domnie, tron și drepturi. 
Ei ţi-este fiul fiului mai mare; 
Nenorocit de tine, nu de altul; 
Păcatele-ți sînt ispăşite într-însul; 
Măsura aspră-a legii îl loveşte, 
Fiind cu două roduri doar departe 
De pintecele tău plin de păcate. 
Lunateco, "neetează! 

Atit mai spun; 

El nu-i bătut doar din păcatul ei, 
Ci Dumnezeu făcut-a ca păcatul 
S-ajungă-a-i fi pedeapsa în vlăstarul 
Ei de departe, și de ea bătut, 
Nedreptăţirea lui e și a ei, 
E şi pedeapsă pentru-al-ei păcat. 
Grozav e pedepsit copilu-acesta, 
Doar din pricina ci. Blestem asupră-i! 
Tu, ce cîrteşti degeaba, pot aduce 
Diata care stinge dreptul lui.%? 
Hei, cine se-ndoieşte? O diată, 
Diată rea, diată de muiere,8 
Diată de bunică-nveninată. 
Tăcere, sau fii mai cuminte, doamnă. 
Rău ne-ar sta nouă aprobind cu „bravo“ 
Această scenă care sună rău. 


[IL 1] 


LII, 1} 
Un trimbițaş s-adune-aici, pe ziduri, 
Pe oamenii din Angiers. Vrem să știm 
Din gura lor, ce titluri ian în seamă: 
Ale lui Arthur san ale lui loan. 
(Sunete de trîmbilă. Cetăţeni se ivesc pe ziduri.) 


ÎNTÎIUL 
CETĂȚEAN: Cine-i acel ce ne-a chemat la ziduri? 
REGELE FILIP: E Francia în numele-Engliterei. 
REGELE IOAN: E Englitera-n numele ei însăși. 
Bărbaţi din Angiers, bunii mei supuşi... 
REGELE FILIP: Bărbaţi din Angiers, credincioşi lui Arthur, 
Aţi fost chemaţi să stătuim în pace... 
REGELE IOAN; De treburile noastre; m-ascultaţi 
Pe mine întîi, deci. Steagurile Franciei, 
mpinse-n faţa voastră şi-a cetăţii, 
Venite sînt ca să vă facă rău. 
Aceste tunuri au ţevi încăreate 
De ură, gata, la un semn, să scuipe 
Minia lor de fier asupra voastră. 
Gătirile de cruntă-mpresurare 
Si fapte fără milă-ale Franţuzului 
Întruntă-nchisa pleoapă-a porților 
Cetăţii voastre. Dacă nu veneam, 
Aceste pietre adormite-aici 
Ce fac o eingătoare-n jurul vostru, 
De trăznetul puterii lor s-ar fi 
Mutat din patul lor încremenit 
De var, lăsînd în acest timp o largă 
Spărtură ca puterea lor cumplită 
Să dea năvală peste pacea voastră. 
Văzindu-ne pe noi, regele vostru 
Cel legiuit, care de sirg mergind 
Cu mare trudă am adus sprijană 
În faţa-acestor porți spre a cruța 
O rană frunții zidurilor voastre 
Ameninţate, iată că Franțuzul 
Uimit eatadieseşte-a sta de vorbă; 
Şi-acum, în locul gloanţelor*, în foe 
Învăluite, cari-ar scutura 
Ca nişte friguri zidurile voastre, 
Ei nu trimet decît cuvinte blinde, 
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Învălite-n fum, spre-a vă turna 
"N ureche rătăcirea necredinţei. 

Ci, dîndu le crezarea cuvenită, 

Buni cetăţeni, lăsați-ne-năuntru 

Pe noi, regele vostru-a cărui viagă, 
Secată. de-al oștirii grabnic mers, 
Cere-adăpost în zidurile voastre, 


După cuvîntul meu, amindurora 

Să ne răspundeţi. Tată,-n dreapta mea, 
A cărei vinjoşie c-nchinată 

Prin sfinte jurăminte dreptului 

Ce apăr, e-un vlăstar Plantagenet, 
Feciorul fratelui mai mare-al lui, 

ȘI rege peste el și tot ce are. 

Pentru dreptatea- n pulbere 'călcată, 
Călcăm, în pas de luptă, iarba-n fața 
Cetăţii voastre, nefiind noi vouă 
Vrăjmași decit atit cît datoria 

De dragoste de oaspeți ne îndeamnă 
Cu-evlavie să sprijinim acest 


-G opil năpăstuit. Fiți buni, atunci, 


A vă plăti de ceea ce desionr 

Sinteți datori eui are dreptw, adică 
Acestui tînăr principe. Si-atunci, 

Ca ursul purtind botniţă, arma noastră 
Va pedepsi ocara doar cu chipul, 

lar răutatea tunurilor ncastre 
Zadarnic irosi-se-va-mpetriva 
Tot-.eatinşilor nori de pe cer; 

Si-ntr-o întoarcere blagoslovită, 
Nebîntuită, cu nefrinte săbii 

Si neturtite coifuri, duce-vom 

Acasă viu clocotitorul sînge 

Pe care am venit să-l împroşcăm 

Peste oraşul vostru și lăsa-vom 
Prunci şi muieri şi pe voi toţi în pace, 
Dar dacă treceţi nebunește peste 
Poftirea ce vă facem, nu ocolul 
Acestor ziduri vechi vă poate-aseunde 
De solii mei de luptă, chiar cînd toţi 
Acești engleji cu meșteșugul lor 

Ar fi adăpostiţi în ţareul vostru. 

Deci, spuneţi nouă: vrea cetatea voastră 
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Să ne primească domn, fapt pentru care 
Am înfruntat-o? Sau vreţi, la un semn, 
Să ne arătăm urgia, înotind 

Prin sînge pînă la moșia noastră? 


Sîntem supușii regelui-Engliterei. 
Noi pentru el ținem acest oraş. 
Sint regele, lăsaţi-mă să intru. 


Noi nu putem lăsa decît pe cine 
Se dovedeşte rege. Lui şi noi 
Vom dovedi credință. Pin-atunci 
De lumea-ntreagă apărăm cetatea. 
Coroana Engliterei nu vădește 

Pe rege, atunci, iată, aduc martori 
Treizeci de mii de inimi de engleji... 
Din flori şi alţii... 

Ce dovedese cu viața titlul nostru. 
Tot așa mulți, şi tot aşa de viță... 
Și cu cîţiva din flori... 

În faţa ta tăgăduiese ce spui. 


Pin” s-o alege cel mai tare-n drepturi 
Noi, pentru el, păzim avutul lui. 


Deci, ierte domnul sufietele care, 

'Nainte să se lase roua serii, 

Zbura-vor spre lăcaşul lor de veci, 

n pricea cruntă pentru-al ţării rege! 
Amin! Amin! Pe cai, călări! La arme! 

Tu, sfinte Gheorghe, ce păliși pe zmeu, 

5 sezi de-atunci călare-n han, la poartă’, 
nvață-mă să-l mirulese. 

(Căire Auslria) 


Măi, nene, 
De-aş fi acasă-n vizuina ta, 
Măi, nene, cu leoaica ta, aş pune 
Un cap de bou pe blana ta de leu; 
Te-aş face altă-aia! 
Taci! Destul! 

O, tremură! Auzi cum rage leul. 
Ci hai pe cîmp; acolo vom stoli 

n cea mai bună rînduială oastea. 


BASTARDUL: 
REGELE FILIP: 


PRISTAVUL 
FRANCEZ: 


PRISTAYUL 
ENGLEZ: 


ÎNTÎIUL 
CETĂȚEAN: 


353 


DI, 1) 


Hai repede, să dobîndim loc bun. 
Aşa să fie! 
(Călre Lewis) 


Rămăşița oastei 
Pe celalt dimb! Cu Dumnezeu-nainte! 


(les. Alarmă şi înreș, apoi retragere. Intră un pristav 
francez cu trâmbiraşi, îndreptindu-se spre porţi.) 


Bărbaţi din Angiers, porțile deschideţi 
Să intre Arthur, duce de Bretania“, 
Cel ce, cu mîna Franciei, tăcu 

Mult spor de lacrimi mumelor engleze 
Ai căror fii zac semănaţi în sînge; 

Și mulţi bărbaţi de văduve, pe brînci, 
Sărută-nţepeniţi pămîntul veșted. 
Izbînda, cu puţine pierderi, saltă 

În flamurile vesele-ale Franciei 

Ce-s gata, 'n chip măreț desfăşurate, 
Să intre-nvingătoare, ridicînd 

Pe Arthur rege-al Angliei și-al vostru. 


(Intră un pristav englez cu trimbițaşi. ) 


Bărbaţi din Angiers, bucuraţi-vă, 
Sunaţi din clopote, monarhul vostru 
Şt-al Angliei, loan, se-apropie, 
Stăpîn acestei zile de alean. 

lar pavezele de lucios argint 

Cari-au purces de-aici se-ntore spoite 
Cu sîngele franțujilor. Și nici 

O pană-nfiptă-n coifuri englezești 

Nu s-a elătit de-o lancie a Franciei. 
În mîinile ce le-au desfăşurat 

La dus, se-ntore și flamurile noastre. 
Asemeni unui pile de vînători 

Vin mîndrii noștri-engleji cu miini roşitet2 
"N măcelul groaznic al vrăjmaşilor. 
Deschideţi și primiţi pe-nvingători! 


Pristavi, din turnuri am putut vedea 
De la un cap la altul şi bulucul 
Și înturnarea celor două oști; 
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De-o seamă amîndouă, ce nu pot 

Tăgădui nici ochii cei mai ageri: 

Cu sînge-a plătit sîngele; bătaia 

Bătăii a răspuns; cu vlaga vlaga 

S-a războit, puterea cu puterea, 

De-o seamă sînt, şi nouă dragi de-o seamă. 

Ci unul dovedească-se mai tare. 

Altminteri, noi nu vom ţinea orașul 

Pentru nici unul, ci pentru-amiîndoi. 

(Intră iar cei doi regi cu oastea lor, din direcții diferite.) 


Mai ai de risipit mult singe, Francia? 

Zi, trebuie-n puhoi să curgă riul 

Dreptăţii noastre? Acesta-mpiedicat 

De tine părăsi-va matea lui 

De baștină şi se va revărsa 

În furiosu-i curs pe malul tău, 

Dacă nu lași ca apele-i de argint 

Să-și poarte mersul lin către ocean. 

Tu, rege-al Angliei, un strop de sînge 

"N această grea-ncercare n-ai cruțat 

Mai mult ca noi, ba chiar mai mult pierdut-ai. 
Jur pe-acest braţ ce cîrmuie pămîntul 
Vegheat de-aceste zări, mai înainte 
De-a pune arma prinsă pentru lege 

Te vom smeri — căci doar eşti ţinta ei — 
Ori vom spori mormanul celor morţi 
Cu-un os regesc, împodobind izvodul 

De pierderi din acest război cu-un nume 
De rege alipit unui măcel. 

Ah, majestate, turnul slăvii tale 

Înait mai este, cînd bogatul sînge 

Al regilor ia foc! Acuma Moartea 

Işi căptușeşte fălcile cu-oțel, 

lar paloşele-oștenilor sînt dinţii 

ȘI colții ei. Acum benchetuieşte 

Mîncînd bucăţi de om în sfada 

Pe care nu au dezlegat-o regii. 

De ce stă-neremenit domnescul lagăr? 
Strigaţi „daţi buzna!“ regi, "'napoi pe cimpul 
Minjit de sînge, voi la tel de tari, 

Voi suflete-nfocate! Atunci căderea 
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Unuia-nsemne pacea celuilalt. 

Şi pîn-atunei, război, prăpăd și moarte! 
De care parte-s cetăţenii voştri? 

De-a Angliei; grăiți. Cine vi-i rege? 


Cind îl cunoaştem, regele englez. 
Cunoaşteţi-l în mine ce-i țin dreptul. 
In mine ce țin însumi dreptul meu, 
Purtînd domnia-ntru fiinta mea, 
Stăpin pe mine, pe-Angiers şi pe voi. 


Putere mai cumplită decit noi 

Vă stă-mpotrivă şi, cât e-ndoială, 
Noi teama noastră, "n dosul portilor 
Închise straşnie, o privim drept rege. 
Pin’ ce un rege sigur o va stinge. 


Pe legea mea, acești golani din Angiers, 
tegi, își bat joc de voi. Făr” să le pese, 

Ei, stînd pe metereze, cască gura, 

Si se destată-ntocmai ca la teatru, 

La jocul vost’ de vieleşug şi moarte. 

Primiti, mărite fețe, sfatul meu: 

Ca răzvrătiți din Ierusalim 

Fiţi prieteni pentru-o clipă®, şi-mpreună 

legaţi, abateţi peste-acest oraș 

Cele mai crude săvîrşiri de rău: 

De-o parte și de alta, Francia 

Și Englitera pună-şi în bătaie, 

Cu virf umplute, tunurile“! lor, 

Pin” ce-nfiorătorul lor cutremur 

Va arunea pe jos malurile 

De piatră ale orașului sumet. 

Atita i-aș juca pe-acești măgari, 

Încât pustiul care s-ar alege 

De zidul lor, să-i lase goi ca vintul. 
Cînd veţi sfârși, desfaceți adunata, 

ee voastră, flamurile voastre 

"N amestec, despărțiţi-le îne-o dată. 

Faţă la fată, spadele muiate 

În sînge virf la vîrf, pină cînd soarta 

Îl va alege, dintre toți, pe-acela 

Ce va primi plocon această zi 

Si särutarea slavei şi-a izbîndei. 


(IT, 1} 


UI, 1) 


REGELE IOAN: 


BASTARDUL: 


REGELE FILIP: 
REGELE IOAN: 


AUSTRIA: 


REGELE FILIP: 


BASTARDUL;: 


ÎNTÎIUL 
CETĂȚEAN: 


REGELE IOAN: 


ÎNTÎIUL 
CETĂȚEAN: 


336 


Ce ziceţi de-acest sfat, domnii slăvite? 
Pe cerul ce se-ntinde-asupra noastră, 
Îmi place! Francia, să ne legăm 
Puterile spre-a rade-acest oraș, 
Şi-n luptă vom vedea cine-o fi rege. 
De ai în tine inimă de rege, 
Fiind și tu-nfruntat de-acest oraş 
Sanchiu, întoaree-ţi gurile de tun, 
Ca noi, spre zidurile lui sumeţe. 
Și cînd le vom fi aruncat în ţărnă, 
Ne-om măsura noi doi, de-a valma, vad 
Croindu-ne spre ceruri ori spre iad. 
Fie aşa. De unde vei lovi? 
Noi din apus vom arunca prăpădul 
În inima cetăţii. 
lar eu din miazănoapte. 

Al nostru fulger 
Din miazăzi lovi-va, revărsind 
Furtuna lui de gloanţe pe cetate. 
Cuminte meșteşug! Din miazănoapte 
La miazăzi, Austria şi Francia 
Vor trage unu-asupra celuilalt. 
Vreau să-i îndemn la asta. Înainte! 


Ci ascultați, regi mari, binevoiți 

A sta puţin, şi arăta-voi vouă 

Un chip de pace şi unire-n voie. 
Luaţi orașul fără foc și sînge. 

Lăsaţi să moară-n patul lor aceste 
Vieţi ce vin spre-a se jertii-n bătaie. 
Nu stăruiţi, ci ascultați, regi vrednici. 
Vorbește; ți se-ngăduie; ascultăm. 


Această fiică-a Spaniei, de colo, 
Domnița Blanch, e rudă Engliterei. 
Priviţi la anii principelui Lewis 

Şi la tăptura ei. Cînd dragostea 
Vinjoasă ar năzui la frumusețe, 

În cine-i ea mai limpede ca-n Blanch? 
Cînd dragostea tierbinte-ar vrea virtute, 
În cine străluceşte ca ca-n Blanch? 
Cind dragostea trufașă-ar rîvni neamul, 
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În cime curge-un sînge-nalt can Blanch? 
Și tot ca ea, `n frum'seţe, neam, virtute, 
E principele Lewis desăvirșit. 

ȘI de n-ar îi, mă rog, nu-i ea leit? 

Și dacă ea are-un cusur, să zicem, 

Ar putea fi cusur ce n-are el? 

E jumătatea unui om deplin, 

Menit a fi desăvîrșit printr-însa; 

Și ea, minune dulce, împărțită, 

A cărei împlinire zace-n el. 

O, cînd se-adună două văi de-argint, 
În cîtă slavă nu se-mbracă malul! 

Ca malurile unui rîu unit, 

Ca țărmurile ce-l veghează, fi-veţi 

Voi, regi, căsătorind pe-aceşti doi principi. 
Această nuntă mai mult spor va face 
Decit ar putea tunu-n fața-acestor 
Porţi ferecate. Prin puterea ei, 

Mai iute decît pulberea ar face-o, 

Noi vom deschide larg poarta intrării. 
Lăsîndu-vă să treceţi. Făr-aceasta, 
Turbata mare nu-i atît de surdă, 

Nici leii mai înverşunaţi, nici munţii 
Cu steii lor mai neelintiţi, nici moartea, 
În stîrpitoarea-i furie mai dirză. 

Ca noi ţiind cetatea. 

BASTARDUL: Spiţă-n roate, 
Cum zăngăne, seoţindu-le din trențe, 
Ciolanele bătrinei Morți! E-o gură, 

Ce scuipă munţi şi moarte, stînci și mări, 
Vorbind de lei ce rag, ca o fetiță 

De treisprezece ani despre căţei! 

Din ce tunar ieşi năprazna asta? 

Din gura-i iese trăsnet, foe şi fum 

Şi limba lui poeneşte ca un băț! 

Ne-a împuiat urechile. Cu vorba-i 

Te arde mai vîrtos ca pumnul’ Franciei. 
Pe naiba! Mai prostit n-am fost de cînd 
Zisesem tatei fratelui meu „tată“! 


ELEONORA: (către regele Toan) 
Ascultă, fiul meu, fă nunta asta, 
Şi dă nepoatei noastre-o zestre mare; 
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Printr-însa vei asigura temeiul 
Nesiour încă al coroanei tale. 

Nu va avea copilu-acesta™ soare 
Spre-a coace floarea ce făgăduise 
Un rod puternic. Văd în ochii Franciei 
Înduplecare: Uite-i cum șoptese. 
Dă-i ghes, acum cît sufletele lor 
În stare sînt de gînduri de mărire, 
Ca rivna lor fierbinte, răcorită 
De adierea duleilor rugări, 

A milei și-a căinţei, să n-ajungă 
De gheaţă iarăși, cum era-nainte. 


Ce zic măriile lor de-mbierea 

De pace a cetăţii-ameninţate? 
Vorbeşte, Englitera, tu întiiul, 

Căci tu ai stat de vorbă-ntii cu dinşii. 
Dacă domnescul tău cocon, ce-i fată, 
În cartea-aceasta a-neîntării poate 
Ceti „mi-ești drag“, o zestre de regină 
Va cumpăni pe-a ei: Anjou, Touraine 
Cea dulce, Maine, Poictiers, tot ce se allă 
Supus coroanei și domniei noastre 
Pe-acest liman al mării (lăr” cetatea 
Ce-mpresurăm acum), va fi podoabă 
La patul ei de nuntă, şi-o va face 
Bogată-n titluri, cinste și mărire 

Pe cît în frumuseţe, neam, purtări, 
Se-ntrece cu orice domniță-n lume. 
Ce zici tu, Lewis? Priveşte-n ochii fetei, 
O fac, și văd în ochii ei, stăpîne, 
Minunea şi-ntimplarea minunată, 

Că umbra mea e-ntruchipată-n ei; 
Deşi e umbra fiului tău doar, 

Se face-un soare, fiul tău o umbră. 
Jur, niciodată nu m-am îndrăgit, 

Ca pîn-acum, pe mine, "ntr-acest chip 
Scris, în privirea ei, eu-atita har. 
(Vorbește în şoaptă cu Blanch.) 


Scris, în privirea ei, cu-atita har, 
De fruntea-i, ce se-neruntă, spinzurat, 
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Și răstignit în sufletu-i; tilhar 

De inimi se și crede; doar păcat, 

Că seris şi spînzurat, și ciopirțit, 

$ lingă ea, e prost şi necioplit. 
ntr-asta, vrerea unchiului-i și-a mea; 
De vede-n tine-un lucru ‘care-i place, 
Și dacă Iueru-acesta-i cade drag, 

Pot trece lesne peste gustul meu; 

Sau, dacă vrei ea să vorbim ve șleau, 

Pot face ca iubirea-mi să-l primească. 
Si nu voi, domnul meu, nici să te-ncînt 

Că tot ce văd în tine-i de iubit. 

Eu pot atita doar să spun; în tine — 
Chiar dacă răul enget ti-ar fi domn — 
Nu văd nimie ce ar stîrni în mine ura. 
Ce zic cei tineri? (Ce zici tu, nepoată? 
În cinste se cuvine să-mplinesc 
Ce-nţelepciunea ta binevoieşte. 

Zi, principe: -ai si poţi iubi domnița? 
Întreabă de mă pot lipsi de ea; 

Căci o iubesc cu sufletul meu tot. 


Atunci îți dan Volqneszen”?, 


Touraine, Maine, 


Poictiers și Anjou, aceste cinci provineiit, 


Cu cea-mpreună, și mai pun treizeci 


De mii de mărei cu herbul englezesc. 
Filip de Francia, dacă te împaci 

Cu asta, poruncește fiului 

Și fiicei tale să-și întindă mina. 

Da, bucuros. Coeoni, daţi-vă mîna 
Şi buzele; căci sînt încredinţat 

C-aşa Lăcul cînd m-am încredințat. 
Deci, cetăţeni, deschideţi porțile, 

Să intre prietenia ce-ati legat; 

La paraclisul Maicei Pree istei 

Vom face nunta asta după datini. 

În ceata noastră nu-i și lady Constance? 
'ăd, nu-i. Căci însoțirea ce-ncheiarăm 
Ar fi stricată fiind fată ea. 

Unde-o fi ea și fiul ei? Ia spuneţi. 

E trstă-n cortul înălțimii tale. 

Pe legea mea, 'nvoiala ce făcurăm 
Puțin va ușura tristețea cei. 


Midi 
Frate englez, cum am putea-mpăca-o 
Pe văduvă? Venisem pentru ea, 
ži ne-am întors din cale, Domnul știe, 
ntru folosul nostru. 

REGELE IOAN: Avem noi leac. 
Vom face pe-Arthur duce de Bretania“, 
Și comite de Richmond, și stăpîn 
Pe-acest plăcut oraș. Chemaţi pe doamna: 
Un ager olăcar s-o-nvite-a merge 
La sărbătoare. Eu cred că deşi 
Nu vom umplea măsura vrerii sale, 
Vom mulţumi-o totuşi într-atit 
Încât să punem strajă gurii sale. 

Să mergem, cît se poate de curind 

În uimitorul negătit alai. 

(les toți, afară de Bastard. Cetăţenii pleacă de pe 
ziduri. ) 

BASTARDUL: Smintită lume, regi smintiți, smintită 
"Nvoială! loan, ca să poprească dreptul 
Întreg al lui Arthur, îi las-o parte; 
lar Francia pe care cugetul 
Curat a ferecat-o-n armătura-i, 

Pe care dragostea și mila-au dus-o 

Pe cîmpul de bătaie, ea oștean 

Al Domnului, s-a lăsat prinsă-n mreajă 
De-acest răstoarnă-planuri, acest diavol 
Siret, acest geambaș ce sparge tidva 
Credinței, tăr” să-i pese,-acest sperjur, 
Tibar, care cîştigă de la toţi: 

Regi, cerșetori, mognegi, flăcăi și fete, 
Cel care, neavînd a pîngări 

Decit cuvîntul „fată“, o despoaie 

De el pe biata fată, acest domn 

Spăsit la chip, lingușitor: Folosul. 
Folosul, povirniş al lumii! Lumea 

E de la sine bine cumpănită, 

Făcută a se-ntoaree lin pe loc, 

Pin’ ce această nadă, acest ponor 
Plecat spre rău, această lunecare, 
Folosul, o lipseşte de-orice cumpăt, 
Orice făgaș, plan, cale, năzuință. 
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Şi-acest ponor, Folosul, acest lotru, 
Acest mehenghi, această vorbă care 
Preschimbă toate, a făcut pe Francia 
Cea flușturatecă a-și trage ajutorul 
La care se legase, 'ntr-un război 
Cinstit şi lămurit, în schimbul unei 
Prea josnice și rău-tocmite păci. 

Dar pentru ce batjocorese Folosul? 
Fiindcă pin-acum nu mi-a slujit? 
Nici c-aş avea putere-a-nchide palma, 
Cînd îngerii lui galbeni” ar veni 

Să mi se-nchine. Însă, mîna mea 
Fiind, pînă acum, neispitită, 

Ca un calice ce-și ride de bogat. 

Cît sînt sărac, dar, am să spun, rizînd, 
Că nu-i păcat mai greu ca bogăţia. 
Bogat fiind, voi spune cu tărie 

Că nu-i păcat ca neagra sărăcie. 

Cînd regii legămintele-și sfişie 

De dragul tău, Foloase, — slavă ţie! 
(Iese. ) 


ACTUL. HH 


SCENAT1 


Francia. Cortul regelui Franciei. 
Intră Constance, Arthur şi Salisbury. 


CONSTANCE: Sînt duși la nuntă! Duși să-şi jure pace! 
Un sînge calp unit cu-un sînge calp! 
Spre-a fi prieteni! Lewis va lua pe Blanch, 
Și Blanch aceste țări? Nu, nu-i aşa; 

Ai spus greşit, ai auzit greșit; 

la-ţi seama, spune-ţi încă-o dat” povestea. 
Nu poate fi așa; doar tu spui asta. 

În tine nu pot erede, vorba ta 

E doar răsuflul unui om de rînd; 

Ci, omule, să crezi că nu te cred; 

Un legămînt de rege-mi spune-altminteri. 
Am să te pedepsesc că m-ai speriat, 
Căci sint bolnavă și mă-ncearcă spaima, 
Bătută de nevoi, murind de spaimă, 
Vădană fără sprijin, pradă spaimei, 
Femeie ce-i făcută să se-nspaime. 

Deşi poţi spune că ţi-ai rîs de mine, 
Mihnitu-mi suflet nu mai are pace, 
Şi-n zbucium se va zbate toată ziua. 
Ce vrei să zici cu datul tău din cap? 
De ce la fiul meu cati așa trist? 
Ce-nseamnă mîna asta peste piept? 
De ce în ochii tăi 's-aceste lacrimi, 

Ca un rîu falnie revărsat pe maluri? 
Aceste semne-ţi întărese cuvintul? 

Mai spune-o dată; nu povestea ta, 

Ci doar atîta: de-i adevărată? 


362 


SALISBURY: 


CONSTANCE: 


SALISBURY: 


CONSTANCE: 


ARTIIUR: 


CONSTANCE: 


MH, a 


Atît de-adevărată pe cît cred 

Că ţii de mineinoşi pe cei ce sint 

Pricina vorbei mele-adevărate. 

O, de mă-nveţi să cred acest amar, 

Învaţă-acest amar să mă ucidă; 

Credință şi viaţă să se-ntrunte 

Ca turiiie-a doi dezmoșteniți 

Ce-n toiul întilnirii cad și mor. 

Lewis şi Blanch soţi! Conile! Ce te faci? 

Cînd Francia şi Anglia se-mpacă 

Ce mă fac eu? Ci, omule, hai, du-te! 
Să nu te prind pe-aici, Această veste 

Urît te-a mai făcut în ochii mci! 

Ce rău, stăpîna mea, am săvirşit 
Spunînd pe-acela săvîrzit de alții? 

Un rău atît de-ntricoşat încît 

Acopere de rău pe cine-l spune. 

Ci fii, te rog, mai stăpînită, doamnă. 

Tu care-mi ceri aceasta, dac-ai fi 

Hid, slut, — ocară-a pîntecelui meu — 

Plin de scîrboase pete și prihane, 

Şehiop, caraghios, pitic, negru, căznat, 

Bălțat de groaznice peemgini și 

De semne care-ţi vatămă privirea, 

Nu mi-ar păsa și-aş fi mai stăpinită, 

Căci eu nu te-aş iubi, iar tu nevrednic 

Ai fi de neamul tău şi de coroană, 

Dar eşti frumos; şi-atunci cînd te-ai născut, 

Copile dragă, Firea și-Ntimplarea 

S-au însoţit spre a te face marc; 

Prin darurile Firii te asemul 

Cu erinii și cu trandatiru-a floare. 

Dar Întîmplarea? E putredă, schimbată, 

Pierdută pentru tine; cens- de ceas 

Cu unchiul tău loan se preacurveşte. 

Cu mîna ei de aur a-mpins Francia 

Să calce cinstea stăpiniei sale, 

Să facă niajestatea ei codoşcă, 

Codoşeă-ntre-Întîmplare și Toan, 

"Ntimplarea, tirta, și loan, tilharul! 

Ia spune-mi, măi, nu-i Francia haină? 

Toarnă-i venin cu vorba ta, ori du-te 


(III, 1] 
"ȘI lasă-mă cu jalea singură, 
Să sufăr singură. 
SALISBURY: Mă iartă, doamnă. 
Făr dumneata nu pot să merg la regi. 


CONSTANCE: Ba poți, şi trebuie, nu merg cu tine; 
Voi face mîndră jalea mea să fie, 
Căci mîndră-i suferința, și dirz face 
Pe cel ce suferă. În faţa mea 
Și-a maiestății suferinței mele, 
Adună regii, căci e-atit de mare 
Încît doar largul, vajnieul pămînt 
O poate duce; aici stă ea cu mine, 
Aici mi-e tronul; regii să se-nchine. 
(Se aşează pe pământ. Intră regele loan, regele Filip, 
Lewis, Blanch, Eleonora, Dustardul, ducele de Austria, 
şi curteni.) 


REGELE FILIP: Aşa, copila mea, această zi 
Blagoslovită va fi-n Francia, 
Serbată pururi. Spre-a o tîrnosi 
Slăvitul soare s-a oprit din mers, 
Si-n chip de vrăjitor a prefăcut, 
Cu focul nestemaților săi echi, 
Aceste biete brazde-n luciu aur. 
lar anul care-aduce această zi 
N-o va vedea decit ca sărbătoare. 
CONSTANCE ( ridicîndu-se) : 
O zi cumplită, nu o sărbătoare! 
La ce-a slujit? Cu ce ne-a dăruit 
Spre-a îi trecută printre zile mari 
Cu slove aurite-n calendar? 
Nu, seoate-o mai curînd din săptămînă, 
Această zi de-ocară, chin şi hainie, 
lar dacă nu se poate, fie ca 
Femeile în faceri să se roage 
Să nu se mîntuiască-n ziua asta, 
Ca nu cumva nădejdea să le fie 
De-o iazmă zăticnită; iar năierul 
Să n-aibă groază-atunei decît de-nce, 
Și-alt tîrg să nu se strice decit doar 
Cel încheiat atunci. În ziua asta 
Tot lucrul început să meargă rău; 
Da, chiar credința schimbe-se-n vînzare! 


364 


REGELE FILIP: 


CONSTANCE: 


AUSTRIA: 
CONSTANCE: 


365 


M, 4 


Zău, doamnă, n-ai nici un temei să blestemi 
Urmările plăcute ale zilei. 
N-ai chezăşie majestatea mea? 
M-ai păcălit cu un ban calp cu chipul 
Măriei tale, care-atins, sunat, 
Se-arată fără preţ; hain, hain eşti! 
Cu armele-ai venit ca sîngele 
Vrăsmașilor să-l versi, şi-acum în arme 
Îi strîngi în brațe. Avîntul vitejese 
Şi aspra îneruntare-a bătăliei 
S-au stins în zîmbete, prieteșug 
Si-nehipuiri de pace. Obida noastră 
A ferecat această legătură. 
În luptă, ?n luptă, ceruri, împotriva 
Acestor regi fără cuvînt! Vădana 
Vă strigă; Ceruri, fiţi-mi voi bărbatul! 
Nu-ngăduiţi ca ceasurile acestei 
Spureate zile s-o îacheie-n pace, 
Ci pină-n seară să se-aşeze vrajba 
Între-accşti regi sperjuri, lupta pe viaţă! 
Vai, ceruri, auziți-mă, vă conjur 
Să m-auziți! Vai! i 

Lady Constance, pace! 
Război! Război! Nu pace! Pentru mine 
tăzboi e pacea. O, Limoges! O, Austria !5t 
Îţi faci de ris însîngerata pradă; 
Tu slugă, tu mişel, tu secătură, 
Tu mic viteaz, măreț în mişelie! 
Tu tare {iind partea celui tare! 
Ostean al Intîmplării ce nu lupţi 
Decît atunci cînd dumneaei, cea şuie, 
E lingă tine să te mîntuiască! 
Esti un hain, și lingușeşti mărirea. 
Ce caraghios, ce lingav caraghios, 
Ca să te lauzi, să te legi, să juri 
Că eşti eu mine, rob cu sînge rece! 
Doar n-ai tunat că ești de partea mea? 
Nu te-ai jurat oșteanul meu spunîndu-mi 
Să mă înered în steaua, în norocul 
Și în virtutea ta! Și treci acum 
La cei ce-mi sînt dușmani, Piele de leu! 
Ci de rușine scoate-o și atirnă-ţi 
O piele de vițel pe bictuți umăr.* 
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O, de mi-ar spune un bărbat aceasta! 
O piele de vițel pe bietu-ţi umăr. 
N-ai să-ndrăznești a doua oar’, mojicel 
O piele de vițel pe bietu-ţi umăr. 
Nu-ngădui asta; depăşeşti măsura, 
(Intră Pandulph.) 


lată venind legatul sfint al Papei. 

Har unşilor trimeşi ai Domnului! 

La tine, rege Ioane, mi-e solia. 

Eu Pandulph, cardinalul de Milan, 
Legat al papei Inochent aici, 

În numele lui, dar, te-ntreb cucernie 
De ce întrunţi pe sfinta noastră maică 
Biserica, cu-atita cerbicie, 

Și-alungi pe Stephen Langton, arhiepiscop 
Ales de Canterbury din sfîntu-i scaun? 
În numele-amintit al stîntului 

Părinte Inochent te-ntreb acestea. 

Ce nume pământese poate-ndrăzni 

Să ceară seama volnicului suflet 

Al unui rege uns? Tu cardinale, 
N-ai fi putut închipui un nume 

Mai see, mai ieftin şi mai caraghios 
Spre-a-mi cere un răspuns, ca cel al papei. 
Aşa să-i spui, şi-adaugă aceste 

Din gura Engliterci; Nici un preot 
Italian nu va să dijmuiască, 

Nici să zăpeească pe moșia noastră. 
Cum, după cel de sus, sînt singur Domnul, 
Așa sub el, oblastia, acolo 

Unde domnesc, vreau s-o am singur eu, 
Făr-ajutor de mînă muritoare. 

Zi asta papei. Şi nici o-nehinare 

În fața lui şi-a încălcării sale. 
Cu-aceste vorbe, frate, grăieşti hulă. 
Cum tu și regii toți ai ereştinimii 
Sinteţi jucaţi de-acest șoltie de popă 
Ce-nspaimă cu blesteme ce se pot 
Răseumpăra cu bani și, prin virtutea 
Nemernicului aur, — zgură, praf! — 

Vă cumpăraţi iertare mincinoasă 

De la un om ce-o vinde-n tîrg pe-a lui; 
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Cum tu, și toţi cei duşi de nas, hrăniți 
Solomonia asta cu venituri, 
Eu singur, eu, potrivnice mă ridic, 
Şi duşmani îi numese pe-ai săi prieteni, 
PANDULPH: Keme, intru puterea ce mi-e dată, 
Proelet să fii, anătema asupră-ți, 
Și bine fie cuvintat cel care 
Nu va primi s-asculte de-un eretic; 
Cucernică să se numească mina, 
Canonisită, vrednică de sfinţi, 
Ce printr-un mijloc tainic ar curma 
Viaţa ta de hulă. 
" CONSTANCE: "Ngăduieşte 
O clipă, să blestem şi eu cu Roma. 
Părinte cardinale, zi amin 
La-nflăcăratu-mi blestem. Făr-obidă 
Nu poate-o limbă să blesteme bine, 


PANDULPH: E legea, doamnă, cu blestemul meu. 
CONSTANCE; Și cu al meu. Cînd legea nu c-n stare 


Să ocrotească dreptu”, atunci drept fie 
Să-mpiedici nedreptatea. Dacă legea 
Nu poate da fiului meu domnia-i, 
Fiindeă cel ce-o ţine, ţine legea, 
Deci dacă legea este nedreptate, 
Cum poate legea-mpiedica să biestem? 

PANDULPH: Filip al Franciei, te paşte-un blestem; 
Dă drumul miinii-acestui rău eretic, 
Si-ardică braţul Franciei asupră-i, 
Dacă cumva nu se supune Romei. 


ELEONORA: Pălești cumva? Nu trage mina, Francia. 

CONSTANCE: Vezi, drace, să nu se căiască Francia; 
De-şi trage mîna, iadul pierde-un suflet. 

AUSTRIA: Ascultă, rege Filip, pe legat. 

BASTARDUL: Să-atirnă-i pielea de vițel pe umăr. 

AUSTRIA: Da, lainice, trebuie să-nghit ocara. 
Căci... 

BASTARDUL; Poţi s-o duci prea bine-n poala ta. 


REGELE IOAN: Ce răspunzi, Filip, cardinalului? 
CONSTANCE: Ce să răspunză altfel decît dînsul? 
LEWIS; Tată, gîndeşte-te, deosebirea 

E: sau răscumperi greu blestemul Romei, 

Sau pierzi uşorul prieteşug englez. 

Alege ce-i mai slab. 
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CONSTANCE: 


REGELE IOAN: 


CONSTANCE: 
AUSTRIA: 
BASTARDUL: 


REGELE FILIP: 


PANDULPH: 


REGELE FILIP: 
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Blestemul Romei. 

Lewis, fii dirz! Te ispiteşte dracul 
Sub chipu-unei mirese despuiate. 

Lady Constance o spune nu din cuget, 
Ci din nevoie. 

Dacă-mi stii nevoia, 

Ce naşte doar cînd cugetul e mort, 
Eşti nevoită, atunci, a trage-nvăţul 

Că cugetul trăiește cînd ca moare; 
Doboar’ nevoia, cugetul va naște; 

Și ține-mă-n nevoie, "mi nărui cugetul, 
E dus pe ginduri regele, şi tace. 

Ci du-te de la dînsul şi vorbește. 
Aşa fă, rege, nu mai sta pe gînduri. 
Atirnă-ţi doar o piele de vițel. 
Sînt încureat şi nu ştiu ce să spun. 
Ceea ce-ai spune nu te-ar încurea 
Mai mult, fiind proclét și blestemat? 
Cucernice părinte, fii tu însuți 
În locul meu şi spune-mi ce te-ai face. 
Această mînă a regelui și-a mea 

Sînt de curînd unite, şi-ntilnirea, 
Adincei noastre năzuinţi, nuntită 
În însoţirea noastr-unită, strînsă 
Prin legături de sfinte juruinţe. 
Suflarea de pe urmă ce-a dat glas 
Cuvintelor a fost de-adine jurată 
Credinţă, pace, drag, prietenie 

"Ntre ţările şi inimile noastre. 

"Nainte chiar de-acest răgaz de pace, 
Puțin "nainte (atit de scurt încât 
Abia-am putut să ne spălăm pe mîini 
Spre a le uni-n domnescul tîrg de pace), 
O ştie cerul că erau mînjite 

De tot, ch pensula unui măcel 

n care răzbunarea zugrăvise 
Cumplita vrajbă-a unor regi aprinși. 
Și-aceste mîni spălate-abia de sînge, 
Unite-acum en drag, strinse-mpreună, 
Să se desfacă din strînsoare, chiar 
Din dulcea bucurie a-mpăcării? 


Să-mi joe credinţa? Să glumesc cu cerul? 


Să fac din noi copii atît de brudii 


II, 1 


Încît să ne jucăm de-a „prinde-mi mîna“? 

Să lepăd jnrămîntul de credinţă, 

Un oaspe sîngeros să cule în patul 

De nuntă-al zîmbitoarei păci, să tulbur 

Senina frunte-a caldei omenii? 

Stăpîne stînt, părinte, fă să fie 

Altminteri. Din adineul milci tale 

ndeamnă, poruncește, hotărînd 

O rînduială blindă; vom fi veseli 

Să-ţi facem voia rămiînind prieteni. 
PANDULPH: Oricare lucru e deșertăciune, 

Oricare rind e neorînduială, 

Afar” de cel ce e-mpotriva Angliei. 

Deci, hai la luptă! Fii apărătorul 

Bisericei, sau las-o pe aceasta 

Să-și sufle, atunci, blestemul, un blestem 

De mamă, peste fiul răzvrătit. 

Poţi apuca de limbă-un șarpe%, Francia, 

Un leu turbat de ucigașa-i labă, 

Un tigru nemîneat de dinţi, mai bine 

Decit să ţii în pace-această mînă. 
REGELE FILIP: Pot trage mîna, însă nu credința. 


PANDULPH: Faci din credință-un duşman al credinței, 
Şi ca zavera-ncaieri legămiîntul 
Cu legămîntul, limba cu ea însăşi. 
O, juruinţa ta făcută-ntii 
Lui Dumnezeu, s-o-ndeplineşti întii; 
Să aperi, așadar, Biserica.” 
Tot ce-ai jurat e împotriva ta 
Şi nici nu poate fi ţinut de tine; 
Căci ceea ce-ai jurat a face rău 
Nu-i rău cînd e făcut cum se cuvine; 
ȘI, neîndeplinit, cînd e spre rău, 
E-ndeplinit mai bine neţinîndu-l. 
Cînd ţi-ai luat un ţel greşit, mai bine 
E să-l greşești. Deşi nu dă de-a dreptul, 
Poteca ocolită e cea dreaptă; 
Minciuna de minciună lecuiește, 
Cum focul stinge focu-n rana arsă. 
Doar legea întărește jurămintul; 
lar tu jurat-ai împotriva legii, 
Prin ce-ai jurat altfél decît juraseşi. 
Și ai făcut, chezaş credinței tale, 
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Un jurămînt potrivnic celuilalt; 
De-un adevăr de care nu ești sigur 
Nu poţi jura decit să nu juri strimb; 
Batjoeură-ar fi altfel jurământul! 
Tu, însă, ai jurat să juri doar strimb, 
Cu-atit mai strimb cu cât ţii jurămîntul. 
De-accea juruința ta din urmă, 
„Rostită împotriva celeilalte, 
E răzvrătirea ta-mpotriva ta. 
Izbîndă mai frumoasă nu poţi face 
Decit dacă-ţi armezi statornicia, 
Şi tot ce-i mare-n tine, împotriva 
Acestor sterpe, abraşe năzuinţi. 
Către-acest ţel se-ndreaptă ruga noastră, 
Dac-o binevoieşti; iar dacă nu 
Să știi că-ţi năluce eşte-anâtemă 
Atit de rea că n-ai să poţi s-o duci, 
Ci-n serîşnet ai să mori sub negru-i val. 


AUSTRIA: - Curată răzvrătire! 
BASTARDULa Iarăşi ăsta! 
O piele de vițel nu-ţi umple gura? 
LEWIS: La luptă, tată! 
BLANCH: "N ziua nunţii tale? 


Cu sîngele cu care te-ai nuntit? 
Cum! Oameni morţi serba-vor nunta noastră 
Și mugete de goarne, și-aspre. tobe, 
Și chiote de iad ne vor petrece? 
Bărbate,-ascultă! Ah, cît de nou e 
Cuvîntu-n gura mea; "n numele lui 
Pe care pîn-acum nu l-am rostit 
Te rog îngenunchiată; Nu purcede 
Asupra unchiului. 

CONSTANCE: O, pe genunchii-mi 
Bătătoriți de-ngenunchieri, te rog, 
Cinstit cocon, să nu strici hotărîrea, 

À Cea serisă-n ceruri. 

BLANCH: Acum să-ți văd iubirea; la ce ţii 

Mai tare ca la numele soției. 

CONSTANCE: La ce înalță omul, ce te-nalță; 
La cinstea lui, la cinstea ta, da, Lewis. 


LEWIS: Mă mir cît pari, măria ta, de rece, 
Cu-atit de mari temeiuri ce te cheamă. 
PANDULPH: Voi arunca anatema asupră-i. 
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Nu va mai fi nevoie. Te las, Anglia! 

©, `ntoarcere a măririi din surghiun. 
Trist salt al uşurinței franțuzeşti! 

Vei plînge ceasu-acesta peste-un ceas. 
Bătrînul clopotar, groparul Timp, 

De-o vrea, prea bine; Francia va plinge. 
E soarele îmbrobodit în sînge. 

Zi dulce, bun rămas! De care parte 

S-ar cuveni să fiu? Sint cu-amîndouă. 
Fiece oaste are-o mînă-a mea; 

Si-n harţa lor, ţinînd eu de-amîndouă, 
Se rup şi se desface, și mă stişie. 
Bărbate, nu mă pot ruga să-nvingi; 
Unchiule, cată să mă rog să pierzi; 
Tată, nu-ți pot dori să aibi noroc; 
Bunică, nu-ţi urez s-ajungi la ţintă; 
Oricine-nvinge, 'n partea lui voi pierde. 
"Nainte de-a juca, am şi pierdut. 

Cu mine, doamnă! Soarta ţi-e cu mine. 
Unde mi-e soarta, acolo viaţa-mi moare. 
Ci du-te, vere, de adună oastea. 

( Bastardul iese.) 


Ard, Francia, de-o aprigă minie; 

lar furia ce-ncere nu mai e-n stare 

Să fie stinsă decit doar cu sînge, 

Cu sîngele cel mai de preţ al Franciei. 
Minia te va arde pîn’ la scrum, 
"Nainte de a-ţi stinge-n sînge focul; 

la seama, că primejdia e mare. 

Și pentru tine. Hai la luptă, trăţioare. 


( Ies.) 


Același loc. Câmpia lîngă Angiers. 
Alarmă, iureş. Intră Bastardul cu capul ducelui de Austria. 


BASTARDUL: 
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Nu, zău, această zi-i grozav de caldă; 
Un diavol nevăzut pluteşte-n acr*s 

Şi plouă cu năpaste, Tu zaci, duce, 

Iar Filip este viu! 


(Intră regele Ioan, Arthur şi Hubert.) 
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REGELE IOAN: 


BASTARDUL;: 


SCENAS 


Hubert, păzeste-acest copil. Hai, Filip, 
Căci mama-n cortul ei e-mpresurată.60 
Mă tem c-au prins-o. 

Am scăpat-o, doamne, 
Măria sa c-n pace, nu te teme. 
Hai, dar, stăpîne, cu puţină trudă 
Vom duce lucrul nost la bun sfirsit. 
(Ies. ) 


Acelaşi loc. Alarmă, iures, retragere. 
Intră regele Ioan, Elconoru, Arthur, Bastardul şi lors. 


REGELE IOAN: (eărme Eleonora) 


ARTHUR: 


REGELE IOAN: 


BASTARDUL: 


ELEONORA: 
REGELE IOAN: 
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Așa; măria ta vei sta în spate. 
Cu bună pază. 
(Către Arthur.) 


Vere, nu fi trist; 
Bunicii îi eşti drag, iar unchiul tău 
Va fi ca tatăl tău de bun cu tine. 
Din asta mama va muri de jale. 


(către Bastard) 

Spre Anglia, grăbeşte, vere dragă; 

Şi pînă vii, vezi şi desfundă sacii 
Chiaburilor egumeni; Îngeraşii”! 

De aur din sipete slobozeşte-i, 

Căci foamea trebuieşte săturată 

Cu rasele ciosvirte ale păcii. 
Indeplineşte-ţi slujba cît mai bine. 
Ceasloave, candeli, elopotet?, ce-mi pasă, 
Cînd aurul şi-argintu-mi fac cu ochiul! 
Te las, măria ta. Bunico, dacă 

Mă pocăiese cîndva, am să mă rog 


"Pentru-izbăvirea ta. Îţi sărut mina. 


Drum bun, iubite vere. 
Drum bun, vere. 
( Bastardul teze.) 


ELEONORA: 


REGELE 10AN: 


HUBERT: 
REGELE IOAN: 
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Vino încoace, am să-ți spun ceva. 
{Ia pe Arthur de-o parte.) 


Vino-neoa, Hubert! Hubert, dragul meu, 
Îţi sînt prea-ndatorat; aici în piept 
E-un suflet care ştie seama ta, 

Și cu dobîndă va să-ți răsplătească. 

Si, dragă, levămîntul tău de voie 

E viu în pieptul men, cu drag păstrat. 
Dă-mi mîna ta. Aveam ceva să-ți spun, 
Dar am să cant timpul mai prielnic. 
Zău, Hubert, parcă mă sfiese să-ți spun 
În câtă cinste te am eu pe tine. 

Sînt foarte-ndatorat măriei tale. 

Să nu spui asta, dragul meu; nu încă; 
Dar chiar dac-ar mai zăbovi, prilejul 
Ca eu să-ţi fac un bine va veni. 

Aveam să-ți spun ceva, dar s-o lăsăm; 
E soarele pe cer, și ziua mîndră, 

Cu tot alaiul farmecelor lumii, 

E prea zglobie, prea de glume plină, 
Ca să m-aseulte. Dacă clopotul 

Din miez de noapte ar suna o dată 

Cu limbă de oţel și glas de-aramă, 

În cursul amortit al nopţii, dacă 

Pe locu-acesta-ar fi un cimitir, 

Și te-ar munci o mie de amaruri, 

Sau dac-un duh posae, melanholia, 
Cloeindu-ţi sîngele l-ar îngroșa 

El care curge gîdilici prin vine 

Făcînd ca rîsul, un nerod, să joace 

În ochii tuturor, şi să le strimbe 
Obrajii-n chipul trindavului haz — 
Fior vrăjmaş al planurilor mele — 
Sau fără ochi de m-ai putea vedea, 
Făr' de urechi, auzi, şi fără limbă 

De mi-ai putea răspunde, doar cu gîndul, 
Lipsit de ochi, urechi şi de cumplitul 
Răsunet al cuvintelor, atunci, 

În ciuda zilei care ne pîndeșşte, 

Aș revărsa în sînu-ți gîndul meu. 

Dar, vai, nu voi; şi totuşi, te iubesc 
Și cred, pe legea mea, că mă iubeşti! 


(III, 4] 
HUBERT: 


REGELE IOAN: 


HUBERT: 


REGELE IOAN: 
HUBERT: 
REGELE IOAN: 
HUBERT: 
REGELE IOAN: 
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Atît de mult, că tot ce-mi spui să fac, 
Chiar dacă moartea-ar atîma de fapta-mi, 
Pe ceruri, am s-o fac. 

Nu-ţi spuneam eu? 
O, Hubert, Hubert, pleacă-ţi ochii numai 
Pe-acest copil: ei bine, dragul meu, 
E-un şarpe veninos în calea mea; 
Și pretutindeni unde pun piciorul 
E-acolo, 'n faţa mea: Mă pricepi tu? 
Îl ai în pază. 

ÎL voi păzi aşa 
Ca să nu vatăme măriei tale. 
Doar moartea 
Doamne? 
O groapă. 
Va muri. 

Destul. Acum pot să mă bucur, Hubert. 
Mi-eşti drag. Da! N-am să-ţi spun ce am de gînd 
Cu tine. Tine minte, 
(Către Eleonora.) 


Drum bun, doamnă; 
Am să trimit măriei tale-o strajă. 
Fii binecuvîntat! 
În Anglia, vere, 
Hubert te va-nsoţi, slujindu-te 
Cu credincioasă grijă. La Calais! 


Același loe. Cortul regelui Franciei. 
Intră regele Filip, Lewis, Pandulph şi curteni. 


REGELE FILIP: 


PANDULPH: 
REGELE FILIP: 
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Deci, pe-o furtună ce mugea pe valuri, 
O-ntreagă flotă cu-ntrățite pînze 

Fu risipită, ruptă de tovarăşi.& 

Tărie și curaj! Va merge bine. 

Cum să mai meargă dup-atita rău? 
N-am fost bătuți? Nu e pierdut Angiers? 
Arthur nu-i prins? Prieteni dragi, uciși? 
Englezul singeros plecat acasă 

Trecînd peste orice, 'n pofida noastră? 


LEWIS: 


REGELE FILIP: 


CONSTANCE: 
REGELE FILIP: 
CONSTANCE: 


REGELE FILIP: 
CONSTANCE: 


PANDULPH:; 
CONSTANCE: 
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Ce-au dobîndit au și-ntărit. Mişcări 
Atât de vii, cu-atita şart făcute, 
Atita rost în lueru-atit de crunt 
E nemaipomenit. Cine-a cetit 
Sau auzit o faptă ca aceea? 
Aș încara şi lauda lor dacă, 
Aş trage-o pildă din ruşinea mea. 
(Intră Constance. ) 


Priviţi; vine-un mormint în loc de-un suflet, 
Ce ţine cu de-a sila duhul veșnic 
În temnița-ntristatei răsullări.s4 
O, vino, doamnă, rogu-te, cu mine. 
Vezi! Vezi acum sfîrşitul păcii voastre. 
Răbdare, doamnă! Alină-te, Constance! 
Nu, nu voi sfaturi, nu voi alinare, 
Ci doar sfîrşitul, marea alinare! 
Voi moartea, moartea; Moarte-mbătătoare, 
O, tu hoit sfint, balsamică duhoare, 
Ridică-te din patul nopţii pururi, 
Tu ură şi urgie-a fericirii, 
Și săruta-voi oasele-ți scîrboase 

Şi-n ţeasta-ţi goală-mi voi înlige, ochii, 
Şi-n degete-mi voi pune viermii tăi, 
Şi gura-mi cu gunoi voi astupa-o, 
Şi-un hoit scîrnav voi fi asemeni ţie. 
Hai, strimbă-te, voi crede că zimbeşti, 
Și mă voi drăgosti cu tine. Vino, 
Ibovnică-a pierzării. 

O, jale, alină-te! 

Nu, cît am glas să strig; de mi-ar fi limba 

n gura tunetului, cu ce foc 
Aș zgudui pămiîntu-ntreg, și cum 
Aş deştepta din somnu-i cruda hircă 
Ce nu poate-asculta glas de femeie 
Duios, şi-şi bate joe de ruga ci. 

Nu-i jale ce rosteşti, ci nebunie. 
Nu ești om sfint dacă vorbeşti așa. 
Nebună nu-s; ce smulg e părul meu; 
Constance îmi zice, văduva lui Geffrey; 
Arthur e fiul meu, și e pierdut. 
Nebună nu-s, dar zău e-aş vrea să fiu, 
Căci astfel m-aș uita pe mine însămi. 


(UI, 4] 


O, de-aș putea, ce jale-aș da uitării! 
vață-mă un tile s-ajung nebună 
Și, cardinale, te-or canonisi! 
Nebună nefiind, ci-n toată firea, 
Înţelepciunea mea se chibzuiește 
Cum aș putea scăpa de-aceste chinuri, 
Si-mi spune să mă-nnec ori să mă spiuzur, 
Să fiu nebună, mi-aş uita copilul, 
Sau mi-ar părea un mototol de cîrpe. 
Nebună nu-s, ci bine, bine simt 
Fiece rană a nenorocirii, 
REGELE FILIP:  Ridică-ţi părul. Ce iubire văd 
În revărsarea mîndrelor ei plete, 
În care, de-a căzut un strop de-argint, 
Deodată zece mii de fire dragi 
Se-adună-ntr-o durere laolaltă, 
Ca niște vechi nedespărţiţi prieteni 
Strînsi împreună la nenorocire. 
CONSTANCE: Spre Anglia, te rog. 
REGELE FILIP: Ridică- ţi părul. 
CONSTANCE: Da, am s-o fac, şi pentru ce s-o lac? 
L-am smuls din banta lui și-am strigat tare; 
O, mîinile, dac-ar putea da drumul 
Copilului, cum au făcut cu părul! 
Mi-e ciudă, acum, pe volnicia lui, 
Și voi să-l prind din nou în legătură, 
Fiindcă bietu-mi fiu căzut-a prins. 
Părinte cardinal, te-am auzit 
Că vom vedea în ceruri pe cei dragi. 
Dacă-i așa, îmi voi vedea copilul; 
Căci de la Cain, întîi născutul prune, 
Și pîn'la cel ce ieri întii tipa, 
Nu s-a născut făt mai frumos pe lume. 
Dar jalea crîneen va mușea din floarea-i, 
Şi-i va goni mindrețea din obraji, 
ȘI va părea .deşert ca un strigoi, 
Ca frigurile veșted și uscat; 
Și astfel va muri, și înviind, 
Cind îl voi întîlni la curte, *n cer, 
Nu-l voi cunoaște; așa în veci, în veci, 
N-am să-l mai văd pe dragul meu Arthur, 
PANDULPH: Cumplită-nsemnătate dai durerii. 


CONSTANCE: El spune, care n-a avut copil. 
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Ca pe copilul tău, ţi-iubeşti durerea, 
Durerea ţine locul celui dus, 

Se culcă-n patul lui, mă ia de mină, 

Îi poartă ochii dragi, 'i-îngînă vorba. 

Mi-l aminteşte-n tot ee-avea frumos, 

Cu forma lui îi umple haina goală; 

Am deci cuvinte să-mi iubesc durerea. 

Drum bun; dacă pierdeai ce-am pierdut en, 
Aş fi știut să te mîngîi mai bine.66 

Nu voi să tiu pe cap podoaba asta, 
Cît timp în mintea mea e-atita haos. 
0, Doamne! Fiul meu, Arthur al meu, 
Viaţa, harul, lumea toată-a mea, 
Alinul văduviei şi al durerii! 


(Tese. ) 

Mă tem de-o pacoste; merg cu ea. 
Nimie pe lumea asta nu mă-ncîntă, 
Viața-i tristă ca povestea veche 
Ce-inpuie capul celui somnoros. 
Necinstea strică gustul dulee-al lumii, 
Si el ne dă necinste și amar. 
"Naintea vindecării de grea boală, 

În clipa chiar a însănătoșirii, 

Ataeu-i mai cumplit; cînd să te lase, 
Durerea ce se duce-i cea mai grea. 
Pierzînd această zi, ai pierdut ce? 
Pierdui plăcerea, fericirea, slava. 

Le-ai fi pierdut, de sigur, cîștigînd-o. 
Nu, nu; cînd soarta vrea să fericească 
Pe oameni, îi priveşte cu-neruntare. 
Te miri gîndind la ce-a pierdut loan, 
Cînd ziua-i pare-atit de cîștigată. 
Nu-ţi pare rău că Arthur a fost prins? 
Pe cît e de voios că-l are-n mînă. 

Ai mintea ca și sîngele de tînăr; 
Auzi-mă grăind ca proorocii, 

Căci însăși boarea vorbei ce voi spune 
Sufla-va orice fir de praf, de pai, 
Orice măruntă piedică din calea 

Ce trebuie să-ţi poarte paşii oblu 
Spre tronul Engiiterei; ia aminte; 


IHN, 4] 
pl loan a prins pe Arthur: cit timp viața 
EIS Fierbinte zburdă-n vinele acestui, 

Nu-i cu putință ca loan cel șubred 
Să guste-un ceas, o clipă, -un pic de tihnă; 
Un schiptru zmuls de-o mină făr’ de lege, 
Se ține-avan precum s-a cistigat; 
Şi cui îi fuge locul sub câlciie 
Nu ceată la netrebnicul său sprijin. 
Ca loan să steic, Arthur trebuie să cadă; 
Aşa e, și nu poate fi altfel. 


LEWIS: Ce-am să cîştig din prăbuşirea lui? 
PANDULPII: Prin dreptul doamnei Blanch, soţiei tale, 
Poţi cere tot ce a cerut și Arthur. 
LEWIS: Și pierde tot ce a pierdut și Arthur. 
PANDULPH: Ce tînăr ești pe-o vreme-așa bătrină! 


loan urzeşte planuri pentru tine, 

Cu tine unelteşte timpul: cine 

În sînge drept își pune mântuirea, 

n sînge o găsește mincinoasă. 

Această făr' de lege va aduce 

Răceala-n inimi la întreg norodul, 

Şi-i va îngheţa osirdia, încât 

Ivească-se un cît de mic prilej 

Ca să-i răstoarne tronul, și-l vor prinde; 

Căci nici un abur nu va îi pe cer, 

„Un joc al firii, o zi posamorită, 

Un vînt uşor, un fapt obișnuit, 

Făr” să-i găsească-o pricină ciudată, 

Numindu-l meteor, minune, semn, 

Lepădătură, piază, glas din cer, 

Vădind spre răzbunare pe Joan. 
LEWIS: Poate că-așa nu se va mai atinge 

De viața tinărului Arthur, ci 

va ținea doar stranie în prinsoare. 

PANDULPH: Cînd, principe, va ști că te apropii, 

Și dac-Arthur nu va îi dus de mult, 

La vestea asta-l va ucide. Atunci, 

Cu inima, întregul lui popor 

Se va scula asupră-i, suspimind 

De dorn-unei schimbări neașteptate; 

Și va afla prilej de răzvrătire 

Si furie visind la vîrful doar 

Al degetelor lui insingerate. 
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Parcă şi văd zurbaua în picioare. 

O, bine ţi-se-arată, chiar mai bine 

Decit ţi-am spus. Băiatul Faulconbridge, 

În  Englitera, pradă-acum Biserica 

ȘI siluieşte mila. Doar cîțiva 

Franţuji de-ar fi acolo-n arme, ar trage, 

Ca glasul unui corn, de partea lor 

O mie de engleji, precum un pumn 

De nea, rostogolit, ajunge-un munte, 

Hai, principe, la rege! Ce minuni 

Se pot isca din supărarea lor! 

Ci, hai la rege, o, cinstit cocon; 

Căci lucruri mari se, pot ivi acum 

Cînd sutletele-s pline de obidă 

Spre Anglia; voi îndemna pe rege. 
LEWIS: Temeiuri mari, la fapte mari. Ci, hai! 

Si de zici „da“, el nu va zice „bai“ 


ACTUL IV 


SCENAT 


Northampton. O încăpere în castel, 
Intră Hubert şi doi slujitori. 


HUBERT: 


Roşeşte-mi acest fier; iar tu așteaptă 
După perdea; cînd în pămînt voi bate 
O dată din picior, atunci săriţi 

Și prindeţi strîns de scaun pe copilul 
Aflat cu mine. Aţi înțeles? Fiţi gata. 


ÎNTÎIUL SLUJITOR: 


HUBERT: 


ARTHUR: 
HUBERT: 
ARTHUR: 


HUBERT: 
ARTHUR: 
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Cred că vei sta chezaş acestei fapte. 
Nici vorbă! Nu vă temeţi; luaţi aminte. 
(Stujitorii ies.) 

Copile, vino; am să-ți spun ceva. 
(Intră Arthur.) 


Da, bună ziua. 

Bună ziua, domnul meu cel mie. 
Atit de mie, c-un titlu atît de mare, 
Spre-a fi mai domn decît pot fi. Eşti trist? 
Ei, da. Eram mai vesel. 

Doamne iartă! 

Credeam că trist pe lume-s numai eu. 
Da, mi-amintesc, de cînd eram în Francia, 
De tineri ce stăteau ca noaptea trişti, 
Din răstăţare doar. Pe legea mea, 
De n-aş fi la-nchisoare, şi de-aș paşte 
Mioare, aş fi vesel toată ziua. 
Aş fi și-aici la fel, de n-aş prepune 
Că unchiu-ncearcă a-mi face mai mult rău; 


IV, 1] 


Căci el îmi poartă frică, și eu lui. 
E vina mea că sînt fiul lui Geffrey? 
Nu, sigur nu. Aş vrea să fiu al tău, 
Doar dacă m-ai iubi, jur asta, Hubert. 


(aparte) 
HUBERT Dacă-i răspund, cu ciripitul lui 


Va deștepta în mine mila moartă, 
De-aceea voi fi aprig și grăbit. 

ARTHUR: O, Hubert, eşti bolnav? Pari alb la față; 
De fapt aş vrea să fii puţin bolnav, 
Căci aş veghea cu tine toată noaptea; 
Mi-esti drag mai mult decît îţi sînt cu ţie. 


(aparte) 
HU BERT Cuvîntul lui îmi frînge inima. 
(Îi întinde o hîrtie.) 
Citeşte, — Arthur. 
(aparte) 


Și voi neroade lacrimi! 
Voi ce-alungați ne-ndurătoarea caznă! 
Să mă grăbesc, ca hotărîrea mea 
Să nu se scurgă-n lacrimi de femeie. 
Nu poţi citi? Nu-i bine seris acolo? 


ARTHUR: Prea bine pentru-o faptă atit de rea. 
Cu fierul roşu trebuie să-mi arzi ochii? 

HUBERT: Copile, trebuie. 

ARTHUR: ȘI vrei? 

HUBERT: ȘI vreau. 

ARTHUR; Te rabdă inima? Cînd ți-era rău, 


Ti-am prins batista mea în jurul îrunţii — 
Cea mai de preţ, cusută de-o domniţă — 
SI nu ţi-am mai cerut-o îndărăt; 

Cu mina, ’n miez de noapte, "i săltam capul; 
Ca clipele ce priveghează ceasul, 
Însuflețeam mereu greoiul timp 

Zicînd; De ce-ai nevoie? Ce te doare? 
Sau; Ce pot face pentru dumneata? 

Alt fiu de om sărac te-ar fi lăsat, 

Și nu ţi-ar fi grăit cuvint de drag, 

Pe cînd pe tine te-ngrijea un prinţ. 

Dar poate-mi crezi iubirea prefăcută, 
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ARTHUR: 


HUBERT: 
ARTHUR: 


HUBERT: 
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ARTHUR; 
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Și o numeşti vicleană; Fă cum știi. 
De-i seris în cer că trebuie să-mi faci răn, 
Atunci, să-l faci. Vrei să-mi seoti ochii, — ochii 
Din care n-a scăpărat nicicînd privire 
Rea pentru tine? 

Am jurat s-o fac; 
Și sînt dator să-i ard eu fierul rosu. 
Nu-i nimeni, decit doar în acest veac 
De fier, care să facă-o faptă-asemeni. 
Și fierul chiar, deşi-ncălzit la rosu, 
Apropiat de ochi mi-ar soarbe lacrimile 
E” stinge înfocata lui minie 

apa nevinovăţiei mele, 

Da, dup-aceeca ar pieri-n rugină, 
Doar fiindcă-a purtat foe spre a-mi arde ochii, 
Eşti mai neînduplecat ca fierul roșu? 
Și dac-un înger ar veni la mine 
Zicînd că Hubert vrea să-mi scoa ä ochii, 
Eu nu l-aş erede; de n-ar spune-o Th bert, 


-~ 


(bate din picior) 
Veniti! 
(Intră slujitori cu funii, fiare, etc.) 


Și faceţi cum v-am poruncit. 
O, milă, aibi milă, Hubert! Îmi sar ochii 
Cînd văd doar aceşti oameni sîngeroși, 
Ci dați încoace fierul, și legaţi-l! 
De ce trebuie să fii atit de aspru? 
N-am să mă zbat; voi sta ca piatra molenra, 
O Hubert, nu lăsa să fiu logat, 
Ascultă, Hubert: dă-i afar’ pe-aceştia, 
Și ca un miel vo: sta de liniștit: 
Nu voi clipi, nu voi ¿Imti, nu voi crieni, 
Nu voi privi cu-nverşunare fierul, 
Alungă pe-acești oameni, și te iert, 
Oricare caznă-ai să mă faci să-ndur. 
leşiți alar’; lăsaţi-mă cu dînsul. 


Cu drag rămîn departe de-aşa faptă. 
(Slujilorii ies.) 


„Vai, vai, mi-am alungat, dar, un prieten. 


Avea ochi răi, dar inimă "miloasă; 


HUBERT: 
ARTHUR: 
HUBERT: 
ARTHUR: 


HUBERT: 


ARTHUR: 


HUBERT: 
AETHUR: 


HUBERT: 
ARTHUR: 


HUBERT: 


ARTIIUR: 
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0, cheamă-l îndărăt; mila lui poate 


Trezi pe-a ta. 

Copile, hai, fii gata 
Si nu-i scăpare? 

. Nu, doar să-ți pierzi ochii. 
O, dacă-n ochii tăi ar fi un pai, 
Un bob, un colb, un benchi, un fir de păr, 
Ceva ce-ar stinjeni acest scump dar, 
Simţind că un nimic te doare acolo, 
Mizelul plan ți s-ar părea cumplit. 
Asa te ţii de vorbă? Tacă-ţi gura. 
Hubert, tot ce pot spune două guri 
Nu e destul spre-a apăra doi ochi. 
Nu mă sili să tac, nu mă sili! 
Sau, Hubert, dacă vrei, retează-mi limba: 
Așa pot păstra ochii. O, cruţă-mi ochii! 
Imi vor sluji doar ca să te privesc. 
Vită-te, zău, unealta s-a răcit; 
N-ar vrea să-mi facă rău. 
Pot s-o încălzesc, copile, 

Nu, sigur, focul a murit de jale 
Că el, menit spre bine, e folosit 
În scopuri ticăloase. Vezi şi tu: 


-~ Acum nu mai e rău-n acest jar; 


Cereasea boare-a stins văpaia lui, 
Sutlind pe ea cenușa pocăinței. 
Dar pot s-o-nviu cu răsuflarea mea, 
Dac-ai s-o-nvii, se va roşi atunci 
Doar de ruşinea faptei tale, Hubert, 
Da, într-o doară-ţi va sări în ochi, 
Si ca zăvodul îmboldit la hartă 

Va ataca stăpînul ce-l asmuţă. 

Tot lucrul ce-ai voi să foloseşti 
Spre-a-mi face rău nu-și împlineşte slujba; 
Tu singur doar n-ai mila-aceea care 
Caprinde fierul cel sirep și focul, 
Făpturi ce sînt unealta ne-ndurării. 
Vezi si fii viu! Nu-ţi voi atinge ochii 
Pentru tot aurul unchiului tău, 
Deși jurasem și gindeam, copile, 
Să-i ard într-adevăr cu fioru-acesta, 
Acum eşti iarăși Hubert; adincaori 
Erai un altul, 


IV, 2] 


HUBERT: Taci, nici un cuvînt, 
Să n-afle unchiul tău că n-ai murit. 
Voi îndopa aceşti copoi cu basne;%? 
Şi, drag copil, dormi fără griji, în pace: 
Pentru nimiea-n lume, Hubert nu va 
Să-ţi facă rău. 


ARTHUR: O, Hubert, multumesc. 
HUBERT: Tăcere. Nici-o vorbă. Vin” cu mine: 


n mari primejdii intru pentru tine. 


SCENA2 


Acelaşi loc. Sala tronului în palat. 
Intră regele Ioan încoronat, Pembroke, Salisbury, şi alți lorzi. Regele se urcă 
pe tron. 


REGELE IOAN: Sînt iar aici, și iar încoronat, 

Privit, cred eu, cu ochi plini de iubire, 
PEMBROKE: Acest „și iar“, de n-ar îi fost atât 

De mult pe placul înălţimii tale, 

E de prisos. Erai încoronat, 

Și-nalta-ți stăpînire niciodată 

N-a fost tăgăduită, nici credința 

Supușilor pătată-n răzmeriţe, 

lar noi nădejdi n-au vînturat prin ţară 

Schimbări visate ori un trai mai bun. 
SALISBURY: Deci, să te-nstăpînesti cu-o nouă fală, 

Să-mpodobeşti un titlu-acum begat, 

Să sufli aurul, să faci alb crinul, 

Să torni mireazmă peste viorea, 

Să dai luci gheței, curcubeului 

S-adaugi înc-o floare, ori cu-o faclă 

Să-ncerei a lumina ai nopţii ochi, 

Risipă este și trufie goală. 
PEMBROKE: Deşi-mplinită se cuvine voia 

Măriei tale, totuşi lucrul este 

Ca o poveste spusă și răs-spusă, 

Si-n cele de pe urmă, plieticoasă, 

Cînd cade și la timp nepotrivit. 
SALISBURY: Prin el străvechea şi vestita faţă 

A datinei obștești e mult sluțită, 

ȘI, ca un vînt ce se întoarce-n pinze, 
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El abătu al gîndurilor curs, 

Umplu de fiori şi teamă cuviinta, 
Făcu bolnav bun-simțul sănătos şi 
Părelnie adevărul, îmbrăeîndu-l 
Într-un vestmînt atît de nou croit. 
Cînd meşterii se străduiesc a face 
Mai bine decît bine, şi irosesc 

Din rivnă măiestria, și adese 

Vriînd să-ţi acoperi vina, o faci mai grea, 
Precum un petec pe-o ruptură mică, 
În loc s-ascundă vina, o vădeşte 

Mai mult decît cînd nu era cârpită, 
Aşa grăia, 'naintea-ncoronării 

Și sfatul nostru, dar măriei tale 
Plăcutu-i-a să treacă peste el; 

Și bucuroși sîntem noi toți de asta, 
Căci voia noastră-n totul şi-ntru toate 
Se pleacă înaintea voiei tale. 

O seamă de temeiuri pentru-această 
A doua-neoronare vi le-am dat, 

Si le cred tari, dar altele mai tari, 
Cu mult mai tari — și mi-e mai mică teama — 
Vi le voi arăta; ci spuneţi-mi 

Ce rinduieli poftiţi să îndreptăm, 

Şi veţi vedea cu câtă-ngăduinţă 
Am să v-ascult si-am să vă fac pe voie. 
Atunci, ca unul ce-s tilmaciul lor, 
Spre-a da dorinței inimii lor glas, 

În numele-a noi toţi și, mai ales, 

Al siguranţei tale pentru care 

ȘI ei, şi eu, ne ostenim atita, 

Din suilet cer scăpare pentru Arthur 
A cărui aruncare-n lanţuri face 

Să fluture pe buzele cîrtelii 

Acest cuvînt primejdios, anume: 
Dacă ce ţii în pace, ţii pe drept, 

De ce, atunci, te-mpinge teama care, 
Zic ei, urmează paşii nedreptăţii, 

Să ţii închis pe tinăra ta rudă, 

Și să nu-ngădui tinereţii sale 
Folosu-unei alese-nvăţături. 

Și ca vrăjmaşii noștri să nu poată 
Afla prilej de-aici, las’ să se știe 


Că tu ai poruncit să-ți cerem asta. 

Nu pentru lucrul nostru te rugăm, 

Ci pentru-al tău, de care-atîrnă-ul nostru: 
E în folosul tău să fie slobod. 


(Intră Hubert.) 


REGELE IOAN: Fie aşa. Las tinerețea lui 
În seama voastră. Hubert, ce mai nou? 


(Îi “vorbește aparte) 


PEMBROKE: E omul care-avea să săvirsească 
Întricoşata faptă; a arătat 
Porunca unui prieten dintr-ai mei; 
Icoana unei crunte făr' de legi 
E vie-n ochii lui. Posomorîrea-i 
Vădeşte-aleanul unui suflet tulbur; 
Si cred, eu groază, că s-a-ndeplinit 
Ceva de care mă temeam atita. 
SALISBURY! Regele schimbă fete-fete, cînd 
| Muncit de cuget, cînd muncit de planu-i, 
Ca-ntre pristavii-a două oști cumplite; 
E-atîta toc în el că va plesni. 
PEMBROKE: Şi-atanci, plesnind, mă tem că va ieși 
Minztia morții unui blind copil. 
REGELE IOAN: Nu stăpînim avanul braţ al morţii: 
Eu, domnilor, doream să vă fac voia, 
Dar ceca eeati cerut s-a dus, pieri; 
El zice că-Arthur a murit azi-noapte. 


SALISBURY: Da, ne temeam ca boala-i n-avea leac. 
PEMBROKE: Da, am aflat ce-aproape-i era moartea, 


Chiar înainte de-a cădea bolnav. 
Aceasta-și cere seama, azi său mîine, 
REGELE IOAN: De ce mă pironiţi cu-așa reci ochi, 
Ţin foartecele sorții, credeți voi? 
Sînt cu stăpîn pe pilpiirea vieții? 


SALISBURY: Comedie e asta, și-i rușine 
S-o joci, măria ta, atît de prost. 
Să-ţi meargă-n plin. Şi-aşa, rămii cu bine, 
PEMBROKE: Mai stai, lord Salisbury; merg cu tine 
Să caut seama bietului cepil; 
Domnia unei gropi fără de vreme. 
El ce-avea drept la teată această ţară, 
Trei stînjeni îi ajung; ce soarte-amară! 


| EV, 2) 
Nu mai putem răbda; acest venin 
Va izbucni şi, ered, peste puțin. 
(Lorzii ies.) 


REGELE JOAN: Sînt foc de mînioşi. Îmi pare rău: 
„Nu se așşează-o temelie-n sînge, 
Prin moartea altui nu-ţi aperi viața. 
(Iulră un oldcar.) 


Ai ochiu-nfrieoşat; ci unde-i sîngele 
Ce ţi-l vedeam alt’ dată în obra ji? 
Un cer atît de mohorît ca ăsta 
Se-nseninează doar printr-o furtună; 
Revarsă-ţi ploaia: cum merg toate-n Francia? 
OLĂCARUL: Merg toate înspre Anglia. Nici cînd 
| De pe pămîntul unei țări, oştire 
Atit de mare nu s-a ridicat 
Spre-a se găti de luptă peste graniță. 
Drept pildă le-a slujit năvala ta, 
Încât știind abia că se gătese, 
Îţi vine veste ce-au sosit cu toții. 
REGELE IUAN: O, unde s-a-mbătat iseoada noastră? 
Unde-a dormit? Şi ce păzeşte mama, 
Ca oaste-asemeni să se seoale-n Francia, 
Și nici s-audă? 
OLĂCARUL: Doamne, urechea ei 
E plină de pămînt. La-ntii de-april, 
Muri slăvita-ţi mamă și, stăpine, 
Lady Constance, şi ca, muri în furi, 
Trei zile înainte. Am auzit-o 
Din zvon. Nu ştiu: e-adevărat sau ba. 
REGELE IOAN:  hăreşte-ţi pasul, groaznică-Ntîmplare, 
0 leagă- te cu mine pîn-ce-mpae 
Nemulțumitții sfetnici. Mama moartă! 
Ce rău mai merge lucrul meu în Francia! 
Cine-i în fruntea oștilor din Francia, 
De cari mărturisești c-au şi sosit? 
OLĂCARUL: E principele Lewis. 
REGELE JOAN: M-ai zăpăcit 
Cu-aceste rele veşti. 
(Intră Bastardul şi Petru din Pomfret.) 
Ce zice lumea 
De chipul cum mă port? Nu-mi umple capri 
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BASTARDUL;: 


REGELE IOAN: 


BASTARDUL: 


REGELE IOAN: 
PETRU: 
REGELE IOAN: 


BASTARDUL: 


REGELE IOAN: 


BASTARDUL: 
REGELE IOAN: 
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Cu veşti mai rele, căci e plin acum. 
Ţi-e frică să-afli răul, atunci lasă-l 
Să cadă fără veste-asupra ta. 

Ci iartă, vere, căci m-a apucat 

Sub e! talazu'. Acum răsuflu iar 
De-asupra apei, și pot asculta 

Pe orişicine, orice-ar vrea să spună. 
Ce bine-am izbutit între călugări 

Se va vedea din sumele ce-am strîns, 
Dar, străbătind de-a-lungul tara-ncoace, 
Aflai poporul năucit cu totul, 
Buimac de zvonuri, tulburat de vise, 
Temiîndu-se și neștiind de ce. 

Şi iată-un prooroc cules de mine 

Din ulițele Pomfretului, unde 

Cu sutele umblau pe urma luit?. 

El le cînta în viersuri rău lovite 

Că la ispasul viitor, spre-amiază, 
Măria ta vei părăsi coroana. 

Tu, visător nebun, de ce spui asta? 
Știind că-ntr-adevăr așa va fi. 
Hubert, afar’ cu el: întemniţează-l; 
Şi-n ziua-aceca, la amiaz’, cînd zice 
Că voi lăsa coroana, să mi-l spînzuri. 
Predă-l în pază bună și te-ntoarce 
Căci am cu tine treabă. 


(Hubert iese cu Pelru.) 


Dragă vere, 

Ai veşti de-afară? Stii cine-a venit? 
Franţuzul, doamne; toţi vorbesc de asta. 
M-am întîlnit, de-altminteri, cu lord Bigot 
ȘI lord Salisbury, cu ochii roșii 
Ca fieru-neins în foc, şi mai mulți alții: 
Mergeau să afle groapa lui Arthur 
Care, spuneau, a fost ucis azi-noapte, 
După porunea ta. 

Dragul meu, du-te 
ȘI bagă-te între dînşii: am o cale 
Spre-a cîştiga din nou iubirea lor; 
Du-i înaintea mea. 

Mă duc să-i caut. 


Hai, dar, de sîrg; cu dreptul înainte, 


UV, 2} 


O, dacă n-aş avea supuşi vrăjmași 

Cînd dușmanii străini înspaimă ţara 

Cu-ntricoșata fală-a oastei lor! 

Fii ca Mercur, cu aripi la căleîie, 

Si zboară, ca și gîndul, iar la mine: 
BASTARDUL: Voi învăţa s-alerg ca duhul vremii. 
REGELE: Grăit-ai ca un vrednic, bun voinic. 


( Bastardul iese.) 


Fugi după cl. Va fi nevoie, poate, 
De-un olăcar între-acești domni şi mine, 
Fii tu acela. 

OLĂCARUL: Cu tot dragul, doamne. 


(Iese) 
REGELE IOAN: O, mama moartă! 
(Intră iar Hubert.) 


HUBERT: Stăpine, zic că s-au văzut cinci luni?0 
Azi-noapte; patru nemişcate, a cincea, 
Măiastră, se-nvirtea-mprejurul lor. 

REGELE IOAN: Cinci luni! 

HUBERT: Unchieşi și babe-n uliți 
Proorocese primejdii mari din asta! 
Toţi au pe buze moartea lui Arthur, 
Și cînd vorbese de dînsul dau din cap, 
Și-şi suflă unul altuia-n ureche. 
Cel ce vorbește-apucă pumnul celui 
Ce-aseultă, și el face-un semn de groază, 
*Neruntîndu-și fruntea, dînd din cap, holbîndu-se, 
Văzui un faur cu ciocanu-așa, 
Pe cînd se răcea fierul pe ilău, 
Stînd gură-ecască la un croitor 
Care, cu foarfece şi cot în mînă, 
Și în papuci, (pe care-n graba lui 
i încălțase unu-n locul altuia,) 
Vorbea de multe mii de-oşteni îranţuji, 
Toemiţi în şiruri de bătaie-n Kent. 
Un alt slab, nespălat meseriaş 
Inteind, vorbi de moartea lui Arthur. 


REGELE IOAN: De ce tot cerci să mă-nspăimînţi cu-acestea? 
De ce-mi dai zor cu moartea lui Arthur? 
A fost răpus de mîna ta. Aveam 
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Temei puternic să-i dorese sfîrşitul? 
Tu nu aveai nici unul să-l ucizi. 
HUBERT: N-aveam? Cum, doamne, nu mi-ai dat poruncă? 
REGELE IOAN:  E-un blestem pentru regi de-a fi slujiţă 
De robi ce iau o toană drept poruncă 
Şi-n sînge risipese lăcașul vieţii; 
A într-un semn din ochi, al stăpînirii, 
Ei bănuiese o lege, s socotindu-l 
Amenințarea vajnică-a măririi, 
Cînd ea, din întîmplare, s-a-neruntat 
Mai mult din voie rea decit dim cuget. 
HUBERT: Iată pitacul pentru ce-am făcut. 
REGELE IOAN: O, cind va fi să lie răluiala 
Între pămînt și cer, acest pitae 
Mărturisi-va. spre osinda noastră. 
De cîte ori vederea unei scule 
A răului te-mpinge să faci răul! 
De n-ai fi fost atunei tu lingă mine, 
Un om de mina firii însemnat, 
Chemat și-ales spre-a face-o mirşăvie, 
Acest omor nici nu-mi trecea prin gînd. 
Însă cătînd la urgisitu-ţi chip, 
Găsind că-ți merge-o cruntă mişelie, 
Că ești în stare de-a-ndrăzni orice, 
Ti-am pomenit de moartea lui Arthur, 
lar tu, spre-a fi pe placul unui rege, 
Nu te-ai sfiit să pierzi un principe. 
HUBERT: Măria ta!... 
REGELE IOAN: De-ai fi clătit din cap, de-ai fi tăcut 
Cînd ţi-am vorbit ascuns de planul mem, 
Sau de-ai fi-ntors un ochi nedumerit 
Ca să mă faci să-ți spun pe șleau povestea, 
Mă amuţea rușinea, mă-mpietrea, 
Fiorul tău trezea fioru-n mine; 
Dar tu din semne chiar m-ai priceput, 
ȘI cu păcatul ai grăit prin semne. 
Da, făr-a șovăi inima ta, 
ȘI apriga ta mînă, după-aceea, 
Sda îndurat să săvîrşească fapta 
Pe care ni-i ruşine s-o numim. 
Piei dinaintea mea, și niciodată 
Nu-mi ieşi-n drum. Curtenii mei mă lasă, 
Şi ţara mea este-nfruntată pînă 
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“La poarta mea de-un stol de oști străine; 
Dar în adineu-acestei ţări de carne, 
Pe-acest meleag de sînge și de suflet, 
Dommește vrăşmăşia și zavera 
"Ntre gindul men și moartea lui Arthur. 
HUBERT: Ridică-te asupra altor duşmani! 
Voi împăca cu tine gîndul tău; 
Arthur trăiește: această mină-a mea 
E o mînă fără vină, încă fecioară, 
Nu poartă pete rumene de sînge, 
Şi, pînă azi, în pieptu-mi n-a pătruns 
Fiorul unui gînd de-a face moarte. 
Ai poncorit natura-n chipul meu 
Care, deși pe dinafară aspru, 
Închide-un suflet totuşi prea curat 
Spre-a fi călăul unui biet copil. 
REGELE IOAN: Arthur trăiește! O, du-te-n grab la sfetnici, 
Aruncă urei lor aprinse știrea, 
Și adu-i la supunere-mpăcîndu-i. 
Și uită tot ce patima-mi scornise 
Despre făptura ta: mă-orbise furia, 
Și ochii, beţi de năluciri de sînge, 
Te-nfăţişau mai hîd decît crai. 
O, nu răspunde, ci ad-aici la mine 
Pe domnii mîniati, cu mare grabă. 
Te mîn cu vorba-neet; tu fugi mai tare. 


SCENA 3 


Acelaşi loc. În fata castelului. 
Iniră Arthur, pe ziduri. 


ARTHUR: Înalt e zidul! Totuşi voi sări. 
Pămînt iubit, aibi milă şi mă cruță. 
Puţini mă știu sau nimeni. Chiar asa, 
Vestmintul meu de mie năier mă schimbă. 
Mi-e frică; totuși voi cerea norocul; 
Dac-ajung jos, şi nu-mi fring oasele, 
Găsi-voi mii de chipuri de scăpare. 
(Sare. ) 
Vai mie! Duhul unchiului era 
"N aceste pietre. Cerul să-mi ia sufletul, 
Și Anglia să-mi ţie oasele!?1 


(Moare. Intră Pembroke, Salisbury şi Bigot.) 
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SALISBURY: 
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BASTARDUL: 
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BIGOT: 
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ÎL voi vedea la Saint-Edmunds sbury 7% 
E-n joc scăparea noastră. Să primim 
Neapărat plăcuta lui poftire, 

"N vederea unor timpuri de restriște, 
Prin cine-a dat scrisoarea cardinalul? 


Prin contele Melun, un domn din Francia, 


Care mi-a spus că dragostea lui Lewis 
Mai multă e decît e serisă-aici. 

Atunci, miini dimineaţă-l întîlnim. 
Mai bine să pornim acum, căci fi-vor 
Trei zile lungi de drum pînă la dînsul. 


(Intră  Dastardul.) 


Iar bine v-am găsit, domni mînioşi! 
Prin glasul meu sînteți chemaţi de rege. 
Chiar regele s-a lepădat de noi. 

Nu vom mai căptuşi subțirea-i mantă 
Cu cinstea noastră, nici urma-vom pasul 
Ce lasă-an semn de sînge unde calcă. 
Întoaree-te şi zi-i așa; Știm totul. 
Orice-aţi gîndi, mai bine-o vorbă bună. 
O chibzuiește scirba, nu smerenia. 
Puţină chibzuinţă-n scîrba voastră! 
Ar fi mai chibzuit s-aveti smerenie. 

Și nerăbdarea are dreptul ci. 

Aşa-i: acel de-a-și vătăma stăpinul, 
Aici e temnita. 

(Văzind pe Arthur.) 


Dar cine-i jos? 
O, moarte, cu ce mare și domnească, 
Mindreţe te-ai împodobit! Pămîntul 
Nu s-a căscat s-ascundă-această faptă? 
Omorul, ca și cum şi-ar uri fapta, 
A dat-o în vileag spre răzbunare. 
Sau, hărăzind frumusețea asta gropii, 
O socoti prea mîndră pentru-o groapă.” 
Sir Richard, ce gindești? Ai mai văzut, 
Citit sau auzit? poţi să-ţi închipui. 
Sau poţi închipui ceea ce vezi, 
Deşi vezi bine? Făr-aceasta, gîndul 
Putea întruchipa ceva asemeni? 
Aici e fruntea, coiful, creasta lui, 
Şi creasta crestei de pe stema morții.” 
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Aici, ruşinea cea mai sîngeroasă, 
Sălbătecia cea mai crudă, fapta 
Cea mai de jos pe care oarba ură 
Sau turia-ntocată-au hărăzit-o 
Cindva plinsorii blindei pocăinţe. 
PEMBROKE: Orice omor e-ndreptățit de-acesta, 
Si-acesta, aşa hîd și fără scamăn, 
Va da o cuviință, o frumusete, 
Păcatelor ce încă n-au venit; 
Va dovedi o făr-de-lege glumă, 
"N lumina-acestei groaznice vedenii. 
BASTARDUL: E-un lucru blestemat și sîngeros, 
O faptă cruntă-a unei miini mireave; 
De-o fi lucrat cumva o mînă-aici. 
SALISBURY: De-o fi lucrat cumva o mină-aici! 
Ne-am cam închipuit ce-avea să fie: 
E lucrul fără milă al lui Hubert, 
Şi-ndeplinirea unui plan al regelui 
De-a cărui ascultare mă feresc. 
Cad în genunchi în faţa năruirii 
Acestei dulci vieţi, și sutlu peste 
Această frumuseţe făr' de suflet 
Tămiia unei sfinte juruințe: 
De-a nu gusta plăcerile vieții, 
De-a nu mă molipsi de-o bucurie, 
De-a nu cunoaște tihna și răgazul, 
Pin” ce n-oi da acestui braț o slavă 
Gătindu-l cu podoaba răzbunării. 


PEMBROKE 
şi BIGOT: Noi întărim cu sufletele noastre. 
(Intră Hubert.) 
HUBERT: Sînt, domnilor, înficrbîintat de graba 
Cu care vă tot caut, Arthur e viu, 
Și regele trimite după voi. 
SALISBURY: O, e-ndrăzneţ! De moarte nu roşește. 
Hai, pici de-aici, mișel spurcat! Hai pleacă! 
HUBERT: Nu sint mișel. 
(trăgindu-şi sabia) 
SALISBURY: Vrei să-mplinese eu legea? 
HUBERT: Ți-e sabia lucioasă. Bag-o-n teacă. 


SALISBURY: Nu, vreau s-o bag în piele de-ucigaş. 
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"Napoi îți spun, "'napoi, lord Salisbury! 
Și sabia mea taie ca și-a ta; 
N-aş vrea să-ți pierzi măsura, domnu. meu, 
Nici să-ncerei sorții apărării-mi drepte, 
Ca nu cumva în fața urii tale 
Să uit miîndria, cinstea ta, și neamul. 
Gunoi ce ești! Cutezi să-nfrunți un nobil? 
Nu! Dar cutez să-mi apăr dreptul suflet, 
Chiar împotriva unui împărat. 
Eşti ucigaș. 
N-o dovedești cu asta. 

ȘI, totuși, nu-s. lar cine spune-altminteri 
Nu spune drept şi, ca atare, minte. 
Taic-l bucăţi. 

Astîmpără-te, "ţi spun! 
În lături, sau te spintee, Faulconbridge! 
Ba spintecă pe dracul, Salisbury! 
Dacă te-nerunţi la mine, faci un pas, 
Sau cu minia-ţi grabnică mă înfrunți, 
Te-ating de moarte. Lasă-ţi spada, 
Ori te fărîm pe tine şi frigarea, 
Să crezi că-un diavol a picat din iad. 
Ce vrei să faci, vestite Faulconbridge? 
S-ajuți un om de rînd şi-un ucigaș? 
Nu-s ucigas! 

Cine-a ucis copilul? 
Nici nu-i un ceas, și îl lăsasem teafăr. 
Eu l-am einstit, l-am îndrăgit, și-oi plinge, 
Cît voi trăi, duioasa lui făptură. 
Nu crede apei reci din ochii săi, 
Căci mişelia nu-i făr” lacrimi de-astea; 
ȘI el, deprins, le face-aidoma 
Cu cele-ale căinței şi durerii, 
Veniţi eu mine, voi al căror suflet 
Urăşte izul greu de zalhana; 
Mă-năbuşe năduhul făr” de legii. 
Veniţi la principele Lewis, la Bury! 
Zi regelui să vie după noi. 


(Lorzii ies.) 


Frumoasă lume! Ştii isprava asta? 
De eşti tu cel ce, fără de fiorul 


HUBERT: 
BASTARDUL: 


HUBERT: 
BASTARDUL: 


HUBERT: 


BASTARDUL: 
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Neistovit şi necuprins al milei, 
Ai săvîrşit această faptă-a morţii, 
Pierdut eşti, Hubert! 

Ci ascultă-mă!... 
Ha! Îţi spun asta; 
Esti un procict la fel de negru... Nu! 
Nimic nu poate fi aşa de negru.” 
Eşti mai proclet decit satana Însuși; 
Nu mal e-n iad un drac așa de negru, 
Cum ai fi tu, dac-ai ucis copilul. 
Pe sufletul meu... 


Dac-ai învoit — 
Atita doar — această cea mai crudă 
Din fapte, ia-ti atunci orice nădejde; 
Şi dacă ai nevoie de-o fringhie, 
Cel mai subţire fir tors de-un păianjen 
Va fi destul să te sugrumie. O trestie 
Va fi o grindă spre-a te spînzura,%6 
Sau dac-ai vrea tu singur să te-neci, 
În lingură să torni puţină apă, 
Și-atît va fi cît oceanu-ntreg, 
Destul să-nghită-asemenea nemernic.?? 
Te bănniese pe tine foarte tare. 
Dacă cu fapta, voia, sau cu gîndul, 
Sint vinovat de furtul dulcei vieți 
Ce era-nchisă-n acest lut frumos, 
Nu-mi fie-n iad un chin destul de mare. 
L-am lăsat teafăr. 


Haide, ia-l în braţe.” 
Sînt parcă uluit, îmi pierd cărarea, 
Prin spinii şi primejdiile lumii. 
Cît de uşor duci Anglia”? pe braţe! 
Din acest hîrb de maiestate moartă, 
Viața, dreptul, adevăru-acestei 
Țări au zburat la cer; iar Englitera 
Rămine să-ncolţească, să dezbată, 
Să sfişie cu dinţii moștenirea 
Făr de stăpîn a mîndrei ei măriri. 
Ci, pentru osul ros al stăpinirii 
Războiul-eîine își zbirleşte părul, 
Și mîrîie în ochii blinzi ai păcii. 
Oştiri de-afar” și răzvrătiți din 'nuntru 
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Alcătuiese un singur șir de luptă, 

Şi-o uriaşă vraişte pindeşte, — 

Precum pîndeşte-un corb bolnava fiară — 
Sfîrsitul grabnic al hrăpitei fale. 

Ferice, acum, de cel ce-și va scăpa 
Mantaua din furtună. Du copilul 

Şi vino după mine. Merg la rege: 

Căci mii de griji pe capul nostru sînt, 

ȘI cerul chiar priveşte ţara crunt. 


ACTUL V 


SCENA 1 


Acelaşi loc. O încăpere în palal. 
Intră regele loan, Pundulph cu coroana, şi curteni. 


REGELE IOAN: 


Asa am părăsit în mîna ta 
Cununa slavei mele. 


PANDULPH (dînd coroana lui Ioan): Ia-ndărăt 


REGELE IOAN: 


PANDULPH: 
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Din mîna mea, ca danie a papei, 
Mărirea ta, şi stăpînirea ta. 

Deci ţine-ţi vorba sfîntă; ieși în calca 
Franţuzului și pune tot cuvîntul 
Sfinţiei sale, spre a-l opri din mers, 
Cit nu sîntem în flăcări. Sfetnieii 
Nemulțumiţi se seoală-asupra noastră, 
Norodul nu se-mpacă cu-aseultarea, 
Jurînd credință şi-nehin îndu-se 
Unor străini, unei domnii străine. 
Acest potop de pătimaş venin 
Rămîne a fi zăgăzuit de tine. 

Nu pregeta: E-atit de bolnav timpul 
Încât ori i se dă pe dată leacul, 

Ori piere de-un istov fără de leac. 
Suflarea mea a ridicat furtuna 

Pentru purtarea-ți trufașă cu papa; 
Acum, fiindcă te-ai întors smerit, 

Voi potoli tot vitorul războinic, 

Și voi aduce vreme bună-n ţară. 

Azi, ziua de Ispas — tu ţine mintel — 
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REGELE IOAN: 


BASTARDUL: 


REGELE IOAN: 


BASTARDUL;: 


REGELE IOAN: 
BASTARDUL: 
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Pe legămîntul tău în slujba papei, 
Mă duc să-nduplee pe Franţuz la pace. 
(Tese. ) 


În ziua de Ispas? N-a zis prorocul 
Că-n ziua de Ispas, pîn' la amiază, 
Voi părăsi coroana? Aşa făcui. 
Crezusem că voi fi silit la asta; 
Har Domnului, a fost cu voia mea. 
(Intră Bastardul. ) 


Tot Kentul s-a predat. Cetatea Dover 
Mai ține încă. Londra a primit 

Ca oaspe rar pe Lewis cu oastea sa. 
Curteni tăi nu vor să te asculte: 
S-au dus să se închine la vrăjmaş; 

ȘI spaima cea cumplită vîntură 

Un număr mic de prieteni îndoielniei. 
Curtenii mei n-au vrut să se întoarcă 
Cînd au aflat că Arthur cra viu? 
Mort l-au aflat, şi aruncat pe uliti; 

Un scrin deşert din carc-odorul vieţii 
De-o mină crudă-a lost prădat și smuls. 
Hubert, mișelul, îmi spunea că-i viu. 
Pe legea mea, aşa ştia și el. 

De ce slăbeşti? De ce priveşti a jale? 
Fii mare-n fapte, cum ai fost în gînduri. 
Nu vază lumea că-ndoiala tristă 

Și frica stăpinese un ochi de rege. 
Fii furtunos cu vremea, foc cu focul, 
Amenințind pe cine te-ameninţă, 
Și-nlruntă chipul groazei cei tăloase. 
Aşa, cei mici, împrumutind purtarea 
De la eei mari, vor fi prin pilda-ţi mari 
Și plini de duhul dirz al hotăririi. 
"Nainte| Fii strălucitor ca Marte 
Cind este gata a păși-n război; 
Arată-avînt și-neredere ne-nlrîntă. 

Ce? Vor să cerce leu-ns! vizuină? 
Să-l sperie? Să-l facă-a tremura? 

Să nu se zică asta. Sari şi-aleareă 
Spre-a-ntimpina restriștea de la porţi, 
Şi a lupta cu ca cît nu-i pe-aproape. 


REGELE IOAN: 


BASTARDUL;: 


REGELE IOAN: 
BASTARDUL;: 


SCENA 2 


Legatul papei a venit la mine, 
Si-am încheiat cu el o bună pace; 
El mi-a făgăduit să-ntoarcă oastea 
Adusă de Lewis. 

Haină pace! 
Putem noi oare pe pămîntul țării 
Trimite vorbe bune, face tirguri, 
Îndupleea, vorbi, toemi răgazuri, 
Cu-o armie vrăjmaşă? Un tînăr spins?, 
Un famen în mătasă calcă tara, 
Se umflă-n pene pe-un pămînt războinic, 
Rizînd de vînt cu trindavele-i flamuri, 
Și nimeni nu-i stă-n cale? "N luptă, doamnei! 
N-o fi putut legatul face pace, 
Ori, de-a putut, mai bine să se spună 
Că ne-au văzut gătiţi a ne lupta. 
Fii căpitanul oastei în război. 
"Nainte deci! Curaj! Să se arate 
Dacă putem un mindru duşman bate! 


Un cîmp lingă Pdmundsbury. Tabăra franceză. 
Intră, în arme, Lewis, Salisbury, Melun, Pembroke, Bigot și eştens. 


LEWIS: 


SALISBURY; 
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Dumneata Melun, fă suret la asta, 
Păstrîndu-l spre aducere aminte, 

Şi dă izvodul domnilor "'napoi. 
Fiinde-avînd toemeala noastră scrisă, 
Şi ei, şi eu, cetind aceste rînduri, 
Putem cunoaşte cele ce-am jurat, 

Și păstra tare, fără greş, credința, 
Din parte-ne, nicicind nu va fi ruptă 
Ci, luminate domn, deşi-am jurat 

De bună voie slujbă şi credință 

În lupta ta, cu totuși, erede-mă, 

Nu-s bucuros tă-această boală-a vremii 
Îsi află leacu-n trista răzvrătire, 

Și nici că vindece o-nvechită rană, 
Făcînd mai multe. O, mă doare-n sullet, 
Că trebuie să scot din teacă fierul 
Spre-a văduvi femeile! O, chiar 
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LEWIS 
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Acolo unde cinstea în primejdie 
Sus strigă numele de Salisbury! , 
Dar răul vremii e atît de mare 
Încît, spre-a vindeca, și-ntrema dreptul, 
Nu mai putem lucra decit cu mina 
Cumplitei nedreptăți şi-a silei tulburi, 
ȘI nu-i păcat, o triştii mei prieteni, 
Că noi, copii și fii acestei ţări, 
Am apucat un ceas atit de jalnic, 
Încât pășim în cîntece de luptă 
Străine, pe pămîntul ei cel drag, 
Şi-i întărim pe cei ce-i vrăjmăşese, 
(Ci cată să mă-ntore și să jelese 
Ruşinea de-a fi fost împinși la asta,) 
Cinstind pe domnii unei ţări străine, 
Şi-urmînd un steag necunoscut aici. 
Aici? O, neam, de te-ai muta de-aici! 
De-ar vrea Neptuns, eu braţul ce te-neinge, 
Din dragostea-ţi de tine să te smulgă 
ȘI să te-arunee pe-un tărim păgîn; 
Acolo,-aceste două oști creștine 
Ar aduna al urii sînge-n vina 
ubirii, 'n loc de-a-l risipi-ntre ele! 
Arăţi o mâîndră fire-n toate acestea, 
i patimile mari care se zbat 

pieptul tău cutremură simțirea, 
O, dar ce luptă vrednică prurtat-ai 
Între nevoie și credința, dată! 
Ci las” să şterg cinstita-această rouă 
Ce, argintie, "ţi curge pe obraji; 
Căci inima-mi s-a-nduioșat de plinsul 
Unei femei, ce-i val obişnuit; 
Dar revărsarea asta,-a unor lacrimi 
Atit de bărbătești, acest puhoi, 
Ce vine din furtuna unui suflet, 
Mi-uimeşte ochii, și mă uluieşte 
Mai tare ca atunci cînd am văzut 
Boltitu-nalt al cerului cu totul 
Împodobit de meteori de foc. 
Sus fruntea, strălucite Salisbury, 
Cu suflet mare-nlătură restriştea 
Și lasă-aceste lacrimi la copiii 
Ce n-au văzut în clocot lumea toată 
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Şi-n jocuri doar au întruntat Norocul, 
Înfierbîntaţi, cu drag și voioșie. 
Hai, hai, căci ceată să-ţi viri braţu-adîne 
În saeu-mbelșugat al fericirii, 
Ca Lewis chiar, și dumneavoastră toți, 
Legaţi cu noi prin viţele puterii. 


(Intră Pandulph însoțit.) 


Şi parcă chiar acum vorbi un înger;s4 
Priviţi, legatul papei vine-n grabă 
Spre-a ne-ntări cu mina Domnului, 

Şi prin cuvîntu-i sfint a pune dreptul 
De partea noastră. 

PANDULPII: Har, luminate domn! 
Tată ce este; regele Ioan 
S-a împăcat cu Roma; sufletu-i 
Atât de-mpotrivit sfintei Biserici 
S-a-ntors la Roma și la sfintul scaun, 
De-aceea nu mai fluture-ncruntată 
Flamura ta, şi domolit să fie 
Sirepul duh al crudului război 
Ce, ca și leul adăpat din mînă, 

Să zacă molcum la genunchii păcii, 
Nemaifiind cumplit decît la faţă. 

LEWIS: Să ierți prea sfinte; nu voi da-ndărăt; 
Prea mare m-am născut spre-a fi un serb, 
Ori un vechil ținut să deie seama, 

Ori slugă de dîrvală şi unealta 

Vreunei domnii din câte sînt pe lume, 
Sutlarea ta a-ncins văpaia stinsă 

A vrajbei dintre-acest pămînt și mine, 

Și vreaseuri a adus de-a hrănit focul; 
Și-acum e prea tirziu spre a-l mai stinge 
Cu-acelaşi vînt uşor ce l-a aprins. 

M-ai învăţat cum să cunose dreptatea, 
Mi-ai arătat ce-aș dobîndi aici, 

Da, mi-ai băgat isprava asta-n suflet, 

Și vii să-mi spui acuma că loan 

S-a împăcat cu Roma! Dar, ce-mi pasă? 
Eu, pe temeiul însoţirii mele, 

După Arthur, cer ţara pentru mine; 
Și-acum, cînd jumătate e cuprinsă, 

Eu să mă-ntore 'napoi fiindcă loan 
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PANDULPE a 
LEWIS: + 


RASTARDUL: 


PANDULPH: 


BASTARDUL;: 


S-a împăcat cu Roma? —"S robul Remei? 
Ce bani a dat, ce oști năimit-a Roma, 
Si câtă armătură a trimes 

În sprijinul războiului? Nu eu 

Am dus tot greul? Cine, dar? Nu eu? 
Și cei care-au răspuns chemării mele, 
Și-au asudat aici, și-au dus războiul? 
N-am auzit pe ostrovenii-aceștia 
Strigind „Vive le roy!“ cînd treceam eu 
Pe lingă târgurile lor? N-am eu în mină 
Cele mai bune cărţi, spre-a cîştiga 

Un joc al cărui preţ e o coroană? 
Şi-am să dau partea care-mi cade mie? 
Nu, nu; așa ceva nu se va spune. 
Vezi acest lucru doar pe dinafară. 
Oricum îl văd, eu nu voi da-ndărăt 

Cit timp isprava nu-mi va izbîndi 

Pre cît am jurnit-o-n visul meu, 
'Nainte de-a stoli viteaza frunte 

A oaştei şi de-a stringe laolaltă 
Aceste mindre suflete din lume, 
Spre-a izbindi și a-mi câştiga un nume, 
De-ar fi şi-n gura groazei sau a morţii. 


(Sună trimbile. ) 
La ce ne cheamă-aceste aspre trimbiţi? 
(Intră Bastarlul însoţit. j 


După frumosul obicei al lumii, 

Cer ascultare. Vin spre a vorbi; 
Stăpine sfinte, sînt trimes de rege 
Să aflu ce tocmit-ai pentru el, 

Și, după ce răspunzi, voi ști şi rostul 
Și marginea lăsată vorbei mele. 
Delfinul vajnie este împotrivă; 

Nu vrea să zăbovească cu toemeli, 
Și spune verde că nu lasă armele. 
Pe sîngele ce îuria-l smintește, 

Bine-a zis tînărul. Dar ascultați 

Pe regele englez. Măria sa 

Prin mine vă vorbește; El e gata: 
Spun — cum ar spune €l— că maimuţeasca 
Și mojiceasca voastră năvălire, 


| [V 2 
| Măscar i-nzorzonată, festă proastă, 
Această-obrăznicie făr: barbăs, 
Această trupă de eopii, pe rege 
i Îl fac să ridä. Gata-i să gomească 
Cw bicin-această vaste de pitici, 
Aceşti pigmei, din granițele tării. 
Aceeasi mină ce-a evut tăria, 
În fata porții voastre, a vă bate 
Și a vă face să săriți pirleazul, 
Să vă băgaţi ca cinturele-n puțuri, 
Să vă culeaţi în staulele voastre, 
Să vă pitiţi ca niște amaneturi, 
În cutere și lăzi, să luați în braţe 
Pureeii-n strat, să căutați scăpare 
În gropniţe şi temniţe-ngroziţi 
Şi seuturaţi de spaimă chiar la cîntul 
Cocoşului sămînţei voastre care 
Vi se părea un glas de-englez armat; 
Să fi slăbit biruitoarea mînă 
Ce chiar la voi acas’ v-a pedepsit? 
Nu! Falnicul monarh, să știți, e-n arme, 
Şi ca un vultur peste cuibu-i zboară, 
Spre a sări pe-orieine-l amenință. 
lar voi, voi stîrpituri, haini nemernici, 
Voi crunți Neroni, ce rupeţi trupul drag 
Al mamei voastre Anglia, rogiți! 
Căci, iată, pînă gi-ale voastre soaţe 
Și fete cu palid chip aleargă 
Ca nişte amazoane” după tobe, 
Sehimbîndu-și degetarele-n mănuși 
De fier, ăcele-n lănci’, si dragostea 
În cruntă și sălbatică pornire. 
LEWIS: Destul ai ocărit — hai, du-te-n pace, 
Ne-ntreei, mărturisesc, în vorbe grele, 
Drum bun! Pun prea mult preţ pe timp 
spre-a-l pierde 
Cu un flecar ca tine... 


PANDULPH: Dati-mi voie. 
BASTARDUL: Vreau să vorbese. 
LEWIS: Nu vrem să v-auzim. 


Să bată tobele, și glasul bătăliei 
Vorbeaseă pentru noi şi țelul nostru, 
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BASTARDUL: Da, tobele bătute vor striga 
Cum veţi striga și voi, bătuţi fiind. 
Deșteaptă-un sunet doar cu toba ta, 
Si-ndată altă tobă, gata-ntinsă, 
Va răsuna puternie cît şi-a ta; 
Mai sună-odat”, şi-un sunet ca şi-al tău 
Se va rostogoli-n văzduh rizîndu-și 
De tunetul cu-adine gîtlej; căci iată, 
Făr-a-i păsa de-acest legat boeteag, 
De care s-a slujit mai mult în glumă, 
Se-apropie războinicul loan. 
Pe fruntea lui e moartea scofileită, 
A cărei slujbă azi e să se-nirupte 
Din miile acestea de franţuji. 
LEWIS: Sunaţi din tobe, să vedem năpasta. 
BASTARDUL: Ai s-o şi vezi; nu te-ndoi de asta. 


SCENA3 


Acelaşi loc. Un cîmp de bătaie. 
Alarmă, Intră regele loan și Hubert. 


REGELE IOAN: Cum ne mai merge azi? la spune-mi, Hubert. 
HUBERT: Mă tem că rău. Cum ţi-e, măria ta? 
REGELE IOAN:  Căldurile”! ce m-au muncit atit 

M-apasă greu; mi-e inima bolnavă. 

(Intră un olăcar) 


OLĂCARUL: Măria ta, viteazul Faulconbridge 

Doreşte să lași cîmpul de bătaie, 

Și să-l vestești prin mine ce drum iei. 
REGELE IOAN: Spre Swinstead, spune-i; merg la mănăstire, 
OLĂCARUL;: Fii liniștit, căci marile-ajutoare 

Dorite de Delfin, acum trei nopți 

S-au scufundat pe prundul de la Goodwin. 

Acum i-a și venit lui Richard știrea. 

Franțujii se bat prost și dau-napoi. 
REGELE IOAN: Vai, frigurile erîncene mă ard; 

Nu vor să-mi dea răgaz ca să mă bucur. 

La drum spre Swinstead; repede, pe targă; 

Mă simt slăbit — îmi vine să leșin. 
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SCENA 4 


Acelaşi loc. Altă parte a câmpului de bătaie, 
Intră Salisbury, Pembroke, Big got şi alții. 


SALISBURY: Credeam că n-are-atîți prieteni riga. 
PEMBROKE: La luptă, iar! Să-mbărbătăm Franţuzul; 
De-i merge rău, ne merge rău şi nouă. 
SALISBURY: Acest împieliţat de Faulconbridge, 
n ciuda noastră, a dus singur lupta, 


PEMBROKE: Zic că, bolnav, loan a părăsit-o. 
(Intră Melun rănit şi purtat de oșteni.) 

MELUN: Purtaţi-mă la răzvrătiţii-engleji. 

SALISBURY: Pe cînd aveam noroc purtam alt nume. 

PEMBROKE: E contele Melun. 

SALISBURY: Rănit de moarte. 

MELUN: Fugiţi, cinstiți engleji! Sînteţi vînduți; 


Desfaceţi nodul aspru-al răzvrătirii, 
Si-mbrățişaţi credinţa surgunită. 
Găsiţi pe Ioan al vostru şi-n genunchi 
Cădeţi-i, căci Franţuzul dac-ajunge 
Stăpin pe-această zi cumplită, vrea, 
Ca o răsplată-a ostenelei voastre, 
Să vă reteze capul. A jurat-o, 

Și eu cu el, şi alții mulţi cu mine, 
Pe-altarul de la Saint-Edmundsbury, 
Altar pe care v-am jurat şi vouă 
Prietenie şi iubire-n veci. 

SALISBURY: E cu putință? O fi adevărat? 

MELUN; N-am în privirea mea cumplita moarte, 
Păstrînd în mine doar un pic de viață 
Ce mi se duce, cum un chip de ceară 
Îşi pierde-nfătişarea lingă foc? 

Ce m-ar putea-ndemna să mint acum, 
Cînd n-am de tras folos din vreo minciună? 
De ce-aş minți, cînd știu că mor aici, 
Și dincolo trăiese prin adevăr? 
Vă spun că Lewis, ieşind învingător, 
E blestemat dacă-ochii voştri-apucă 
O altă zi mijind î în răsărit. 
Dar chiar în noaptea asta-al cărui neeru, 
Molipsitor răsuflet filffie 

juru-aprinsei creste-a slabului, 
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- Bătrinului și iiucedului svare, 
noaptea asta cruntă veţi muri, 
Plătind cu viaţa voastră, prin vînzare, 
Ispaşa faptei voast” de viuzători, 
Cind Lewis cu ajutorul vostru-nvinge, 
Să pomeriti de -mine-unui anume 
Hubert din preajma regelui loan. 
Tubirea pentru el, şi-mprejurarea 
Că tatăl mare-al meu era englez, 
M-au îndemnat la-aceste spovedanii. 
În schimb, vă- rog, dueeți-mă afară 
Din freamătul și darma bătăliei, 
Să-mi torc în pace giudul de pe urmă, 
Și sufletul de trup să-l despărţese 
Cu-nalte cugetări și doruri sfinte. 
SALISBURY : Te credem; gi afurisit să fin 
De nu mi-e drag de harul gi de chipul 
“Acestui foarte bun prilej cu care 
Ne vom întoarce din haina fugă, 
“ŞI, ca un văl izbit ce dă-napoi, 
“Lăsind sminteala şi-oarba rătăcire, 
“Ne vom pleca-n uitatele hotare 
ra no vom rostogoli-n smerenii 
În oceanul nostru, marele 
“Monarh Ioan. Voi să te-ajut cu braţu-mi 
Să pleci de-aici; văd frigurile morții 
În ochii tăi. Prieteni; un nou zbor, 
Și-un nou noroc în vechiu-ne ogor! 


SCENAS 


Același loc. Tabăra franceză. 
Intră Lewis şi alaiul său, 


LEWIS: “Mi s-a părut că socrelui pe cer 
“Îi era silă s-asfinţească, și 
“Sta locului înflăcărînd apusul, 
“Pe cînd Englezul,  măsurînd pămîntul 
“Său de-a-ndarate, se “trăgea încet. 
Ce bine ne-am purtat, cînd cu un trăznet 
"Al armelor de foc nefolosite, 
Dup-o ispravă-atit de sîngeroasă, 
Dind-noapte bună, ne-am înfășurat 
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În voie flamurile noastre rupte, 
Rămase-n cîmp, aproape ca stăpine! 
(Intră un olăear. ) 


OLĂCARUL: Unde-i stăpinul' men? 
LEWIS: Aici; ce veste? 
OLĂCARUL: Contele AMel'n e mort. Domni enoleii 


Ca-ndeninul lui an mai trădat o dată; 
Tar ajutorul mult dorit de tine 
S-a 'scutundat pe prunul de la Goodwin. 
LEWIS: Afurisite veşti! Să- te ja dracul! 
N-aş fi visåt să fiw atit de trist 
Pe cît m-ai făcut tu. Cine mi-a spus 
Că regele-a fugit; c-un ceas sau două 
"Nainte ca-ntunerecul creseînd 
S-arunee oastea noastră. în. risipă? 
OLĂCARUL:+ Orieine-a; zis, e-adevărat, stăpine. 
LEWIS: Bun adăpost și: veghe bună, noaptea! 
Nu va fi ziuă cînd mă vor trezi, 
Spre-a, încerea norocul bun de miine, 


(I 28, ) ă 


SCENA 6 


Un loc deschis: în: preajina: mânăstirii din Swinsteddi 
Intră Bastardul şi Hubert, de-o parte și de alta. 


HUBERT: Cine-i? Răspunde! Mei, răspunzi? Ori trag. 
BASTARDUL: Prieten. Cine eşti? 
HUBERT: Din partea Anglici, 
BASTARDUL: Unde te duci? 
HUBERT: Ce-ţi pasă? Mai curînd eu să te-ntreb 

Pe tine und'te duci, nu tu pe mine. 
BASTARDUL: E Hubert, mi se pare. 
HUBERT: Chiar așa e. 


Că-mi eşti prieten cred cu dinadins; 
Văd că-mi cunoşti destul de bine glasul. 
Eşti eine? 
BASTARDUL: Cine vrei; şi: dacă vrei 
Să-mi faci plăcere multă, erede-atunci 
Că mă cobor dintre Plantageneți. 
HUBERT: Rea ținere: de minte! Ti și noaptea 
Ceg oarbă mati făcut deris Viteze, 
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Mă iartă, căci rostirea limbei tale 

Scăpă cunoașterii urechei mele. 
BASTARDUL;: Hai, fără mofturi. Ce mai veşti pe-afară? 


HUBERT: Hei, rătăcese pe fruntea neagră-a nopții 
Să dau de tine. 

PASTARDUL: Lasă, ce mai vești? 

HUBERT: O, domnul meu, veşti pe măsura nopții: 


Cumplite, negre, triste, fioroase. 
BASTARDUL: Deschide rana lor în faţa mea; 

Nu sînt muiere, nu voi leșina. 

UBERT:: Cred că-un monah l-a otrăvit pe rege%?, 

L-am părăsit aproape fără glas, 

Și-am alergat să-ţi spun nencrocirea 

Ca să poţi iua măsuri pe loc, mai bine 

Decât dac-o aflai în toiul ei. 
BASTARDUL;: Cum a luat-o? Cine a gustat-o? 
HUBERT: Spun, un monah; mișel gata la toate, 

Care-a erăpat îndată; regele 

Vorbeşte încă; poate-şi vine-n fire. 
BASTARDUL,: Cine-a rămas de veghe lîngă rege? 
HUBERT: De, mai ştiu eu? Toți domnii s-au întors 

Ducînd cu ei pe principele Henry; 

La ruga lui au fost iertaţi de rege, 

Şi sînt lingă măria sa cu toții. 
BASTARDUL: Astimpără-ți mînia, cerule, 

Și nu ne da-ncercări peste putere! 

Azi-noapte, Hubert, jumătat” din oaste 

Trecînd prin șes, fu prinsă de talaz 

Şi înghițită-n mlaştina Lincolnului; 

Eu însumi am scăpat cu greu călare. 

Ta-o-nainte, hai! Du-mă la rege; 

Mă tem că moare pînă ce vin eu. 


(1cs.) 


SCENA 7 


Grădina mînăstirii Swinstead. 
Intră principele Henry", Salisbury şi Bigot. 


PRINCIPELE HENRY: 
E prea tîrziu, căci sîngele lui tot 
E-atins de stricăciune. Creierul — 


PEMBROKE: 


IV, A 


Pe care mulți îl cred lăcașul fraged 
Al sufletului?! — aiurind, vestește 
Sfirşitul vieţii sale muritoare. 


(Intră Pembroke. ) 


Măria sa vorbeşte încă;-aș crede 
Că dac-ar fi adus afară-n aer, 
S-ar potoli fierbintea însușire, 
A negrului venin ce-l năpădeşte. 


PRINCIPELE HENRY: 


PEMBROKE: 


Aduceți-l afară în grădină. 
E încă furios? 
(Bigot iese.) 


E mai cuminte 
Decît cînd l-am lăsat; acuma cîntă. 


PRINCIPELE HENRY: 


SALISBURY: 


REGELE JOAN: 


O, nebunie-a boalei! Chinul însuși 

În stăruința lui, nu se mai simte. 

Rozînd pe dinafară trupul, moartea 
lasă nemișcat și-asupra minții 

Se-aruncă, împungînd-o și rănind-o 

Cu legiuni de-ntruchipări ciudate, 

Cari-n viltoarea-atacului din urmă 

Se zăpăcese. Ciudat, că moartea cîntă. 

Sint puiu-acestei lebede murinde 

Ce cîntă-un viers duios la moartea sa%, 

Și care-și sună sufletul și trupul 

Doinind în pragul liniştei de veci! 

Fii tare, domnul meu, căci te-ai născut 

Spre-a da un chip acestui lut pe care 

El l-a lăsat atît de grumb şi aspru. 


( tă Bigot şi Salisbury ducînd pe regele Toan într-un 
jet. 


Oh, sufletu-mi e-n largul lui acum; 

Nu duce dor de uși și de ferestre. 

E vară-atît de caldă-n sînul meu 

Că toate măruntaiele-mi se-usucă, 

Sint mizgăleala trasă cu o pană 

Pe un hrisov ce-n preajma-acestui foc 
Se scorojește, 


PRINCIPELE HENRY: Cum te simți, stăpîne? 


REGELE IOAN: 
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Răpus, bolnav, mort, părăsit, pierdut; 


Și nimeni iu va da poruneă iernii 
Să-și bage-n gitul men mina-i de gheaţă, 
Nici apelor din țara mea să curgă 
Prin sînul men aprins; nici miezei-nopţi 
Cu vinturile-i reci să mă sărute 
Pe buza arsă, și să mă aline 
Cu frigul ei. Eu nu rivnese mai mult; 
Cerşese răcoare; voi sînteți atit 
De răi şi nemiloși că nu mi-o daţi. 
PRINCIPELE HENRY: 
O, lacrimile mele de-ar putea 
Să te-ntremeze! 
REGELE IOAN: Sarea lor e caldă. 
În mine e un iad, şi-n el e-nchisă 
Otrava, ca un demon ce mrmeește 
Un singe osîndit fără iertare, 


(Intră Bastarilul.) 


BASTARDUL: Cu sufletul la gură sînt, de graba 
Ca care am venit să te văd doamne, 
REGELE IOAN:  Venit-ai, vere, spre-a-mi închide ochii; 
Cataroul sufletului meu e rupt, 
ȘI tuniile pinzei vieţii mele 
Sînt doar un fir, un firicel de păr; 
Acest biet fir îmi ține sufletul, 
Atita cît s-aud vestirea ta; 
Și tot ce vezi va fi un pumn de lut, 
Şi-un chip al maiestăţii spulberate. 
BASTARDUL: Deltinu-i gata a veni încoace 
SI, Domnul ştie, cum vom ţine piept: 
Căci cca mai bună parte-a ostii mele 
Pe cînd făceam, anume, o mişcare, 
Intrînd în mlaștini noaptea,-a fost 
Răpită de-un talaz neasteptat”. 
{Regele monre.) 


SALISBURY: Forni vești de moarte-ntr-o ureche moartă, 
Stăpine! Rege, — fost —, acum nimic. 
PRINCIPELE HENRY: 
Aşa voi trece, aşa mă voi sfirși. 
Ce tihnă, ce nădejde să-ţi. rămînă, 
Cînd ce era un rege e ţărină? 
BASTARDUL: Te-ai dus, dar! Eu rămîn în urma ta 
Spro-a-ndeplini Inerarea răzbunării; 
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SALISBURY: 


BASTARDUL: 


SALISBURY: 


BASTARDUL: 


PRINCIPELE 


BASTARDUL: 


SALISBURY: 


Ivo 74 
Ci sufletu-mi-te va sluji atunci 
În cer, aṣa cui te-a slujit pe lume. 
Acum, voi stele ce plutiți în cruguri 
besăvîrșite, unde vi-i puterea? 
Luciti acum cu 0 credință nouă, 
Şi-ntoareeţi-vă-ndat” cu mine iarăși, 
Spre-a. stăvili prăpădul şi ruşinea 
Din slaba poartă-a tristei noastre tări. 
Noi să lovim, ori noi vom fi loviți; 
Delfinul spumegă pe urma noastră. 
Nu ştii, se pare, ceea ce ştim noi, 
Aici e cardinalul”, la odihnă. 
Venit acum o jumătat' de ceas 
De la Lewis, cu-atari poftiri de pace, 
Încît în cinste le putem primi, 
Cu gînd de a sfirși pe loc războiul. 
Va face-o mai curind cînd va vedea 
Că ne-am gătit virtos de apărare. 
Nu, e un lucru ca şi săvirşit, 
Căci a trimes pe malul mării mult 
Calabalie, şi și-a lăsat pricina 
Şi cearta-n seama cardinalului, 
Cu care dumneata și eu, şi-alți domni, 
De erezi cu cale, sta-vom dup-amiază 
Spre-a isprăvi en bine toată treaba. 
Fie așa. lar tu, stăpînul meu, 
Cu principii de care noi ne seutim, 
Grijeşte de-al părintelui prohod. 


HENRY: 


El trebuie-ngropat la Worcester; 
Așa a vrut, 
Atunci aşa va fi. 
Şi fericit să poarte blinda ta 
Fiinţă moștenirea părintească”, 
Și slava țării noastre! În genunchi 
Ți-închin cu totul slujba-mi credincioasă 
Și-adînea mea supunere de-apururi. 
Şi noi îți închinăm iubirea noastră 
Pe care-o vom păstra făr' de prihană. 


PRINCIPELE HENRY: 
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Aş vrea din suflet să vă multumesc, 
Şi n-aş putea s-o fac decît cu lacrimi. 


IV, 7] 
“BASTARDUL: 


Să nu dăm vremii decît jalea ei 

Cât timp ne copleşeşte de amaruri. 
Nicicînd această Anglie n-a fost 

Și nu va fi căzută la genunchii 

Unui cotropitor trufaș, decit 

Cînd ea l-a ajutat să o doboare. 

Acum cînd domnii ei s-întorşi acasă, 
Trei unghiuri ale lumii vie-n arme. 
Vom şti da piept. De nimeni nu ne pasă 
Cît Anglia-şi rămîne credincioasă, 


( Ies.) 


REGELE IOAN 


Comentarii 


John Dover Wilson se numără printre puţinii specialişti care consi- 
deră că piesa istorică Regele Ioan a fost scrisă cu mult înaintea anilor 
1596—1597, asupra cărora în general s-a căzut de acord, inclusiv pe baza 
unor referiri la „actualitate“ — neliniştea pricinuită de zvonurile că Spania 
pregăteşte o nouă Invincibilă Armada să atace Anglia (vezi II, 1, 20—29 
şi 66—75), veştile despre tratativele cardinalului arhiduce de Anstria, 
privind o împăcare a lui Henric al IV-lea al Franţei cu regele Spaniei 
(cf. cardinalul din piesă care caută să dezbine Anglia de Franţa, HI, 1, 
147—161), moartea, la 11 august 1596, a fiului lui Shakespeare, Hamnet, 
care e posibil să fi sugerat portretul prințului Arthur ete. Regele Ioan 
nu ni s-a transmis sub forma vreunei ediţii in-cvarto, ci numai în prima 
ediţie in-folio din 1623 unde apare ca prima piesă din secţia „cronicilor“ 
sub titlul The life and death of King John (Viaţa şi moartea regelui Ioan ) — 
într-un text apreciat astăzi ca „bun“, Prima reprezentare scenică se pare 
că a avut loc de-abia în 1737, 


Principala sursă a lucrării lui Shakespeare (după cei mai mulţi cer- 
cetători unica) a fost o piesă anonimă în două părţi, The Troublesome 
Reigne of John King of England (Tulburaia domnie a lui Ioan, rege al 
Angliei ), publicată în 1591. Dramaturgul nu a apelat la cronicarii săi 
favoriţi, în primul rînd la Raphael Holinshed, unde ar fi găsit referiri 
şi la Charta Magna Libertalum din 1215, document a cărui semnare de 
către rege a avut o însemnătate vitală pentru evoluția politică-socială a 
Angliei. Despre o eventuală consultare a lui Holinshed, Allardyce şi Jose- 
phine Nicoll afirmă: 


„[Shalespeare] a recurs la Holinshed ca la o sursă de a dona mînă, 
"deşi, judecînd după izbucnirea regelui cînd acesta află despre presupusa 


1 O corelare succintă a unor evenimente din anii 1596—1597 cu anumite 
pasaje din piesă a fost consemnată în studiul lui G.B. Harrison, Shake- 
spenre's Topical Significances — King John, în Shakespeare Criticism 
1919-—1935, Oxford University Press, 1937, pp. 271—281. 
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ucidere a lui Arthur s-ar părea că el a avut în vedere pasajul corespun- 
zător din opera cronicarului [The Chronicles of England, Seotlande, and 
Irelande..., 1577]. Se pare că, totuşi, aceasta este singura dovadă, (şi e 
dubioasă) că Shakespeare a cunoscut relatarea originală. ! 


Totodată, dramaturgul nu a folosit nici materialul din piesa King 
John (1561?) a lui John Bale, singura punte de legătură cu aceasta fiind, 
după cîte s-ar crede, atacul împotriva papalității. 

Despre relaţia dintre cronica shakespeariană și piesa anonimă The 
Troublesome Reigne of John King of England s-a scris mult iar părerile au 
fost polarizate după cum urmează: 

a) Po canavaua, piesei anonime (scrisă de Marlowe, Marlowe şi Robert 
Greene, George Peele?), Shakespeare a compus o piesă nonă,; 

b) Piesa anonimă nu ar fi o lucrare preshakespeariană, ci o prelucrare 
după, Regele Ioan de Shakespeare (aşa susține, de pildă, Peter Alexander, 
combătut cu argumente puternice de John Dover Wilson); 

c) Shakespeare însuşi ar îi scris mai întîi piesa anonimă, apoi Regele 
Ioan (Courthope, Tillyard). Reţine atenţia şi amănuntul că piesa anonimă 
din 1591 a fost, retipărită, în 1611 şi 1622 cu menţionarea antorului, 
„W. Sh.“ şi, respectiv, „W. Shakespeare“. 

După E.K. Chambers şi alţii, prima variantă, este cea mai plauzibilă, 
cu toate că numai două versuri sînt preluate întocmai, iar altele 150 sînt 
doar „comparabile“, 

Piesa-cronică, a, lui Shakespeare este, pînă la un punct, o variantă 
prescurtată a piesei anonime (are cu 900 versuri mai puțin); pină la un 
„punct, deoarece Shakespeare renunță în bună, măsnră la invectivele împo- 
triva francezilor şi mai îndulceşte spiritul antipapal şi, pe de altă parte, 
scoate puternic în relief ideea, de-patriotism, exprimată, atit de rege cit şi 
de Faulconbridge, introduce personaje noi, dezvoltă personajele din punct 
de vedere caracterolegic, intervine cu forţa sa verbală caracteristică (dacă 
mai era, nevoie să amintim acest aspect) şi fundamentează sistemul ideatic 
3] piesei cu unele concepţii fundamentale pentru gîndirea, sa filozofică, 
politică şi morală, 

Dacă, lăsăm de o parte citeva date consemnate da istorie privind 
domnia regelui Ioan, supranumit Lachland („fără ţară), (s-a alăturat re- 
gelui francez Filip în a nu-l elibera din captivitatea, acestuia, pe fratele 
său Richard Inimă-de-leu după întoarcerea monarhului englez din cruciadă 
şi deci a, devenit uzurpator al tronului); l-a ucis — probabil — pe Arthur, 
fiul fratelui său mai vîrstnic Geojirey; în 1205 l-a înfruntat pe papa Inc- 
cenţiu al III-lea în alegerea episcopului de Canterbury cu urmarea că a 


1 Ahardyce Nicoll and „Josephine Nicoll, în. prezentarea, piesei din 


volumul Holinsheð’s Chronicle as used in Shakespeares Plays, 1927, Every- 
man’s Library, Dent, London, 1965, p. 1. 
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fast detronat în 1211 şi excomunicat în 1212; cînd Filip al Franţei a tost 
gata să accepte cererea papei de a invada Anglia, Ioan a consimțit să 
facă din țara sa o feudă a Romei şi să-l recunoască po Stephen Langton, 
candidatul papei, ca arhiepiscop; s-a supus voinţei baronilor și a semnat 
Magna Charta în 1215 dar l-a convins pe papă să o anuleze), profilul moral 
al monarhului rămine destul de neclar. Dealtfel, Holinshed însuşi are 
anumite ezitări atunci cînd îl caracterizează: 


„Era mindru la înfăţişare, dar avea o privire neplăcută și încruntată; 
era destul de crud din fire...; şi nu atit de viteaz cit şovăielnic în vreme 
de cumpănă. Totuşi, acestea para fi o zugrăvire invidioasă din partea celor 
care nu înţelegoau să vorbească de bine pe un om pe caro în sinea lor îl 
Urau.. 

Adevărat este: că oricine citeşte istoriile ce s-au scris despre acest 
rege va afla că el nu poate fi prea recunoscător cronicarilor din vremile 
cînd a trăit; deoarece abia- de găsesc un cuvint bun pentru el, numai 
dacă îi sileşte adevărul să-l rostească şi fac aceasta, cum ar veni, împotriva 
voinței lor, 

Neindoiclnie lucru. pave că omul avea inimă regească într-insul şi 
că nu dorea alta decit să aibă supuși credincioși care si-l ajute să răzbune 
nedreptățile ce i le-au făcut regele Franţei şi alții...“ 

S-a afirmat că faţă do John Bale al cărui „rege Ioan“ este idealizaţ 
(pentru că a fost primul monarh din istoria Angliei pornit împotriva papa- 
lităţii — să nw- uităm că piesa lui Bale:a fost scrisă în timpul sau curînd 
după domnia lui Henric al VIII-lea), piesa anonimi, din 1591 „se apropie 
mai mult 'de adevărul istorie“. Şi cum Shakespeare îi este atît de înda- 
torat acestei piese, se pune întrebarea: care „adeviir istoric” — cel din 
Holinshed (necensnltat)-sau din alto surse? 

La urma urmei, deşi Regele Ioan este o „cronică“, nu a fost o preocu- 
pare majoră a lui Shakespeare do a respecta cu sfințenie materialul docu- 
mentar avut la îndemînă; nu a procedat astfel nici chiar atunci cind a 
consultat materiale -ncechivoce, fără propozițiile dubitative ale lui Holin- 
shed, introduse prin „totuşi... par a fi“ etc, Atit în piesele-cronici anterioare 
Regelui Ioan (Henrie al VI-lea, Richard al II-lea, Richard al II-lea ), 
cît și în cele care îi urmează (mai ales Henric al V-lea), po Shakespeare 
nu l-a preocupat atît „adevărul istoric” cît adevărul dramatic al petsona- 
jelor și încadrarea acestora într-o concepție unitară privind rolul capete- 
lor încoronate în istorie. 

lar în cadrul acestei. concepții, există două teme precumpănitoara în 
Regele Loan: tema monarhului ideal şi tema patriotismului, 


1 A, Anikst, în posttața la Regele Ioan, vol. III a! Operelor: lui Shake- 
speare traduse în limba rusă, Moscova, 1958, p. 554. 
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Este cît se poate de limpede că regele Ioan nu este un rege ideal pentra 
Anglia, — tot aşa după cum, în succesiunea cronologică a pieselor istorice 
ale lui Shakespeare, nu a fost, pînă acum, nici Henric al VI-lea, nici Ri- 
chard al III-lea, nici Richard al II-lea; aceasta, chiar dacă se poate bănui 
intenţia dramaturgului de a-l înzestra cu unele trăsături pozitive în prima 
parte a piesei: luptă curajos împotriva francezilor, se opune papei pentru 
motive întemeiate, nu este lipsit de abilitate politică, apără şi: interesele 
ţării sale. Dar trăsăturile reprobabile atirnă atit de greu în cumpănă, 
încît, deşi, cum spune Hazlitt, 


„Crimele pe care este ispitit să le săvirşească ii sint mai curind 
impuse de împrejurări şi ocazii decit sugerate de propriile sale imbolduri“, 
deşi „el ne este înfățișat mai mult laş decit crud şi mai vrednic de dispreţ 
decit odios...“ „există [...] puţine personaje scenice care stirnese mai mult 
dezgust şi repulsie. Îi lipseşte cu totul măreția intelectuală sau tăria de 
caracter care să-l ferească de indignarea ce o stirneşte comportarea lui 
imediată... “1, 


Este un rege uzurpator, pentru că monarhul legal ar fi trebuit să fie 
nepotul său Arthur, e un criminal (îl ucide pe Arthur şi, în plus, e mic la 
suflet pînă şi în cruzime, întrucît, pentru a nu fi vinovat de crimă, îl insăr=- 
cinează pe Hubert să o săvirşească), cumpără sprijinul Franței în clipe 
grele, cedindu-i teritorii și manifestînd, pe linia involuţiei, un egoism ire- 
ductibil care, pină la sfirşit, face din loan un monarh nevrednic din punct 
de vedere moral. 

Patriotismul regelui — despre care vorbesc unii critici — este discu. 
tabil. Dacă la începutul piesei acest patriotism poate fi desprins anevoie 
de interesele personale, acestea predomină cu tot mai multă claritate pe 
măsura desfăşurării evenimentelor, parcă în întimpinarea remareii lui 
Holinshed: „... nu dorea alta decit să aibă supuşi credincioşi care să-l 
ajute să răzbune nedreptăţile ce i le-au făcut (subl. ns.: „lui“, nu „ţării“) 
regele Franţei și alţii“, Înfruntarea papalității are și un pronunţat caracter 
„comercial“, replicile sale pline de AO Aa patriotie pot îi interpretate 
şi într-un sens negativ (vorbe „mari“, demagogie, ca în cazul unor replici 
ale lui Richard al II-lea din piesa cu același nume), iar ideea că Shake- 
speare nu spune nici un cuvint despre capitularea regelui în faţa baronilor 
în 1215 pentru a-l înfăţişa mai bine ca „rege-patriot“ (Şvedov) este, cel 
puțin în parte, infirmată de faptul că această capitulare nu este amintită 
nici în sursa de căpetenie a piesei. | 

Tema unui monarh ideal pe tronul Angliei, urmărită asiduu de 
Shakespeare şi în alte piese istorice, nu-şi găseşte ilustrarea în regele Ioan, 


1 William Hazlitt, Characters of Shakespeare” s Plays, 1817, „Oxford 
University Press, London, 1966, p. 192. - 
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„ba chiar dimpotrivă: prin acest rege (ca în atîtea alte rînduri) Shakespeare 
le-a arătat elisabetanilor cum nu trebuie să fie un monarh. Într-un cuvint, 
dramaturgul apără consecvent principiul monarhic, dar nu are încă la 
îndemînă „grăitoarea, pildă“... Dacă, pe de altă parte, citim piesele istorice 
nu în ordinea publicării lor, ci în ordinea domniilor (deci Regele Ioan, 
Richard al Il-lea, Richard al II-lea, cele două părţi din Henric al IV-lea, 
Henric al V-lea) şi urmărim imaginea somatică, dominantă, prin raportare 
la ideea cauzalităţii istorice, vom constata că în Regele Ioan „începuturile“ 
sînt vicioase, prevestitoare de rele pentru următoarele domnii — în planul 
imaginilor artistice şi al lexicului, ca diformităţi şi boli ale trupului, naşteri 
nefireşti etc.! 

Personajul care apără principiul monarhie cu strășnicie este „Bastar- 
dul“, fiul din flori al lui Richard Inimă-de-leu şi al soţiei lui Sir Robert 
Faulconbridge, înfiat de acesta şi purtindu-i numele (Philip Faulcon- 
bridge). Chiar atunci cînd află că este fratele lui loan (şi, prin urmare, ar 
putea avea pretenţii la tron) şi, ulterior, cînd își dă seama de slăbiciunile 
și greşelile grave ale monarhului, el îi rămîne credincios cu fapta şi cu 
statul bun în clipe grele, de pildă în lupta finală cu Lewis al Franţei 
(„Arată-te mare prin exemplu şi te înveşmintă / Cu neînfricatul duh al ho- 
tăririi“ ete. — V, 1, 44—61). T 

Bastardul este şi un mare patriot, se comportă eroic pe cîmpul de 
bătălie (ceca ce face ca binecunoscuta sa tiradă de la sfîrşitul piesei — 
„Această Anzlie...“, V, 7, 112—118 — să fie o convingătoare mărturisire 
de credință), urmărește neatîrnarea ţării prin realizarea unităţii interne, 
condamnă și înfruntă amestecul Romei în treburile Angliei. Dacă la aces- 
tea adăugăm şi integritatea sa morală, comparabilă cu cea a lui Hotspar 
în Henrie al IV-lea (Bastardul e credincios sie însuși?, așa cum îi cere 
Angliei să fie „ea însăşi“ în ultimul vers al piesei şi așa cum Polonius îi 
va cere lui Laert să fie în ultima și cea mai importantă recomandare din 
seria sa de maxime și proverbe), înţelepciunea, aprecierea lucidă a oame- 
nilor şi situaţiilor, promptitudinea deciziilor (prin contrast cu atitudinile 
regelui), precum şi faptul că începînd cu actul V, cînd Ioan nu se mai 
simte în stare să conducă treburile ţării, el preia îndatoririle regale (,, Regele 
Ioan: De acum înainte poruncește tu acestor clipe“, scena 2, versul 17), 
se poate afirma că, în fond, Bastardul, adevăratul erou al piesei, este şi 
un rege înzestrat „ideal“ din punctul de vedere al lui Shakespeare. 

Bastardul își formează Weltanschauung-ul pe baza observaţiei, me- 
todă fundamentală a cunoaşterii (vezi şi Studiul introductiv din vol. 1, 


1 Pentru o tratare a întregii probleme, v. L.L., Pe marginea pieselor 
pr: a ale lui Shakespeare, în Studii shalespeariene, Dacia, Cluj-Napoca, 

3 „Nici un personaj shakespearian de pină acum nu a fost el însuşi 
într-un mod atit de atrăgător şi inexplicabil“, spune Mark van Doren în 
Shakespeare, 1939, Doubleday, New York, 1953, p. 95. 


417 


/ 


pp. 44—45), ilustrată, după părerea unor autori de întreaga cronică: 
„piesa stă în întregime sub somnul cobservaţiei»“1, El teoretizeuză în acest 
sens: „Pentru că esto doar un bastard al vremii / Acela care nu știe, cit 
de cît, să observe“ (eventual şi: „cam ceea ce se întîmplă în jurul lui“)? 
şi se observă şi pe sine, luînd hotărîrea de „a nu se folosi de înșelăciune“ 
Şi, „ca să evite înșelătiunea“, „să învețe“ (I, 1, 214-—215). Bastardul, 
aşadar, este şi „credincios faţă de sine însuși“ şi doritor să rămînă astfel, 
controlindu-se prin introspecţie: 


„În calitatea sa de comentator moral, marea forţă a Bastardului stă. 
în conştiinţa sa de sine. Aceasta se manifestă atit în umorul cit şi în fran- 
chețea şi cinstea sa. El nu numai că îşi rîde de compromisurile avide şi de 
«mărfurile» aducătoare de profit, dar este conştient că şi el le-ar putea 
cădea victimă“3, 


Atunci cînd Elinor, regina-mamă, îl întreabă dacă preferă să moste- 
nească partea de avere ce i se cuvine alături de Robert, frațele său vitreg 
după Faulconbridge; sau numele de „fiu slăvit al Ini Richard Iuimă-de-leu,/ 
Lord ca înfăţişare dar fără pămînt“ (I, 1, 186—437}, Bastardul nu ezită 
să-și revendice descendența, nu banii: „Frate, ia-ti pămîntul meu, eu îmi 
iau norocul“ (I, 1, 151). 

Bastardul se declară în felul acesta de partea „onoarei* (honour), 
temă po care Shakespeare o dezvoltă mai tirziu în Henric al IV-lea și în 
Henric al V-lea, dar al onoarei ca „lealitate“, „cinste“, „probitate“, „corec- 
titudine“, așa cum reiese clar că o interpretează în momentul cînd e făcut 
cavaler: „Cu o palmă de onoare mai bun de cît am fost, / Dar cu nenumă- 
rate palme de pămînt mai puţin („rău”)* (I, 1, 182—163), Sublinierea este 
„absolut necesară, pentru că el face o distinctio netă între acest gen: de 
„onoare“ și, aşa cum va face Shakespeare nu odată, de onoarea falsă, de 
honour ca „onoruri“, de simulacrul cinstei reale, de onoarea care perver- 
teşte caracterele. Devenit Sir Richard Plantagenet, el comentează, sareas- 
tic, printre altele: „Ei, de-acum încolo pot face o lady din orice Joan./ 
«Să trăiţi, Sir Richard!» «Noroc bun, vericule!» / Și dacă-l cheamă George, 
eu o să-i spun Peter, / Căci onoarea nou-făcută uită numele oamenilor“ 
(îbid., vers. 184—187). De menționat că în actul IT, cuvintul „onoare“ 
va avea conotaţii negative atunci cînd e folosit de Constance, mama prinţu- 
iai Arthur, ca imbold pentru a-l face pe Lewis să lupte împotriva lui Ioan: 


LAC, Knights, Shakespeare: The Histories, 1962, The British Council, 
Longman Group, London, 1971, p 

2 Observation din textul shakespearian. (That does not smack ot obser- 
vation“, I, 1, 207-—208) este interpretat astfel do Alexander Schmidt; 
s-a sugerat însă şi sensul de „respectare“, de „imitare“* (a modului de com- 
portament al celor din reajm i), » precum și o îmbinare a ambelor sensuri. 

* Donald A. Stauffer, gr sespeare” s World of Images. 1949, Indiana 
University Press, 1966, p. 86. 


418 


„Blanch [către Lewis): Acum să-ţi văd dragostea: ce teme! mai puter- 
nic poți avea decît numele de soață? 

Constaneo: 'Pemeiul care îl susține po e], cel care te susține pe tine, / 
Onoarea, lui. Vai! Onoarea ta, Lewis, onoarea ta! (III, 1, 313-316). 


“În concepţia Bastardulai, onoarea cu conotaţii negative se asociază 
“strîns cu „banii“, cu „marfa“ şi „bunurile“, cu „profitul“, toate incluse 
în commodity, în vestita sa replică din II, 1, 561—598. Întrucît motivul 
banalni este pentru prima dată prezentat explicit și sub forma de genera- 
'Nizäri care se vor răsirînge ulterior în tematica şi intriga. a două piese întregi 
“(Neguţătorul din Veneția şi Timon din Atena) se cuvine să reproducem 
aici măear cîteva din deosebit de intoeresantele comentarii pe care le face 
Allan Lewis pe marginea acestei replici într-un studiu special, Shake- 
speare and the Morality of Money”: 


„Într-o succesiune rapidă, marfa (comimodily) este denumită 
«schimbătoare a ţelurilor», «diavol viclean», «comisionar», «sperjur de 
"fiecare zi», «cea care cîştigă de la toţi», «cea care nu are de pierdut nimic 
din cele. îmbiotoare la suprafaţă», «gentilom cu fața linsă», «gîdilitoarea 
mariă», catracţia lumii», sacest profit, această, înclinare spre ticăloşie», 

«această strămutare a mişcării», această codoaşă», «acest cuvînt care 
schimbă toate». 

| Maria a devenit atotputernică, în împărăţia răului și a diavolului. 
Se bucură, de mişcare, dinamism, putere... [...] Influența ei depăşeşte cu 
mult, po aceea a profitalui personal [...]. - 

Marta, schimbă lumea şi metodele sale sînt cele ale mediului crimina] 
lipsit de scrupule. Arta uluitoare a lui Shakespeare şi distineţiile sale 
sugestive se poate să nu fi fost premeditate sau concepute conştient. So 
poate ca, ele să izvorască din extraordinara sensibilitate a poetului. Totuşi, 
ele reflectă frămîntările sociale, ale epocii. «Comisionarul» (bróker) nu se 
referă, numai la recent fondata Bursă regală și la bironrile comerciale din 
docurile cu întensă, activitate ale Londrei, ei şi la codoş şi codoașă, care 
cîştiă de la toţi, indiferent de condiţia socială [...]. 

„.„ Tillyard a subliniat comparajia cu discursul despre grad în Troilus 
“şi Cresida Jin Shahespease's Iistony Plays, New York, 1944, p. 219/. Marta 
a înlăturat orice țel şi a transformat intenția divină într-o dezordine im- 
personală, lipsită de direcţie, controlată de propria sa mişcare eratică [...]. 

Versurile finale ating problema păcatului şi a virtuţii, a bogățiilor 


decit wn singur păcat, acela de a fi bogat». Odată bogat, el va pretinde, 
“3 Publicat în „Social Research“, vol. 56, No. 5, Autumn, 1969, pp. 
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virtuos: «Nu există decit un singur viciu, acela al cerșitului».  Devreme 
ce regii au încălcat onoarea şi tradiţia în numele mărfii, oamenii i se vor 
închina lui Cain — calambur pe baza ccîştigului» /în engleză, „gain“/. S-a 
dus credința veche; noua credință este banul [...]. 

Destrămarea lumii feudale a descătușat elemente care s-au dezvoltat 
uimitor. Trebuia remodelat un întreg univers, începînd cu individul şi 
afectînd toate aspectele existenţei culturale, politice, economice şi morale, 
Noua moralitate, moralitatea lumii moderne, reclama fuziunea între 
trecutul iudeo-ereștin şi prezentul materialist. Interesul egoist şi avantajul 
put coincide cu bunăstarea tuturor, dar asemenea posibilităţi sint fortuite 
i imprevizibile. Shakespeare nu emite judecăţi. Îl preocupă drama deci- 
ziilor umane. Prins într-o dilemă, Bastardul respinge mai tîrziu noua 
moralitate şi devine eroicul apărător al onoarei, dar este conştient de 
degenerarea morală pe care o inspiră idolatrizarea banilor. Discursul despre 
s marfă» este o temă pentru timpurile noastre,“ 


În desfăşurarea acţiunii din piesă, banii joacă un rol însemnat, mai 
ales în cadrul conflictului dintre Anglia şi Roma, conflict în aparență 
doar religios-politic, dar avînd foarte serioase temeiuri economice şi comer- 
ciale (John Squire). Într-un dialog cu machiavelicul Pandulph, legatul 
Papei, regele loan dă cărțile pe faţă: „Nici un preot italian / Să nu mai 
ridice zecinială şi dăjdii pe pămînturile noastre“ (ITI, 1, 153—154); sau, 
adresîndu-i-se regelui Franţei: „Cu toate că tu şi toţi regii creşștinătăţii/ 
Vă lăsaţi conduşi de acest popă băgăcios, / Temindu-vă de blestemul pe 
care îl pot cumpăra banii / Şi datorită virtuţilor ticălosului aur, această 
zgură, această pulbere, / Cumpăraţi corupta iertare a unui om / Care prin 
această vînzare îşi vinde iertarea proprie... | Eu unul, singur, mă împotri- 
vese / Papei şi pe prietenii lui îi socotese duşmanii mei“ (Ibid., vers, 
162—167; 170—171). 

Nu încape îndoială că în această piesă, așa cum arată Allen Lewis 
(şi nu numai el), „marfa“ şi „banul“ vizează „epoca modernă“, în mod 
nemijlocit perioada sfirşitului de veac al XVI-lea în Anglia. Şi totuși, 
potrivit cercetărilor istorice, chiar în timpul domniei regelui Ioan „venitul“ 
era un obiectiv rivnit de papalitate, iar cruciadele a 3-a — la care a luat 
parte şi Richard Inimă-de-leu — (1189—1192) şi a 4-a (1202—1204) nu 
au fost întreprinse, ca şi celelalte cruciade de altfel, numai pentru a-i 
distruge pe „necredinciosi“ şi a elibera „locurile sfinte“, ci şi în vederea 
cuceririlor și a sporului de venituri.i 


10 corelare interesantă între tema „mărfii“ și a „banului“ în Regele 
Ioan şi rolul jucat de cavalerii templieri ai epocii s-ar putea întreprinde 
pe baza extrem de interesantei lucrări recente, The Holy Blood and the 
Holy Grail de M. Baigent, R. Leigh şi H. Lincoln, Jonathan Cape, 1983, 
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Tema mustrărilor de conștiință ca ilustrare a rolului cognitiv dar 
şi punitiy al conștiinței în viziunea shakespeariană (y. Studiul introductiv 
din vol. J, p. 46—66) nu este tratată pe larg în piesă, dar lămureşte căde- 
rea regelui în apatie şi inactivitate după ce pune la cale omorirea prințului 
Arthur, 

În sfirşit, ca preludiu important pentru una din temele piesei Negufd- 
torul din Veneţia, trebuie amintit excesul. După M. van Doren, 


„Prezența in Regele Ioan a unui faimos pasaj despre vopsirea crinului 
nu este întîimplătoare, ci esenţială, pentru că tema piesei o constituia 
excesul... Pembroke şi Salisbury, mustrînd vanitatea lui loan care dorește 
să fie încoronat în două rinduri, formulează ideea în termeni care sînt, ei 
înșiși, excesivi: 

«A păstra un titlu răsunător odată, / A polei aurul curat, a vopsi 
crinul, / A zvîrli parfum pe trandafiri ete. / Este un exces fără rost și 
ridicol» (IV, 2, 10—16). 

Ei continuă să-şi poleiască aurul şi în alte patru replici [...] Enunțarea 
greşelii comite greşeala şi, într-adevăr, cei doi nobili continuă pînă la sfirşi. 
tul piesei ca un cor a cărui manieră şi substanță sînt prea mult [...]. Şi în 
alte părţi ale piesei fructul replicilor devine prea greu şi floarea cade, 
Discursurile lui Lewis, Melun, ale prințului Henric, ale cetăţenilor din 
Angiers și ale lui Ioan însuşi sînt mereu în primejdie de a deveni pom- 
poase peste măsură: şi chiar şi Bastardul Faulconbridge... poate fi cun 
palavragiu» [...]. Totuși, limita extremă, culmea hiperbolei, regele "Thule 
al excesului de oftaturi, sînt atinse şi depășite de Constance. Ea este ultima, 
şi cea mai teribilă dintre femeile văicărețe ale lui Shakespeare, ea repre- 
zintă punctul către care a fost trasată atit de drept linia ce începe cu Lu- 
„ereția şi trece prin Richard al III-lea. Prin Constance Shakespeare nn 
încheie tema durerii; aceasta va reveni cu zimbete prin Viola şi cu nebunie 
în Hamlet, Othello, Lear şi Pericle, Dar de acum înainte, Shakespeare îi 
va devia cursul, 


Și totuşi, într-o piesă care e departe de a îi o capodoperă (fir epic 
nesatisfăcător, antiteze nesusţinute, nefinisări, caracterul de tranziţie a 
piesei — ca şi Richard al 1i-lea), Shakespeare acordă o atenţie speciala 
limbii și stilului. 

»/Shakespeare| pare să fie foarte conştient de felul în care foloseşte 
limba, variind stilul de la o scenă la alta şi între un personaj şi altul. Toate 
acestea se împletesc cu pasaje cuprinzind versuri declamatorii ale vechiu- 
lvi stil, uneori caracterizate printr-un exces fără egal în Regele Joan. |...] 


1 Mark van Doren, Op. cit, pp. 88—91. 
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Distinct față. de declamaţie este limbajul plin de concetti cu caracter de 
calambur, asemănător cu exprimarea cea mai convențională din sonete... 

Tar în limbajul Bastardului apare un element nou: „versul tăios, spi- 
ritual, sardonic, compact şi controlat'?; „caracterul lui Faulconbridge 
permite limbajului declamator să fie modificat printr-o atitudine sar- 
donică“.s. 


Şi din punctul de vedere al exprimării, Bastardul (în afară de paté- 
ticul Arthur) polarizează atenția şi simpatia cititorilor. Berowne (în Zadar- 
nicele chinuri ale dragostei) evolucază de la un limbaj eufuistic către o 
exprimare şimplă ; regele Ioan evoluează de la un stil bombastic spre unul 
intens dramatic (în dialogul cu Hubert în actul IV) şi poetic, dar ultimele 
sale versuri recad în artiiicialitate; însă Bastardul este aproape la fel de 
constant în modul de a vorbi ca şi în atitudinile sale morale: foloseşte 
cuvinte din viaţa cotidiană, preponderent germanice, imagini plastice, 
adesea cu caracter rustic. Grăitor în această privinţă, este contrastul între 
două repliei relativ apropiate, una rostită de Lewis (V, 2, 40—68), cealaltă 
de Bastard (V, 2, 126—158} (ambele sînt importante, fiind. declaraţii de 
război ale comandanților de oştiri înainte de îneleştarea hotăritoare dintre 
francezi şi englezi). În linii mari, prima replică ilustrează stilul francez 
rafinat, abstract; cea de a dona, stilul coneret englez, astfel: 


„Mina care a avut puterea, chiar la uşa voastră, / Să vă eiomăgească 
şi să vă silească să vă aciuiaţi în casă; / Să vă atundaţi în apa fintinilor 
ca găleţile; / Să vă ghemuiţi în paiele de pe scîndurile grajdurilor: / Să 
zăceţi ca zălogurile zăvorite în lăzi şi cufere; / Să vă îmbrăţișați cu portii; 
să căutaţi dulce adăpost afară, / În cavouri şi temnițe; să tremuraţi şi să 
dirdiiţi / Pînă, şi la ciriitul ciorilor voastre, | Închipuindu-vă că este glasul 
vreunui englez înarmat; / Această mînă biruitoare să fie neputincioasă 
atei 7... (V, 2, 187—146). 


Asemenea versuri — şi sînt destule — compensează din neajunsurile 
piesei lui Shakespeare. Dar, eum spune M. van Doren: 


„Nedindu-şi seama de poezia caro lucrează asemeni drojdiei în fiecare 
vers pe care îl rosteste, Bastardul crede că-i disprețuiește: pe poeți. Şi-i 


1 Ifor Evans, The Language of Shalespeare's Plays, 1952, Methuen, 
i, pp. 59—62, 


p 
3 Ibid., p. 66. 
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disprețuiește cu adevărat, şi pe bună dreptate, pe indivizii manieraţ 
care-şi plănuiesc şi-şi dăltuiese frazele în vederea, efectului. El este eriti- 
cul lui Shakespeare pe care-l acuză pentru stilul declamator, el este forța 
cu ajutorul căreia Shakespeare se eliberează de bombasticism, de limită- 
rile unui vers eroic prea formal. [...] Shakespeare va reveni la atac prin 
Hotspur, care va conduce acest atac într-un chip și mai strălucit şi va pune 
punct în aşa fel ca să nu mai fie nevoie să fie reluat vreodată în limba 


engleză,“ 
L. Leviţehi 


1 Mark van Doren, Op. cit., p. 96. 


NOTE 


1 Regele Ioan, cunoscut în istorie şi sub numele de Ioan-färă-țară, a 
fost al treilea fiu al lui Henric al Il-lea de Anjou. A domnit între 
anii 1199—1216, urmînd la tron lui Richard Inimă-de-leu și uzur- 
pînd tronul nepotului său Arthur, un copil de doisprezece ani, fiul 
lui Geoffrey, cel de al doilea fiu al lui Henric al II-lea. A fost acu- 
zat că l-ar fi ucis pe Arthur, care, după ce fusese închis într-un 
castel, a dispărut în mod misterios. Evenimentele din piesă sint 
prezentate mult diferit de realitatea istorică, deşi aceasta este 
respectată în linii mari și în multe cazuri. loan este cunoscut în 
istoria Angliei pentru faptul că în 1215 a fost constrins de baroni 
să acorde Magna Charta, prima constituţie a Anglici, prin care se 
limitau drepturile regelui și se înființa un parlament al clasei aris- 
tocratice şi care cu timpul a devenit parlamentul modern, des- 
părţindu-se în Camera Comunelor şi Camera Lorzilor. 

2 Shakespeare foloseşte adesea în piesele sale numele ţării pentru a de- 
semna monarhul respectiv: Francia, Englitera ete. 

3 Aluzie la faptul că Ioan a uzurpat coroana Prințului Arthur. 

& Prin căsătorii, moşteniri, manevre diplomatice și cuceriri, Casa de 
Anjou ajunsese să stăpînească, în timpul lui Henrie al II-lea, pe 
lingă Anglia şi Normandia şi provinciile franceze Maine, Anjou, 
Poitou, Acvitania, Guiana, Gasconia și Comitatul Bretagne, repre- 
zentind mai mult de jumătate din ceea ce ținea de coreana Franţei. 
Pentru aceste teritorii regele Angliei era vasal al regelui francez. 

6 În acea vreme nu se putea vorbi încă de tunuri deoarece praful de 
pușcă avea să fie inventat abia o sută de ani mai tîrziu. Anacro- 
nismul nu este însă datorat lui Shakespeare. Atit în piesa lui Mar- 
lowe: Tamberlaine, cît şi în piesa anonimă: Domnia plină de neca- 
guri a Regelui loan, care au precedat piesa lui Shakespeare, se 
vorbeşte de tunuri. În credința vremii tunurile existau de mult, 

6 Ispravnic, înalt slujbaș administrativ, reprezentind pe rege, în fiecara 
din comitatele Angliei (n. tr.). 
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7 Regele Ioan a fost ultimul rege care a mai judecat personal pricinile 
venite la el din cuprinsul ţării. Magna Charta a dat asemenea litigii 
în competența unui tribunal comun. 

8 Denumire admirativă sub care e cunoscut în istorie Richard I, fratele 
mai mare şi înaintașul lui loan. A domnit între 1189—1199. Re- 
numit pentru vitejia sa. A participat la Cruciada a Treia. 

9 Titlul de cavaler (Sir) se acorda, în acea vreme, în modul cel mai obiş- 
nuit, fie înaintea unei bătălii fie după o bătălie. Se acorda însă 
şi pentru anumite virtuţi ale cuiva. Bătrînul Sir Robert Faulcon- 
bridge fusese înnobilat pe cîmpul de luptă. Filip bastardul va îi 
făcut; cavaler în decursul scenei de faţă, pentru comportarea sa 
virtuoasă, demnă de un adevărat fiu al lui Richard Inimă-de-leu. 
Tinărul Robert Faulconbridge va rămîne, însă, numai un simplu 
proprietar de moșie, titlul de Sir nemoștenindu-se. 

10 În limba engleză pound (= pfund; tradus aici funt) înseamnă şi greu- 
tatea de o livră = 453 grame şi unitatea monetară engleză, denu- 
mită livră sterlină, care la origine a fost de argint, devenind mai 
tirziu o monedă de aur, ceva mai mare decît napoleonul, azi înlo- 
cuită cu o bancnotă. 


11 În sensul de profil. 


12 Aşa cum seamănă profilul monarhului cu profilul care i se reproduce 
pe un groş, seamănă şi Robert cu tatăl său, în timp ce bastardul 
nu seamănă cu acest tată. Groş-ul era o monedă de argint, destul 
de groasă, avînd cîte o efigie a monarhului pe ambele părţi. 


13 În vremea lui Shakespeare, pentru ca un soţ să poată respinge ca 
bastard un copil era necesar să fie plecat peste mări pe întreaga 
durată a sarcinii soţiei sale. Declarind că naşterea a avut loc doar 
mai devreme decît timpul socotit de tatăl său, Robert nu putea 
obține dezmoșştenirea fratelui său, după cum hotărăşte, dealtfel, 
mai departe, însuşi Regele loan, 


14 Deşi tără proprietate funciară, titlul de cavaler (pe care Regele Ioan 
i-l va acorda bastardului) aducea deţinătorului său, în vremea lui 
Shakespeare, un venit de 120 de livre anual, reprezentînd o sumă 
apreciabilă pentru acele timpuri. 

15 În vremea lui Shakespeare circulau nişte monede avînd o valoare foarte 
mică, bătute de regina Elisabeta şi denumite three farthings (trei 
sferturi de penny). Pe aceste monede, pe lingă efigia reginei, era 
reprezentat un trandafir. Aluzia e la actorii foarte slabi la trup care 
jucau roluri de slăbănogi, 


16 Regele îndeplineşte ceremonialul investiturii, care cerea din partea 
celui investit să se lase pe un genunchi, iar regele îl atingea pe umeri, 
pe rînd, cu sabia, spunîndu-i apoi să se ridice Sir, 
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17 Regele nu îi dă bastardului numai titlul de cavaler, dar îl recunoaşte 
şi ca fiu al lui Richard Inimă-de-leu, denumindă-l și Plantagenet, 
supranumele pe care şi-l luase Contele Geoffrey de Anjou, ginerele 
lui Henric I şi tatăl lui Henric al II-lea, cu cars începe dinastia 
Angevinilor. Aceştia au domnit în Anglia între 1154—1485 și au 
rămas în istorie cu numele de Plantagenet, dinastia siirşinda-so cu 
Richard al III-lea. 

18 Bastardul, renunţind la moşia, la care avea dreptul, conform legii, îl 
face pe fratele său mai mic, Robert, proprietarul acesteia, 

19. Aluzie la faptul că fratele său era, în mod legitim, l fiul lui Robert 
Faulconbridge. Ca atare îi urează să-l ajute cerul, deoarece 
conform zicalei că „bastarzii se nase norocoşi“ el nu mai are nevoia 
de urări asemănătoare. 

20: Bastardul are viziunea noii sale stări sociale în urma înnobilării şi 
recunoaşterii sale ea fiu al lui Richard Inimă-de-leu. 

21 În epoca elisabetană, în urma, dezvoltării relaţiilor comerciale şi cul- 
turale cu tot mai multe ţări, se observă un interes deosobit pentru 
călătorii în toată Europa, iar cei care 19 efectuau se bucurau de 
multă, stimă din partea compatrioţilor lor, Stobitorile nu tuseseră 
cunoscute în Anglia, pînă, în vremea aceea, așa încit folosirea unei 
secobitori devenise un semn de distincția a cuiva care călătorise 
peste mări şi își însuşise obiceiuri continentales. 

22 În sens ironie — lumea, selectă'“, „protipendada“ (n. tr.), 

23 Aluzie la obiceiul vremii de a faco complimente exagerate şi de a linguşi 
din prefăcătorie. Ecoul acestei practici: considerata normala se 
resimto uneori şi în sonetele lni Shakespeare. 


24 Însoţitorul surugiului poştalionului suna, din goarnă pentru a anunţa 
vehicolele şi pietonii să se ferească, din drum, 

25 În povestirile cavalerești privitoare là contele Guy de Warwick (secolul 
al X-lea) ultimul şi cel mai formidabil adversar al acestuia esta 
uriașul Colbramd, pe care danezii îl aduseseră din Africa să lupte 
într-un duel pentru cauză lor și pe caro Warwick îl învinge. Se 
pare că Shakespeare îl considera pe Guy de Warwick drept strămoş 
al său, pe linia mamet. 

26 În original „Philip -— sparrow“ fiindcă se considera, că numele „Filip“ 
imită ciripital vrăbiilor şi bastardul nu-l mai recunoaşte ca nume 
al său. Aluzia esto privitoare la o elegie comică a unui poet; contem- 
poran şi sensul este aici: Filip e mort, acum sînt alteineva. Bastar- 
dul'îi reproșează astfel lui James Gurney; că i se adresează, numire 
da-l Filip, în loe do Sir Richard. Totuşi, felul cum îi vorbește îl şi 
scuză, bănnind că încă nn a aflat că a fost făent cavaler. 
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27 Aluzie la cavalerul Basilisco, un; personaj lag şi lăudăros din piesa 


Soliman şi Perseda aparţinind lui Themas Kyd, unul din drama- 
turgii contemporani cu Shakespeare. 


25 Ridicarea la treapta de cavaler —investitura —se făcea atingind 


29 În 


umerii celui menit ei, cu latul sabiei, Ca un reflex al acestei îndepăr- 
tate datini, semnele gradelor militare se poartă, și azi, po-umeri 
(n. tr.) 

timpul Cruciadei a Treia, Richard Inimă-de-leu a avut un conflict 
grav cu Ducele Austriei, care nu a putut riposta unei jigniri pe 
care i-a adus-o Richard. Acesta, yrind să ajungă mai repede în 
Anglia, a traversat Europa, la înapoierea din cruciadă, trecând 
prin Austria, incognito și însoţit numai de un paj. Fiind însă iden- 
tificat, a fost închis de Ducele Austriei într-un castel, unde a rămas 
timp de trei ani, pină ce Anglia a plătit un maro preț de răscumpă- 
rare. Una din legendele timpului, foarte răspîndită, explicînd supra- 
numele lui Richard, este şi următoarea: 

În timpul prizonieratului Richard a fost provocat la o întrecere, 
pentru dovedirea puterii, de fiul ducelui Austriei, care era un tînăr 
foarte voinic. În lupta liberă care a avut loc, Richard și-a ucis adver- 
sarul cu o lovitură formidabilă de pumn, Lupta fiind corectă, Ducele 
Austriei nu i-a putut face nimic lui Richard. Pentru a so răzbuna 
însă, a poruncit să se introducă, în încăperea în caro era ţinut închis 
Richard un leu flămînd. Acesta însă a doborit leul cu o lovitură 
puternică şi şi-a înfipt mîna în gitlejul fiarei, pătranzindu-i adînc 
în piept şi i-a smuls inima şi plămînii, — de unde i-a venit supra- 
numele de Inimă-de-leu. Legenda nu este imposibil să fi fost plăs- 
muită, după legenda lui Samson, care ar fi sfişiat un leu în două. 
Deşi în piesa de faţă Shakespeare îl prezintă pe Ducele Austriei 
ca răspunzător de moartea lui Richard, confundindu-l cu Contele 
Widomar de Limoges, la asediul castelului căruia a fost omorît 
Richard, confuzia nu se datorează lui Shakespeare ci unor cronicari 
ai timpului din care s-a inspirat dramaturgul. Confuzia apare și în 
poemul Regele Richard Imimă-de-leu al poetului tipograf Wynkyr 
de Worde (cca 1530). În același timp cronicarul Holinshed rela- 
tează că, mai tirziu, bastardul l-a omorit pe Arhiducele Austriei, 
ca fiind acela care pricinuise moartea tatălui său Richard Inimă- 
de-leu. | 


30 Referire la Cruciada a Treia la care a participat Richard Inimă-de-leu, 


în anul 1190. 


31 Referire la coastele înalte de calcar ale Angliei care apar albe, în lumina 
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soarelui, călătorilor care vin din Franţa. Faptul explică, după 
părerea  lexicogratului Samuel Johnson (1709—1784), denumirea 
de Albion dată Angliei din timpuri. străvechi. 


32 Ate era fiica lui Eris, zeiţa discordiei, posibil şi a lui Zeus şi îndemna 
zeii şi oamenii la acţiuni nechibznite şi pripite. Personitică nesoco- 

tința, blestemul ei însemnind vinovăția omului neraţiona). 

33 Întrucît aprozii strigau „tăcere“ în sălile de judecată, bastardul îl asea- 

_mănă pe Arhiducele Austriei cu un aprod (n. tr.). 

34 Arhiducele Austriei poartă pielea de leu pe care a luat-o de la Richard 
Inimă-de-leu după moartea acestuia. 

35 Referire la proverbul foarte popular în acea vreme: „Mortuo leoni et 
lepores insultant“ („Cînd leul e mort chiar şi iepurii îl insultă“). 
A apuca pe cineva de barbă era, în acea vrema, o gravă insultă. 

85 Hercule este deseori denumit Alcide, după bunicul său, poetul Alcaeus. 
El a purtat acest nume pînă cînd preoteasa lui Apollo, Pythia i-a 
dat numele de Hercule, cind a consultat oracolul de la Delfi, unde 
a primit însărcinarea să-l slujească pe regele Eurystheus timp de 
12 ani, îndeplinind 12 munti extrem de grele pentru a deveni ne- 
muritor. 

Conform legendei, după ce ucise leul din Nemea, Her ule îşi făcu 
vestmînt din pielea leului, al cărui cap îi servea astfel drept coif. 

37 Cronicarul Holinshed afirmă că Richard Inimă-de-leu a lăsat, prin 
testamentul său, coroana Angliei fratelui său Ioan. 

39 Constance afirmă că testamentul lui Richard a fost influențat de mama 
sa, regina Eleonora. În vremea lui Shakespeare femeile căsătorite 
nu aveau voie să facă, testamente pentru a le feri de influența soţilor 
lor. Ca urmare termenul de „testament de temeie“ (muiere) vrea 
să însemneze un act lipsit de valabilitate legală ca fiind inspirat 
de o femeie. Regina Eleonora se temea, dealtfel, de domnia lui 
Arthur, deoarece, prin intermediul acestuia, cea care ar fi domnit 
de fapt în Anglia, ar fi fost Constance, mama lui. Eleonora l-a 
influenţat pentru acest motiv pe Richard I să-i lase coroana frate- 
lui său loan, pe care dealtfel Eleonora îl iubea cel mai mult dintre 
toţi fiii săi. 

39 Armele de foc nefiind încă inventate în acea vreme, folosirea ter- 
menului „gloanţe“ nu este justificată, 

40 Desigur, zugrăvit pe firma de la intrare (n. tr.). 

41 Arthur dobîndise ducatul Bretagne de la mama sa Constance. Cind 
Regele Ioan îi făgăduieşte, spre sfirşitul acestei scene, să-l facă 
duce de Bretania, înţelege probabil numai să-i confirme apanajul, 
în calitate de suveran al său. 

42 Aluzia la practica sîngeroasă a acelor timpuri, cînd cei ce luau parte 
la vînătoare îşi mînjeau mîinile cu sîngele căprioarei vînate. 


43 În Istoria evreilor a lui Ben Gorion, tradusă din limba ebraică în limba 
engleză de Pierre Morwyn, în 1575, se relatează faptul că în timpul 
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stăpînirii romane asupra Iudeii, în perioada de mijloc a secolului 
I e.n., în Ierusalim existau trei grupări politice care se luptau violent 
între ele pentru supremație. Cind însă s-a pus problema răscoalei 
pentru înlăturarea stăpinirii romane, cele trei partide s-au unit 
impotriva dușmanului comun. Răscoala a fost însă înăbușită în 
mod siugeros de Titus, fiul împăratului Vespasian, care, în anul 
70 e.n. a cucerit și distrus Ierusalimul. Piesele privitoare la tragedia 
Ierusalimului erau curente în vremea cind Shakespeare a seris 
Regele Ioan, asediul oraşului constituind o temă dramatică freg- 
ventă. 

44 Aşa cum am arătat mai sus (nota 5) în vremea domniei lui loan-fără- 
țară nu existau încă tunuri. 

45 În povestirile cavalereşti medievale duelurile în care se folosea numai 
puterea pumnilor erau destul de comune. Contorm legendei Richard 
Inimă-de-leu l-a omorit pe fiul Arhiducelui Austriei într-un astfel 
de duel. Loviturile aveau ca ţintă capul și fiecare din cei doi com- 
batanţi administra și primea loviturile pe rînd, în acest din urmă 
caz trebuind numai să reziste cînd erau loviți. 


46 Regina Eleonora se referă la Prinţul Arthur pe care regele Filip îl 
sprijinea să ia coroana Angliei. 

41 Denumire de origină latină desemnînd oraşul Rouen şi ținutul depen- 
dent de acesta. 


48 Cele cinei provincii oferite de Regele Ioan constituie o simplă afirmație 
a lui Shakespeare, întilnită în piesa anonimă Domnia plină de neca- 
zuri a Regelui Ioan, istoria nemenţionind nicăieri acest lucru. Prin 
gestul pe care i-l atribuie lui loan, Shakespeare vrea să sublinieze 
caracterul impulsiv al regelui, fericit că i se oferă ocazia unei înţe- 
legeri cu regele Franţei. 

49 Cuvintele Regelui Ioan trebuie să se înțeleagă ca însemninăd confir- 
marea titlului de Duce de Bretagne, deoarece Arthur avea ducatul 
respectiv de la mama sa (vezi nota 41). 


50 Joc de cuvinte. Între 1470 şi 1634 au circulat în Anglia monede de 
aur purtînd în revers pe Arhanghelul Mihail răpunînd balaurul — 
monede numite în chip obișnuit angels, îngeri (n.tr.). 

51 Urmînd pe autorul piesei Domnia plină de necazuri a Regelui Ioan, 
Shakespeare contopeşte într-un singur personaj pe Leopold, ducele 
Austriei, care l-a ţinut închis pe Richard Inimă-de-leu în 1193, cu 
Widomar Viconte de Limoges, asediat de Richard în castelul său 
de la Châlons, sub zidurile căruia a murit lovit de o săgeată şi Ber- 
trand de Gourdon, arcaşul care a tras săgeata fatală. În timpul 
unui armistițiu cu regele Franţei, cu care era în război, Richard 
atacă pe vasalul său, Vicontele de Limoges, care nu voia să-i predea 
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o comoară pe care o găsise şi unul din arcașii acestuia trage asupra 
lui Richard şi-l omoară, 

62 Aluzie la blana de len pe care o poartă ducele Austriei luată de la 
Richard I, după moartea acestuia, ca pradă a învingătorului. 

58 În casele nobililor mari, în care existau măscărici, aceştia erau îmbră- 
caţi într-o haină de piele de vițel, avind nasturii încheiaţi la spate, 
pentru a se deosebi clar de livrelele lacheilor. Asemnirea cu un vițel 
implica, încă înainte de Shakespeare, atit nerozie cit și laşitate. 
În piesa Domnia plină de necazuri a Regelui Ioan, evidenţierea 
trăsăturii de laşitate a ducelui Austriei se face prin provocarea la 
duel a acestuia de către bastardul Richard. Ducele refuză însă 
să se bată cu cineva inferior lui ca rang și atunci Regele Toan îl 
creează pe Richard, Duce de Normandia, ceea ce îl face pe Dueslo 
Austriei să părăsească în grabă scena. Shakespeare nu a preluat 
însă acest fapt, care nu are nici un temei istorie. 

54 Cardinalul Panădult nu era Cardinal de Milan. 

Dö Papa Inocenţiu al Ill-lea a întărit foarte mult autoritatea papală. 

56 Conform credinței timpului, şarpele înțepa cu limba, care era veni- 
noasă. Prin urmare, a apuca un şarpe de limbă insemna un act 
deosebit de periculos. 

d? Regele Filip primise de la papă titlul de „Fiul cel Mare al Bisericii şi 
Regele Prea Creştin“. 

58 Conform demonologilor, în aer, foc, apă şi pămint se găseau duhuri 
diavoleşti, cele din aer provocind furtunile cu fulgere şi tunete. 
Cuvintele bastardului arată că presimte apropierea unei furtuni, 

59 Deşi regele i-a dat bastardulni numele de Richard, el continuă totuși 
să-i spună Filip, așa cum se numea mai înainte. 

60 Din punct de vedere istorie Prinţul Arthur asedia unul din turnurile 
oraşului Mirebeau, în apropiere de Poitiers, în care se afla, regina 
mamă Eleonora, cînd Regele Toan a atacat şi a cucerit orașul făcîn- 
du-l. prizonier pe Arthur, și eliberîndu-şi mama. Acţiunea a fost 
una din cele mai plorioase succese militare ale lui loan, 

61 Vezi nota 59. 

62 În cazul pronunțării unei excomunicări, aceasta, se încheia cu urmă- 
toarele cuvinte: „Închide cartea de rugăciuni, stinge luminarea, şi 
trage elopotul“. 

63 Unii comentatori văd în aceste rînduri o aluzie la Armada, spaniolă, a 
lui Filip al Il-lea distrusă de furtună în anul 1588, cînd încercase 
să atace Anglia, 

64 Metatoră obişnuită pentru corpul omenesc. 

60 Reteririle biblice sînt frecvente în opera lui Shakespeare, ca şi în în- 
treaga literatură engleză și americană. Primul copil născut a fost 
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Cain, fiul lui: Adam şi Eva. A 

66 E foarte probabil ca în acest pasaj Shakespeare să exprime durerea 
pe care a încercat-o în anul 1696, cînd şi-a pierdut pe unicul său fiu 
Hamnet, în vîrstă dè 12 ani. 

67 Cronicarul Holinshed afirmă că Hubert a răspindit peste tot zvonul 
că a îndeplinit porunca regelui şi că Arthur a murit de întristare, 

68 De fapt, Constance, mama lui Arthur, murise cu troi ani mai înainte, 
în 1201, 


69 Petre din Pomphret se bucura de o mare popularitate ca proroc, po 
vremea Regelui Ioan. Totuşi, pentru o prorocire mincinoasă, a fost 
legat de coada unui cal, tirît pe ulițele din Warham și urcat în 
spinzurătoare împreună cu fiul său (n. tr.). 


70 Cronicarul Holinshed menționează apariţia po cer a cinci luni, văzute 
în provincia York, 


74 În privinţa morţii prințului Arthur, au circulat în acea vreme diferite 
zvonuri, Cronicarul Holinshed spune că vrind să coboare de pe 
zidurile castelului, unde era închis, a căzut şi a murit. Cronicarul 
Foxe afirmă că a murit sărind de pe ziduri în șanțul înconjurător, 
încercînd să evadeze. 

Într-un mod asemănător a încercat şi Ioana WArc să evadeze din 
prizonieratul englezilor, rupîndu-şi însă picioarele și fiind astfel 
prinsă, 

Conform unui zvon foarte răspîndit şi care se bucura de cea mai 
mare crezare în acel timp, prinţul Arthur era ţinut prizonier în cas- 
telul din Rouen. Nemulțumit de faptul că Hubert refuzase să-i 
îndeplinească porunca, Regele Ioan a venit într-o noapte la castel, 
într-o barcă, a cernt să i se predea prizonierul, pentru a-l strămuta 
într-un alt loe, l-a luat în barca sa, l-a înjunghiat cu propria sa 
mînă şi l-a aruncat în Sena, legat de un pietroi. După aceea a pus 
să se răspindească, zvonul că tinărul prinţ s-a înecat încercînd să 
evadeze pe una din ferestrele castelului, Shakespeare adoptă însă 
legenda sinuciderii prinţului, 

12 Datele istorice nu sînt strict respectate in piesa Regele Ioan. Astfel 
adunarea baronilor la St. Edmundsbury (localitate în Suffolk, la 
15 mile de Londra) unde aceştia şi-au formulat plingcrile împotriva 
domniei tiranice a regelui a avut loc în 1214, Pe de altă parte, 
debarcarea francezilor, de care se vorbeşte mai departe în această 
scenă, a avut loc în 1216, Arthur, a dispărat misterios în anul 1203 
iar regina Eleonora a murit în 1204. Toate aceste evenimente sînt 
apropiate între elo. în desfăşurarea piesei. 

78 Conform practicii timpului, principii nu erau înmormântați în pămînt 
ci îmbălsămaţi şi aşezaţi într-un sarcofag sau un cavou, 
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' 4 Imagini şi termeni împrumutaţi de Shakespeare din heraldică, știin,ă 
de mare v.ză în vremea lui (n. tr.). 

75 Sufletele osîndite erau înfăţişate, în Misterele evului mediu, ca per- 
sonaje îmbrăcate în negru şi cu fețele mînjite cu negreală. Sufletele 
bune erau îmbrăcate în alb. 

76 Aluzio la faptul că, în conformitate cu legenda biblică, Iuda s-a spîn- 
zurat după ce l-a vîndut pe Iisus. 

77 Conform credinței timpului criminalii erau mai expuşi accidentelor 
fatale decît oamenii cinstiţi, 

78 Bastardul îi cere lui Hubert să ia în brațe trupul lui Arthur pentru a 
verifica, astfel nevinovăția pe care şi-o proclamă. Conform credinței 
lumii germanice, trupul celui ucis sîngera la apropierea ucigașului. 
(ef, Cântecul Nibelungilor: modul cum a fost identificat ucigașul 
lui Siegfried). Înțelegem, din cele ce urmează în scena respectivă, 
că Hubert a apărut nevinovat, 

19 Numindu-l pe Arthur „Anglia“ bastardul îl recunoaşte oarecum, ca 
rege de drept al Angliei, fiindcă, în mod obişnuit, în piesele lui 
Shakespeare, monarhilor li se dă numele ţării lor. În urma morţii 
lui Arthur bastardul întrevede începerea unor lupte între alți pre- 
tendenţi pentru coroană. 


80 Aluziile la mitologia greco-romană sînt mult mai puține în Regele 
loan decit în alte piese ale lui Shakespeare. Reieririle la Marte, 
zeul războiului la romani, fiind unele dintre cele mai curente în 
nenumărate piese ale timpului, apar frecvent şi în operele lui 
Shakespeare. 


81 În armoariilo regelui Ioan figura leul glez, 


82 Sifilisul, care a bintuit cu furie Franța evului mediu, producea pe 
atunci, în epoca de mare virulență, căderea totală a părului. 

83 Neptun, ca zeu al mării, e invocat să strămute populaţia Angliei pe 
un țărm păgîn, unde ar fi, drept urmare, nevoită să se unească 
pentru a lupta împotriva duşmanilor creştinătăţii și englezii nu 
s-ar mai bate între ei din cauza unor rivalități mărunte. 

84 Unii comentatori văd în aceste cuvinte ale prinţului Lewis o aluzie la 
monedele de aur pe care se afla chipul arhanghelului și care se 
numeau „îngeri“. Alţii văd o referire la zicala care avea sensul de 
„A vorbit însăşi Înţelepciunea“. 


85 Moştenitorul tronului Franţei purta denumirea de „Delfin“ şi avea 
ca apanaj provincia Dauphin în sud-estul Franței. Folosirea 
titlului în epoca regelui Ioan constituie însă un anacronism deoa- 
rece provincia a fost dobîndită de coroana Franţei numai începînd 
cu anul 1349, 

86 Vezi nota 82. 
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87 Galii, populaţia băștinaşă care locuia în Franţa înaintea erei noastre, 
erau numiţi astfel de romani, după cocoşul pe care-l purtau pe 
coifuri. Gallus, pe latineşte, înseamnă „cocog“. Galii aparțineau 
ramurii celtice a popoarelor indo-europene (n. tr.) 

88 Printre faptele dovedind dezechilibrul mintal al împăratului Nero 
(54—68 e.n.) se menţionează şi tăierea pîntecelui mamei sale, după 
moartea acesteia, pentru a vedea locul unde a fost ţinut în trupul 
ei, înainte de a se naşte. S-a sinucis din cauza unei revolte militare, 
la vîrsta de 31 de ani. 

89 Aluzie la neamul amazoanelor care, conform mitologiei greceşti, îşi 
aveau ţara în nord-estul Asiei Mici. În timpul războiului troian 
au venit în apărarea Troiei. Regina lor, Penthesilea, a fost ucisă 
de Ahile. 

90 Faptul imaginat de Shakespeare, ca femeile să-şi dea degetarele şi 
acele, pentru a fi transformate în arme, este atestat de istorie ca 
petrecîndu-se realmente, mai tîrziu, în timpul războiului civil din 
Anglia (1640—1649), cînd femeile şi-au dat degetarele şi acele 
pentru făurirea armelor armatei Parlamentului comandată de 

_ Cromwell, 

91 Cronicarul Holinshed prezintă diferite versiuni privind cauza morţii 
regelui loan. Shakespeare reţine otrava şi îrigurile, 

92 Această variantă a morţii lui loan se întilneşte, pentru prima oară, la 
cronicarul Thomas Wykes, mult după moartea regelui. Ea nu se 
întilneşte însă la nici unul din istoricii care au scris în următorii 
şaizeci de ani după moartea lui loan. Conform legendei pe care o 
prezintă Shakespeare, un oarecare călugăr pe care îl tratase rău 
regele Ioan i-a oferit acestuia, din răzbunare, la mănăstirea Swin- 
stead, o băutură otrăvită. Aşa cum se obişnuia în acea vreme, pen- 
tru a cîştiga încrederea lui loan, călugărul a gustat, mai întâi, bău- 
tura, murind apoi şi el. 

93 Principele Henry avea numai nouă ani la moartea tatălui său. E pre- 
zentat însă ca fiind mult mai mare. 

94 Părerile în privința locului sufletului în corpul omenese erau diferite. 
Totuşi se considera că locul unui suflet raţional era creierul. 

95 Legenda lebedei care cîntă cînd moare mai apare și în alte opere 
shakespeariene. În To the Reader (1590) M. Vallans descrie cintecul 
lebedei muribunde, ea „un sunet prelung sugerînd un cîntec produs 
în gîtlejul lebedei, în momentul în care spiritul acesteia se trudesta 
să iasă prin situl lung şi îngust al păsării.“ 

96 Conform tradiției biblice, împărtăşită de cei mai mulţi din contom- 
poranii lui Shakespeare, cei păcătoşi purtau un iad în trupul lor, 
Rostind aceste cuvinte loan își recunoaşte crima comisă împotriva 
prințului Arthur, 
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97 Cu citeva zile inaintea morţii sale regele loan a“trecut peste nisipurile 
de la Goodwin, în timpul refl i, odată cu cea mai mare parte a 
armatei sale. Locul poartă de atubei denumirea de „Colţul Regelui“. 
În seara acelei zile, la mănăstirea Swinstead, regele a simţit primele 
simptome ale unei maladii violente, din cauza căreia a murit patra 
zile mai tîrziu, la 18 octombrie 1216. loan însă nu a marit la mănăs- 
tire ci la Castelul Newark, unde a cerut să fie transportat. 

98 Din punct de vedere istorie, cel care a mijlocit pacea între francezi 
şi englezi a fost un cardinal numit Gwalo. 

99 Bastardul vrea să sublinieze faptul că Principele Henry devine rege 
prin moştenire, fiind fiul regelui, şi nu prin uzurpare, 


V. Stefănescu-Drăgineştaă 


NEGUŢĂTORUL DIN VENEŢIA 


Traducere de PETRE SOLOMON 


PERSOANELE 


DOGELE VENEȚIEI 


PRINŢUL 
MAROCULUI peţitori 
PRINŢUL DE ai Porţiei 
ARAGON 


ANTONIO, un neguţător venețian 
PASSANIO, prietenul său 
GRATIANO prieteni ai lui 
SALANIO Antonio şi 
SALARINO Bassanio 
LORENZO, iubitul Jessicăi 


SHYLOCh!, un evreu bogat 
TUBAL, un evreu, prietenul său 
LAUNCELOT GOBBO, un măs- 
cărici, slugă la Shylock 
MOŞ GOBBO, tată! lui Launcelot 
LEONARDO, sluga lui Bassanio 
BALTAZAR servitori ai 
STEFANO | Porţiei 
PORȚIA, o moștenitoare bogată 
NERISSA, camerista ei 
JESSICA,, fiica lui Shylock 


Demnitari ai Veneţiei, gretieri, un temnicer, servitori ai Porţiei şi alte slugi. 
Acțiunea se petrece cînd la Veneţia, cînd la Belmont, reședința de pe 


continent a Porţiei. 


ACTUL | 


SCENAT 


O stradă din Veneţia. 
Intră Antonio, Salarino şi Salanio. 


ANTONIO: Eu nu ştiu, zău, de ce-s atît de trist: 
Mă plictiseşte, şi pe voi la fel. 
Neghioabă stare! cum de m-a cuprins, 
Unde-am găsit-o şi din ce-i făcută, 
Încă nu ştiu: 
Știu doar că, din pricina ei, mi-e greu 
Pe mine însumi să mă recunosc. 
SALARINO: Pe ocean ţi-s gîndurile duse, 
Acolo unde fahicele-ți nave 
Ca nişte seniori sau bogătaşi 
Ai mării tree, — ca-ntr-un alai semeţ?, 
Privind de sus măruntele bareaze 
Ce le salută cu o plecăciune 
Înaltul zbor de pînze-naripate. 
SALANIO: Eu, domnule, în locul dumitale, 
Aș da întiietate-n al meu suflet 
Nădejdilor plecate pe corăbii. 
M-aş tot uita la firele de iarbă 
Să văd cum bate vintul, aş căta 
Prin hărți să aflu porturi, dane, rade, 
Și orice stavili s-ar ivi în calea 
Corăbiilor mele, m-ar mihni. 
SALA RINO: Iar cu, suflind în ciorbă s-o răcesc, 
M-aş speria la gîndul că-o vîntoasă 
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ANTONIO : 


SALARINO: 
ANTONIO: 
SALARINO: 


Ar cășuna mult rău în largul mării, 
Privind apoi nisipul din clepsidrăs, 
Eu m-aş gîndi la bancuri și la praguri 
Și l-aş vedea pe „„Sînt-Andrei“! al meu 
Înnisipit, cu mindrele-i catarge 
Lăsate peste chila îngropată 
Spre-a-i da cea de pe urmă sărutare. 
De-aş merge la biserică, vederea 
Lăcașului de piatră mi-ar aduce 
1 minte-actle stînci primejdioase 
Care-atinoîndu-mi firava corabie 
I-ar scurge mirodeniile-n mare 
Si-ar îmbrăca talazele-n mătăsuri. 
La gîndul că pot pierde într-o clipă 
Averea-mi toată, cum să nu fiu trist? 
Dar bine ştiu că şi pe-Antonio gîndul 
La mărfurile lui, îl întristează. 
Ba, zău că nu, căci mărfurile mele, 
Har Domnului, nu stau doar într-o cală, 
Nici într-un singur loc; averea mea 
Nu-i la cheremul anului acesta: 
Nu mărfurile, deci, mă întristează, 
Te-i fi îndrăgostit... 
Nici pomeneală! 
Nici asta nu-i? Atunci eşti trist, să zicem, 
Fiindcă nu eşti vesel, şi-ai putea 
Să ţopăi şi să rizi de bucurie 
Că nu eşti trist. Natura, jur pe lanus5, 
A plăsmuit destule ciudățenii: 
Ingi care se hlizese mereu, rizîndu-și 
De-un cimpoier, ca niște papagali, 
Sau alţii cu o mutră-atit de acră, 
Încâţ nu-şi dezvelese a zîmbet dinţii 
Nici la o glumă vreduică de Nestor”. 
(Intră Bassanio, Lorenzo şi Graziano. ) 


Îl văd venind pe nobilul Bassanio, 

Cu Graţiano și Lorenzo, vrednici 

Mai mult ca noi să-ţi țină companie, 
Aş mai fi stat ca să te-nveselese, 
De nu m-ar fi oprit amici mai vrednici, 


5 
ANTONIO: Pun mare preţ pe vrednicia ta, 
Dar cred că eşti chemat de alte treburi 
Și foloseşti prilejul ea să pleci. 


SALARINO: Buni domni ce sînteţi, bună dimineaţa 
BASSANIO: Buni, buni, dar oare cînd o să mai rîdem? 
De ce sinteti așa ceremonioși? 
SALARINO: Vom căuta răgazul potrivit. 
(Salarino şi Salanio ies.) 
LORENZO: Signor Bassanio, noi doi plecăm, 


De vreme ce pe-Antonio l-ai găsit, 
Dar nu uita că ne-ntilnim la cină, 


BASSANIO: Nu voi lipsi. 
GRAȚIANO: Signor Antonio, nu arăţi prea bine, 


Acorzi prea mult respect acestei lumi: 
O pierde cel ce-o enmpără cu griji — 
Sehimbat ești foarte, crede-mă ce-ţi spun, 
ANTONIO: Nu, Graţiano, lumea-i pentru mine - 
O scenă doar, pe care joacă-un rol 
Tot omul”, — rolul meu e anul trist. 
GRAȚIANQ: Eu, rolul măscăriciului îl vreau, — 
„Să se-nereţească fețele de ris! 
Mai bine să-mi dospească-n vin ficatul 
Deceit în lacrimi inima-mi să-nghețe. 
De ce un om cu sîngele fierbinte, 
Să stea cioplit în piatră ca strămoșii? 
Să doarmă cînd e treaz și, plin de ţiină, 
Să dea în gălbinare? Zău, Antonio, 
Îţi spun acestea pentru că mi-eşti drag — 
Sînt unii oameni ale căror feţe 
Tot spumegă ca smireul; ei tac mile 
Ca să-și păstreze faima de-nțelepţi, 
De pare-ar spune; „Sint Jupîn Oracol, 
Cînd voi grăi eu, ciinii s-amuţească!? 
Tubite-Antonio, îi cunosc eu bine 
Pe muţii care tree drept înţelepţi; 
Dac-ar vorbi, sînt sigur că i-ar face 
Pe-ascultătorii lor să-i ereadă proști. 
Dar despre asta, o să mai vorbim, 
Ci lasă a melancoliei nadă, — 
Cu ea nu prinzi decât plevuşeă proastă, 
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Lorenzo, să plecăm, —rămii cu bine, 
O să-mi închei discursul după-masă.10 
LORENZO: Da, te lăsăm, deci, pîn-la ora mesei, 
Gratiano nu mă lasă să vorbesc — 
Sint unul dintre înţelepții muţi. 


GRAȚIANO: Încă doi ani de-i sta în preajma mea, 
Nici limba-n gură n-o să-ți mai auzi. 

ANTONIO: Plecaţi cu bine, și voi prinde glas. 

GRAȚIANO: Mă bucur, căci tăcerea, doar limbii de vițel 


Îi şade bine, fetei bătrîne tot la fel... 


(les Graţiano şi Lorenzo.) 


ANTONIO: Ce-o fi vrut să spună? 

BASSANIO: Graţiano îndrugă verzi și uscate, trăncănind mai mult 
decît oricare alt veneţian!!. Tilcurile lui sînt ca două boabe de 
grîu ascunse în două baniţe de pleavă: pierzi o zi întreagă 
pînă le găsești, iar după ce le-ai găsit, vezi că nu merita oste- 
neala. REI 

ANTONIO: N-ai vrea să-mi povesteşti, cum mi-ai promis, 

Despre femeia căreia ziceai, 
Că i-ai jurat un tainic hagialic? 

BASSANIO; Ştii, cred, Antonio, cît am păgubit 

Vrind să trăiese pe un picior mai mare 
Decit mă lasă slabele-mi mijloace. 
Nu că-aș dori să fiu lipsit acum 
De-asemenea, trai bun, însă aș vrea 
Să scap de datoriile grozave 

care virsta — prea risipitoare — 
A tinereţii, m-a vîrit. Antonio, 
Îţi datorez, în bani şi în iubire 
Atit de mult, încît iubirea ta 
Îmi dă ea însăși dreptul la nădejdea 
Că voi scăpa de-acèle datorii, 
Dezvăluindu-ţi planurile mele. $ 

ANTONIO: Dezvăluie-le, bunule Bassanio, 

Iar dacă se va dovedi că poartă 

Pecetea cinstei, cum o porţi şi tu, 

Fii sigur că-ți voi pune la-ndemină 

Tot sprijinul şi punga mea, de-asemeni. 
BASSANIO: În şcoală, cînd pierdeam cîte o săgeată, 

O alta slobozeam, tot într-acolo, 

Cu gîndul s-o găsească pe întilia 
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ANTONIO: 


BASSANIO: 


ANTONIO: 
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ȘI, slobozindu-le pe amîndouă, 
Chiar le găseam, ades™?. Această pildă 
Copilăroasă, cată-a pregăti 
Mărturisirea unui gînd curat. 
Îți datorez prea mult, şi am pierdut 
Prosteşte ce mi-ai dat, dar dac-ai trage 
Încă-o săgeată, în aceeaşi parte, 
Le vei găsi, sînt sigur, pe-amiîndouă 
Sau, cel putin, o vei redobîndi 
Pe-a doua, pentru cea dintii urmînd 
Să-ţi fiu datornie recunoscător. 
Mă știi prea bine, totuși vremea-ți pierzi 
Vorbindu-mi pe-ocolite de iubirea 
Ce-ţi port, și mă nedreptățeşti mai malt 
Punindu-mi la-ndoială dărnicia 
Decit dacă mi-ai risipi averea: 
Ci spune-mi doar ce trebuie să fac 
Şi-mi stă-n putere, și voi face-ntoemai. 
Trăieşte la Belmont o mindră doamnă — 
Mai mândră decit vorba poate spune — 
Bogată și cu însușiri alese: 
Din ochii ei primit-am uneori 
Tăcute semne. Porţia o cheamă — 
Nu-i mai prejos de Porţia lui Brutust, 
Fiica lui Caton. Lumea o admiră, 
Bărbaţi vestiți din cele patru vînturi 
Vin s-o peţească. Părul ei bălai * 
Pe tîmple-i cade ca o lină de-aur, 
Încît Belmontul a ajuns să fie 
Ca o Colchidă, unde vin mulți lasonită 
S-o caute. O, de-aş putea, Antonio, 
Cu unul dintre ei să mă măsor, 
Norocu-ar fi, presimt, de partea mea. 
Ştii bine că averea mea-i pe mare; 
Nu am nici bani, nici mărfuri să le schimb 
În bani, de-aceea du-te la Veneţia 
Și vezi cît credit am, şi îoloseşte-l 
Din plin, ca să ajungi la mîndra Portia, 
Te du și află unde-anume-s banii, 
Voi întreba şi eu, — și-i poţi avea 
În numele şi cu-nvoirea mea. 


( les.) 
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SCENA 2 


Belmont. O încăpere din otsu Porţici, 
Intră Porţia şi Nerissa. 


PORȚIA: Pe legea mea, Nerissa, mica mea făptură e obosită de 
lumea asta marets, 


NERISSA: Ați avea și de ce, scumpă doamnă, dacă necazurile 
voastre ar fi la fel de multe ca și noroacele; totuși, pe cîte văd, 
cei ce huzurese de prea bine sînt la fel de bolnavi la suflet ca ăi 
care n-au ce pune în gură. Tată de ce, nu-i mică fericirea ăluia 
care se află taman la mijloc: belșugul duce mai grabnic la 
căruntețe, dar cumpătarea lungește viața omului. 

PORȚIA: Înţelepte vorbe, și strașnie spuse. 

NERISSA: Și mai straşnice-ar fi, dacă-ar fi urmate. 


PORȚIA: Dacă a face ar fi la fel de uşor ca a şti ce-i bine 

"de făcut, atunci bisericuţele ar fi fost catedrale, iar bordeiele 
săracilor ar fi fost palate donmeşti. Bun ce dascălul care-și 
urmează propriile învățături; cu, una, aş putea mai degrabă 
să-nvăţ douăzeci de oameni ce-ar fi bine să facă, decit să fiu 
unul din cei douăzeci care-mi urmează povețele. Mintea poate 
născoci legi pentru sîngele nostru, dar o fire aprinsă trece 
dincolo de poruncile reci ale legilor; tinereţea-i ca un iepure 
zălud, care sare peste plasa întinsă de ologul stat bun. Dar 
vorbele astea înțelepte nu-s în măsură să-mi aleagă un sot 
potrivit. „A alege“, vai, ce cuvînt! Nu pot nici alege pe cine-ag 
vrea eu, nici respinge pe cine nu-mi place; așa, se-ntîmplă cînd 
voința unei fiice vii e împovărată de voinţa unui tată mort! 
Nu-i oare cumplit lucru, Nerissa, să nu poţi alege, și nici respinge 
pe nimeni? 

|NERISS: A: Tatăl domniei voastre a fost un om evlavios, iar aseme-" 
nea oameni au, înainte de moarte, idei fericit inspirate, — 
dovadă, loteria închipuită de dînsul prin aceste trei lăcriţe — de 
aur, de argint ș și de plumb: acela, care va alege bine, vă va alege 
și pe dumneavoastră, ceea ce înseamnă că nu va putea alege 
bine decît acela pe care și dumneavoastră îl veţi iubi cu adevă- 
rat. Dar ia spuneţi-i, nutriţi vreun simțămînt pentru vreunul 
din peţitorii aceștia princiari, care-au și sosit? 

PORȚIA.: Mai citeşte-mi o dată lista cu numele lor și ţi-i voi deserie 
pe rînd; iar după felul cum ţi-i voi deserie, fti vei putea 
da seama ce simțăminte nutrese' pentru ci. 

NERISSA: Să începem cu principele napolitan". 
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PORȚIA: A, ăsta-i un minzoe sadea, fiindcă vorbește tot timpul 
numai despre calul lui, fălindu-se că și-l poteovește singur. 
Tare mă tem că maică-sa și-a înșelat soțul c-un poteovar! 

NERISSA: Urmează contele palatin!s. 

PORȚIA: Asta umblă mereu îneruntat, de pare-ar spune; „N-ai 
decît să nu mă alegi“... La auzul unei glume, nici nu zimbește. 
Mă tem c-o s-ajungă, la bătrîneţe, ea filozoful plingăreţ“, dacă, 
tînăr fiind, e atit de trist și de mitocan. Decit să mă mărit cu 
vreunul din ăştia doi, m-as ennuna mai degrabă cu Moartea, 
cea eu ciolanul în gură!”. Ferească-mă Dumnezeu de ăștia doi! 

NERISSA: Ce ziceţi de Monsieur Le Bon, franţuzul? 

PORŢIA: E om şi el, să zicem, ca orice lăptură-a Domnului. Știu 
că zetlemeaua-i un păcat, dar zău că are-un cal mai de soi decit 
al napolitanului şi că se-neruntă mai dihai decît contele palatin; 
e un fitecine şi-un nimeni. Ar fi în stare să dănțuie la auzul 
unui sturz și să se dueleze cu propria-i umbră. Dacă m-aş mărita 
cu unul ca el, ar însemna să am nu un soţ, ci douăzeci. Dacă 
m-ar disprețui, l-aş ierta, dar dacă m-ar iubi la nebunie, n-aş 
putea să-i răsplătese niciodată iubirea. 

NERISSA: Ce părere-aveţi de Falconbridge, tînărul baron englez? 

PORȚIA: Doar ştii că nu vorbese cu el, fiindcă nu-l înțeleg, cum 
nici el nu mă înțelege pe mine. Nu știe mici latineşte, niei fran- 
țuzeşte, nici italienește; iar cât despre englezeasca mea, nu face 
nici două parale —precum ai putea să juri dac-ai fi chemată 
ca martoră. De arătat, nu arată rău, dar vai! cine poate sta de 
vorbă c-un mutuleac? Și apoi, ce fistichiu se-mbracă! Cred că 
și-a cumpărat pieptarul în Italia, nădragii în Franţa, tichia în 
Germania, și manierele cam de peste tot. ; 

NERISSA: Ce părere aveţi despre vecinul său, lordul scoțian? 

PORŢIA: Că-i un vecin milostiv, fiindcă a luat cu împrumut o 
palmă de la englez şi s-a jurat să i-o dea înapoi la primul prilej; 
cred că francezul s-a pus chezaș pentru el, îndenmîndu-l să-i 
mai tragă una. 

NERISSA: Cum vă place neamţul cel tînăr, nepot al ducelui de 
Saxa? 


PORŢIA: Foarte uricios dimineaţa, cînd e treaz, şi mai urieios încă, 
după-amiază, când e beat. În cel mai bun caz, e ceva mai 
rău decit un om, iar în cel mai rău caz, e ceva mai bun decit 
un animal. Chiar de-ar îi să se-ntîmple tot ce poate fi mai rău, 
trag nădejde să scap de el. 

NERISSA: Dacă s-ar oferi să aleagă și el, și ar alege lăcrița. cu 
pricina, iar dumneavoastră l-aţi respinge, ar însemna să nesoco- 
titi voința tatălui domniei voastre, 
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PORTIA: Tocmai ea să nu se-ntîmple asemenea, nenorocire, te rog 
să pui o cană cu vin de Rin pe lăerița cealaltă, fiindcă în felul 
acesta sînt sigură c-o va alege, —ar alege ispita din afară, 
chiar dacă diavolul ar sta înăuntru. Aş face orice, Nerissa, 
decit să mă mărit e-un burete! 

NERISSA: Nu vă temeţi, domniţă, n-o să fiţi a nici unuia dintre 
domnii aceştia: mi-au dezvăluit planurile lor, şi anume, că vor 
să se-ntoarcă acasă şi să nu-şi mai bată eapul eu peţitul, 
dacă nu cumva v-ar putea câștiga prin vreun alt mijloc, decit 
cel hotărit de-tatăl dumneavoastră prin loteria lăcriţelor. 

PORTIA: De-ar fi să trăiesc cît Sibila2!, aş prefera să mor fecioară 
ca Diana??, decit să fiu dobîndită în vreun alt fel decît cel hotă- 
rît de tatăl meu. Mă bucur că peţitorii aceştia sînt atât de înțe- 
lepţi, fiindcă nu-i printre ei măcar unul, a cărui plecare să n-o 
dorese din tot sufletul, şi mă rog lui Dumnezeu să le binecuvîn- 
teze călătoria. 

NERISSA: Vă mai aduceţi aminte, domniţă, de un venețian, om 
cu carte și oștean, care, pe vremea cînd încă mai trăia tatăl 
dumneavoastră, a venit aici împreună cu Marchizul de Mont- 
ferrat? 

PORȚIA: A, da, un anume Bassanio, pare-aşa îl chema. 

NERISSA: Asa-i, doamna mea, şi cred că dintre toți bărbaţii văzuți 
vreodată de ochii mei neghiobi, dînsul era cel mai vrednic de-o 
donmită frumoasă. 

PORTIA: Mi-l amintese bine, și-l socot vrednic de laudele tale. 

(Intră un servitor.) 


Ce yalm ce veşti aduci? 

SERVITORUL: Doamnă, cei patru străini vă caută ca să-și ia 
rămas bun, și a mai venit un sol trimis de-un al cincilea petitor, 
Prințul Marocului, pentru a-i vesti sosirea, aici, chiar în astă- 
noapte. 

PORŢIA: Dacă i-aș putea ura bun venit celui de-al cincilea en 
aceeaşi dragă inimă cu care le dorese drum bun celorlalți patru, 
m-aş bucura de sosirea lui; de-ar avea un suflet de stînt și un 
chip de diavol, aș prefera să mă spovedească decît să mă 
petească. 

Nerisso, vino, — iar tu, băiete, ia-o înainte! 
Abia plecă un pețitor, că-mi bate 
La ușă altul, pe nerăsuflate. 


( les.) 
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SCENA 3 


Veneţia. O piață publică, 
Intră Bassanio şi Shylock. 


SHYLOCK: Trei mii de ducați, va să zică? 

BASSANIO: Da, domnule, pe trei luni. 

SHYLOCK: Pe trei luni, va să zică? 

BASSANIO: Pentru care, precum ţi-am mai spus, garantează 
Antonio. 

SHYLOCK: Garantează Antonio, va să zică? 

BASSANIO: Mă poţi ajuta, deci? Îmi faci acest hatir? Care-ţi este 
răspunsul? 

SHYLOCK: Trei mii de ducați, pe trei luni, și Antonio-i chezas? 

BASSANIO: Răspunde-mui! 

SHYLOCK: Antonio are nume bun. | 

BASSANIO: Ai auzit vreodată că n-ar avea? 

SHYLOCK: A, nu, nu, nu! Zicînd. că are nume bun, voiam să spun 
că îmi ajunge chezășia lui. Totuşi, mijloacele lui nu-s tocmai 
sigure: are-o corabie în drum spre Tripoli”, o alta în drum 
spre Indii și, pe cît se spune pe Rialto, ar mai avea o a treia 
corabie în Mexic, a patra în drum spre Anglia, ca să nu mai 
pomenesc de alte negoţuri, risipite prin țări străine. Dar coră- 
biile nu-s decît nişte scânduri, iar marinarii niște bieţi oameni 
— ce te faci cu şobolanii de apă, căci sînt și de-ăștia, nu doar 
șobolani de uscat, după cum sînt hoţi de uscat și hoți de apă, 
vreau să zic pirați, — şi pe urmă, mai sînt și primejdiile cele- 
lalte, valurile, vînturile, stîncile. Oricum, însă, omul prezintă 
destule garanţii. Trei mii de ducați, va să zică: socot că-i pot 
primi garanţia. 

BASSANIO: Fii convins că da. 

SHYLOCK: Vreau să mă conving, de aceea trebuie să mă mai gîn- 
desc. Aş putea oare vorbi cu Antonio? 

BASSANIO: Dacă doreşti, poţi lua masa cu noi. 


SHYLOCK: Da, ca să miros carne de porc, ca să mă înfrupt din 
animalul în care prorocul vostru, Nazariteanul, l-a vrăjit pe 
diavol să intre! Sînt gata să cumpăr de la voi şi să vă vind 
marfă, să stau de vorbă cu voi, să mă plimb cu voi, şi aşa mai 
departe, dar nu să și mănînc, să beau ori să mă rog eu voil 
Ce vești de pe Rialto? Cine vine-ncoace? 

(Intră Antonio.) 


BASSANIO: Signor Antonie. 
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SHYLOCK: (aparte): 
E vameşul fățarnie în persoană! 
Cît îl urăse fiindcă e creştin! 
Dar şi mai mult fiindcă, din prostie, 
Dă cu-mprumut, fără dobîndă, bani, - 
Făcînd „să scadă camăta-n Veneţia! 
De l-aş avea la mînă cu ceva, 
Mi-aş stinge vechiul dor de răzbunare. 
El ne urăște neamul sfînt şi-mi strică, 
— Aici, unde se-adună negustorii — 
Afacerile, ponegrindu-mi cinstea, 
Fiindcă iau, cum zice el, dobîndă. 
De-l iert, afurisit; să-mi fie neamul! 
BASSANIO: Shylock, m-asculți? 
SHYLOCK: Gîndindu-mă, temeinic 
La mijloacele mele, n-aş prea crede 
Că pot să string pe loe și dintr-o dată 
Trei mii, — dar nu-i „imie, fiindcă Tubal 
— Evreu bogat —mă poate ajuta. 
Cam pentru cîte luni doreşti? 
(Către Antonio.) 
Fiţi sigur, 
Tocmai vorbeam de înălțimea voastră. 
ANTONIO: Deşi nu ian și nu dau cu-mprumut 
Bani cu dobîndă, Shylock, obiceiul 
Mi-l voi călea spre-a împlini nevoia 
Unui prieten. 
(Către Bassanio.) 


Ştie el cât ceri? 


SHYLOCK: Da, trei mii de ducati. EF 
ANTONIO: Şi pe trei luni. 
SHYLOCK: Uitasem: pe trei luni... Şi garanția 


Domniei voastre... Să vedem... Dar parcă 
Spuneaţi că nu obișnuiți $ să daţi 
ȘI să luati bani cu dobîndă... 
ANTONIO: Aşa e! 
SHYLOCK: Cînd Iacob, cel de-al treilea patriarh 
După Avram%, — al treilea, da, prin vrerea 
Prea înțeleptei sale mume”, — cînd 
El la pășune oile-i ducea 
Unehiului Lâban... 
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ANTONIO: 


SHYLOCK: 


ANTONIO: 


SHYLOCK: 


ANTONIO: 


SHYLOCK: l 


ANTONIO: 
SHYLOCK; 
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Ce făcea? Cumva 

Lua dobîndă? 

= Na, nu chiar dobîndă! 
Ci iată ce făcea: cînd el și Làban 
S-au învoit ca micii cei tărcați 
Să-i fie dați lui Iacob ca simbrie, 
Urmind ca oile să fie duse, 
Către sfîrsitul toamnei, la berbeci, 
Spre a se-mperechea, istețul baci 
Mi ţi-a cojit, în toiu-mpreunării, 
Nişte nuiele și le-a pus în faţa 
Acelor oi bortoase, ca să fete 
Doar miei tărcați, simbrie pentru Iacob. 
Tot un cîştig era, ce-l fericea, 
Căci fericire-i, de nu-l furi, câștieul, 
Ar fi putut să piardă-n treaba asta, 
Căci nu stătea-n puterea lui să facă 
Un Iueru cîrmuit de Cel de Sus. 
Prin pilda asta camăta-i mai bună? 
Berbeci și oi tis galbeni, cumva? 
Nu știu, dar îi sporesc la fel de gr abnie, 
Luati aminte. k 


Ai văzut, Bassanio, 
Că diavolul citează din Scriptură 
Cînd îi convine? Ca un ticălos 
Cu zîmbetul de-a purnrea pe buze, 
Sau ca un măr stricat pe dinăuntru, 
Minciuna-și ia înfățișări frumoase! 
Trei mii, frumoasă sumă, şi rotundă... 
Trei luni din an... Ia să vedem dobîndal 
Ei, Shylock, vrei să ne îndatorezi? 
Signor Antonio, de atitea ori 
Pe Rialto m-aţi mustrat că iau dobîndă, 
Dar v-am răbdat ocările: răbdarea 
E semnul încercatului meu neam. 
Mi-aţi zis păgîn, și câine ucigaș, 
Şi mi-ați scuipat caftanul ovreiesc, 
Fiindcă de-al men drept mă foloseam. 
Şi-acum, veniți la mine să vă-ajut: 
Şi-mi ziceţi: Shylock, nişte bani am vrea... 
Da, chiar domnia ta, care-ţi scuipai 
Saliva-n barba mea și m-alungai 
Ca pe un câine... Iar acum, vreţi bani! 
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ANTONIO: 


SHYLOCK: 


ANTONIO: 
SHYLOCK: 


ANTONIO: 
BASSANIO: 


ANTONIO: 


SHYLOCK: 
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Ce să vă spun? — Că-un ciine n-are bani? 
Că n-are trei mii de ducați de dat? 
Sau, aplecindu-mă pîn-la pămînt, 
Să biigui ca o slugă prea supusă: 
„Mărite domn, seuipaşi pe mine miercuri, 

altă zi mă alungași, și-n alta 
De cîine mă făcuși, drept care cu 
Ţi-oi da cu împrumut atiția bani?“ 
Ți-aş spune-aşa din nou, și te-aş scuipa, 
Și te-aş lovi. De-mi dai bani cu-mprumnnt, 
Nu-i dai unui prieten — căci prăsila 
Unui metal de rînd nu-i de-un prieteh — 
Ci-o dai unui duşman, cu-atit mai lesne 
De pedepsit, în caz că nu plăteşte, 
Ce repede v-aprindeţi! Eu voiam 
Să fim prieteni, şi să mă iubiţi, 
Voiam să uit ocările de-alt-dată 
Şi, fără vreo dobindă, să vă dau 
Bani cu-mprumut, oricît aveţi nevoie, 
Dar nici nu vreţi să-mi ascultați oferta, 
Măcar că-i bună... 
Ar fi ea bună... 

Bunătatea asta, 

Voi dovedi-o. Haidem la notar, 
Să-mi iscăliți o garanţie simplă, 
Precum că (toate astea, doar în glumă!) 

ziua și în locul hotărît, 
De nu-mi veţi achita întreaga sumă, 
Vă învoiţi a mă lăsa să tai 
Din trupul dumneavoastră, drept amendă, 
Un funt de carne fragedă, pe-alese. 
Prea bine! Garanţia voi semna-o, 
Zicînd că şi evreii pot fi darnici. 
Ba, nu vreau s-o semnezi de dragul meu: 
Mai bine la ananghie rămîn! 
A, nu te teme, omule, nu-i eazul: 
De azi în două luni, cu-o lună-adică 
Nainte de scadenţă, voi primi 
O sumă de vreo nouă ori mai mare. 
Părinte-Avram, cum sînt aceşti erestini! 
Ei înşişi neeinstiţi, pun la-ndoială 
Chiar gîndurile altora! Mă rog, 
Co-aş cîştioa eu de mi-aş cere dreptul 


ANTONIO: 
SHYLOCK: 


ANTONIO: 


BASSANIO: 


ANTONIO: 


Cind dumnealui nu mi-ar plăti la zi? 
O carne ruptă dintr-un trup de om 
Nu-i bună, și nici n-are prețul cărnii 
De oaie, sau de vită, ori de capră. 
Vreau totuşi să-i cîştig bunăvoința, 
Prietenia chiar: dacă primeşte, 
Prea bine! Dacă nu, la revedere 
Și nu vă fie cu bănat, vă rog! 
Da, Shylock, garanţia-ți voi semna. 
Atunei, poftim degrabă la notar, 
Să-ncheie şugubeaţa învoială, 
lar eu m-oi duce ea să iau ducațţii 
Si să mai văd de casa mea, lăsată 
n grija unei slugi nesăbuite. 
Mă-ntore de-ndat. 

Hai, bunule evreu! 

(Iese Shyleck) 

Se face bun, va deveni creştin! 
Mieroasa-i vorbă-ascunde-un gînd hain. 
Corăbiile mele, fii pe pace, 
Cu-o lună înainte s-or întoarce! 


( Ies.) 
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ACTUL ți 


SCENA 1 


Belmont. O încăpere din casa Porţiei, 
Muzică de cornefi. Intră Prințul Maseculu! cu suita lui; Porfia, Nerissa 
şi alli slujitori din suita Povuiei. 


PRINŢUL 
MAROCULUI: 


PORTIA; 


PRINȚUL 
MAROCULU la 
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Nu mă-alungați pentru culoarea pielii, 
Blazon umbros al soarelui fierbinte, 
Al cărui bun vecin și rudă sînt. 
Aduce-ți-mi bărbatul cel mai chipeș 
Născut în miazănoapte, unde focul 
Lui Phoebus% rareori topește gheața, 
Și veţi vedea al cui sînge-i mai roșu, 
Cînd ne-om tăia, de dragul dumneavoastră. 
Întăţișarea mea i-a-nspăimîntat 

Pe cei mai vajnici, dar vă jur, domniţă, 
Că ea le place mîndrelor fecioare 
Din ţara mea, și n-aş dori s-o schimb 
Decit ca să vă fur a voastre gînduri. 
Pentru-a alege, n-am drept călăuze 
Doar ochii de fecioară: loteria 
Destinului mă-mpiedică, de altfel, 
S-aleg în voie. Dacă tatăl meu 

Nu mi-ar îi poruncit să iau drept sot 
Po cel ce mă va dobiîndi, în felul 

De care ţi-am vorbit, vestite prinţ, 
Mi-ai apărea, la chip ca toți ceilalţi 
Veniţi să mă pețească... 


' Mulţumind 
Și pentru-atit, vă rog să-mi arătaţi 


PORTIA . 


PRINȚUL 
MAROCULUI: 
PORȚIA.: 


PRINȚUL 


MAROCULUI: 


SCENA 2 


Veneția. O stradă. 
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Lăeriţele, ca să-mi încere norocul. 
Vă jur pe iataganu-aeesta, care 
A-njunghiat un şah şi-un print persan 
Si i-a adus lui Soliman-sultanul” 
Victorii pe trei cîmpuri de bătaie, 
Vă, jur că, spre-a vă cueeri, domnită, 
Aş şti să-nfrunt privirea, cea mai dirză, 
Să-ntree bravura celor mai viteji, 
Să-i smulg ursoaicei puii și să rid 
De leul care rage-n preajma prăzii. 
Dar vai! dacă Hercule” și-ar juca 
Puterea-n zaruri, s-ar putea să piardă 
În fața slăbănogului de Lichas!! 
Aleide*-a fost şi el învins de-un paj. 
La fel şi eu, dus de Norocul orb, 
Aş fi în stare să nu nimerese 
O țintă-atinsă, de-unul mai nevrednie 
ȘI aş muri de jale. 

Totusi cată 
Norocul să-ți încerci. Oricunr, la seama, 
Poţi renunța să mat alegi, sau poţi 
Jura să nu mai ceri, de-aci-nainte, 
Nici unei doamne mâna, de vei pierde. 


Prea bine, dar întîi să-mi cere norocul. 
Acum, la templu: după-masă-abia 
Vrsita va să ți se împlinească. 


Deet, la noroc: ori cel mai blestemat 
Să fiu, ori cel mai binecuvîntat! 


(Ies, în acompaniament de corneți. ) 


Intră Launcelot Gobbo. 


EAUNCELOT: De bună seamă, cugetul n-o să mă lase să fug de la 
stăpînu-meu, jidovul. Necuratul mă tot ispitește, şoptindu-mi 


peste umăr: 


„Gobbo, Launeelot Gobbo, dragul meu Launcelot“, 


sau „bunul meu Launcelot“, ori „dragul mei Launceloi Gobbo, 
ia-ţi călctiele la spinare și şterge-o!“ Cugetul, însă, îmi zice; „Nu, 
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ia seama, cinstite Launcelot, ia seama, cinstite Gobbo“, sau 
„cinstite Launeelot Gobbo, nu fugi, nu-ți lua călciiele la spinare.“ 
Atunci, diavolul ăl mai viteaz mă îndeamnă să-mi iau catrafu- 
sele și s-o sterg, „Întinde-o!“ îmi zice. „Ce Dumnezeu, zice, ia-ţi 
inima-n dinți şi fugi!“ Dar cugetul mi se-agaţă de git, lîngă 
inimă, şi-mi zice înţelepțeşte: „Cinstite prietene Launeelot, 
fiindcă, deh, eşti feciorul unui om cinstit“ — mai bine zis al unei 
femei cinstite, căci taică-meu avea nu știu ce... făcuse ceva urit 
și prinsese un fel de miros..., aşadar îmi zice cugetul: „Stai pe 
loc Launcelot!“ „Ia-o din loc“, zice diavolul. „Stai pe loc!“ îmi 
zice cugetul. „Cugete, îi răspund cu, mă sfătuieşti de bine.“ 
Apoi: „Diavole, mă sfătuieşti de bine.“ Dacă aş asculta glasul 
cugetului, aş rămîne în slujba stăpinului meu, jidovul, care — 
să mă ierte Dumnezeu! — e un fel de diavol; iar dacă-aş fugi de 
la jidov, aş asculta de necuratul, adică de diavol. De bună seamă 
că jidovu-i diavolu-n carne și oase, iar cît despre cuget, cugetul 
ăsta al meu e cam nesimțit, dacă mă povățuiește să rămîn 5 
jidov. Diavolul îmi dă un sfat mai prietenesc: bine, diavole, o 
fug, călciiele mele:s:la voia ta, o s-o iau la sănătoasa. 


(Intră moş Gobbo, cu o coșarcă.) 


MOŞ GOBBO: Domnişorule, spune-mi, rogu-te, care-i drumul spre 
locuința domnului jidov? 

LAUNCELOT (aparte): Cerule! ăsta-i chiar taică-meu, care, fiind 
mai orb ca noaptea, nu mă mai cunoaște: ia să-l zăpăcese niţel! 

MOŞ GOBBO: Spune-mi, rogu-te, domnișorule, care-i drumul spre 
locuința domnului jidov? 

LAUNCELOT : O iei la dreapta după primul colţ, pe urmă la stînga, 
după al doilea colț, iar după al treilea n-o mai iei nici la dreapta 
nici la stînga, ci cobori drept spre casa jidovului. 

MOŞ GOBBO: Doamne sfinte! o să-mi vină greu să nimeresc dru- 
mul! Mi-ai putea spune dacă un anume Launcelot, care locuieste 
în casa aceea, se mai află acolo? 

LAUNCELOT: Vorbești de domnişorul Launcelot? (aparte) Acu 
să vedeți: au să vă dea lacrimile!... Vorbeşti de domnişorul 
Launcelot? 

„MOŞ GOBBO: Nu-i nici un domnişor, ci doar băiatul unui om sărac; 
taică-su, măcar c-o spun eu, e sărac lipit pămîntului, dar cinstit 
și, slavă Domnului — bogat în ani. 

LAUNCELOT: Bine, bine, taică-su poate să fie ce-o fi, acu” noi vor- 
bim de domnișorul Launcelot. 

MOȘ GOBBO: De prietenul domniei tale, Launcelot. 
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LAUNCELOT: Prin urmare, bătrine, prin urmare, zie, vorbeşti de - 
domnișorul Launcelot? 

MOŞ GOBBO: De Launcelot, dacă nu-ţi e cu bănat, domnule. 

LAUNCELOT: Prin urmare, de domnişorul Launeelot. Nu-mi vorbi 
de dînsul, tăicuțule, fiindcă tînărul domn — potrivit Soartei, 
Destinului şi altor ziceri ciudate, cum ar îi cele Trei Parce? și 
alte asemenea ramuri ale ştiinţei, — a răposat de-a binelea sau, 
mai pe şleau, s-a dus în ceruri. 

MOȘ GOBBO: Doamne, Dumnezeule! băiatul ăsta era toiagul bătri- 
neţelor mele, singurul meu reazem! 

LAUNCELOT (aparte): Arăt eu a ciomag, a stilp de casă, atoiag 
sau a reazem?... Nu mă mai cunoşti, taică? 

MOȘ GOBBO: Văleleu! Nu te cunose, domnișorule, — dar spu- 
ne-mi, rogu-te, băiatul meu — Dumnezeu odihnească-i sufle- 
tul! — e mort sau trăieşte? 

LAUNCELOT: Chiar nu mă cunoşti, taică? 

MOȘ GOBBO: Vai, domnişorule, am vederea slabă, nu te cunose. 

LAUNCELOT: Ba, chiar de-ai avea ochi buni, s-ar putea să nu mă 
cunoşti: înțelept e părintele care-și recunoaşte copilul. Prea bine, 
tăicuțule, o să-ţi spun veşti despre feciorul matale. Binecuvîn- 
tează-mă... Adevărul o să iasă la lumină; un omor nu poate 
rămîne multă vreme ascuns; un fiu poate, dar adevărul iese la 
iveală pînă la urmă. 

MOŞ GOBBO: Ridică-te, domnule, te rog! Sînt sigur că nu eşti 
băiatul meu, Launcelot. 

LAUNCELOT: lar eu te rog să-mi dai binecuvintarea, — să lăsăm 
gluma la o parte: sînt Launcelot, băiatul matale de ieri, feciorul 
de azi şi copilul de mîine. 

MOŞ GOBBO: Nu pot crede că eşti feciorul meu. 

LAUNCELOT: Nici eu nu ştiu ce să cred despre asta, dar sint Laun- 
celot, sluga jidovului, și-s sigur că Margareta, nevasta matale, 
mi-e mamă. 


MOŞ GOBBO: Da, aşa o cheamă! Şi pot să jur că, dacă eşti Laun- 
celot, eşti carne din carnea mea și sînge din sîngele meu. Domnu! 
fic lăudat! tii, dar ce barbă ai! Ai mai mult păr pe obraji decît 
are-n coadă Dobbin, calul meu de samar. 

LAUNCELOT: Înot că-i crește de-a-ndoaselea coada, căci 
avea mai mult păr pe ea, decit am cu pe obraji, cînd l-am văzut 
ultima oară. 

MOŞ GOBBO: Dumnezeule! cum te-ai schimbat! Dar ia spune-mi, 


cum te împaci cu stăpînu- -tău? I-am adus un dar. Cum te mai 
impaci cu el? 
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LAUNCELOT: Binişor, binișor, dar în ce mă privește m-am hotărit 
să fug de la dînsul și să nu mă oprese pînă n-oi lăsa în urmă o 
bună bueată de drum. Stăpinu-meu e-un jidov sadea. L-ai adus 
un dar? Dă-i mai bine-un ștreane! În slujba Iui, mor de foame — 
îmi poţi număra coastele, cn fiece deget. Mă bneur c-ai venit, 
tată! Dă-mi darul pe care l-ai adus, ca “să-l dau domnului Bassa- 
nio, un stăpîn vestit pentru livrelele mîndre și nou-nouțe cu 
care-și îmbracă servitorii, Dacă nu intru în slujba Ini, fng de-aici 
pir la capătul pămîntului! Tii, ce noroe pe mine! Uite-l că vine- 
ncoace... Du-te la el, tată! Jidov să fin, dacă mai rămîn în slujba 
jidovulni! 


(Intră Bassanio cu Iconardo şi cîțiva servitori.) 


BASSANIO: Așa să faceți, dar aveţi grijă ca masa să fie pregătită 
pentru cel tirziu ora cinci. Duceţi serisorile astea, comandati 
livrelele şi rugaţi-l pe Graţiano să vină de îndată acasă la mine. 

(Un servitor iese.) 


LAUNCELOT : Du-te la el, tată! 

MOŞ GOBBO: Domnul să vă binecuvînteze, mărite domn! 

BASSANIO: Mulţumesc! Doreşti ceva de la mine? 

MOŞ GOBBO: Acesta-i feciorul meu, domnule, un băiat sărac.. 

LAUNCELOT: Nu un băiat sărac, domnule, ci servitorul bogatului 
jidov, servitor care-ar vrea, domnule, precum vă va specifica 
taică-meu... 

MOŞ GOBBO: Are, cum s-ar zice, domnule, o mare avocație — să 

| slujească... 

LAUNCELOT: Adică, mai pe scurt, sînt slugă la jidov și aş dori, 
precum vă va specifica taică-meu... 

MOŞ GOBBO: El și stăpinu-său, să mă ierte înălțimea voastră, nu 
prea se au ca fratii... 

LAUNCELOT: Casă fiu seurt, adevărul este că jidovul, oropsindu-mă, 
mă sileşte — precum tatăl meu, om bătriu, sper să vă egsplice.., 

MOȘ GOBBO: Am aici niște porumbei fripți, pe care-a vrea să vi-i 
dăruiesc înălțimii voastre, și v-aş ruga... 

LAUNCELOT: Ca să fiu şi mai scurt, rugămintea se referează la 
mine, precum înălțimea voastră va afla din gura acestui om cin- 
stit şi bătrîn, care, deşi bătrin și sărac, mi-e tată... 

BASSANIO: Vorbeaseă numai unul. Ce doreşti? 

LAUNCELOT: Să vă slujesc, domnule. - 

MOŞ GOBBO: Tocmai asta-i buba, domnule. 

BASSANTO: Te știu prea bine: ai cîştig de cauză 

Stăpin-tu, Shylock, mi-a vorbit chiar azi 
Şi mă-nvoiese să te înalț în rang, 
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De-i înălțare-n rang să pleci din slujba 
Unui evreu bogat, spre-a te tocmi 
La un boier atita de sărac. 


LAUNCELOT: Zicala veche se-mparte bine între stăpinu-meu 
Shylock şi dumneavoastră, domnule: dumneavoastră aveţi 
„harul dumnezeiesc“, iar dumnealui are „destulul“... 


BASSANIO; 


LAUNCELOT: Hai 


Că bine zici! Te du cu tatăl tău, 
la-ţi bun rămas de la stăpîn, și vino 
La mine-apoi. 
(Către servitori) lar voi să-i pregătiți 
O haină mai pestriță ca a voastră. 


de, tată! Degeaba, n-o să-mi pot găsi o slujbă! 


Nu ştiu să dau din gură. Și totuzi (privindu-și palma), dac-ar fi 

să mă iau după ce-mi stă seris în palmă, nu se află-n toată Italia 
om mai norocos ea mine. Uite linia vieţii, de pildă, arată c-o să 
am o droaie de neveste, vreo cin'şpe, adică nu-s chiar aşa multe! 
Un'şpe vădane şi nouă fete mari, nu-i cine știe ce pentr-un băr- 
bat... Mai văd c-o să scap de trei ori de la înec, adică de primejdia 
însurătorii, cum ar veni. Dacă Soarta-i femeie, înseamnă, că-i 
femeie de treabă... Haide, tată, — mă duc să-mi iau rămas bun 


de Ja jidov! 


BASSANIO: 


LEONARDO: 


GRATIANO . 
LEONARDO: 


GRAȚIANO;: 
BASSANIO: 
GRAȚIANO: 
BASSANIO: 


(les Launeclot şi mog Gobbo.) 
Ai grijă, Leonardo, să te-ntorei 
De-ndat” ce cumperi luerurile-acelea 
Și le împarţi, — pe cei mai buni prieten 
La cină i-am poftit. Te du, de grabă! 
Voi face tot ce îmi va sta-n putere. 
(Intră Grariano.) 

Unde-i stăpînul tău? 
Se plimbă-acolo. 

( Iese.) 
Signer Bassanio! 
Grațiano! 
Îţi cer o favoare. 

E ca şi dată. 


GRAȚIANO: Nu mă poţi refuza; trebuie neapărat să te însoţese la 


Belmont. 
BASSANIO: 
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Prea bine, dacă trebuie... Esti, însă, 
Prea aprig, prea aprins, prea repezit — 
Alese însușiri, în ochii noștri, 

Dar nu şi-ai celor ce nu te cunosc; 


[11,3] 


GRATIANO: 


BASSANIO: 
GRAȚIANO: 


BASSANIO: 


GRAŢIANO; 


SCENA3 


Prea ne-nirînat le pari. Ai grijă, deci, 
Să-ţi domolești c-un dram de cumpătare 
Pornirile, ca nu cumva purtarea-ţi 

Să fie rău privită-n locu-acela, 
Zădărnicindu-mi orişice speranță, 

Signor Båssanio, dacă n-oi purta 
Veșmînt cuviineios, și n-oi vorbi 

Cum trebuie (-njurind doar în răstimpuri) 
Şi dacă-n buzunar n-oi ţine cărți 

De rugăciuni, şi nu m-oi închina 

La fiecare masă, folosind 

Întreg tipicul bunelor maniere, 

Ca unul care ştie ce să facă 


- Spre-a fi pe placul bunicuţei sale, — 


Să nu mai ai încredere în mine! 
Prea bine, vom vedea cum te-i purta, 
Da, dar să nu mă judeci după felul 
Cum m-oi purta diseară... 

Se-nţelegel| 
Ba, te-aș ruga să fii cît mai zglobiu, 
Fiindcă-avem prieteni puşi pe chef. 
Şi-acum, te du — am oarecare treabă, 
Lorenzo şi ceilalţi mă-așteaptă, știu, 
Dar ne vom revedea la ora cinei. (Ies) 


Toi la Veneţia. O încăpere din casa lui Shylock, 
Intră Jessica şi Launceloi, 


JESSICA: 


Îmi pare rău că-l părăseşti pe tata; 
Un iad ni-e casa, însă tu, drac vesel, 
Îi mai furai un pie din mohoreală. 
Dar pleacă sănătos: ţine-un ducat 

Și ia scrisoarea asta, să i-o dai 

La cină lui Lorenzo, musalir 

La noul tău stăpîn. În taină dă-i-o! 
Şi-acum te du, n-aş vrea să fiu văzută 
De tata că-ți vorbese, 


ALUNCELOT: Adio! lacrimile îmi îneacă limba-n git, prea frumoasă 
păgînă, prea dulce evreică! Să mă bată Dumnezeu dacă un cre- 
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știn n-ar fi în stare de orice ca să te aibă! Rămii cu bine! Lacri- 
mile astea prostești îmi sting curajul. Adio! 

JESSICA: Adio, Launcelot. 
(Iese Launcelot. ) 


Ce hîd păcat 

Ascund în mine, dacă mi-e ruşine 
De tatăl meu? Deşi sînt fiica lui 
Prin sînge, nu-i sînt fiică şi prin fire, 
Lorenzo, de cuvînt de te vei ţine, 
Ăst chin se va sfîrṣi, căci soaţă bună, 
Creștină-oi “fi cu tine împreună. 

( Iese.) 


SCENA 4 


O stradă din Veneţia, i 
Intră Gratiano, Lorenzo, Salarino gi Salanio. 


LORENZO: În timpul cinei, vom ieşi furiş 
Și, travestindu-ne la mine-acasă, 
Ne vom întoarce după-un ceas cu toţii. 


GRAȚIANO: Dar nu ne-am pregătit cum se cuvine, 
SALARINO: N-am vorbit încă nici de făclieri, 
SALANIO: Nu iese bine fără pregătire. 

Mai bine-ar fi să ne lipsim de ei. 
LORENZO: Acum e patru: două ore-avem 


Ca să ne pregătim. 
(Intră Launcelot, cu o scrisoare.) 


| Ce veşti, amice? 
LAUNCELOT: Dacă veţi binevoi să desfaceţi plicul, veţi afla veştile, 
LORENZO: E scrisă de o mină cunoscută, 
O mînă prea frumoasă, şi mai albă 
Decît hîrtia! 


GRAȚIANO;: Veşti despre iubire? 
LAUNCELOT: Cu voia dumneavoastră. 
LORENZO: Unde pleci? 


LAUNCELOT: Păi, mă duc, domnule, să-l poftesc pe tostu-meu 
stăpîn jidovul, să cineze astă-seară cu noul meu stăpîn, creştinul. 
LORENZO: Stai, ia și asta, — spune-i Jessicăi, 
taină, de cuvînt că mă voi ține. 
(Iese Launcelot.) 


m, 5 
Hai, dnia. nu vreti să vă gătiți 
Pentru-acest bal mascat? Am făcut rost 
Şi de un făelier. 

SALA RINO: Acum mă due. 

BALANIO: Și eu. 

LORENZO: Ne întîlnim peste vreun ceas 
La ‘Gratiano-acasă. 

SALARINO: Foarte bine. 

(Salarino şi Salanio ies.) 

GRAȚIANO: Nu de la Jessica era scrisoarea? 

LORENZO: Pioi spune tot: ea însăși îmi arată 
Cum s-o răpese din casa părintească, 
Ce juvaeruri are, şi cît aur, 
Şi-n ce costum de paj s-a îmbrăcat. 
De-o nimeri bătrînu-n rai vreodată, 
Să-i mulțumească blîndei sale fiice, 
Iar ei să nu-i stea-n cale nenoroenl 
Decit fiindeă-i fiica unui jidov. 
Să mergem, poți citi pe drum scrisoarea. 
Da, Jessica-mi va fi, azi, făclier. 

(Tes.) 

SCENAS 

Veneția. În faţa casei lui Slijtock. 

Intră Shylock şi Launerlot?, 

SHYLOCK: Ei, o să vezi și tu deosebirea 


Dintre bătrînul Shylock ș și Bassanio... 

Hei, Jessica!... N-o să te mai îmbuibi 

Cum te-mbnibai la mine... Jessica!... 

N-o să mai sforăi şi n-o să-ți mai rupi 

Veşmintele, dormind... Hei, Jessica! 
LAUNCELOT: Hei, Jessica! 
SHYLOCK: Ti-am spasen să o strigi? 
LAUNCELOT: Păi, nu-mi tot ziceai matale că dacă mn <triei la o 

licitaţie nu faci nici o brînză? 
{Intră Jessica.) 


JESSICA: Da, m-ai chemat? Ce poruncești? 
SHYLOCK: La cină 
Sînt, «Jessica, poftit. la-mi eheile. 
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De ce m-aș duce, însă Nu mă cheamă 
Dia dragoste, ci ca. să mă-mbuneze, 
M-oi duce totuşi, ura mă împinge, 
Vreau să mă ghiltuiesc pe ama 
> Risipitorului creștin. AL grij 
De casă, fata mea... Mă E d silă, 
Ei pun ceva la cale contra mea, 
Căci am visat ieri noapte saci cu bani. 
LAUNCELOT: Duceţi-vă, domnule, vă rog: stăpînul meu cel tînăr 
abia aşteaptă să-i căleaţi pragul... 
SHYLOCK: Şi cu la fel. 
LAUNCELOT: Au pus dumnealor ceva la cale: n-o să vă spun €-o 
să vedeţi o mascaradă, dar dac-o s-o vedeți, înseamnă că nu 
degeaba mi-a dat sîngele pe nas? în lunea Paştilor, la. ceasurile 
șase dimineaţa, — zi cu ghinion care-n anul acela cădea în miereu- 
rea Păresimilor, la patru ani după-amiază. 
SHYLOCK: Ce mascaradă? Jessica, m-asculţi? 
Încuie ușile, iar de-o s-auzi 
Cum bate toba gi guiță surla 
Cu gitul strimb, tw nu te cățăra 
Sus, la ferestre, nici nu-ţi scoate capul 
Afară-n. stradă, ca să-i vezi pe-acei 
Creștini nebuni cw suliman: pe fețe, — 
Astupă. ale casei mele-urechi, 
Ferestrele adică, — să nu intre 
Prosteasca zarvă-n casa mea, cinstită | 
N-am poftă să petrec în seara asta, 
Jur pe-al lui Taco? sfint Ca În și totuși 
Mă duc”... Băiete, ia-o în 
Și spune-le că vin, 
LAUNCELOT: O iau înainte, jupine. Stăpină, totuși uită-te pe fe 
reastră, căci 
un creștin o să se-arate, 
de-o evreică, vrednie foarte. 


(lose: Launcelot. ): 
SHYLOCK: Ce-a zis acel nebun din neamul roabei 
Agar? 
JESSICA: A zis: „Stăpîna mea, adio“. 
SHYLOCK: Nu-i rău nebunut, dar prea-i mincăeios: 


cet ca meleul, doarme toată ziua, 
Mai rău ca un motan.. Eu n-am nevoie 
De trîntori, de aceea mă despart 
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JESSICA: 


SCENA6 


Tot la Veneţia. 


De el şi-l dărui unuia pe care 

Sper să-l ajute-a-și cheltui bănetul 

Ce-i dau cu împrumut. — Hai, intră-n casă, 

Fă cum ţi-am spus, încuie bine uşa! s 
Căci „paza bună trece primejdia rea“ — zicală 
Ce-n veci se potriveşte-unui om cu socoteală, 


( Iese.) 

Cu bine, — fericirea de mi-e dată, 

Vei pierde-o fiică, iară cu un tată. 
( Iese.) 


Intră Giaţiano şi Salarino, mascaţi, 


GRAȚIANO: 


SALARINO: 
GRATIANO: 
SALARINO; 


GRAȚIANO: 


SALARINO;: 


LOREN40Q: 
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În şopru-acesta ne-a rugat Lorenzo 
Să-l aşteptăm. 

Dar el cam zăbovește. 
Mă mir, deoarece îndrăgostiţii-s 
Mai iuți decât ceasornicul, se ştie. 
De zece ori mai iuți sînt porumbeii 
Venerei%, cînd e vorba de o nuntă, 
Și nu de-o căsnicie șubrezită. 
Așa-i; dar oare vii la un chiolhan 
Cu-aceeaşi poftă, ce o simţi cînd pleci? 
Și oare-un cal se-ntoaree pe-un drum lung 
Cu-acelaşi pas voios, făcut la dus? 
De-un lucru după care-alergi, te bucuri 
Mai mult decit atunci cînd l-ai găsit, 
Plecînd din port, corabia cu flamuri 
E ca un fiu risipitor, trufaş, 
De vînturi-tirie dezmierdat. Dar vai! 
La-ntoarcere, de-aceleaşi vînturi-tîrfe 
I-s pînzele și coastele stărmate, 
Încit arată ca un cerşetor! 
Destul cu vorba: iată-l pe Lorenzo. 

(Intrà Lorenzo.) 


Prieteni dragi, zăbava mi-o iertați — 
Anume treburi, nu cu sint de vină: 


JESSICA: 
LORENZO: 
JESSICA: 


LORENZO: 
“JESSICA: 


LORENZO . 
JESSICA: 


LORENZ20: 


JESSICA ; 


( Apare 


GRAȚIANO: 


LORENZO: 
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Cînd veţi fura și voi femei, eu însumi 
Voi şti să vă aştept... În casa asta 
Stă socru-mi jidov... Cine-i inăuntru? 


la fereastră Jessica, deghizală în paj.) 


Dar cine eşti? Răspunde-mi, ca să știu, 
Deşi mi-e glasul foarte cunoscut. 
Lorenzo sînt, dragostea ta. 

Lorenzo, da, și dragostea mea, da. 
Căci cine mi-e mai drag ca tine, oare? 
Şi cine altul ştie că-s a ta? 

Doar cerul, ca și gîndurile tale. 
Prinde-acest sipet, merită-osteneala ! 
Ce bine că e noapte! Mi-e ruşine 

De travestiul meu. lubirea-i oarbă 
Și-ndrăgostiţii nu văd ce prostii 
Ajung să facă. Dacă le-ar vedea, 
Chiar Cupidon s-ar rușina de mine, 
Că-s travestită într-un băiețándru. 
Coboară, făclierul meu vei fi! 

Cum?! sub o faclă să-mi arăt obrazul? 


„Şi-aşa-i destul de rușinat. În umbră 


Mi-e locul, nu-n lumină, dragul meu! 
Chiar travestită-n paj, tot dulce eşti. 

Dar vino grabnic: 

Bassanio ne-aşteaptă la ospăț, 

Iar noaptea, ca o hoaţă, stă să fugă. 
ndată vin, — doar uşa s-o încui 

Și să mă daurese cu niscai galbeni. 


(Se face nevăzulă.) 


Pe masca mea, creștină-i, nu evreică! 
Jur c-o iubese din inimă, căci are 
Și-nţelepeiune, pe cît pot să judec, 
Și frumusețe, de nu mă mint ochii, 
Și se arată-a fi şi credincioasă. 
Frumoasă, înțeleaptă, credincioasă, 
Aşa o voi păstra mereu în suflet. 


(Intră Jessica.) 
Ai și venit? Hai, domnilor, la drum! 
Mascaţii noștri ne aşteaptă-acum. 


(Iese împreună cu Jessica şi Salarino.) 
(Intră Antonio.) 
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BI, %4 
ANTONIO: 
GRAȚIANO: 


ANTONIU: 


SCENA 7 


Cine-i acolo? i 
| A, signor Antonio! 
Ruşine, Gratiano! Unde-s ecilalți? 


Prietenii v-așteaptă, -4 ora nouă, 


Nu-i bal diseară -vîntul s-a stîrnit; 
Bassanio se va-mbarea-n enrind. 
Trimis-am zeci de oameni după, tine. 

Mă bucur, —alteeva, nici nu-mi doresc, 
Decit, la drum azi-noapte s-o pornesc. 


(Irs) 


Belmont. O încăpere dim casa Porricù. 
Muzică de cornepi, Intră Porţia şi Tipul Masvoeuli, cu suitele lar, 


PORTIA: 


PRINȚUL 
MAROCULUI: 


PORȚIA: 


PRINȚUL 
MAROCULUI: 


462 


Perdeaua, læ o parte! Arătaţi-i 


Întfia, cea de aur, poartă seris: 

„Dacă m-alegi câştigi cea darit de mufi“, 
A doua, de argint, tăgădniește: 

„Dacă m-alegi attt cât meriti capefi.“ 

De plumb e-a treia, aspră ea pisania: 
„Dacă m-aleqi dai tot ce ai, risti lotul.“ 
Cum o să știu că-alegerea e bună? 
Portretul mew e-ntr-una din lăcriţe: 
Dacă-o alegi, a dumitale-s, prințe! 


Un zeu călănzească-mă.! Să văd 


„Dacă -alegu dai lot ce ai, aati totul.“ 

Dai tot ee ai? hişti totul? Pentru plumb? 
Păi, cei ce riscă, riscă în nădejdea 

Unui cîştig frumos; un om cu cap 

Nu dă dai bani pe străineirea zgurei. 

Nu, pentru phuab nu daw, nu rise nimic! 
Ce zice-argintul, cel mult-feciorelnie? 
„Dacă m-alegù atit cit meriti capelă. 


PORȚIA: 
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Atit cât meziţi?! Fără părtinire 

Te preţuieşte, prințe! După tine, 

Ai merita destule, — poate, totuși, 
N-ajung ca să o meriți pe domniță. 
Dar de m-aş teme că de-ea nu-s vrednic 
Ar însemna să mă-ndoiese de mine! 
Atit cât merit, pe domniţă-o merit! 
Prin naştere, prin creşterea primită, 
Prin farmecul şi-averea mea, o merit — 
Și mai ales prin dragostea ce-i port, 
Ce-ar fi Fier oprindu-mă aici? 

la să mai văd în aur ce stă scris; 


„Dacă alegi ciștigi ceva- dorit de mulți.” 


Păi, e domnița; toţi rivnese la ea 

Și vin bulue, din cele patra colțuri 
Ale pămîntului, ca să sărute 

Această raclă, — această sfintă vie. 
Deşertul hircanian* și nesfirsita 

Arabie s-au prelăcut în dramuri 

Pe care vin să-i vadă mindrul chip, 
Atîtia prinți. Împărăţia apei, 

Ce scuipă-n faţă cerul, nu-i opreşte 
Pe-aceșşti străini; trec ca peste-un pirău 
Spre-a o vedea pe Porţia cea frumoasă, 
Icoana ei cerească se ascunde 

Într-una din aceste trei lăerițe. 

În cea de plumb? Ar fi o blasfemie 

Să cred. aşa ceva: prea aspru-i plumbul, 
Nici să-i încingă giulgiul n-ar fi bun! 
O fi cumva-n lăcriţa de argint? 

Mai ieftin decit auru-i argintul, 

De zece ori. Gind. păcătos, şi-acesta! 
Un juvaer aşa de scump stă-n aur! 

În Anglia-i un ban bătut în aur, 

Cu chip de înger, și gravat deasupra... 
Dar îngerul, aici, stă înăuntru,” 

Pe-un pat de aur... Daţi-mi cheia! lată, 
Aleg, tie ce-o fi, lăcrița asta! 
Deschide-o, prințe, iar de-s înăuntru, 
îţi aparțin. 

(Prințul deseuie lăcrița de aur.) 


DI, 8) 
PRINȚUL 


MAROCULUI: 


PORTIA: 


SCENAS8 


La naiba! Ce-i aici? 

Un cap de mort, ce poartă în găvane 
Un sul, pe care scrie — ia să văd: 

„Nu-i aur tot ce-i lucitor — 

Ti s-a mai spus de-alilea ori! 

Mulţi şi-au vândut chiar viaja lor 

ali mă putea privi cu dor: 

n cripte de-aur viermii-au spor. 

De-ai fi fost bun judecător, 

Pe cât eşti de culezător, 

Un alt răspuns ai fi primit, — 

Mă lasă rece-al tău pehi.“ 
Da, rece... Osteneala-mi fu deşartă; 
Să vină-un ger, de foc să mă despartă! 
Adio, Papa Prea-s de jale frînt 
Spre-a zăbovi: aşa pleacă-un înfrîntl 
(lese, împreună cu suita lui.) 


Un bun sfîrşit!... Perdeaua să se tragăl... 
Toţi cei cu firea’ lui, la fel s-aleagă! 
( les.) 


O stradă din Veneţia. 
Intră Salarino şi Salanto, 


SALARINO: 


SALANIO: 


SALARINO;: 


SALANIO: 
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Bassanio-a plecat, cu Gratiano, 

Pe mare; i-am văzut cu ochii mei 
Şi-s sigur că Lorenzo nu-i la bord. 
Hapsînul jidov l-a trezit pe Doge 
Cu zbieretele lui și împreună 

S-au dus corabia s-o cerceteze... 


Dar prea tîrziu: corabia plecase! 
Despre Lorenzo, Dogele-a aflat 

C-a fost văzut cu Jessica-mpreună 
Într-o gondolă. Și Antonio însuși 
L-a-ncredințat pe Doge că cei doi 
Nu se aflau pe nava lui Bassanio. 
N-am auzit în viața mea un om 

Să zbiere-așa pe străzi, ca acest jidov, 


SALARINO: 
SALANIO: 


SALARINO: 


SALANIO: 


SALARINO: 


SALANIO: 


SALARINO: 


ŢII, 8) 
Muncit de patimi stranii și-ncileite; 
„Copila mea! Ducaţii mei!%5... Să fugă 
Cu un creștin t... Ducaţii mei creștini! 
Dreptate, lege... țiică-mea... ducați... 
Un sac, doi saci cu galbeni, plumbuiţi! 
Ducaţi de-aceia dubli,*% șterpeliţi 
De fiică-mea!... Și două nestemate, 
De-acelea mari, de fiică-mea furate! 
Găsiţi-mi-o pe fată, căci ea are 
Și-acele nestemate, şi ducaţii!“ 
Golanii din Veneţia-l urmau 
/bierînd: „Copila mea... Ducaţii mei...“ 
Să ţină minte-Antonio sorocul, 
Căci altfel, va plăti... 
Că bine zici! 

Vorbind deunăzi c-un franțuz, mi-a spus 
Că-n marea ce desparte Englitera 
De Franța,” o corabie de-a noastră 
S-a dus la fund, cu-ncărcătura-i scumpă. 
ȘI m-am rugat în sinea mea: Dea Domnul 
Să nu fie corabia lui Antonio... 
Mai bine spune-i lui ce-ai auzit, 
Dar pe-ocolite, ca să nu-l mîhnesti. 
Nu-i om mai bun ca el pe-acest pămînt! 
Bassanio i-a spus, la despărțire, 
Că se va-ntoaree grabnic, dar Antonio 
— L-am auzit cu însumi — i-a răspuns: 
„Nu te grăbi de dragul meu, Bassanio, 
Ci lasă timpul să-și dea roada plină, — 
Nu te gîndi la polița aceea, 
Gindeşte-te doar la iubita ta, 
Fii vesel şi arată-i c-o iubeşti, 
În chip și tel, cît fi-va cu putință“. 
Spunînd acestea, iaţa-nlăcrămată 
Și-a-ntors de la Bassanio, apoi 
O mină pe la spate i-a întins 
Si-a strîns-o pe a lui, la despărțire. 
De dragul lui, i-e încă dragă lumea. 
Hai, rogu-te, la el, să-i deserețim 
Cu-o glumă, două, fruntea-mbrățișată 
De ginduri negre. 

Da, așa vom face, 


( es.) 
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mI, $i 
SCENA? 


Belmont. O încăpere din casa Porţiei, 
Intră Nerissa, cu un servitor. 


NERISSA! Hai, dă perdeaua-n lături, cît mai grabnic: 
Aragonezul vine să aleagă, 
Acum, cînd jurămîntul şi-a rostit. 
Muzică de corneți, Intră Prinţul de Aragon, Porţia 
şi suitele lor, 
PORȚIA: | Lăcriţele acestea, nobil prinț, - 
Priveşte-le: dac-o alegi pe-aceea 
Ce mă cuprinde, îți voi fi mireasă. 
_De nu, va trebui să pleci de-aici 
i © De-ndată, fără să mai spui o vorbă. 
PRINȚUL | 
DE ARAGON: Trei lucruri am jurat să-ndeplineset 
Întîi, să nu dezvălui nimănui 
Lăcriţa ce-am ales; apoi, în cazul 
Că n-aleg bine, niciodată-n viaţă 
Să nu-i mai cer unei fecioare mîna, 
Și în stirșit, 
| Să plec numaidecit, dacă dau greş. 
PORŢIA: Acestor trei porunci li se supune 
Oricine-mi vrea nevredniea făptură. 
PRINŢUL ` 
DE ARAGON: Sint pregătit. A inimii nădejde 
Să se-mplinească, de-oi avea noroc! 
Deci, aur, şi argint, și plumb de rînd. 
„Dacă m-aleqi dai tot ce ai, risti totul.“ 
Chiar mai frumos de-ai fi, n-aş da nimic. 
la să vedem și aurul, ce zice? . 
„Dacă m-aleqi cîstigi ceva dorit de mulți.“ 
„Mulţi“ poate-nseamnă proștii care-aleg 
Cu ochiul, ce nu poate să pătrundă 
În casă, ci rămîne ca lăstunulis 
Pe dinafară și-și elădeşte cuibul 
Sub streşini, pradă vînturilor rele. 
Nu voi alege ce-și doresc cei mulţi, 
Nu vreau să fiu de-o seamă cu prostimea 
Şi să gîndesc ea minţile de rînd. 
Cămară de argint, îți cer de-aceea, 
? Deviza încă-odată să mi-o spui: 
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„Dacă m-alegi atit cît meriti capeji.“ 
Da, bine zis, căci cine-ar cuteza 
Să-i smulgă Soartei, prin înşelăciune, 
Onoruri care nu i se cuvin? 
Să nu se-mpăuneze nimeni, deci, 
C-un rang nemeritat! O, câte-averi 
Și slujbe-nalte nu sînt dobindite 
Prin mită! Bine-ar fi ca doar prin merit 
Să fie dobindită-orice onoare! 
Atunci, atiția care-s astăzi slugi 
Ar fi stăpîni, atiţia care dau 
Porunci, ar sta să li se poruneească, 
Şi-atita ţărănie strecurată 
„Prin al onoarei lan s-ar spulbera, 
Lăsînd onoarea să-și arate fața 
Curată, fără pleava astei vremi! 
Dar ia s-aleg! Ce zice, deci, argintul? 
„Dacă m-alegi atît cît meriti capeti.“ 
Eu cred că merit, — dati-mi dară, cheia 
Ca să-mi descui de-ndată fericirea! 


ii (Descuie lăcriza de argini.) 
PORȚIA: Prea mult ocol pentru ce afli-atolol| 


PRINŢUL | 

DE ARAGON: Ce-i asta? Mutra unui dobitoc 
Ce-mi dă, clipind din ochi, un bileţel! 
Îl voi eiti... Nu semeni, vai, cu Porţia! 
Nu asta am sperat și-am meritat! 
„Dacă m-alegi atât cît meriti capeți.“ 
Un cap de prost— atit am meritat? 


Pa r 
Ei 


i 


n Aceasta mi-i răsplata? Nu-s mai vrednic? , 
~ PORŢIA: A face o greșală nu-i totuna 
E Cu a o judeca. 

„PRINŢUL 

DE ARAGON: Ce  seric-aici? 
$ , »åceastă dreaptă judecată 
De şapte ori fu încercată 

Š Prin proba focului, curată: 
i Cel ce sărută-o umbră, cată 

i AIE Să aibă umbra drept răsplată. 
s Kint unii proşti ce se desfată 
y: Privind o lacră argintală. 


HI, 91 


PORȚIA: 
NERISSA: 
PORTIA: 


SERVITORUL: 
PORTIA: 
SERVITORUL: 


PORTIA: 


NERISSA; 
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Ia-ti ce nevastă vei pofli,4? 

Eu capul tău mereu voi fi, 
Deci, pleacă, domnule, de-aci [* 
De-aş mai rămîne-n acest loc, 
Aș fi mai mare dobitoc! 

C-un cap venisem, de zevzec, 


“Spre-a te peţi. Cu două plec, 


Adio. De cuvint mă ţin — 
Să-mi rabd amarnicul destin!“ 


(Iese Prinţul de Aragon cu suita lui.) 


Așa se arde-un fluture pe lampă! 

Deștepţii ăștia mintea-și pierd, întreagă, 

Cînd vine vremea ca și ei s-aleagă! 

Zicala nu minţea: noroc se cere 

Și ca să scapi de ștreang şi spre-a-ţi găsi 
muiere... 

Nerissa, vino! Lasă jos perdeaua! 


(Intră un servitor.) 


Unde-i stăpîna? 

Sînt aici. Ce vrei? 
Domniţă, a descălecat la poartă 
Un tînăr venețian, trimis încoace 
De-al său stăpîn, spre a-i vesti sosirea 
Și a-i rosti salutul călduros, 
Prin daruri scumpe, nu numai prin vorbe 
Curtenitoare. N-am mai pomenit 
Un sol al dragostei la fel ca dînsul. 
Nicicînd o zi de-april n-a fost mai dulce 
Vestind sosirea verii-mbelșugate, 
Ca solu-acesta, de-al său domn trimis. 
Te rog să încetezi: mă tem că-altminteri 
O să ne spui că rudă ești cu dinsul, 
Prea-l lauzi cu atitea vorbe-alese! 
Nerissa, vino, — ard să-l văd pe solui 
Lui Cupidon, cel plin de curtenie. 
O, zeu galant, Bassanio să fie! 


( les.) 


ACTUL HI ` 


SCENA 1 


O stradă din Venetia. 
Intră Salanio şi Salarino. 


SALANIO: Ce mai e nou pe Rialto? 

SALARINO: Păi, încă mai umblă zvonul, neadeverit, că o corabie 
de-a lui Antonio s-ar fi scufundat, cu bogata-i încărcătură, 
într-o strimtoare, mi se pare că-i zice Strimtoarea (Goodwins5; 
un loc foarte primejdios, unde zae scheletele multor corăbii 
falnice, dacă-o fi adevărat ce zice Gura Lumii, o cumătră cam 
mineinoasă de felul ei. 

SALANIO: Aş vrea să fie la fel de mineinoasă ca babele alea care 
ronțăie boabe de ienupăr”!, ori se prefac că-și pling un al treilea 
sot, aşa, ca să-şi prostească vecinii. Din păcate, însă, e adevărat 
— ee să ne mai răcim gura de pomană ori să lungim vorba — e 
adevărat că bunul Antonio, vrednicul Antonio... 0, de-aş putea 
găsi un adjectiv care să i se potrivească! 

SALARINO: Gata, pune punet! 

SALANIO: Cum? Ce zici? Da, în sfîrşit, vreau să spun că i s-a 
pierdut o corabie. 


SALARINO: 'Tare-aş vrea să fie ultima lui pagubă! 


SALANIO: Pînă una alta, zie „amin“, pentru ea nu cumva dracul 
să-mi spurce- rugăciunea, căci iată-l venind sub înfățișarea 
unul evreu. 


(Intră Shylock.) 
Ce-i cu dumneata, Shylock? Ce mai e nou în lumea negusto- 
rilor? 


SHYLOCK: Voi aţi ştiut, aţi știut mai bine ca oricine, că fiică-mea 
a fugit! 
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SALARINO: Asta așa e: cu, unul, l-am cunoscut pe croitorul de i-a 
făcut aripile cu care-a zburat. 

SALANIO: lar Shylock știa și el că păsăruica era pe cale să se zbu- 
rătăcească; şi că-i în firea tuturor să- și părăsească cuibul. 

SHYLOCK: O s-ajungă-n iad pentru asta! 

SALARINO: Da, dacă-ar judeca-o diavolul. 


SHYLOCK: Carnea și sîngele meu să se răzvrătească! 


SALANIO: Mai las-o-neolo, stîrv bătrîn! cum o să se răzvrătească, 
la vîrsta ta?5? 


SHYLOCK: Eu vorbeam de fiică-mea, că-i carnea și sîngele meu. 


SALARINO: Între carnea ta și a ei e-o deosebire mai mare decât 
între tăciune şi fildeş; după cum între sîngele tău și-a] ci e-o 
deosebire mai mare decât între molan și vinul de Rin. Dar ia 
spune-ne, ai auzit cumva că Antonio ar îi pierdut o corabie 
pe mare? 

SHYLOCK: Încă-o afacere proastă! Un falit, un risipitor, care 
abia cutcază să-și arate faţa pe Rialto! un cerșetor care obişnuia 
să vină spilenit în piaţă! Ar face bine să se uite la polita aceea... 

mi zicea „cămătar“... Ar face bine să se uite la poliţa aceea... 
Dădea bani cu împrumut, — din iubire cereştinească... Ar face 
bine să se uite la poliţa accea! 

SALARINO: Păi, sint sigur că n-ai să-i rupi carnea de pe el, dacă 
nu plăteşte, —la ee ti-ar folosi? 


SHYLOCK: Ca momeală pentru pești. Oricum, o să-mi hrănească 
răzbunarea, dacă altceva n-o să poată hrăni! M-a făcut de ris, 
mi-a furat o jumătate de milion, a ris de pagubele suferite de 
mine, şi-a bătut joc de câştigurile mele, mi-a disprețuit neamul, 
mi-a pus piedici în afaceri, mi-a îndepăr tat prietenii, mi-a 
întăritat duşmanii, — și pentru ce, mă rog? Pentru că sînt 
evreu. Dar oare un evreu n-are ochi și el? n-are și el miini, 
mădulare, un trup, simțuri, simţăminte și patimi? nu se hră- 
neşte și el cu aceeași hrană, nu e rănit de aceleaşi arme, nu e 
supus acelorași boli, nu se vindecă datorită acelorași leacuri, nu 
aceeași vară îl încălzeşte, și nu tot o iarnă îi viră frigul în oase, 
întocmai ca unui creștin? Dacă ne-mpungeţi, nu sîngerăm? 
dacă ne gidilați, nu ridem şi noi? dacă ne otrăviţi, nu ne dăm 
duhul? iar dacă ne. faceţi un rău, nu ne răzbunăm oare? Păi, 
dacă sîntem ca voi în toate privinţele, trebuie să ne asemănăm 
și în privința asta! Cînd un evreu îl nedreptățeşte pe-un creștin, 
cum îi răspunde acesta, în smerenia lui? Prin răzbunare! Cind 
un creștin îl nedreptățește pe-un evreu, cum să răspundă acesta, 
dacă nu tot prin răzbunare, urmînd pilda creştinului?5 Tică- 
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[HI 1} 
loșia de la voi învățată, eu o voi pune în practică, şi să nu vă 
mirați dacă vă voi desăvirşi învăţătura! 

(Iniră un servitor.) 


SERVITORUL: Domnilor, stăpînul meu Antonio e acasă la dînsul 
și doreşte să vă vorbească. 
SALARINO: L-am căutat peste tot. 


(Intră Tubal.) 


SALANIO: Iată încă unul din neamul lui — un al treilea ca el ar fi 
greu de găsit, dacă nu cumva însuși diavolul s-ar face evreu. 


(Salamio, Salarino şi servitorul ies.) 


SHYLOCK: Ei, Tubal, ce vești aduci din Genova? Ai găsit-o pe 
fiică-mea? 

TUBAL: Am trecut prin multe locuri unde se vorbea despre ca, dar 
de găsit n-am găsit-o. 

SHYLOCK: Ai, ai, ai! Mi-a furat un diamant pe care-l eumpărasem 
cu două mii de ducați la Frankiurt?! Asa un blestem n-a căzut 
niciodată pe neamul nostru,—nu l-am simţit pină-acum... Două 
mii de ducați! Și alte juvaeruri scumpe, foarte scumpe... Aş 
vrea s-o văd pe fiică-mea întinsă moartă la picioarele mele, cu 
cerceii în urechi! aș vrea s-o văd că zace la picioarele mele, cu 
ducații în coșeiug!... Nici o ştire despre ei? Vai, și cit o să mă 
mai coste căutatul! Pagubă peste pagubă! Hoţul îţi tură atîta 
avere, și mai trebuie să plătești încă o dată pe-atit ca să-l gă- 
seşti pe hoţ!... Și nici o mulţumire măcar, nici o răzbunare! 
Doar pe capul meu cad toate nenorocirile, doar din pieptul meu 
ies suspinele, doar ochii mei varsă lacrimi! 

TUBAL: Ba, mai au și alții parte de nenorociri. Pe cit am auzit la 
Genova?”, Antonio... 

SHYLOCK: Cum? ce? ce fel de nenorocire? 

TUBAL: A pierdut o corabie care venea de la Tripoli. 

SHYLOCK: Slavă Domnului! Slavă Domnului! Dar c-adevărat? 
c-adevărat? 

TUBAL: Am stat de vorbă cu cîțiva dintre marinarii care-au scăpat 
cu viaţă. | 

SHYLOCK: Îţi multumesc, bunul meu Tubal! Bună veste, bună 
veste! Ha, ha! Unde-ai ailat-o? La Genova? 

TUBAL: Am mai auzit că fiica matale a cheltuit într-o noapte, la 
Genova, optzeci de ducați. 

SHYLOCK: Parcă mi-ai înfipt un pumnal în inimă! N-o să-mi mai 
văd niciodată galbenii!... Optzeci de ducați într-o singură 
noapte! Optzeci de ducați! 
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TUBAL: M-am întors la Veneţia împreună cu mai mulți creditori 
ai iul Antonio, care mi-au zis că nu-i rămine decit să dea fali- 
ment. 

SHYLOCK: Mă bucur nespus... O să-i scot sufletul, o să-l chinu- 
iese... Mă bucur nespus! 

TUBAL: Unul din ei mi-a arătat un inel pe care fiica matale i-l 
dăduse în schimbul unei maimuțe. 

SHYLOCK: Lua-o-ar naiba! Rău mă mai chinuiesti, Tubal!! Era 
inelul meu cn peruzea,5* primit în dar de la Lea, cînd eram tă- 
cău; nu l-aş fi dat nici pentru o mie de maimute! 

TUBAL: Dar Antonio e ruinat, asta e sigur! 

SHYLOCK: Da, aşa e, așa e. Du-te, Tubal, şi găsește-mi un portărel, 
dă-i bani și toemește-l cu două săptămîni înainte... Dacă ăla 
nu-mi achită polita, îi scot inima din piept! Fără dumnealui la 
Veneţia, o să pot învirti orice afaceri o să poltese, Du-te, Tubal, 
du-te, ne întilnim după aceea la sinagoga noastră, — du-te, 
bunul meu Tubal, ne întilnim la sinagogă, Tubal! 

(les amindoi.) 


SCENA2 


Belmont. O încăpere din casa Porții. 
Intră Bassanio, Porjia, Grałiano, Nerissa și mai mulți slujitori, 


PORŢIA: Nu te grăbi s-alegi, ci mai așteaptă 

O zi sau două, căci dacă dai greş, 
Înseamnă că te pierd. Mai stai puțin. | 
Ceva îmi spune (nu, nu e iubire!) 
Că n-aş vrea să te pierd și, precum ştii, 
Nici ura nu dă astfel de poveţe. 

Dar, ca să nu mă înţelegi greșit, 

— Căei fetele nu se pricep la vorbe — 
Aş vrea să stai aici o lună-dovă, 

n care te-aş putea-nvăța s-alegi, 
Măcar că am jurat să ţin secretul — 
Și o să-l țin, aşa că mă poți pierde. 
De-ar fi așa, m-ai face să regret 
Că n-am păcătuit căleindu-mi vorba! 
Doar ochii dumitale sînt de vină: 
Privindu-mă, în două m-au tăiat — 

O jumătate e a dumitale, 
lar cealaltă la fel, fiind a mea, 
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Căci de-i a mea e tot a dumitale, 
Încât îți aparțin în întregime. 
O, rele vremuri ce ridică stavili 
Între stăpîni și drepturile lor: 
Îți aparțin, dar nu-s a dumitale! 
De vină-i soarta, nu eu... Dar vorbese 
Prea mult, vrînd timpul să-l opresc în loc 
Și să-l lungesc, doar-doar vei amina 
Alegerea. 
BASSANIO: „O, lasă-mă s-aleg, 
Căci așteptarea-i chin... 
PORȚIA: De-i chin, Bassanio, 
Mărturiseşte, cît ești tras pe roată, 
Că dragostea-ţi ascunde gi trădare. 
BASSANIO! Trădarea îndoielii, ce mă face 
“De dragoste-a mă teme să mă bucur, 
E pace mai degrabă-ntre zăpadă 
Și foc, decît între iubirea mea 
Si vreo trădare. 


PORȚIA: Dar vorbeşti așa 

Ca orice om supus la cazne grele. 
BASSANIO: Făgăduiește-mi viaţa, şi-ţi spun totul? 
PORTIA: Mărturiseşte şi trăiește, deci! 
BASSANIO; „Mărturiseşte că iubeşti“, aceasta-i 


Mărturizsirea mea. O, dulce caznă, 

Cînd cea care mă chinuie mă-nvaţă 

Cum să răspund spre a scăpa cu viață! 

Dar să-mi Încerc norocul, la lăcriţe! 
PORȚIA: Prea bine. Dacă mă iubeşti aievea 

Mă vei găsi într-una dintre ele. 

Nerissa şi toți ceilalți, la o parte! 

În timp ec-alege, muzica să cînte! 

Astfel, de pierde, va sfirşi în cîntec 

De lebădă. Iar spre-a întări această 

Metaforă, voi spune: ochii mei 

Înlăerimaţi îi vor îi pat de moarte. 

Dar s-ar putea să şi câştige, — atunci 

N-ar mai fi muzica la fel, ar fi 

Ca o fanfară la încoronarea 

Unui monarh slăvit de-ai săi supuși; 

Sau ca acele dulci acorduri, care 

În zori se furişează în auzul 

Vreunui mire şi la nuntă-l cheamă, 


Mii, 4 


TOTI: 
BASSANIO; 


‘874 


Îi vezi apoi păşind la fel de mîndru 

Ca tinărul Alcide,% dar mai tandru, 
Răzcumpărind tributul virginal 

Plătit de Troia cruntului balaur 

Al mării. Jertfa, iată, sînt eu însămi, 

lar voi sinteţi nevestele troiene 

Cu ochii plini de lacrimi... Hai, veniţi, 
Priviţi sfîrşitul luptei! Hai, Hercule! 
Trăind, dă-mi viaţă!... Lupta mă-nspăimîntă 
Mai mult decît pe cel ce-n ea se-avintă,. 


(În timp ce Bassanio imonologhează în faja lăcrițelor, 
ge aude un cîntec.) 


„Spune-mi, dragostea fierbinte 
Creşte-n suflet sau în minte? 

Și creşte, cu ce merinde? 

Răspunde, răspunde! 

Ea se naşte-n ochi şi-şi are 

Hrana tot în ochi, și moare 

Tot în leagănul lor mare. 

Ding, dong! să cîntăm toți de-odat? 
Clopotele dragostei cînd bat!“ 

Ding, dong! 

Ce-i înafară poate-i doar părere, — 
Podoabele tot ne mai amăgese, 

La judecăţi, atîţia păcătoşi 

Se apără c-un glas plăcut, ce-ascunde 
Ticăloşia lor. Dar în credinţă, 

Nu s-au văzut atitea erezii 
Blagoslovite de vreun cărturar 

Care le-nvăluie-ntr-un text ales 
Grosolănia? Nu-i pe lume viciu 

Să nu facă paradă de virtute, 

Cîţi lași, cu imimile-nşelătoare 

Ca niște praguri de nisip, nu poartă, 
Ca Hercule şi Marte, bărbi cumplite, 
Deşi li-e alb ca laptele ficatul? |61 

Își lasă barbă, spre a fi temnţi... 
Dar frumusețea? De-o priveşti mai bine, 
Vezi că e pusă pe cîntar şi, astfel, 
Șe-ntîmplă o minune a naturii: 

Cei mai frumoși n-atîrnă cel mai greu! 
Aşa de pildă buclele-aurii, 


PORȚIA (aparte): 


BASSANIO: 


475 


(Ur, 3) 

Ca nişte şerpi ce se sucese în vînt, 
Sint, foarte-adesea, zestrea altui cap, 
A cărui tigvă zace-ntr-un mormiînt, 
Podoaba nu-i decît pertidul țărm 

Al unei mări primejdioase, — vălul 
Pestriţ al unei fete indiene, 

Într-un cuvînt, e-un adevăr părelnie 

n care timpul cel viclean se-mbracă 
Spre-a-i amăgi pe cei mai înţelepţi. 
De-aceea, aur bătător la ochi, 

Tu, hrană a lui Midas, nu te vreau! 

Și nici pe tine, palid salahor 

Care-ntre oameni mijloceşti! Te-aleg 
Pe tine, plumb sărac, — deşi mai mult 
Ne-ameninţi decît ne făgăduiești, — 
Căci însăşi simplitatea ta mă mișcă 
Mai mult decît retorica umilată! 
Să-mi fie bucuria, dar, răsplată! 
Cum se topesc deodată îndoiala, 

Și deznădejdea, spaima şi sfârșeala, 

Și gelozia chiar, cu ochi verzui! 
Iubire, potoleşte-ţi zborul şui, 
Măsoară-ţi bucuria, ţine-ţi firca, 

Mă copleşeşte prea mult fericirea, 

Mai micşoreaz-o, să nu mă doboare! 
Dar ce-mi văd ochii? — {Deschide răehița. ) 

Chipul mîndrei Porţia 

Ce semizeu l-a zugrăvit întoemai? 

I-s vii și ochii, sau poate că par 

A se mișca, rotindu-se-n ai mei? 
Suflarea dulce buzele-i desparte — 
Hotar de miere între doi prieteni! 

n părul ei artistul a urzit, 

Ca un paing, o mreajă aurie 

În eare inimile se pot prinde 

Mai repede decît se prind ţînţarii 

În plasa lui... Dar cum de-a fost în stare 
Să-i facă ochii? Primul ochi pictat 
Ar fi putut, cred, văzul să-i răpească! 
Dar laudele mele lasă-n umbră 
Icoana, şi ea însăși șchiopătează 

În spatele modelului ei viu. 


OH, 2] 


PORTIA: 


ATZ 


Acesta-i pergamentul ce cuprinde 
Norocul meu, pe scurt înfăţişindu-l: 
„Nu după ochi le-ai luat 
i-ai ales cu-adevăral ! 
Fiindcă-acest noroc ti-e dat, 
Nu-ncerea să-l schimbi vreodat”. 
Și, în semn de multumire 
Şi de-adîncă fericire, 
Doamnei tale dă-i de ştire 
C-un sărut, că-i vei fi mie!“ 
Că bine zice... Voie dă-mi, domniță! 


(O sărută.) 


Să dau şi să primesc e-a mea sentință. 
Precum un luptător aplaudat 

Într-o arenă, e încredințat 

Că a ieșit învingător, dar parcă 

O îndoială încă-l mai încearcă, 

— Owvaţiile, oarc-s pentru el? 
Frumoasa mea, mă-ntreb și eu la fel, 


E-adevărat ce văd? Binevoieşte 


A întări, şi-astiel, adevereşte! 

Signor Bassanio, mă vezi aici 

Aşa cum sînt: cu toate că eu însămi 
N-aş fi rîvnit o soartă mult mai bună, 
De dragul dumitale-aş vrea să fiu 
De zeci de ori eu însămi-mai frumoasă 
De mii de ori, şi încă mai bogată 

De zece mii de ori: 

Ca să mă-nalț în ochii dumitale, 

Aş vrea să am virtuţi, și frumuseti, 
Prieteni, și averi peste măsură; 
Dar, una peste alta, nu-s decit 

O fată simplă, neumblată-n şcoli, 
Nepricepută, dar îndeajuns 

De tînără spre-a mai putea să-nvețe. 
Și încă un noroc: nu e nici proastă 
De telul ei. Norocu-i cel mai mare 

E, însă, că blajinu-i duh se lasă 

În voia dumitale, să-l îndrumi 

Ca rege suveran și domn al ei! 
De-acum, îți aparţin, cu tot ee am. 
Palatu-acesta, pîn'-mai adineaori, 
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Era al meu, și slugile, la fel: 
Eu, mie însămi Îmi eram regină. 
De-aci-nainte, slugile, palatul, 
Eu însămi, sîntem ale dumitale, 
Căci ţi le dărui, cu acest inel, 
Pe care, dacă-l vei înstrăina 
Sau pierde, va-nsemna c-ai încetat 
Să mă iubeşti, ceea ce îmi va da 
Prilej de supărare. 
BASSANIO: Doamna mea, 
Cuvinte nu mai am, mi le-ai răpit 
Pe toate. Numai sîngele-mi vorbeşte 
Şi-s buimăcit, cum-după cuvîntarea 
Măiastră-a unui prinț, se-arată-a fi 
Mulțimea fremătiîndă de plăcere, 
- În care, contopiţi într-o suflare, 
Sînt toţi un mare val de bucurie, 
Rostită sau tăcută... Dacă-acest 
Inel s-ar despărți de acest deget, 
S-ar despărţi şi viața de-al meu trup, — 
„Bassanio-i mort“ putea-vei spune-atunci! 
NERISSA: Stăpîne și stăpînă,-i rîndul nostru, 
Al celor ce-am văzut că se-mplineşte 
Dorinţa noastră, să ne bucurăm 
Urîndu-vă noroc! 
GRAȚIANO: Signor Bassanio 
Și scumpă doamnă, vă doresc şi eu 
Tot binele pe care vi-l doriți — 
Convins că nu-l doriţi mai mult ca mine, 
Și-ngăduiți ca ziua sorocită 
A cununiei voastre la altar, 
Să fie și a cununici mele, 
BASSANIO: Cu dragă inimă, de ai cu cine. 
GRAȚIANO: Îţi mulțumesc, — mi-ai şi dat o soţie, 
Căci ochii ei sînt ca şi-ai dumitale 
De ageri: la domniță cînd priveai, 
Eu mă uitam la slujitoarea ei. 
lubeşti, iubesc, — zăbava nu-i de mine, 
Cum nu-i de dumneata. Îţi atârna 
Norocul de lăcrițele acestea, 
La fel şi-al meu, pe cit s-a dovedit. 
Pîn'-mă treceau sudorile, peţind-o 
Şi-n jurăminţi  useîndu-mi cerul gurii, 
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PORȚIA: 
NERISSA: 
BASSANIO: 
GRATIANO: 
BASSANIO: 
GRATIANO: 


NERISSA: 
GRAȚIANO: 


BASSANIO: 


PORTIA! 


LORENZO; 


SALANIO: 


BASSANIO: 


SALANIO: 


GRAȚIANO: 
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Am izbutit să-i smule fădăduința 
Că, de-o vei dobindi pe doamna ei, 
Mă va iubi și ea. 

Aşa-i, Nerissa? 
Aşa-i, domniță, de-mi îngăduiți. 
lar tu, Graţiano, de cuvînt te ţii? 
Mă ţin, signore. | 
Prin nunta voastră-o veți cinsti pe-a noastră. 
Mă prind pe-o mie de ducați că noi 

vom avea primul băiat, 
Cu banii jos? 
A, nu, cu banii jos n-o să cîştigăm niciodată 
la jocul ăsta! 

Dar cine vine? Lorenzo cu păgina lui! 
Şi bunul meu prieten venețian, Salaniol 


(Intră Lorenzo, Jessica şi Salanio.) 


Lorenzo și Salanio, bun venit — 
Deşi ca nou venit, n-am poate, dreptul 
Să vă întimpin astfel, — dulce Porţia, 
Îngăduie-mi să le spun „bun venit“ 
Prietenilor mei. 
Le spun și eu 
Sinteţi bine-veniți! 
Vă mulţumim! 
Eu, unul, nu voiam să vin încoace, 
Dar întilnindu-l pe Salanio-n drum, 
El m-a rugat să-l însoțesc. ` 
Aşa e, 
Dar am avut temei să vin aici: 
Signor Antonio vă trimite semn. 


(Îi dă o scrisoare lui Bassanio.) 


Să-mi spai, te rog, cît n-am deschis scrisoarea, 
Cum o mai duce bunul meu prieten? 
Bolnav nu e, decît, cel mult, în suflet, 
Nici sănătos, decît la cap... Scrisoarea 
O să v-arate starea lui... 
- Nerissa, 
Vezi de străină, să se simtă bine, 
Salanio, dă-mi mîna! În Veneţia 
Ce mai e nou? Cum o mai duce-Antonio, 


SALANIO: i 
PORTIA: 


BASANIO; 


SALANIO 
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Neguţătorul-prinţ?% Izbînda noastră 


Știu că-i va umple sufletul de slavă: 

Ca Iason cucerit-am lina de-aur,6 
Mai bine cucereați pierduta-i navă, 
Scrisoarea asta ceva rău ascunde, 

Prea a pălit Bassanio, — vreun prieten 
I-o fi murit, altfel nimic pe lume 

N-ar scoate din ţițini un om ca el, 
Stăpîn pe firea lui... E tot mai palid! 
Bassanio, dă-mi voie, mi se cade, 

Ca jumătate-a ta, o jumătate 

Din răul ce-ţi aduce-acea scrisoare, 

O, dulce Porţia, sînt serise-aici 

Vreo cîteva din cele mai cumplite 
Cuvinte care-au înnegrit vreodată 
Hîrtia! Scumpa mea, cînd ţi-am vorbit 
Întîia oară de iubirea mea, 

Ti-am spus cinstit că singura-mi avere 
E sîngele din vine. Nu minţeam. 

Şi totuşi, socotind că n-am nimic, 

Mă lăudam. Mai rău decit nimic 

Se cuvenea să-ţi spun, domniță scumpă, 
Căci spre a face rost de bani eu însumi, 
Pe-un bun prieten l-am silit să-i ceară 
Un împrumut dușmanului său crunt! 
Scrisoarea asta de hirtie-i trupul 
Prietenului meu, și curge sînge 

Din fiece cuvînt, ca dintr-o rană. 
Salanio, e chiar adevărat? 

S-au scufundat corăbiile-i toate? 

Din Tripoli, din Mexic®® şi din Anglia, 
Din Lisabona, din Alger, din India? 
Nici una n-a scăpat din încleştarea 

Cu stîncile îlăminde de corăbii? 

Nici una, domnul meu. Și-apoi, evreul 
Nu vrea, se pare — chiar dac-ar avea 
Antonio banii — să-i primească. Zău, 

De cînd sînt, n-am văzut o vietate 

Cu chip de om, mai dornică să-l piardă 
Pe-un muritor! Din zori şi pină-n seară 
Se ţine scai de Doge, — ameninţindu-l 
Că dacă nu-i va face lui dreptate, 

Va da în judecată statu-i liberi 
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PORȚIA: 


BASSANIO: 


BASSANIO: 


PORȚIA: 


Vreo douăzeci de negustori de seamă, 
Şi Dogele, și marii demnitari 

Ai portului au stat cu el de vorbă, 

Dar nimeni n-a putut din cap să-i scoată 

Hapsînul gînd de-a-și cere crunta plată 

Făgăduită prin înscrisu-acela. 

L-am auzit jurindu-se în fața 

Lu: Tubal şi-a lui Chus, de-un neam cu el, 
Că-ar prefera a lui Antonio carne 
Decit de douăzeci de ori mai mult 
Bănet, cît serie-n învoiala ceea. 

zi ştii că va fi vai şi-amar de-Antonio 
n caz că legea nu se va opune. 
Prietenul ţi-e astfel la strimtoare? 
Da, cel mai bun prieten, om ales 

Si de o dărnicie fără seamăn, 

Vădind mai mult ea orice italian 
Onoarea Romei de odinioară. 

Evreului, ce sumă-i datorează? 

Vreo trei mii de ducați, doar pentru mine! 
Cum? nu mai mult? Plătește-i șase mil 
Şi rupe învoiala! Nu, nu şase, 
Dublează. suma, şi tripleaz-o chiar, 
Deciît să-și piardă-un astfel de prieten 
Măcar un fir de păr, din vina ta! 

Dar du-mă la altar întii, să-ți fiu 
Sotie, şi te du degrabă-apoi 

La bunul tău prieten, în Veneţia. 

Căci lingă Porţia nu vei sta nicicînd 
Cu suflet trist. Bănet destul avea-vei 
Ca să plătești de douăzeci de ori 
Mărunta datorie! După-aceca, 

Acu-l aici pe scumpul tău prieten, 
lar între timp eu însămi și Nerissa 
Vom fi ca nişte văduve fecioare. 

Hai, pleacă, în chiar ziua nunţii tale! 
Fii vesel, eu prietenii! Plătit 

Atit de scump, vei fi şi mai iubit 
De mine... Dar citește-acea scrisoare! 


BASS ANIO: „Scumpul meu Bassanio, mi s-au înecat toate corăbiile, 
creditorii mei sînt din ce în ce mai necrutălori, averea mi s-a 
împuținal, polita dată evreului a ajuns la scadentă şi, avind 
în vedere că, dacă-aş plăti-o n-aş mai putea rămâne în viată, socol 
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că nu-mi mai ești dator cu nimie, dacă ag putea să te revăd înainte 
de-a muri! Totuşi, fă cum dorești: dacă prielenia ce-mi porfi 
nu le va convinge să vii, nu te lăsa convins de scrisoarea mea,“ 
PORȚIA: lubitule, te du, fără zăbavă! 
BASSANIO: De vreme ce-mi îngădui, plec îndat 
Dar, pînă m-oi întoarce, nici un pat 
Odihnă nu-mi va da, ca să se pună 
Între noi doi, cît nu vom fi-mpreună. 


( lese.) 


SCENA 3 


O stradă din Venetia. 
Iuiră Shylock, Salarino, Antonto și un temnicer. 


SHYLOCK: Priveşte-l, temnicere, fără milă: 
Xsta-i nebunul ce dădea bani gratis: 
Din ochi să nu-l slăbeşti! 

ANTONIO: Cinstite Shylock, 
Ascultă-mă/! 

SHYLOCK: Vreau plata să-mi primese, 
După-nvoială! N-o vorbi de rău, 
Căci am jurat să o respect. Din „cine“ 
Nu mă scoteai, pîn-a veni la mine 
C-un interes: ei bine, dacă-s ciine, 
La colții mei ia seama!... O să-mi facă 
Dreptate Dogele!... Mă mir că-l laşi 
Să iasă, temnicer nesăbuit! 

ANTONIO: Ascultă-mă, te rog! 

SHYLOCK: Vreau plata mea, 
Nu vreau să te ascult! Vreau plata mea, 
Destul cu vorba! N-o să faci din mine 
Un prost duios, cu ochii-nceţoșaţi, 
Ce se înmoaie, scuturind din cap 
Și suspinînd, cînd un creștin îl roagă 
Să fie bun... Nu vorbe vreau! Vreau plata! 


( Iese.) 
SALARINO: E cîinele cel mai ne-nduplecat 

Care-a trăit vreodată printre oameni. 
ANTONIO: Dă-i pace; nu mai vreau să-l urmărese 


Cu rugăminți deşarte. Îmi vrea viața, 
Și ştiu de ce: adesea i-am scăpat 
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Din gheara lui pe oamenii veniţi 
Să mi se plingă. Tocmai de aceea 
Mă şi urăște! 


SALARINO: Dogele, sînt sigur, 
Nu va îngădui această plată. 
ANTONIO: Nu poate-opri nici el lucrarea legii: 


Căci dacă înlesnirile făcute 

Străinilor, aici, ar fi știrbite, 

Justiția-ar avea de suferit, 

Şi Statul însuși, care propășeşte 

Făcînd negoţ cu națiile toate“. 

Hai, du-te, — suferințele acestea 

Si pagubele, m-au slăbit atita, 

ncît nu cred că mîine-l voi putea 

Plăti pe sîngerosul creditor 

C-un funt de carne. Temnicer, să mergem! 
Bassanio de-ar veni să vadă cum 

De datorie-l scap, — de rest nu-mi pasă! 


( Ies.) 


SCENA 4 


Belmont. O încăpere din casa Porţici, 
Intră Porţia, Nerissa, Lorenzo, Jessica şi Baltazar. 


LORENZO: Vă spun pe şleau, domniță, că ideea 
Ce o aveţi despre prietenie 
E nobilă și loarte-adevărată; 
Ea iese și mai bine la iveală 
Prin felul cum răbdaţi să staţi departe 
De omul drag. Dar dacă-aţi şti pe cine-l 
Cinstiţi astfel, ce om dintr-o bucată 
E cel pe care-l ajutaţi, şi cât 
De mult pe soţul vostru Îl iubește, 
Aţi fi mai mîndră de această faptă 
Decit v-ar cere-o simpla bunătate. 
PORȚIA.: Nu m-am căit nicicînd de-o faptă bună, 
Şi n-o voi face-acum. Căci, la prieteni 
Care-mpreună timpul și-l petrec 
Şi poartă-n suflet al iubirii jug 
părți egale, trebuie să fie 
O potriveală-n trăsături și-n felul 
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De-a fi şi de-a gîndi. De-aceea cred 
Că-Antonio, prietenul de-o viață 

Al soțului meu, seamănă cu dinsul. 
Dacă-i aşa, ce mie preț am plătit 

Ca să-mi răscumpăr sufletul părelnie 
Din starea-i de cruzime infernală! 

Dar par pe mine însămi că mă laud, — 
Destul cu asta! Vorba s-o schimbăm! 
Îți las în grijă casa mea, Lorenzo, 
Pin'-la sosirea soțului meu drag. 

Cît despre mine, am jurat în taină 

Un trai de reculegere și rugă 

Să duc, slujită numai de Nerissa, 

În așteptarea soților — al ei 

Și-al meu. La două mile depărtare 

Se află-o mănăstire: ne vom duce 
Acolo, și te rog să nu refuzi 

Ce-ţi cer acum, mînată de iubire 

Și de nevoie. 


LORENZO: Doamna mea, sînt gata 
Orice poruncă să vă-ndeplinese, 
PORŢIA: Toţi cei ai casei gîndul mi-l cunose 


Și te vor recunoaște drept stăpîn, 
Cu Jessica-mpreună,-n locul meu 
Și-al lui Bassanio. Deci, la revedere! 


LORENZO: De fericite ceasuri s-aveți parte! 
JESSICA: Domniță, vă doresc doar bucurii! 
PORȚIA: Vă mulțumesc şi vă dorese la rîndu-mi 


Doar bucurii. — Cu bine, Jessica. 
(les Jessica şi Lorenzo.) 


Tu, Baltazar, 

Dă-mi voie să te socotese mereu 

Un slujitor cinstit. Scrisoarea asta 

La Padova s-o duci cu toată graba 

Și vărului meu, doctorul Bellario, 

Să i-o-nmînezi, iar ce-ţi va da el însuși 

— Hirtii şi straie — grabnic să aduci 

La podul plutitor către Veneţia. 

Nu-i timp de vorbe, pleacă de îndată, 

ar eu voi fi acolo, înainte. 
BALTAZAR: Cu graba cea mai mare plec, domniță! 


fTese.} 


(TIT, 5] 
PORȚIA: Nerissa, vino,-am pus la cale-un plan 


De care nu ştii: îi vom revedea 
Pe-ai noștri soţi, cît nici nu  bănuiese, 

NERISSA: Dar ei ne vor vedea? 

PORȚIA: Bine-nţeles, 
Dar în veşminte ce-i vor face-a crede 
C-avem ee ne lipsește. Pun prinsoare 
Pe orice vrei, că-n elipa cînd vom îi 
În tineri deghizate amîndovă, 
Eu voi părea mai chipeș decît tine, 
Îmi voi purta cu grație mai multă 
Pumnalul, voi vorbi c-un glas de fluier 
— Nici de copil, nici de bărbat, făcînd 
Şi nişte paşi de-aceia, bărbătești, — 
Da, voi vorbi de lupte, ca un tînăr 
Lăndăros, minţind cu iscusință 
Că am respins femei din lumea bună 
Si le-am făcut de dorul meu să cadă 
Bolnave și să moară. Mai apoi, 
Le-oi spune, poate, cît de rău îmi pare 
Că le-am ucis... Asemenea minciuni 
Cu zecile le-aş spune, ca bărbaţii 
Să jure că la școală nu m-am dus 
Decât vreun an. În minte am o mie 
De astfel de tertipuri golănești 
Şi li le voi servi. 


NERISSA: Vom fi bărbaţi? 
PORȚIA: Ce întrebare?! de te-ar auzi 


Vreun dezmăţat, ce-ar zice? Dar să mergem! 
Îţi voi dezvălui tot planul meu 

Abia-n trăsura care ne așteaptă 

La poarta pareului. Ci haide-acum: 

Sint douăzeci de mile, e-un lung drum! 


( es.) 
SCENA5 


O grădină, tot în Belmont. 
Intră Launcelot şi Jessica. 


LAUNCELOT: Da, zău, păcatele părinților cad asupra copiilor, aşa 
că mă tem pentru matale, zău! Totdeauna ţi-am vorbit deschis, 
lată de ce îţi împărtășesc și acum învingerile mele, —nu te 
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necăji că ţi-o spun, dar cred că eşti osindită. Mai e o speranţă, 
însă, măcar că-i o speranţă nelegiuită. 

JESSICA: Şi, mă rog, care-i speranța asta? 

LAUNCELOT: Păi, ai putea să speri că nu jidovul te-a făcut, că nu 
eşti fiica tatălui matale, adică. 

JESSICA: Ar fi într-adevăr o speranţă nelegiuită, și atunci ar cădea 
asupră-mi păcatele mamei mele. 

LAUNCELOT: În cazul ăsta, mă tem că eşti osîndită de amiîndoi 
părinţii, — oricum, cînd scap de Seyllat, tatăl matale, mă 
lovese de Charibda, adică de mămica matale; ce mai?! eşti 
pierdută şi-ntr-o parte şi-n cealaltă! 

JESSICA: Mă va mîntui soţul meu: el a făcut din mine o creştină! 

LAUNCELOT: Cu-atit mai rău pentru el: eram, și-aşa, destui 
creştini pe lume, abia ne mai răbdăm unii pe alţii! Înmulțirea 
creştinilor o să ducă la scumpirea porcilor, fiindcă dac-o s-a- 
jungem să mîneăm cu toţii carne de pore, în curînd n-o să mai 
găsim nici o bucăţică de slănină de pus în tigaie! 

JESSICA: O să-i spun soțului meu părerea ta, iată-l că vine. 


(Intră Lorenzo.) 


LORENZO: În curînd o să fiu gelos pe tine, Launcelot, dacă-o s-o 
mai înghesui aşa prin colțuri pe nevastă-mea. 

JESSICA: Nu, Lorenzo, n-ai de ce să te temi, — Launcelot nu 

se-nțelege cu mine: mi-a spus-o verde-n obraz că, fiind fiica unui 
evreu, nu mă pot aştepta la îndurarea Cerului. Și mi-a mai 
spus că tu nu ești un bun fiu al obștei, deoarece faci să crească 
prețul cărnii de porc, convertindu-i pe evrei la creştinism. 

LORENZO: Despre asta pot da socoteală obştei mai bine decît 
poţi da socoteală tu despre arăpoaiea pe care-ai lăsat-o bor- 
țoasă: da, Launcelot, Maura o să-ţi facă un copil. 

LAUNCELOT: E firese ea o Maură să se poarte ca o paceaură, dar 
mi-aş tulbura pacea dac-aş privi-o cu ură. 

LORENZO: E ciudat cum orice nerod e-n stare să se joace cu cuvin- 
tele! Am impresia că-n curînd vorba de duh se va preface-n 
tăcere, iar singura ființă cuvîntătoare demnă de laudă va rămîne 
papagalul. — Du-te-n casă, alurisitule, și spune-le să se pregă- 
tească de cină! 

LAUNCELOT: Păi, sint gata pregătiţi, domnule: toți au poftă de 
mâncare... 


485 


(III, 5] 
LORENZO: 


LAUNCELOT: 
LORENZO: 


LAUNCELOT: 
LORENZO: 


LAUNCELOT: 


LORENZO: 


JESSICA: 


LORENZO: 
JESSICA: 


486 


Dumnezeule! Ce calamburgiu! Atunci, spune-le 
să pregătească masă! 

Păi, e pregătită, domnule, — numai că ar fi 
trebuit să spuneți „să pună masa“... 

Cum ai spune „să-ți pui pălăria“? Ce-ar fi să 
ti-o pui, în fața mea? 

Nu, domnule, nici aşa! Îmi cunosc datoria. 
Nu scapi nici un prilej! Vrei să-ţi arăţi dintr-o 
dată întreaga deşteptăciune? Te rog înțelege 
vorba simplă a unui om simplu: du-te în casă 
și spune-le să pună masa, să servească friptura, 
şi vom veni apoi la cină. 

Da, domnule: masa va fi servită, friptura va 
fi pusă pe masă, iar cît despre sosirea domniei 
voastre la cină, să fie așa cum o să vă-ndemne 
pofta şi gustul domniei voastre, 


( Iese.) 


Ce judecată! Cit de potrivite 

T-s vorbele! Nebunul şi-a sădit 

În minte-o droaie de cuvinte bune 
Și ştiu eu mulţi nebuni, foarte sus puşi, 
Ce-ar fi în stare, pentru-o vorbuliță, 
Să bată cîmpii... Jessica, ia spune-mi 
Ce crezi despre soţia lui Bassanio? 
Nici n-am cuvinte spre-a o lăuda. 

E bine ca Bassanio să ducă 

Un trai cinstit, alături de-o femeie 
Atiît de binecuvîntată-ncît 

Prin ea plăcerile cerești i-s date 
Chiar pe pămînt; iar dacă pe pămînt 
Nu le-o afla, în cer nici n-o s-ajungăl 
Doi zei de-ar pune rămășag în cer 

Pe două fete pămiînteşti, iar Porţia 
Ar fi una din ele, biata lume 

Ar trebui să pună la bătaie, 

În loc de cealaltă, ceva mai scump, 
Căci n-are seamăn Porţia... 


În mine 
Tu ai un soț la fel de bun ca ea. 
Întreabă-mă ce cred și eu... 


LORENZO: 


JESSICA: 
LORENZO: 


JESSICA: 


Firește, 
Dar mai întîi să mergem să mîncăm, 
Nu, cît poitese dă-mi voie să te laud. 


Ba nu, te rog la masă-aceste laude 

Serveşte-le, oricui, şi îţi promit 

C-o să le-nghit odată cu mîncarea, 
Prea bine, dragul meu, vei fi servit. 


( les.) 
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ACTUL IV 


SCENA 


Veneția. Un tribunal. 
Intră Dogele, Demnitarii, Antonio, Bassanio, Grațiano, Salarino, Salanio 
şi alții. 


DOGELEE?; Antonio-i aici? 
ANTONIO: Da, excelenţă. 
DOGELE;: Îmi pare rău de dumneata: chemat ești 


Să-ntrunţi un zbir cu inima de piatră, 

Un adversar neomenos, lipsit 

De milă şi de orişice simţire. 
ANTONIO: Am auzit că excelența voastră 

S-a străduit să-i moaie-nverșunarea, 

Dar cum rămîne neînduplecat 

Şi cum prin nici un mijloc legiuit 

Nu pot scăpa de răutatea lui, 

Răbdarea mea îi va-nfrunta miînia 

Şi-s pregătit cu sulletu-mpăeat 

Să-i rabd turbata samavolnicie. 


DOGELE;: Chemaţi-l pe evreu în fața Curţii! 
SALA RENO: La ușă-aşteaptă, — iată-l, excelență! 
(Intră Shylock) 
DOGELE;: Să vină-n faţa noastră, faceţi loc! 
Da, Shylock, lumea crede, ca și mine, 
2 Că răutatea ta e doar o mască 


Purtată pînă-n cea din urmă clipă, 
Cînd vei vădi o milă și-o-ndurare 

Mai stranii încă decît ţi-e cruzimea 
Părelnică; şi-n loc să-ţi ceri dobînda — 
Un funt din carnea ăstui negustor 
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Sărman, — nu numai că de-acea pedeapsă 
Il vei ierta, dar. cu mărinimie, 
Îi vei scuti de-o parte-a datoriei, 
Din milă pentru pierderile grele 
Pe care nu demult le-a suferit — 
Destul de grele pentru-a dobori 
Un negustor regal şi-a-l face vrednic 
De mila unor oameni împietriţi, 
Cu inima de cremene, ca turcii 
Sau ca tătarii neînduplecaţi 
ȘI ne-nvăţaţi s-arate îndurare. — 
Evreule, — aşteptăm din partea ta 
Un blind răspuns! 

V-am spus doar, excelență, 
Ce urmăresc; pe-al nostru sfint Sabat”? 
Jurat-am plata să-mi primesc, întocmai 
Cum serie-n învoială. Dreptu-acesta 
De mi-l tăgăduiţi, în greu pericol 
Vă puneţi însăși carta libertății 
Cetății voastre. O să mă-ntrebaţi 
De ce preter un bot de carne moartă 
În loc de trei mii de ducati. Să zicem 
Că-aşa mi-e voia: oare v-am răspuns? 
Dac-aş avea în casă un guzgan, 
Și-aş da nu trei, ci zece mii de galbeni 
Spre-a-l otrăvi, n-ar fi un drept al meu? 
Tot n-am răspuns? Ei bine, unii oameni 
Nu suferă să vadă-un rit de porc, 
Alţii, cînd văd o miţă-și ies din minţi, 
lar alţii, cînd aud suflind cimpoiul, 
Se scapă în nădragi... Simţirea, doamnă 
A patimilor noastre, le supune 
Capriciilor ei... Și-acum, răspunsul: 
Aşa cum nu-i vreun limpede temei 
Ca unii să nu rabde-un porc să vadă, 
lar alţii-un biet pisoi folositor, 
Sau alţii un cimpoi dogit, și toţi 
De ruşinosul lor imbold ascultă 
Și urgisese, ei înşişi urgisiţi, — 
La fel şi eu nu pot, și nici nu vreau, 
S-arăt un alt motiv, decit o ură 
Adîncă împotriva lui Antonio, — 
Nu pot să-l sufăr, de aceea-l chem 
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La un proces În care tot eu pierd! 
Ei, v-am răspuns? 


BASSANIO: Nu, om nesimtțitor, 
Nu-i un răspuns cruzimea să ţi-o scuze! 
SHYLOCK: Nu-ţi sînt dator cu vreun răspuns plăcut. 
BASSANIO: Un om ucide tot ce nu iubeşte? 
SHYLOCK: ~ Dar să urăşti ce nu ucizi, e voie? 
BASSANIO: Nu orice supărare naşte ură. 
SHYLOCK: Te lași de două ori muşeat de-un șarpe? 
ANTONIO: Diseuţi cu un evreu, să nu uiţi asta — 


E ea şi cum, pe-o plajă stînd, i-ai cere 
Întinsei mări să-și micsoreze fluxul, 
Sau lupului i-ai cere socoteală 

De ce-şi jeleşte oaia mieluşelul? 

Ori ca şi cum ai porunci ca brazii 

Să nu-și mai mişte coamele, pe munte, 
Cînd freamătă-n furtunile cerești. 

Mai lesne-ai face toate-aceste lucruri 
Decit să-ndupleei inima de piatră 

A ăstui jidov — ce-i mai greu ca ea? 
Nu-i mai propune, rogu-te, nimic — 
Vreau judecat să fiu, cît mai degrabă, 
Cum o vrea jidovul și cere legea. 


BASSANIO: Nu trei mii de ducați Îți dau, ci șase! 
SHYLOCK: Chiar dacă fiece ducat dintr-ăștia 


În şase s-ar preface, nu i-aş lua — 

Vreau plata cuvenită să-mi primesc! 
DOGELE: De n-arăţi milă, cum o poți spera? 
SHYLOCK: De lege nu mă tem: fae eu vreun rău? 

-~ Aveti atâţia robi şi-i folosiţi 

— Ca pe catirii şi pe câinii voştri — 

La cele mai amarniee corvezi, 

Fiindcă, de, i-ați cumpărat... Vă zie cu 

Să-i sloboziți și să-i primiţi în sînul 

Familiilor voastre? Sau vă-ntreb 

De ce asudă sub poveri? Vă cer eu 

În paturi moi să doarmă, ea și voi, 

sa mănînce-aceleaşi bunătăţi? 

i veți răspunde:“ Robii sînt ai noștri, - 

Eu vă răspund la fel: al meu e funtul 

De carne ce i-l cer, și-l voi avea, 

Căei l-am plătit! De mi-l tăgăduiți, 

Ruşine legii voastre! N-au putere 
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Deeretele Veneţiei! Vreau dreptate 
Să mi se facă! Mi-o veți da? Răspundeţi! 
Am dreptul judecata s-o amin, 
De nu sosește doctorul Bellario, 
Un învăţat pe care l-am chemat 
Să judece-acest caz. 

Mărite Doge, 
Așteaptă-afară-un sol trimis de doctor 
Din Padova, cu o scrisoare-a lui. 
Scrisoarea dați-mi! Și-l chemați pe sol! 
Curaj, Antonio! Fruntea, sus! Mai bine 
Să-mi ia evreul sîngele și trupul, 
Decât să-ți pierzi măcar un singur strop 
Din pricina-mi! 

Eu sînt batalul turmei, 

Ales să moară. Cel mai firav rod 
E primul care cade pe pămînt. 
Ci lasă-mă să cad și eu, Bassanio, 
Nu poţi avea un rost mai bun: în viață 
Rănti, te rog, şi serie-mi epitaful! 


(Intră Nerissa, deghizată ca un secretar de avocat.) 


Din Padova, de la Bellario, vii? 
Vă-adue, din Padova, salutul său, 
Mărite Doge! 
(Îi dă o scrisoare) 

Ce tot îţi ascuţi 


Cuţitul? 
Ca să tai cu el amenda 

Din trupul negustorului falit. 
Pe inimă ascute-l, nu pe talpă, 
Evreule hapsîn! Nici un metal 
Nu-i mai tăios ca răutatea ta, 
Nici chiar securea gidelui! Nu-i rugă 
În stare să te-nduplece? 

Nici una 
Din cele născotite de-a ta minte! 
La naiba, cîine-afurisit! La moarte 
Să te condamne, chiar de calcă legea! 
Mă faci să șovăi în credința mea 
Și lui Pitagora”! să-i dau dreptate, 
Cînd spune că în oameni se-ntrupează 
Vreun suflet de-animal: cîinescu-ţi duh 
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A fost al unui lup, ucis prin ştreang 

Fiindeă sfirtecase-un om, iar tu 

Te-ai pomenit, în pîntecele mumei, 

Cu duhul lui, pe cînd zbura din lup, — 

Lihnit ca el eşti, şi setos de sînge! 
SHYLOCK: Cit nu poţi şterge de pe învoială 

Pecetea, zbieri în van și-ţi strici bojocii; 

Repară-ţi mintea, tinere, altminteri 

Se spulberă de tot. — Eu cer dreptate! 
DOGELE;: Bellario îmi serie c-a trimis 

La curtea noastră-un tînăr învățat, — 

Dar unde-i? 


NERISSA: E aproape, și așteaptă 
Răspunsul vostru, de-l primiţi sau nu? 
DOGELE: Din toată inima-l primesc. Să meargă 


Vreo cîțiva să-l aducă-aici, cu cinste, 
Și-acum, scrisoarea lui s-o auzim! 

UN GREFIER: „Excelenta voastră va înțelege că la primirea scrisorii 
d-voastră eram foarte bolnav. Dar în chpa cînd a sosit solul 
d-voasliă, se găsea lîngă mine, într-o vizilă prietenească, un tînăr 
doctor din Roma, pe nume Baltazar. L-am pus la curent cu disputa 
dintre Evreu şi negutălorul Antonio și am consultat împreună, 
mule cărți; el îmi cunoaşte părerea şi v-o aduce la cunoștință, 
îmbogățilă cu propria-i învățătură. (pe care n-am, cuvinte s-o laud 
îndeajuns), v-o aduce la cunoştinţă în locul meu, răspunzînd astfel 
invitației excelenței voastre. Vă rog să nu vedeli în puţinătatea 
anilor săi o piedică în calea unei drepte pretuiri: fiindeă nici o 
dată n-am cunoscut o minte mai înteleaplă într-un trup atît de 
tînăr. Îl las la aprecierea dommniei-voastre, încredintat că încer- 
carea la care-l veti pune îi va vădi cel mai bine meritele.“ 

DOGELE: Aţi auzit ce serie învățatul 

Bellario... Iată-l, însă, şi pe doctor... 
(Intră Porţia, în robă de magistrat.) 
| Dă-mi mîna... Vii din partea lui Bellario? 
PORȚIA: Da, excelență. 
DOGELE: Fii binevenit. 
Ia-ţi locul, deci. Cunoști disputa care 
Se judecă aici? 


PORȚIA: Am cunoștință 
Deplină. Care-i jidovul, și care 
Neguţătorul? 

DOGELE: Shylock și Antonio, 


Teşiţi în fată! 
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Numele ţi-e Shylock? 
Da, Shylock. 
E-un proces ciudat acesta, 
Dar legile Veneţiei permit 
Să-l intentezi. 


(Către Anlonio.) 


Îi eşti datornie, nu? 
Așa pretinde. 

Recunoști contractul? 
ÎL recunose. 

Va fi milos evreul. 
De ce să fiu? şi cine mă obligă? 
Virtutea milei n-o ai cu de-a-sila: 
Ea cade pe pămînt din cer, ca ploaia 
Cea lină, şi îl binecuvîntează 
Pe cel ee dă, ca și pe cel ce ia. 
Supremă-ntre puternici, unui rege 
Decit coroana-i şade mult mai bine: 
Regescul seeptru-i simbolul puterii 
Vremelnice, al maiestăţii grave, 
Temei al spaimei ce-o inspiră regii; 
Dar mai presus de-a seeptrului putere 
Stă mila: tronul ei se află chiar 
În inimile regilor, -e-un dar 
Dumnezeiesc; puterea pămîntească 
Se-aseamănă cu-a Domnului, doar când 
Dreptatea e de milă îndulcită. 
ovreule, de-aceea, chiar vorbind 
În numele dreptății, te gîndeşte 
Că nimeni nu se mîntuie prin ea, 
Toţi cerem îndurare, și-i o rugă 
Ce cată să ne-nveţe-a fi miloși. 
Acestea toate ţi le-am spus, doar-doar 
Dreptatea ţi-o vei îndulei cu milă, 
Altminteri Curtea va să-l osîndească 
Pe negustor, cum poruncește legea. 
De-i un păcat, pe capul meu să cadă! 
Cer pedepsirea lui, după-nvoială! 
Nu poate datoria să-ţi achite? 
Ba da: ofer aici, în faţa Curţii, 
Toţi banii, — chiar de două ori pe-atit! 
lar dacă nu-i destul, de zece ori, 
Mă pun chezaş cu mîinile, cu capul, 
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Cu inima-mi, că-i voi plăti! Nici asta 
De nu-i ajunge, pie de cinste n-are 

In răutatea lui! Măcar o dată 
Supuneţi, vă rog, legea-vrerii voastre: 
Spre-a face-un mare bine, săvirșiți 

O mică nedreptate, retezindu-i 
Acestui diavol crunta hotărire! 

Cu neputinţă! Nimeni în Veneţia 

Nu peate-o lege dată să o sehimbe, 
Ar fi un precedent, un prost exemplu, 
Urmat de multe-abuzuri... Nu se poate! 
Unu Daniel? ne judecă! O, tînăr 

Și drept judecător, cît te stimez! 
Arată-mi, rogu-te, contractu-acela. 
Aicea-i, prea cinstite doctor, iată-l! 
De trei ori ți se-oferă suma, Shylock! 
Dar am jurat... la ceruri m-am jurat! 
Un suflat de sperjur vreți să m-apese? 
Nu, nici de-mi daţi Veneţia, nu pot! 
Da, termenn-a trecut, şi, prin aceasta, 
Evreul are dreptul, după lege, 

Să ceară-un funt de carne şi să-l taie 
De lîngă inima acestui om”. 
Primește suma întreită, fii 

Milos și lasă-mă să rup contractul! 
Doar după plata serisă-aici anume! — 
Păreţi a fi un bun judecător, 
Cunoașteţi legea, limpede v-a fost 
Expunerea; vă cer, ca stilp al legii 
Ce sînteţi, şi în numele ei ehiar, 

Să dați sentința! Pe-al meu suflet jur 
Că nu e limbă omenească-n stare- 


Să-mi schimbe gîndul! Vreau ce-i în contract! 


Rog Curtea să-și rostească-ndat” sentința | 
Atunci, ascult-o: pieptul dezvelește-ți 
Pentru cuţit! 
O, nobil magistrat! 

O, tînăr minunat! 

| Pedeapsa asta 
Înserisă în contract, se potrivește 
Cu spiritul și slova legii noastre. 
Aşa-i! O, înțelept judecător, 
Eşti mai bătrîn decît te-arată chipul! 


UV, a] 
PORȚIA: Drept care, dezveleşte-ţi pieptul! 
SHYLOCK: Da, 
Chiar pieptul; aşa spune și contractul, 
Nu, nobile judecător? — Aproape 
De inima-i, da, chiar aşa stă scris! 


PONȚIA: Aşa-i... Ai pentru carnea-i un cîntar? 
SHYLOCK: E pregătit. 
PORŢIA: Vezi, Shylock, la-ndemină 


Să fie vreun chirurg, să-l lege rana 
Ca nu cumva să moară... 


SHYLOCK: E-n contract? 

PORȚIA: Nu-i prevăzut, dar ce-are-a face? Bine 
Ar fi s-o faci din milă. 

SHYLOCK: Nu-s de-acord, 
Nu-i în contract! 

PORȚIA: Cinstite negustor, 
Mai ai ceva de spus? 

ANTONIO: O vorbă doar. 


Sint pregătit, şi tare. — Mina dă-mi, 

Bassanio, adio-ţi spun! Cu bine! 

Nu fi mâhnit că pentru tine: mor, 

Căei prin aceasta, soarta se arată 

Mai bună decît e de obicei: 

Ea îndeobște-l lasă să trăiască 

Pe omul ruinat, silindu-l astfel 

Cu ochii goi să-și vadă sărăcia, 

La bătrîneţe. De pedeapsa asta, 

Ea mă scuteste... Spune-i soaței tale 

Cum a murit Antonio, mai spune-i 

Cît te-am iubit, și cum mi-am înlruntat 

Sfârșitul. După ce-i vei spune tot, 

Să judece și ea dacă Bassanio 

A fost sau nu iubit... Că ţi-ai pierdut 

Prietenul, nu-ţi pară rău, precum 

Nu-mi pare mie rău că-n locul tău 

Plătese-cu inima plătese, de poate 

Evreul de ajuns de-adine să taie. 
BASSANIO: Antonio, ţin la soția mea 

Cum ţin la viaţă, dar nici ea, nici viața, 

Nici lumea toată n-au în ochii mei 

Un preţ mai mare decit viaţa ta, 

Aş pierde tot, pe toate le-aș jertfi 

Acestui diavol, ca să te salvez! 


495 


HV, 2] 
PORȚIA: 


GRAȚIANO: 


NERISSA; 


SHYLOCK: 


PORȚIA: 


SHYLOCK: 
PORTIA: 


SHYLOCK: 


PORȚIA: 


GRAȚIANO: 


SHYLOCK: 
PORȚIA: 


GRATȚIANO: 


SHYLOCK: 


BASSANIO: 


PORȚIA: 


GRAȚIANO: 
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Soţia ta, de-ar auzi ce spui, 
Nu prea ți-ar mulțumi... 
Am o nevastă 
Pe care o iubesc, mă jur, dar totuși 
Aș vrea să fie-n cer, ca să convingă 
Vreun sfint să schimbe firea ăstui jidov! 
E bine că nu-i ceri și ei părerea, 
Căci de i-ai cere-o, n-ai mai avea pace! 
Buni soţi acești creştini! Decit s-o știu 
Pe fiică-mea c-un soţ creştin, mai bine 
S-o văd nevastă-n neamul lui Barabas!??.,. 
Dar pierdem vremea: vreau s-aud sentința! 
Un funt din carnea ăstui negustor 
Îţi aparţine, în temeiul legii. 
O, drept judecător! 
ȘI-L poţi tăia 
Din pieptul lui, cum legea îţi dă voie, 
O, prea-nvăţat judecător! Sentinţă, 
Ca asta, zic și eu!... Te pregătește! 
Așteaptă-un pic... Mai e ceva: contractul 
Nu-ţi dă la nici un strop de singe dreptul,- 
„Un funt de carne“ serie, lămurit: 
[a-ți funtul tău de carne, dar să știi 
Că de va curge chiar o picătură 
De sînge creştinese, averea ta 
Va fi-n virtutea legilor Veneţiei 
De către statul nostru confiscată. 
O, prea-nvățat judecător!... la seama, 
Evreule! 
Așa prevede legea? 
O poţi citi... Și fii încredinţat 
Că vei primi dentale ce-o tot ceri, 
Ba chiar mai mult decât ai vrea.. 
Ía seama, 
Evreule!... O, drept judecător!... 
Atunci, să-mi dea de trei ori mai mulți bani - 
Și ducă-se creştinul! 
lată banii! 
Încetişor! Evreu-şi va primi 
Dreptatea... Nici o grabă nu-i... Amenda, 
Doar ca, i se cuvine. 
O, prea drept 
Judecător!... Evreule, ce zici? 


PORŢIA: 


GRAȚIANO: 


PORŢIA: 
SHYLOCK: 


BASSANIO: 


PORȚIA: 


GRAȚIANO: 


SHYLOCK: 
PORŢIA: 


SHYLOCK: 
PORȚIA: 


GRAȚIANO: 
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Drept care, pregăteşte-te să tai 
Un funt de carne, fără să verși sînge, 
Un funt, nimic mai mult sau mai puţin, 
Căci dacă depăşeşti măcar cu-o iotă, 
Cu-a douăzecea parte dintr-un dram, 
Sau dacă talgerul s-ar apleca 
Măcar c-un fir de păr, — ţi se confiscă 
Averea-ntreagă, iar tu însuți moril 
Un Daniel, al doilea Daniell... 
Acum te-am prins, păgine, la strimtoare! 
Ce mai aştepţi? a-ţi ce ţi se cuvine! 
Nu, daţi-mi banii datoraţi, și plec, 
Sint pregătiți, poftim! 
I-a refuzat, 

În faţa Curţii. A cerut dreptate? 
Dreptate va primi, după contract! 
Un Daniel, al doilea Daniel! 
E-o vorbă pentru care-ţi mulțumesc, 
Evreule... 

Nici banii dați nu-i capăt? 
Nimic, decît amenda prevăzută, — 
Ți-o poți lua, primejduindu-ți viaţa, 
Lua-l-ar dracul! Pîra mi-o retrag! 


Nu te pripi, evreule! căci legea 

Mai are-un păs. În pravila Veneţiei 
Stă scris că dacă un străin încearcă, 
Făţiş sau pe ascuns, să se atingă 
De viaţa unui cetățean, acesta 
Primește-o jumătate din averea 
Străinului, cealaltă jumătate 

În vistieria statului intrînd, 

lar viața vinovatului atîrnă 

De-a Dogelui voință, doar de-a lui. 
Te afli în această-ncurcătură, 

Căci s-a vădit, nu-ncape îndoială, 
Că-ai uneltit, pe-ascuns și chiar făţiş, 
Să-i iei împricinatului viața, 

Fiind pasibil astfel de pedeapsa 

De care-am pomenit... ieri a ma RI 
În faţa Dogelui, cerşindu-i mila! 

Ba, roagă-l să te lase să te spînzuri, 
Măcar că statul ţi-a luat averea, 


(IV, 1] 
Și nu mai ai cu ce să-ți cumperi ștreangul! 
Vei fi pe banii obștei spînzurat... 
DOGELE: Ca să-ţi dai seama ce deosebire 
E între noi, nici nu aştept să-mi ceri, 
Și viaţa-ţi dăruiesc! A lui Antonio 
E-o jumătate din averea ta, 
lar cealaltă-i a statului, ce-o poate 
Schimba-n amendă, dacă te căiești. 
PORŢIA: Doar partea statului, nu și cealaltă. 
SHYLOCK: Nu, luați-mi tot, şi nu-mi eruţaţi nici viața! 
Luînd stîlpul casei, casa mi-o luați! 
Averea luîndu-mi, viața mi-o luați! 


PORTȚIA: Antonio, ce hatîr te-nduri a-i face? 
GRAȚIANO: Un ştreang pe gratis, altceva nimic! 
ANTONIO: Îl rog pe Doge, şi întreaga Curte, 


Să-i lase-o jumătate din avere, 
Urmind ca eu să am în folosință 
Cealaltă jumătate și s-o dărui, 

La moartea lui, distinsului bărbat 
Ce fiica i-a furat... Şi încă două 
Condiţii pun: întîi, să se boteze”, 
Apoi, în fața Curţii, să dea-n scris 
Că lasă ginerelui său Lorenzo 

2i fiicei sale, tot ce va avea 

n clipa morții. 


DOGELE: Dacă n-o. va face, 

Va pierde grațierea ce i-am dat-o. 
PORȚI: Eşti mulțumit, evreule? ce zici? 
SHYLOCK: Sint mulțumit. 


PORȚIA (către Nerissa): 
Fă actul de donaţie! 


SHYLOCK: Lăsaţi-mă să plec... Nu mă simt bine... 
mi veţi trimite actul, să-l semnez... 

DOGELE: Hai, pleacă, dar ai grijă să-l semnezi! 

GRAȚIANO: Doi nași avea-vei la botez; alți zece”6 


Ai fi avut, de te-aş fi judecat, 
Ca să te ducă la spînzurătoare, 
Nu la cristelniţă! 


(Iese Shylock.) 


DOGELE: Te rog, pofteşte 
La mine-acasă, te invit la masă. 
PORȚIA.: Vă cer iertare, excelență, plec 
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La Padova, de-ndată, ca s-ajung 
Chiar astă-seară. 

DOGELE: E păcat că n-ai 
Răgaz... Şi-acum, Antonio, mulţumeşte-i 
Acestui domn: îi datorezi, cred, mult. 


(les Dogele, Demnilarii şi suita.) 


BASSANIO: Stimate domn, azi, eu şi-al meu prieten 
De-o grea pedeapsă am putut scăpa 
Doar prin înțelepciunea dumitale. 
Ţi-om răsplăti, deci, nobila strădanie 
Cu suma de trei mii ce-o datoram 


Evreului. 
ANTONIO: Datori însă-ţi răminem 
A te iubi şi-a te sluji de-a pururi. 
PORŢIA: E mulţumirea cea mai bună plată. 


Sînt mulțumit că v-am putut scăpa 
— Plătit mai bine nu pot fi; de altfel, 
N-am spirit mercenar... Să mă cunoaşteţi, 
Cînd ne-om mai întîlni! Și-acum, vă spun: 
Cu bine! 

BASSANIO: Dragă domnule, o clipă! 
Te rog primeşte de la noi, măcar 
O amintire-n dar, nu ca răsplată: 
Întii, promite-mi că nu mă refuzi, 
Apoi, mă iartă! 

PORŢIA: Fie, dacă stărui... 
(către Antonio) 
Mănușile-ţi le-aş vrea ca amintire”. 
(către Bassanio) 


Iar dumitale ţi-aş lua inelul, — 
Semn de iubire... Mina nu ţi-o trage! 
Mai mult nu vreau, dar dacă mă iubiţi, 
Să nu mă refuzați! 

BASSANIO: Acest inel, 
Iubite domn, e-un lucru de nimic, 
Mi-ar fi rușine să ţi-l dau... 

PORŢIA: Nu vreau 

| Decît inelul, ţin mortiş să-l am. 
BASSANIO: Nu-i un inel de preț, dar nu-l pot da, 
| Din anumite pricini,-o să-ți cumpăr 
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Inelul cel mai scump din tot cuprinsul 

Veneţiei, pe-acesta, însă, nu-l dau! 
PORTIA: Văd, domnule, că-n vorbe doar ești darnic, — 

M-ai învăţat, întîi, să cer, şi-acum 

Mă-nveţi cum se respinge-un cerșetor. 
BASSANIO: Cinstite domn, acest inel e-un dar 

De la soția mea: cînd mi l-a pus 

Pe deget, mi-a cerut să-i jur solemn 

Că nu-l voi vinde, dărui, sau pierde. 
PORȚIA: De scuza asta mulți se folosesc 

Spre-a nu mai face daruri... De-i întreagă 

La minte, şi de-ar ști ce mult îl merit, 

Soţia dumitale nu te-ar ţine 

De rău, că mi l-ai dat... Rămii cu bine! 


(les Portia şi Nerissa.) 


ANTONIO: Bassanio, dă-i inelul: să atirne 
n cumpănă mai greu decît porunca 
Soţiei tale, meritele lui 
Și dragostea ce-ţi port... 

BASSANIO: Fugi, Graţiano 
Şi dă-i inelul, şi adu-l, de poţi, 
Acasă la Antonio! Hai, dă-i zor! 


(Iese Gratiano.) 


Antonio, hai și noi, iar mîine-n zori 
Zbura-vom amîndoi către Belmont. 


( les.) 


SCENA 2 


O stradă din Venelia. 
Intră Porţia şi Nerissa. 


PORȚIA: Vezi unde-i casa jidovului, du-te 
Şi pune-l să semneze actu-acesta. 
Plecăm la noapte, ca să fim acasă 
Cu-o zi-naintea soţilor iubiți... 
Îi prinde bine lui Lorenzo dania. 
(Intră Graţiano.) 


GRAȚIANO: Uf, domnule, greu te-am ajuns din urmă! 
Bignor Bassanio, chibzuind mai bine, 
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Inelul ţi-l trimite și te roagă 

La masă să poltești, la dînsu-acasă. 
PORȚIA: A, nu pot! dar inelul îl primesc, 

Şi-i mulțumesc, — te rog să-i spui aceasta. 

ȘI te mai rog la casa lui moş Shylock 

Să-l duci pe secretarul meu. 
GRATIANO: Îl due. 
NERISSA: Am, domnule, să-ți spun ceva. 


(către Porţia) 


Să văd 

De pot să-i iau inelul — îmi jurase 

Că-l va păstra în veci... 
PORȚIA: Da, vei putea! 

Se vor jura apoi că-au dăruit 

Unor bărbaţi inelele, dar noi 

Îi vom sfida, jurînd și mai vîrtos! 

Hai, du-te! Ştii unde ne revedem. 
NERISSA: Vrei să mă duci acolo, domnul meu? 


( les.) 


501 


ACTUL V 


SCENA 


Belmont. Aleea care duce la casa Porjies. 
Intră Lorenzo şi Jessica, 


LORENZO: 


JESSICA: 


LORENZO: 


JESSICA : 


LORENZO: 


JESSICA: 
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Cum străluceşte luna! — Într-o noapte 
Ca asta, cînd copacii, sărutați 
De-o dulce adiere, amuţeau, 
Troilus”, cocoțat pe-al Troiei zid, 
Privea, oftind, spre tabăra de corturi 
A grecilor, unde dormea Cresida. 
Tot într-o noapte ca aceasta, Thisbe,”? 
Pășind prin iarba-n rouă, cu slială, 
Zărit-a umbra leului, de care 
Fugi-ngrozită. 
Și-ntr-o altă noapte 

Ca asta, cu-o smicea de salcie-n mînă, 
Didona sta la țărmul mării-ntinse, 
Iubitul implorîndu-și să se-ntoarcă-n 
Cartagina... 

Pe-o noapte ca aceasta, 
Medeea8! culegea acele ierburi 
Vrăjite, spre-a-l întineri pe Aeson.82 
lar Jessica,-ntr-o noapte ca aceasta 
Pleca de la bogatu-i tată jidov 
ȘI, cu iubitul ei risipitor, 
Fugea de la Veneţia la Belmont. 
Iar tînărul Lorenzo, într-o noapte 
Ca asta, îi jura că o iubește, 
Furîndu-i inima cu jurăminți 
Prea mincinoase... 


IV, 1] 


LORENZO: Și tot într-o noapte 
Ca asta, miîndra Jessică-l bîrfea 
Pe-al ei iubit, dar mica biîrfitoare 
Era de el iertată. 
JESSICA: Ţi-aş mai spune 
De multe nopţi ca astea, de-am fi singuri, 
Dar parc-aud pe cineva venind, 


(Intră Stefano.) 


LORENZO: Hei, cine-aleargă în tăcerea nopţii? 

STEFANO: Sînt un prieten. 

LORENZO: Un prieten? Care 
Prieten? Spune-ți numele, te rog! 

STEFANO: Stefano mă numese şi v-aduc știre 


De la stăpîna mea că va sosi 
În zorii zilei la Belmont, acasă. 
Se tot opreşte şi îngenunehează 
La sfintele troiţes, fericire 

Rugîndu-le să-i dea în căsnicie. 


LORENZO: E cineva cu ea? 

STEFANO: Doar un sihastru 
Și slujitoarea ei. Stăpînul meu 
S-a-ntors? 

LORENZO: Nu, și nu știm nimic de dinsul. 


Dar, Jessica, să mergem înăuntru 
Ca să ne pregătim s-o-ntimpinăm 
Sărbătorește pe stăpîna casei. 
(Intră  Launcelot.) 
LAUNCELOT: Sola, sola, u-hu, sola, sola!84 
LORENZU: Cine strigă? 
LAUNCELOT: Sola! Nu l-aţi văzut cumva pe dom'Lorenzo? sola, 
sola ! 
LORENZO: Nu mai zbiera aşa, omule! E aici. 
LAUNCELOT: Sola! Unde? unde? 
LORENZO: Aici! 
LAUNCELOT: Spune-i că-a sosit un sol de la stăpînu-meu, c-un sac 
plin cu veşti bune. Stăpînu-meu va fi aici pînă-n zori. 
(Iese.) 


LORENZO: Iubito, hai în casă, înăuntru 
Să-i aşteptăm! Ba nu, de ce ne-am duce? 
Prietene Stefano, mergi în casă 
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JESSICA: 
LORENZO: 
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Și spune-le stăpiîna că soseşte, — 
Și umple cu-a ta muzică văzduhul! 


(Iese Stefano.) 


Pe țărmu-acesta, dulee-i somnul lunii! 
Să stăm aici, lăsîndu-ne furați 

De muzică... Suava-i armonie 

Se potriveşte cu tăcerea nopții. 

Sezi, Jessica! Priveşte firmamentul 
Cu mici tipsii de aur pardosit! 

Nu-i stea, cît de măruntă, să nu cînte,85 
Mişcîndu-se pe crugu-i, ca un înger 
În corul heruvimilor cu-ochi tineri: 
Aceeaşi armonie stăpîneşte 

Si sufletul nemuritor, dar noi, 

Închiși în straiul nostru gros, de lut, 
N-o auzim. — 

( Intră muzicanți. ) 


Veniţi, și pe Diana 
Treziţi-o cu un imn! Stăpina voastră 
Acordurile dulci să vi le-audă 
ȘI, fermecată, să purceadă-acasă. 


( Muzică, ) 


Cîntarea dulce nu mă-nveselește. 

Din pricină că mintea ta e trează, — 
Dar ia gîndeşte-te cum zburdă-o turmă, 
Un cîrd de mînji sălbatici, nestruniți, 

Ce salturi fac, zbierînd şi nechezînd, 

De fierbințeala sîngelui mînaţi! — 

Dar numai ce aud un zvon de goarnă 
Sau vreun crîmpei de cîntec, că se-oprese 
lar ochii lor sălbatici devin gaieși 

Prin dulcea vrajă-a muzicii; de-aceea 
Poetul? pe Orfeu l-a-nchipuit 

Copaci, și stînci, şi ape atrăgînd. 

Căci nu-i pe lume om, cît de-mpietrit 
Sau furibund ar îi, a cărui fire 

Să nu se schimbe muzică-ascultînd. 

Un om ce n-are muzică în suflet 

Sau nu-i mișcat de dulcea-i armonie, 

E copt pentru trădări, comploturi, jafuri; 
I-e cugetul întunecat ca noaptea, 


PORTIA: 


NERISSA: 
PORTȚIA : 


NERISSA: 
PORȚIA: 


NERISSA: 
PORTȚIA; 


LORENZO: 
PORTȚIA: 


LORENZO: 
PORȚIA: 


LORENZO: 


PORȚIA: 
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Și neagră ca ErebulSS i-e simţirea: 
Nu poți avea încredere-ntr-un astfel 
De om... Ascultă muzica-aşadar! 


(Intră Portia gi Nerissa, ceva mai în fund.) 


Lumina ceea arde-n casa mea: 

Cit de departe raza ei răzbate! 

Ca fapta bună într-o lume rea... 

Nici n-o văzusem în lumina lunii. 

Un nimb mai mare face să pălească 
Un nimb mai mie; cât nu-i un rege-n preajmă, 
Loeţiitorul lui e plin de slavă, 

Dar cînd apare regele, și-o pierde 
Precum se pierde-n mare-un rîu... Ascultă 
Sînt muzieanţii casei voastre, doamnă, 
Nimic nu-i bun cînd nu-ți apare bun: 
Mai dulce-mi sună-acuma, decît ziua. 
Tăcerea-i dă, domniţă, acest farmec. 
Și cioara are-un viers la fel de dulce 
Cu-al ciocîrliei, cînd n-ascultă nimeni; 
ȘI chiar privighetoarea, peste zi 
Dac-ar cînta, cînd gfofie oîseanii, 

N-ar trece drept mai bună cîntăreață 
Ca pitulicea! Vremea potrivită 

Dă multor lucruri preţul cuvenit... 
Dar, linişte! Cu-Endymion% în braţe 
Adoarme luna. O, să n-o trezim! 


(Muzica nu se mai aude.) 


E glasul Porţiei, de nu mă-nșel. 
Mă recunoaşte după glas, ca orbul 
Pe cuc... 

Domniţă, bun venit acasă! 
Ne-am tot rugat pentru bărbaţii noștri, 
Cu bine să se-ntoarcă... S-au întors? 
A, încă nu, domniță, dar un sol 
Veni mai adineaori să vestească 
Sosirea lor. 

Nerissa, du-te-n casă 

Și dă-le servitorilor poruncă 
Să nu vorbească despre lipsa noastră — 
Și voi, Lorenzo, Jessica, la fell 


(Se-aude o goarnă.) 
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LORENZO+ E soțul dumneavoastră,-i aud goarna... 
Nu vom vorbi, domniţă, nu vă temeţi! 
PORŢIA: O zi bolnavă-mi pare noaptea asta, — 


Un pie mai palidă: e ca o zi 
Cînd soarele își ţine-ascunsă fata. 


(Intră Bassanio, Antonio, Graţiano şi cei din suita lor.) 


BASSANIO: Am fi la Antipozi de n-ar fi soare 
ȘI ați umbla doar noaptea... 
PORȚIA: Daţi-mi voie 
Să vă fiu soare, dar nu şi uşoară 
Aș vrea. să fiu, căci cel care se-nsoară = 


Cu o temeic-ușoară,-i soţ greoi, 
Cum n-aş vrea-n veci Bassanio să fie. 
Dar Dumnezeu eu noi! Bine-ai venit 
Acasă, domnul meu! 

BASSANIO: Îți multumesc, 
Domniţă! Pe prietenul men drag, 
Întîmpină-l la tel: el e Antonio, 
Cel căruia îi datorez atîta. 


PORȚIA: Ai şi de ce să-i fii îndatorat, 

Căci mult s-a-ndatorat ca să te scape. 
ANTONIO?! Dar am scăpat de datoria ceea. 
PORŢIA: Eşti, deci, binevenit în casa noastră 


Şi spre-a ţi-o dovedi nu doar în vorbe, 
Acestor politeţuri le pun capăt. 
GRAȚIANO 
(către Nerissa): Pe luna de pe cer, jur că l-am dat 
Acelui grefier, — un foc să-l ardă, 
De-ţi pui atît la inimă, iubito! 
PORȚIA: O ceartă, de pe-acum? Despre ce-i vorba? 
GRAȚIANO: Despre-un inel, un biet inel de aur 
Pe care mi l-a dat, și care-avea 
Un moto bun de pus pe un pumnal: 
| „Llubește-mă şi nu mă părăsi!“ 
NERISSA: Ce-mi tot vorbeşti de moto și de preţ? 
Cînd ţi l-am dat, tu mi-ai jurat să-l porți 
Pină la moarte, și să-l iei eu tine 
Chiar în mormiînt. Se cuvenea să-l ţii 
Măcar fiindeă-ai jurat cu-atita foc, 
De nu de dragul meu!... I l-ai dat, zici, 
Acelui grefier? Pun rămășag 
Că n-o să-i crească barbă niciodată! 
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GRAȚIANO: 
NERISSA : 
GRAȚIANO: 


PORŢIA: 


Bărbat cînd o să fic, o să-i crească! 
Dac-o femeie poate fi bărbat... 
Îți jur pe dreapta mea că i l-am dat 
Unui băiat, un fel de fătălău, 
Nu mai înalt ea tine, și lumbut, — 
Mi l-a cerut drept plată, că-l slujea 
Pe-acel judecător, şi n-am putut, 
Zău, să-l refuz! 

Eşti vinovat, ţi-o spun 
Pe șleau, — așa ușor să te desparti 
De primul dar primit de la nevastă, 
Cu jurăminți pe deget pus şi-ntipt 
Adiîne în carne... lată, eu i-am dat 
lubitului meu soț tot un inel 
Și mi-a jurat că-l va păstra în veci, — 
E-aci de față şi pun mîna-n foc 
Că nu şi-ar scoate-inelul de pe deget 
Şi nu l-ar da, pentru nimic în lume! 
Zău, Graţiano, rău ai supărat-o 
Pe buna ta soţie. Să fi fost 
În locul ei, mi-aş fi ieșit din minți! 


BASSANIO (aparte): 


GRATIANO: 


PORȚIA: 


PORȚIA: 


NERISSA: 
BASSANIO; 
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Mai bine mîna stîngă îmi tăiam, 
Să-i pot jura că am pierdut inelul 
Cercînd să-l apăr!... | 
Și Signor Bassanio 
Și-a dat inelul, i l-a dat acelui 
Judecător, care i-l tot cerea, 
Și care-l merita din plin. Atunci, 
Băiatul, grefierul, mi-a cerut 
Inelul meu... Nici el, nici avocatul 
N-au vrut decît inelele drept plată. 
A, ce inel i-ai dat, iubitul meu? 
Nu-i, sper, inelul dăruit de mine?! 
De-ar îi greşeala să-mi sporesc minţind, 
Aş spune: nu! Dar, precum vezi, inelul 
Pe deget nu mai este, nu-l mai am. 
Cum nu mai ai în inimă credință! 
Îţi jur că pînă nu văd iar inelul, 
Nu vin în patul tăul 

Nici eu nu vin 
În patul tău, pînă nu-mi văd inelul. 
O, dulce Porţia, dac-ai ști inelul 


IV, U 


PORŢIA 4 


BASSANIO! 


PORȚIA: 


NERISSA: 


GRAȚIANO: 
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Cui i l-am dat, și pentru cine-anume, 
ȘI pentru ce anume-am dat inelul, 

Şi cât de greu mi-a fost să dan inelul, 
Cînd am văzut că vrea numai inelul, 
Miînia ţi s-ar potoli atunci. 

De-ai fi ştiut să preţuieşti inelul 
Sau pe femeia ce ţi-a dat inelul, 

Ori cinstea de-a păstra mereu inelul, 
N-ai fi ajuns să-nstrăinezi inelul, 
Căci de-ai fi arătat vreo-mpotrivire, 
Cine-ar fi fost atita de smintit 

Și fără de obraz, încit să-ţi ceară 
Un lucru ce-l păstrai ca pe-o icoană? 
Nerissa mă învaţă ce să cred: 
Inelu-i, pot să jur, la o femeie! 

Nu, doamna mea, îți dau cuvintul meu 
Că nu unei femei l-am dăruit, 

Ci unui doctor în ştiinţa legii; 

Îi oferisem trei mii de ducați, 

Dar el voia inelul. Retuzindu-l, 

Să plece l-am lăsat, deşi-mi salvase 
Prietenul... Ce să-ți mai spun, domniţă? 


Inelul i-am trimis: mi-era rușine 


Şi nu voiam ca nerecunoștinţa 

Onoarea să-mi păteze. Doamnă dragă, 

Mă iartă, căci, îţi jur pe-aceste stele, 

De fată de-ai fi fost, m-ai fi rugat 

Să-i dau inelul vrednicului doctor! 

Să nu-ndrăznească doctorul acela 

Să-mi calce pragul!... Căci de mi-a luat 
Bijuteria scumpă, ce-mi  juraseși 

C-o vei păstra, voi fi la fel ca tine 
De darnică și nu-i voi refuza 

Nimic, nici trupul meu, nici patul tău! 
Sînt sigură că-l voi cunoaște-odată |! 

Să nu lipsești de-acasă nici o noapte — 
Păzeşte-mă, ca Argus!% Căci, de nu, 

Pe cinstea mea (e încă-a mea!) îți jur 
Că-n pat îl voi primi pe acel doctor! 

lar eu pe secretarul lui. la seama, 

Să nu mă lași lipsită de-apărare... 

A, numai să-ndrăzneaseă! De l-aş prinde, 
I-aş frînge pana, să se-nveţe minte! 


ANTONIO: 
PORȚIA: 
BASSANIO: 


PORȚIA: 


BASSANIO: 


ANTONIO: 


PORȚIA: 


ANTONIO: 
BASSANIO: 
PORȚIA; 


NERISSA: 


GRAȚIANO: 


PORȚIA: 
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[V, 1] 


Eu sînt izvoru-acestor triste certuri. 
Nu-ţi face griji. Rămii binevenit. 
Greşeala iartă-mi, Porţia, de faţă 
Cu-acești prieteni, jur pe ochii tăi 
Frumoși, în care eu mă văd pe mine... 
Imaţi aminte!-n ochii mei se vede 
De două ori pe sine... Jură-mi, deci 
Pe dubla ta ființă! Jurămiînt 
De-neredere, ce vreţi?! 

Te rog, m-ascultă! 
Greşeala iartă-mi, și pe viaţa mea 
ţi jur să nu-mi mai cale vreodat cuvintul! 
Mi-am pus zălog, de dragul lui, chiar trupul 
ȘI, fără cel ce are-acum inelul, 
Aş fi pierdut zălogul. De-astă dată 
Zălog mi-aş pune sufletul, să-l pierd 
Cînd soţul vostru-și calcă jurământul. 
Primese zălogul... Dă-i acest inel 
ȘI spune-i să încerce să-l păstreze 
Mai bine ca pe celălalt... 

Bassanio, 

Să juri că-l vei păstra! 

Pe legea mea, 
E chiar inelul dat acelui doctor! 
Păi de la cl îl am! Ca să mi-l dea, 
Mă ierți, Bassanio, m-am culcat cu dînsul... 
lar eu, Graţiano, să mă ierţi, aseară 
Pentru inelu-acesta m-am culcat 
Cu tătălăul, ştii tu, grefierul... 


E ca şi cum am drege drumul mare 
În vară, cînd potecile sînt bune... 
Ne-aţi şi încornorat, fără motiv?! 

Nu mai vorbi aşa! Sinteţi uimiţi — 
Citiţi serisoarea asta, pe-ndelete — 
Din Padova-i trimisă, de Bellario, 

Și veţi afla că „doctorul“ acela 

Era chiar Porţia; grefier, Nerissa... 
Lorenzo-i martor c-am pornit odată 
Cu voi, dar ne-am întors abia acum. 
Nici n-am intrat în casă. Fii, Antonio, 
Binevenit. Am pentru dumneata 

Mai bune veşti decît te-aștepţi. Deschide 
Serisoarea asta: vei afla din ea 


[V,.11 


ANTONIO: 
BASSANIO: 


CRAȚIANO: 
NERISSA: 


BASSANIO: 


ANTONIO: 


PORȚIA: 


NERISSA: 


LORENZO: 


PORTIA: 


GRAȚIANO: 
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Că trei corăbii ale dumitale 
În port sosiră, pe neașteptate, 
Cu-neărcătura lor. Dar nu-ţi voi spune 
Prin ce-ntimplare am găsit scrisoarea. 
Mi-a pierit graiul! 

Doetorul acela 
Erai chiar tu, și nu te-am cunoscut? 
Tu, grefierul ce-o să-mi pună coarne? 
Nu, nici prin gînd nu-i trece, decit doar 
Bărbat de va ajunge... 

Seumpe doctor, 

În lipsa mea, cu soaţa mea te culcă! 
Doinniţă dragă, nu mi-ai dat doar viața 
Ci și averea, căci stă seris aici 
Că mi-au sosit corăbiile-n port. 
Dar tu, Lorenzo? Secretarul meu 
ȘI pentru tine are-o veste bună. 
Da, și i-o dau chiar fără niei o plată: 
E-o danie-a bogatului. evreu 
Care, la moartea lui, vă lasă toată 
Averea, Jessicăi și dumitale. 
Frumoase doamne, veştile acestea 
Sint mană pentru cei înfometați! 
E-aproape ziuă, totuși sînt convinsă 
Că nu vă mulţumeşte pe deplin 
Tot ce v-am spus. Hai să intrăm în casă 
— Voi să ne puneţi întrebări, iar noi 
Vă vom răspunde, după cuviință, 
Așa să fie... Prima întrebare, 
La care vreau Nerissa să-mi răspundă, 
E dacă vrea să meargă la culcare 
Acum (la ora două-n zori) sau poate 
Preferă să aștepte pîn-la noapte? 
Eu unul, să se-ntunece aș vrea 
Chiar zina, numai să mă cule cu ea. 
Cit voi trăi, acesta-mi va fi țelul: 
Nerissei mele să-i păstrez inelul! 
( les.) 


NEGUȚĂTORUL DIN VENEŢIA 


Comentarii 


După toate probabilitățile, piesa a fost serisă în 1096 sau în 1596— 
1597. Înregistrată în 1598 și trecată în acelaşi an pe lista lui Francis Me- 
res (în Păiladis Tamia) ca a 6-a şi ultima comedie shakespeariană de: pină 
atunci, ea a fost publicată pentru prima oară într-o ediție în-cvarto în 
1600 -sub titlul „Neîntreecnta /Istorie a VWeyufătorului din Venelia) Cu ne- 
maipomenita cruzime a lui Shylocke evreul jiaţă de amintitul nezuțător/ 
cu tăierea întocmai a unei livre fdin carnea sa, şi cu câștigarea Porţiei/ 
prin alegerea uneia din cele trei lăcriţe“. O a dona ediţie în-evarto, foarte 
puţin modificată, a apărut în 1619. Piesa a fost jucată, cert, la 10 februarie 
1605. În primul canon shakespearian din 1623 e clasificată ca a 9-a în 
secţia rezervată comediilor. 

Dintre izvoarele Neguțătoraului din Veneţia, cel mai important este 
Il Pecorone (13182), o luezare în proză de Giovanni Fiorentino, publicată 
abia în 1558 şi posibil tradusă în limba engleză către sfirşitul secolului 
al XVI-lea. Din Il. Perorone Shakespeare a preluat episodul contractului 
încheiat de Antonio şi Shylock (subiectul circula de mult în folclorul estic) 
şi motivul inelelor (vezi actul V al piesei) precum și numele localităţii 
Belmont (după cum se va vedea mai departe, Belmont-ul are şi semnifi- 
caţii simbolice). 

Episodul lăcrițelor e deseris în cea de a 66-a povestire a lui Richard 
Robinson din Gesta Romanorum (1577). 

S-a presupus, de asemeni, că dramaturgul ar fi împrumutat episoadele 
menționate dintr-o piesă englezească neidentifieată pină astăzi dar despre 
care Stephen Gosson, în Sehoole of Abuse (1519), îşi amintește că ar fi 
văzut-o jucată, reținînd ideea că „evreul... reprezintă lăcomia vinătorilor 
de bunuri lumeşti şi sîngeroasele pofte ale cămătarilor“, 

Oarecari paralele se pot stabili cu Evreul din Malta (13902), tragedia 
lui Christopher Marlowe (Shylock-Barabas, Jessica-Abigail, anumite 
situaţii și formulări), precum și cu o piesă de Thomas Dekker, The Jew 
of Venice (Evreul din Veneţia), înregistrată de "Humphrey Moseley la 
9 septembrie 1653 (piesa nu ne-a parvenit) sau Joseph fhe Jew df Venice 
(Iosif, evreul din Veneţia), jucată de o trupă englezească la Dresda în 
1626, 
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Din materialele folosite de Shakespeare, cel mai semnificativ esto 
episodul contractului, pentru că, așa cum au arătat mulți comenta- 
tori, conflictul dintre Antonio şi Shylock este cheia de boltă a edifi- 
ciului narativ-dramatio al Negufătorului şi de modul în care, pînă la 
urmă, se rezolvă acest conflict depinde deznodămîntul unei piese ce putea 
foarte lesne să se transforme într-o tragedie, lar dacă este să privim 
lucrarea din perspectiva interesantă pe care o sintetizează Ludowyk în 
citatul de mai jos, şi anume din perspectiva testelor ce se înlănţuie ca o 
serie, nu-i putem tăgădui întiietatea: 


„În diferite momente ale acţiunii un personaj este pus la încercare 
sau are loc un test. Aceste teste se bazează pe criterii morale, de pildă 
decizia în alegerea uneia dintre cele trei posibilităţi (testul lăcriţelor) 
sau, în marea scenă a procesului, opțiunea între justiție sau milă (mercey). 
Şi, îrecvent, totul pare să graviteze în jurul ideii de a hotărî întrega pa 
rentă şi realitate. 

Interpretind piesa drept o înlănțuire de teste, constatăm că ea începe 
cu testarea lui Bassanio de către prietenul său Antonio: îl va ajuta oare 
Antonio... să cîştige mina Porţiei? După o scenă expozitivă în care ne 
este înfăţişată Porţia şi Belmont-ul, şi în care, într-un chip foarte delicat, 
Nerissa sondează reacţiile Porţiei față de peţitorii strinşi pînă în momentul 
respectiv şi față de voinţa tatălui ei, asistăm la o nouă testare a lui 
Antonio, de data aceasta de către Shylock. Va consimţi oare Antoniv 
să se preteze la ceea ce Shylock numeşte «joacă»? Contemplăm aici situa- 
ţia unui om confruntat cu o glumă aparentă, oferită lui de către un alt 
om care pare a fi un prieten iubitor», Știm însă prea bine că îndărătul 
lui Shylock şi a propunerii sale se ascund potențialităţi sinistre. 

Urmează testul lăcriţelor, în care răstimp, hazliu, Gobbo îl pune 
la încercare pe tatăl său, iar Jessica, în aparenţă o fiică ascultătoare, pără- 
sește casa părintească. Între acestea s-au adunat norii furtunii care se 
va abate asupra lui Antonio. În actul IV, scena 1, are loc marea scenă 
a procesului din care reiese că realitatea este superioară aparenţei și mila 
este preferabilă justiţiei — capabilă să distrugă pe omul care se încrede 
numai în ea. În continuarea deznodămiîntului fericit al procesului se 
încheagă un test nou — acela al soţilor și inelelor. Soții nu-și recunosc 
soțiile, sînt înşelați de aparenţe, dar în scena finală a rezolvării din actul V, 
meențătorul sare din nou în ajutor, își pune chezăşie sufletul pentru 
prietenul său şi toate sfirşesc cu bine.“ 


Ca în majoritatea zdrobitoare a celorlalte împrumuturi shakespea- 
riene, şi de data aceasta este exclusă posibilitatea unor comparabilităţi de 
ordin estetice între sursele fundamentale de inspiraţie şi capodopera lui 


1 E.F.K. Ludowyk, Understanding Shakespeare, 1962, Cambridge 
University Press, 1964, p. 120. 
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Shakespeare. Dar chiar şi în coea ce priveşte materialul faptie, mai 
„comparabil“, primele nu constituie decit vagi indicaţii rutiere pentru un 
călător. mult prea încercat ca să nu le schimbe pe alocuri direcţia pentru a 
ajunge mai repede pe tărimurile rivnite ale „basmului“ şi „Arcadiei“. 
Într-adevăr, cu tot realismul unor situaţii din piesă, este, aşa cum 
se arată în repetate rînduri, absolut necesar să ne împăcăm cu ideea unui 
fundal sau măcar a unei atmosfere „fabuloase“ și „idilice“ (ca în Poveste 
de iarnă), „să renunțăm de bună voie la necredință“ (Coleridge) pentru a 
putea trece cu vederea — într-un text dealtfel tipărit cu grijă — inadver- 
tenţele, inconsecvenţele, sudarea imperfectă uneori a întimplărilor: 


„Se pare că pe Shakespeare nu l-au stînjenit cîtuși de puţin improba- 
bilităţile povestirii sale. Potrivit unui sonet care prefațează prima ediție 
a lui JI Pecorone, lucrarea aceasta povesteşte despre nebuni și a fost scrisă 
pentru nebuni de către un nebun, şi totuşi Negufătorul din Veneţia accen- 
tuează unele improbabilități aflătoare acolo. Nenorocirile lui Ansaldo 
încep cu pierderea unei singure corăbii importante; dar cele ale lui Anto- 
nio sînt stîrnite de pierderea simultană a nu mai puţin de şase. În Ji 
Pecorone doamna sosește la Veneţia din proprie iniţiativă şi trebuie să 
se zbată ca să i se recunoască, legalitatea intervenţiei; dar Porţia antici- 
pează cererea ducelui ca unchiul ei să fie consultat şi în momentul cind 
îşi face apariţia o așteaptă o întreagă curte judecătorească. Toate acestea 
sînt aproape în spiritul unei versiuni timpurii a povestirii cu contractul 
pe baza livrei de carne din Dolopathos unde doamna este deghizată pria 
mijloace magice. Este limpede că în asemenea momente Shakespeare 
nu a căutat să-și facă istorisirea credibilă în termeni obişnuiţi. ! 


Într-un sens restrins, în mod explicit, „basmul“ şi „idila“ stăpînese 
în Belmont (cu precădere în actul V), în „reşedinţa de la ţară a Porţiei“ 
(după Shakespeare-Lezicon al lui Alexander Schmidt), unde domneşte 
„principiul feminin“ (Marilyn French): acolo are loc peţirea Porţiei prin 
mijlocirea lăcriţelor, acolo, în grădina argintată de razele lunii, Lorenzo 
şi Jessica îşi deapănă povestea de dragoste vorbind despre muzică, acolo 
se rezolvă conflictele. Dar într-un sens mai larg și într-un mod mai curînd 
conotativ, „basmul“ e prezent şi la Veneţia (unde domneşte „principiul 
masculin“): aici aflăm despre soarta miraculoasă a corăbiilor cu scum- 
peturi ale lui Antonio şi tot aici se transpune în fapt legenda medievală, 
exotică și incredibilă, a cevreului care îşi reclamă „livra de carne“, 

În schimb, limbajul negustorese al Veneţiei infuzează numeroasa 
replici „romantice“, Precedentul fusese folosit de Shakespeare însuși 
în unele din sonetele sale, de pildă în Sonetul IV, în care întilnim imagini 
şi exprimări lirice însoţind imagini şi exprimări cu caracter comercial, 

1 John Russell Brown, în Introducerea la Shakespeare, Tha Merchant 
of Venice, ediţia Arden, 1955, Methuen, London, 1971, pp. XLIX-L, 
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inclusiv metafora usurer (cămătar), cuvint-cheie în Neguțătorul din Ve- 
nejia. 

; „| Bassanio şi Porţia] nu-și vorbese amintind de aştri, ci folosind 
termeni negustoreşti. Încă de la începutul piesei Bassanio întrezărise 
«buna stare» (I, 1, 175) iar atunci cind face alegerea corectă și inscripția. 
Îl învață să ceară mîna doamnei, zice: 

„Nepreţuite vorbe! Frumoasă doamnă, cu voia ta, / Sosit-am pentru 
ca, în temeiul socotelii, să dau și să primesc» (III, 2, 189—140). <A 
veni în temeiul socotelii» însemna a-ţi prezenta nota de plată... De dragul 
lui Bassanio /Porţia| ar dori să fie 

«Înmiit mai frumoasă, înmiit mai bogată, / Şi aceasta numai pentru 
ca în felul acesta, prețuită mult în socoteala ta, / Să pot depăși nota de 
plată | În virtute, frumuseţe, averi, prieteni» (ITI, 2, 154—157). Termenii 
comerciali se întîlnesc la tot pasul în vorbirea Porţiei...“1 


Citim În lucrări serioase despre importanța muzicii în piesa lui 
Shakespeare, astiel: 


see Deşi nu se poate spune că această prezență ne este dată prin ima- 
gini, ele o subliniază puternic. Cele două mari momente sentimentale şi 
romantice sînt introduse și însoţite de muzică iar dulceața sunetului ei 
răsună în ele astfel încît în cuprinsul a numai 45 de versuri ea este amin- 
tită mai frecvent decit în cuprinsul altor piese întregi“? 


sau 
„Muzica este imaginea dominantă a piesei'.3 


Elementul muzical este prezent Îîncepind cu ritmurile melodioase a 
nenumărate replici în versuri (şi uneori chiar și în proză) și efirșind cu 
zeîntrecutele generalizări poetice privind rolul muzicii în viaţa universu- 
lui și a oamenilor, ea de pildă în antologicele comentarii ale lui Lorenzo 
din actul V, scena 1, versurile 70—88 făcute pe Sie replicii lui 
Jessica: „Nu sînt niciodată veselă cînd and muzică suavă“ (ibid., v. 69). 
Ca să na mai vorbim de rolul moral al muzicii, Peene a concepțiilor 
pitaporeene și platonice, preluate de Shakespeare (vezi și Studiul introduc- 
tiv din volumul I al prezentei ediţii, PP. 62—63). Dar afirmaţia că „muzica 
este imaginea dominantă a piesei“ nu are acoperirea envenită (dacă, 
bineînțeles, definim „imaginea“, odată cu C. Spurgeon, drept „orice fel 
de comparatie, precum şi orice fel de metaforă — de fapt o comparatio 
condensată“*). Statistic, din totalul đe 113 imagini cit cuprinde -piesa 

1240. p. LVI. 

2 Caroline ‘Spurgeon, Shakespeare’ s Imagery and whatittell us, 1935, 
Cambridge University Press, 1965, pp. 269—270. 


3 Marilyn French, Shakespeare's Division of Erpericnee, 1981, Abacus, 
Bondon, 1983, p. 105. 


C. Spurgeon, Op. cil., p. 5. 
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potrivit calculelor Carolinei Spurgeon, numai cîteva sint „muzicale“ în 
cadrul general al celor 80 de imagini „poetice! 

Imaginile comerciale sînt mult mai numeroase — dealtfel ca și voca- 
bulele de acest tip; iar cuvîntul central money (bani) (cu sinonimele sale, 
gold — aur, silver — argint, apoi cuvintele analoge fortune — avere, wealth 
— bogăţie, thrift — bună-stare ete.) este la fel de important din punct 
de vedere tematic (în acest context menționez că boierul Sbierea din 
Răzvan și Vidra foloseşte un lexic întru totul comparabil cu cel al lui Shy- 
lock din mai multe puncte de vedere2). Muzica și banii sînt frecvent înfă- 
țișaţi și exemplificaţi antitetic, aşa cum sînt înfăţişate Veneția (oraş, 
activitate, zbucium, negoţ) şi Belmont (viaţă patriarhală în mijlocul na- 
turii) sau, în alte piese, Atena și pădurea de lingă Atena (Visul unei nopți 
de vară ), Verona şi Milan și pădurea dintre ele (Cei doi tineri din Verona) 
etc. Influenţa binefăcătoare a muzicii ne apare ca un deziderat, pe cîtă 
vreme cea dăunătoare a banilor se conturează ca un fapt; şi nu cred că 
este greşit să asociem muzica cu verbul a fi (to be) şi banii cu a avea (te 
have )?. 

Dacă în Regele Ioan, prin gura bastardului era proclamată — ea 
reflectare a mutaţiilor economice din Anglia secolului al XVI-lea —,,... 0 
nouă religie care o va înlocui pe cea veche, o religie avind Aurul drept 
divinitate, în Neguțătorul din Veneţia o parte din lunga replică a bastar- 
dului este ilustrată bogat (procedeul lui Shakespeare amintește de ampli- 
ficarea şi ilustrarea noţiunii de poet ca generalizare teoretică a lui Tezen 
în Visul unei nopți de vară, nu în această comedie ci în piesa istorică-tra- 
gedie Richard al II-lea, în figura protagonistului). 

Deşi paşnic şi cinstit, comerţul venețienilor stă de la primele pagini 
ale piesei sub semnul acumulării băneşti: 


„Prima scenă descrie valorile Veneţiei: oraşul este total absorbit da 
bani şi maniere. Manierele sint «feminine» atunci cind sînt dictate de 
dorința de a plăcea sau de a linişti pe altcineva şi sînt «masculine» atunci 
cînd sînt dictate de dorința de a-şi afirma personalitatea, de a-şi mani- 
festa superioritatea sau rangul, sau de a face impresie asupra altuia. În 
Veneţia manierele sînt legate de valori ca onoarea, reputația și faima, 
Deși asemenea lucruri pot fi importante, piesa sugerează că ele sînt sterile 
afară de cazul cînd urmăresc scopuri concrete — plăcerea (jocul) şi procreerea, 


1 Fbid., p. 280. 

2 Vezi şi Leon Levițehi, Procedee: lingvistic-stilisti:e shakespeariene în 
„Răzvan şi PA Analele Universităţii Bucureşti, Filologie, anul XXIV, 
1975, p. Th 

3 Vezi ampla discutare a opoziţiei dintre cele două verbe în Erich 
Fromm, To Have or To Be?, 1976, Abacus, London, 1979. 

4 Allan Lewis, Shakespeare and the Morality of Money, în Social Re- 
seareh, vol. 56, No 3, Autumn 1969, p. 375, 
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considerată în această piesă ca rodnicie, fruitfulness, şi cu implicaţia de 
îmbogăţire, 

Antonio e trist, dar răspunde «Prostii!» cînd e întrebat dacă nu cumva 
e îndrăgostit. Dragostea nu este o valoare în această lume în care femeile 
sint «de vînzare» ... Veneţia ... înțelege numai limbajul economie. 

Salarino şi Salanio se dau în vint după bani şi posesiuni şi aproape 
că se ridică la nivelul poeziei avîntate cînd discută despre asemenea lucruri, 
Pe Graţiano şi Lorenzo îi preocupă banii și bunele maniere, impresionîndu-l 
pe bogatul Antonio. Antonio însuşi şi Shylock se înrudese de aproape. 
Dar banii sînt un scap în sine pentru Shylock, care este evren, caracte- 
rizare fără îndoială menită să satisfacă reprezentările şi prejudecățile 
renascentiste, dar a cărui comportare este mai degrabă puritană... Shylock 
dă bani cu împrumut pentru a face bani, silindu-i astiel să rodească...i 


„++. Mişcarea piesei este o emigrare treptată a personajelor de la 
Veneţia către Belmont... Plecarea lui Bassanio din Veneţia este o pier- 
dere pentru Antonio, fuga lui Jessica este o pierdere pentru Shylock, 
dar ambele pierderi sentimentale sînt resimefite în esenţă în termeni eco- 
nomici...“? 


Spre deosebire de „neguțători“, Shylock nu-şi cîştigă banii prin muncă, 
ci prin camătă, şi cum creştinismul interzicea împrumutul cu dobîndă 
(cu toate că, legea engleză îl tolera in vremea lui Shakespeare), iar Antonio 
apără cu străşnieie acest principiu, se poate afirma că acesta este motivul 
principal al urii lui Shylock împotriva lui Antonio.” Dealtfel, în impor- 
tantul aparteu rostit în prima sa apariţie pe scenă, Shylock însuşi subli- 
niază o asemenea motivare: 


„Îl urăse pentru că e creştin; Dar și mai mult (subl. ns.] pentru că 
în marea lui prostie / Dă bani cu împrumut pe gratis şi face să scadă / 
Camăta obişnuită aici la noi, în Veneţia. / Dacă îl prind vreodată la strîm- 
toare, / O să astimpăr / (ad lit. „o să îngraş“) străvechea vrajbă ce i-o 
port. | El urăşte neamul nostru sfint și-și bate joc, / Chiar acolo unde se 
întrunesc cel mai adesea negustorii, / De mine, de afacerile mele şi de 
ciştigul meu cinstit, / Cărnia îi spune dobîndă, Blestemat să-mi fie neamul/ 
Dacă îl iert.“ (|, 3, 43—53). 


Pe piaţa Rialto, Antonio i se opune mereu lui Shylock, pe de o parte 
pasiv, dind bani cu împrumut fără să ceară nici un fel de dobindă (deci 
îi face „concurență“) şi pe de altă parte activ, înfierînd tăţiş camăta prac- 
ticată, de evreu şi considerată de acesta drept „un cîştig cinstit“, Inteli- 

! Marilyn French, Op. cit., pp. 101—102. 

2 Ibid., p: 103. 


3V. şi J.W. Draper, M.P., XXXIII (1937), pp. 3871—47, citat de 
John Russell Brown, Op. cit., p. XLIII 
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gent, abil, „plin de idei“ (Hazlitt), Shylock îşi apără ceva mai departe 
punctul de vedere „teoretic“ apelind la Vechiul Testament şi interpretind 
cazuistic pasaje referitoare la Iacob şi Laban (I, 3, 72 și urm.), ceca ce îl 
face pe Antonio, duşman al şiretlicurilor, să comenteze: „Vezi, Bassanio,/ 
Diavolul e în stare să citeze din Scripturi ca să-şi atingă țelul“ (v. 98 —99) 
şi „Vai, ce înfăţişare frumoasă are falsitatea!“ (v. 103). Pină iacatirgitn 
piesei Shylock va afirma, uneori obsesiv, că este de partea „legii... 

În legătură cu puternica înclinaţie achizitivă a lui Shylock se pune 
întrebarea ce anume scop urmăreşte el realizind ciștiguri „cinstite“. Mari- 
iyn French, în citatul reprodus ceva mai înainte, afirmă răspicat: „strînge 
bani de dragul banilor“, opinie împărtăşită și de alţi cercetători, unii bazin- 
du-se şi pe citate din text, astiel Launeelot Gobbo se plinge că „a Ri 
de foame în casa lui“ (LI, 2, 116), Jessica, iarăşi, că „iad ne este casi 
(II, 3, 2), Shylock însuşi afirmind că banii sînt mijlocul cu care trăieşte 
(IV, 1, 378). 


Totuşi, lăsînd la o parte citatele care sînt interpretabile, Shylock 
nu este nici un Volpone al lui Ben Jonson, nici un Hagi-Tudose al lui 
Delavrancea, personaje a căror supremă voluptate este să-și contemple 
grămezile de aur. Mai curînd, întocmai ca pentru Barabas din Fvreul 
din Malta, banii sînt pentru Shylock o armă de luptă, singura armă de 
luptă într-o societate nu numai competitivă ci şi ostilă rasial şi religios, 
Și, oricum ar sta lucrurile, numai banii îi vor da posibilitatea să se răzbune. 

Din aparteul lui Shylock reiese limpede că cl se va răzbuna nu numai 
pe Antonio „neguţătorul“, ci şi pe Antonio „creştinul”. 


În Anglia epocii lui Shakespeare nu existan comunităţi evreieşti, 
evreii neavînd dreptul să se stabilească în această țară (se aplica în con- 
tinuare legea aspră emisă de Eduard I în 1200), dar amintirea unor 
vechi manifestări antiereştine ale acestora, deși ţinind mai curind de na- 
tura legendei, stăruia încă în mintea elisabetanilor, cu urmarea că evreii 
erau puşi pe acecași treaptă cu antropofagii, cu căpcăunii, cu Tamburlaine 
şi alți „monştri“; iar „hăituirea evreilor“ (Jew-baiting) din acele vechi 
timpuri sau, în cuvintele lui Shylock, „ura împotriva neamului meu“, 
fusese reactualizată în conştiinţa multor englezi cu prilejul procesului 
evreului portughez Roderigo Lopez, doctorul reginei Elisabeta. Acuzat 
de a fi încercat s-o otrăvească pe aceasta, el a fost condamnat și spînzurat 
la 7 iunie 1594 (cf. cu posibila aluzie a lui Graţiano, în IV, 1, 1: „spiritul 
cîinesc“ al lui Shylock „s-a înstăpinit într-un lup“ — cf. cu numele Lopez 
— „spinzurat pentru ucidere de om“). 

S-a subliniat, totuși, că piesa nu este îndreptată împotriva evreilor 
şi că Shylock (alături de Tubal) nu reprezintă o figură „tipică“. Mai mult 
decit atit, aşa cum a observat și Marilyn French reluînd interpretări mai 
vechi, s-a spus că, de fapt, prin Shylock Shakespeare îi atacă pe puritani 


517 


{eum avea să facă mai tirziu prin figura lui Malvolio din A douăsprezecea 
noapte şi, susținut, prin Angelo în Măsură pentru măsură): 


„/Shwlock] personifică în mare măsură “noţiunea populară despre 
puritan. El e sobru, activ, citează "Biblia, e ipocrit, asertiv şi nemilos — 
de asemenea e un om care strică plăcerea altora“.! 

lar într-o piesă în care muzica joacă un rol atît de însemnat, Shylock 
este antimuzical (ea şi Malvolio), potrivindusi-se foarte bine definiția dată 
de Lorenzo „omului care nu are muzică într-însul“ și de care „trebuie să 
te fereşti“ (V, 1, 88—88). 

“Shylock ni se înfăţişează ca un personaj extrem de complex şi, tot- 
odată, e singurul pe deplin și în adincime zugrăvit. Prin suferințele pe care 
le îndură şi prin eşecul final el este o figură tragică; prin tensiunea voin- 
toi care „se înrudeşte cu hybris-ul antic“, un titan, după cum spune Tudor 
Vianu: 


m Un titan al răutății. Dorința lui de răzbunare este imensă şi o 
urmăreşte cu o tenacitate pe care n-o reduce nimic.'2 


Despre licăririle de umanitate ale cămătaralui s-a seris mult și nu 
rareori în contradictoriu (s-a contestat, de exemplu, dragostea sa fată de 
Jessica etc.). Tot Tudor Vianu serie următoarele rînduri de autoritate: 


„Dar această nră turbată, fără iertare, tiureșul cruzimii» lui Shylock, 
despre care vorbeşte Bassanio, se produc într-un suflet de om. Aiei stă 
deosebirea dintre Shylock al lui Shakespeare şi Barabas al lui Marlowe. 
În răntatea lui Barabas nu scînteiază nici o lucire omenească, Shylock 
este înfățișat însă ca un suflet ultragiat, şi setea lui de răzbunare, deşi 
monstruoasă, nu este exterioară condiției umane, este explicabilă prin 
elementele psihologiei omeneşti: «Sînt sigur că n-o să iei din carne... La 
co 'ţi-ar fi bună?» îi spune Salarino. lar Shylock îi răspunde: 

«La momit peştele!... Dacă altceva nu va hrăni, va hrăni răzbunarea 
mea! El m-a terielit; m-a păgubit cu o jumătate de milion ; a rîs de mine 
cînd pierdeam; m-a luat în zeflemea cînd ciştizam; a hulit numele meu; 
mi-a zădărnicit afacerile; m-a răcit de prieteni; mi-a aţiţat duşmanii e. 

Și pentru care cuvînt? 

Pentru că sînt evreul... Evreul n-are ochi?... N-are organe, nu e slab 
şi nu e gras, n-are simțuri, dureri şi patimi?... |... [9 


1Leo Kirschbaum, Character and Characterization in Shalespeare, 
Detroit, 1962, pp. 9—10. 

2 Tudor Vianu, Studii de literatură universală și comparată, 1953, fo 
Shakespeare şi opera lui, EPLU, Bucureşti, 1964, p. 572. 
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Ura lui Shylock este deci imensă, dar este explicabilă și este ome- 
nească. Întoemai ca alți mari poeţi ai lumii, Shakespeare n-arată față de 
eroii săi acea parţialitate îngustă care poate crea iluzia că oamenii sînt 
buni sau răi în chip absolut şi elementar. Shakespeare pare a voi să recti- 
fice înțelegerea mai veche și mai simplistă a bunătăţii și răutății omeneşti 
ca niște calități invariabile. El pare a voi să ne spună că bunătatea și rău- 
tatea sînt stări ale omului, produse ale condiţiei lui în societate, şi că, în 
împrejurări schimbate, felul de a fi şi valoarea morală a oamenilor ar 
putea fi alta. Comprehensiunea psihologică a lui Shakespeare este atit 
de largă şi de umană, superioritatea intelectuală și morală cu care con- 
sideră manifestările omeneşti este atit de înaltă, încît față de pitiuuile 
cele mai încordate el izbuteşte să adopte o atitudine clară, adincă şi înţe- 
leaptă, “4 


Anitonio, „neguţătorul din Veneţia“, este mult mai sumar caracte- 
rizat decit Shylock şi decit l-ar fi îndreptăţit titlul piesei, totuşi citeva 
trăsături sint schițate viguros. În două rînduri se vorbeşte despre el ca 
despre „un negustor regesc“, Este bogat, generos (pînă şi Shylock îi recu- 
noaște faptele bune), gata să-și ajute prietenul (Bassanio) pînă la sacri- 
ficiul de sine, e cinstit. lar spectatorului și cititorului îi devine simpatie 
de la primele versuri în care îşi exprimă ceea ce ar putea fi numit melan- 
colie „premonitorie“ („Zău, nu ştiu de ce sînt atit de trist“, I, 1,1 și „Socot 
că lumea, Graţiano, este ceea ce este — /O scenă pe care fiecare om: tre- 
buie să joace un rol, / lar rolul meu este unul trist“, I, 1, î7—19). Pe 
marginea acestor versuri, Clemen face, printre altele, următoarele obser- 
vaţii: 

„Constatăm aici o tehnică proprie lui Shakespeare, pe care o va dez» 
volta tot mai mult în marile tragedii... Noi, spectatorii,. nu cunoaştem 
motivul tristeţii lui Antonio, după cum nu-l cunosc nici prietenii lui şi 
cum mărturisește el însuși că nu-l cunoaşte. Astfel noi, spectatorii, ne 
simţim din ce în ce mai atraşi de acest personaj, manifestăm interes. şi 
chiar curiozitate. 

Nu s-a întimplat încă nimic în această scenă dar Shakespeare ne-a 
călăuzit imaginaţia, curiozitatea şi aşteptarea pe un drum. precis. Acţiue 
nea poate să înceapă acum. Arta lui Shakespeare constă în a-şi transporta 
spectatorii dim chiar prima scenă în atmosfera şi problemele piesei fără 
să le dezvăluie, totuși, urmările. Imaginea oferă cel mai bun mijloc pentru 
o asemenea afirmare indirectă şi ascunsă de care are nevoie această artă 
a prefieurării întimplărilor ce vor avea loc.2 

1 Ibid., pp. 274—275. 


2 Wolfgang H. Clemen, The Development of Shakespeares Imagery, 
1951, Methuen, London, 1966, p. 83. 
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Majoritatea celorlalte personaje creștine (Kirschbaum îl include aici 
şi pe Antonio) 


ss. Sînt mai degrabă zngrăviri de valori decit încercări de a oferi 
iluzia, unei dimensionalităţi substanţiale. A căuta să găsim în ele profun- 
zime psihologică este nu numai greşit din punet de vedere estetic, dar şi 
distructiv din punct de vedere dramatic: rostul lor este de a apărea ca 
nişte celule nu prea diferenţiate și individualizate ale unui singur orga- 
nism, comunitatea creştină.“! 


Membrii acestei comunităţi trăiese în bună prietenie, se bucură de 
viaţă fară a face excese, caută nu să se lase stăpiniţi de bani ci, dimpotrivă, 
să-l stăpincască, 


„Chiar de la începrtul piesei este definită o asemenea prietenie, Ea 
se manifestă prin voie bună, mese, frumuseţe, distracții, muzică, discutii, 
daruri şi alte asemenea plăceri ale societății omeneşti. ... În călătoria 
lor de nuntă Lorenzo şi Jessica cheltuiesc banii cu nepăsare la jocuri de 
cărți şi făcînd cumpărături copilăreşti. Cînd se înapoiază nu mai au aproape 
nici o leţeaie, dar, lucru semnificativ, Porţia îi încredinţează lui Lorenzo 
«gospodărirea şi conducerea casei mele». Ori de cîte ori este posibil, în 
această societate creştină trebuie să existe plăceri nevinovate. Bassanio, 
de pildă, trebuie să ia parte la o «cină» înainte de a pleca la Belmont. 
Va fi o mare petrecere. Nu care cumva Graţiano să fie rezervat la masă. 
Bassanio declară: 

«Te-aş ruga stăruitor să-ţi pui/ Cel mai năstruşnic strai al veseliei 
pentru că avem prieteni / Care au de gînd să petreacă». Grațiano, Salarino 
și Salanio pregătesc o surpriză pentru ospăț. Vor îi măşti, deghizări şi 
făelieri; şi măştile vor fi precedate de muzică, tobe şi surle. Muzica e un 
lucru important pentru acești oameni. Ea cîntă în timp ce Bassanio îşi 
alege lăcrița... 

Totuşi, ei nu duc, categoric, o existență hedonistă. Plăcerea nu este 
bunul lor cel mai de preţ; este un bun subsidiar. Ceea ce urmăresc ei nu 
este atit o religie manierată, cît un mod de comportare religios. Fiinţele 
omeneşti, socotesc ei, se deosebesc de animale printr-o aspirație firească 
spre bine prin intermediul raţiunii,..“2 


Cu adaosul că Porţia este sufletul amintitei comunităţi și că Shake- 
speare 2 zugrăvit-o în culori neşterse (e „zina bună“ a piesei, seamănă întru 
totul cu Porţia lui Brutus, cum spune Bassanio cînd îi face portretul în 
- J, 1, 162—173, e înțeleaptă, plină de bun simţ şi tact, realistă şi totodată, 
romantică, gingaşă, veselă — „la naşterea ei a dansat o stea“ etc.), putem 


1 Leo Kirschbaum, Op. cit., pp. 10—11. 
2 Ibid., pp. 12—13. 
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lua fragmentele de mai sus din caracterizarea lui Kirschbaum drept intro- 
ducere la stabilirea temei sau temelor principale din Negutătorul din Fe- 
nelia. 

Pentru că, în cinda atmosferei de „basm“, de „idilism“, de „utopie“ 
chiar, precum şi de destindere (bineînțeles, în părțile socotite „comice“ 
eu prea lesnicioasă etichetare), piesa examinează serios şi profund pro- 
bleme vitale de etică și comportament social. Cu alte cuvinte, ca și în 
alte „comedii“, de fapt, dincolo de nivelul de suprafață, „comedii ale exis- 
tenței umane“ (din piesele de pînă acum, mai ales Comedia încurcăturilor, 
Îmblânzivea îndărătnicei, Visul unei nopți de vară), în Neguţătorul Shake- 
speare tratează şi, mai mult, rezolvă (în spiritul concepţiilor sale omni- 
prezente în opera sa) nişte teme. 

Că aceste teme există, s-a putut vedea și din prima parte a prezentei 
„postfeţe“; dar mi se pare indicat să facem măcar o sumară trecere în 
revistă, cronologic, a părerilor exprimate de shakespeariologi cu privire 
la ceea ce ar trebui considerat a îi teme dominante: 


1813—1814 Coleridge: În Regele Lear şi în Neguţălorul din Venetia, 
„poveşti populare“, Shakespeare a căutat „să reprezinte oamenii din 
toate epocile şi timpurile“.! 


1817 Hazlitt: „răzbunarea evreiască este cel puţin la înălţimea jigni- 
rilor creştine“.? 


1925 E.K. Chambers: „un conflict între principiile opuse ale Dragos- 
tei şi Urii“? 


1931 J.W. Lever: pe de o parte există dragostea, care „înţelege «datul 
şi luatul» sentimentului; împărţirea generoasă a darurilor naturii şi spo- 
rirea urmaşilor prin căsătorie“ şi, pe de altă parte, camăta, „negarea 
prieteniei şi a comunității“ .A 


1938 Mark van Doren: „Cuvîntul dragoste este ca putul din cuibul 
celor mai multe replici şi în numele ei se săvîrşese cele mai nobile fapte“ 
şi: „contrastul între armonie și ură, dragoste şi diseordie, e complet aici, 
iar deocamdată Shakespeare se mulţumeşte să-l rezolve în comedie. Pină 
şi în tragedii, acest conflict nu poate fi mai complet“.5 


1 S.T. Coleridge, Shakespearian Criticism, 1813—1814,  Everyman's 
Library, Dent, London, vol. II, 1967, p. 217. 

2 William Hazlitt, Characters of Shakespeare’ s Plays, 1817, Oxford 
Univesity Press, London, 1966, p. 212. 

3 E.K. Chambers, Shakespeare : A Survey, 1925, p. 112, cit. de John 
Russell Brown, Op. cit., p. LIII. 

* RW, Lever, în „Shakespeare Quarterly“, 11, 1931, p. 508, cit. de 
J.R. Brown, Op. cit., p. LHI. 

5 Mark van Doren, Shakespeare, 1938, Doubleday, New York, 1953, p. 81. 
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1948 Nevill Coghill: piesa: este „o: alegorie: a Justiției şi a Milei, a 
Legii vechi şi a Legii noi“, 


1949 Donald Stauffer: „Cel puţin în această perioadă, Shakespeare 
a devenit un aristotelian autentic, predicînd fără rezerve doctrina căii de 
mijloc. / «După cîte îmi dau seama», spune Nerissa, «sînt deopotrivă 
de bolnavi cei prea îmbuibaţi ca şi cei ce flăminzese. Nu mică este, aşadar, 
fericirea de a fi undeva la mijloc» — I, 2, 5—8; v. şi IH, 2, 111—114/ 
„„ Fiecare act moral trebuie judecat separat prin raportare la mediu şi 
agent (V, 1, 99, 197—198). 

«Trăieşte și lasă-i şi pe alții să trăiască» trebuie să fie regula de con- 
duită socială într-o lume de personalități profund conservatoare, irațio- 
nale şi antagoniste, pentru că simpatiile şi aversiunile depind de capriciile 
afecțiunii, Doamna pasiunii». Societatea trebuie să cultive. toleranța 
dacă vrea să dăinuiască. Numai ura nu poate fi tolerată deoarece. distruge 
toleranța însăşi. Justiţia şi Mila, Vechiul Testament şi Noul Testament 
reiau străvechea lor bătălie, iar pledoaria este pentru libertatea dragostei, 
nu pentru constrîngerile pasiunii“.? 


1955 John Russell Brown: „Să spunem că este o piesă despre a da 
şi a lua? despre calambururi de genul: cu cît dai mai mult, cu atît pri- 
mesti mai mult, sau aceluia ce are i se va mai da, iar de la acela ce 
nu are i se va lua şi ceea ce are? Cele două părţi ale piesei sînt conexate 
prin aceste probleme: Porţia este lina de aur, negustorii se aventurează 
şi riscă asemeni oricărui îndrăgostit, lăcriţele fac tranzacţii cu valorile, 
contractul şi inelele sînt chezăşii ale posesiunii. În încăierarea dintre a 
da şi a lua, cind e greu să distingem aparența de realitate, un singur lucru 
pare sigur: a da este esențialul — ada cu: largheţe, fără gîndul de-a lua“.* 

Tot după Brown, o altă temă este cea a aparenței şi a realităţii (asupra 
căreia voi reveni). 


1956 M.M. Morozov: „În mijlocul acestui haos al minciunii se află 
numai dragostea şi muzica“.4 


1958 A. Smirnov: „Două teme care, s-ar părea, nu au nimic comun 
între ele, se desprind din mulțimea de idei și tendințe ale comediei — 
tema relației. dintre: om; și avere, proprietate, şi: tema prieteniei ca una 
din temeliile unei vieți- luminoase, armonioase — da, a prieteniei care 
uneşte firile nobile indiferent de sex, nu a iubirii dintre bărbat şi femeie...“ 


1 Ibid., p. 87 Nevill Coghill, The Governing. Idea, în „Shakespeare: 
Quarterly“, 1, London, 1948, cit; de: J.R: Brown, Op: citi, p:i B. 

2 Donald A. Stauffer, Shakespeare’ s World of: Images, Indiana Univer= 
sity, Press, Bloomington:— London,. 1966, pp. 60—65. 

3 John Russell Brown, Op. cit., p: GYVHI. 

“M.M. Morozov,. Sekspir;. Molodaia gvardia, Moskva, 1956, p. 110. 

5 A. Smirnov, în postfața la traducerea rusă a piesei, în „Şekspir“, 
vol. IlL, Moskva, 1955, pi- 537. 
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-1960 Derek Traversi: „Mila reprezintă “înțelesule cel mai adînc, ce 
mai permanent al piesei lui Shakespeare“. | 


1964 E.FIC. Ludowyk: „/Sînt/ două :motive reenrente în testele -pe 
care se întemeiază piesa. Unul — dacă un -om preferă, binele aparent celui 
real..., eclălalt este conflictul dintre dezacord şi armonia muzicii“? 


1964 John Wain: „Armonia, «gradul», subordonarea firească a ceea 
ce veste inferior față de 'eeca ce este superior — aceasta este cheia întregii 
vieţi, 


Marile simboluri ale acestei unităţi sînt muzica şi dansul. Nu este o 
întîmplare că în Nenufdtorul din Veneţia, după ce elementul dezintegrator 
reprezentat de Shylock a fost înlăturat și tinerii îndrăgostiți sint lăsați 
singuri cu fericirea lor, ei încep să vorbească despre muzică... /Eaistă 
apoi] referirea la Orfeu, simbol al puterii muzicii de a impune armonia 
naturilor războinice. Elementul creştin se împletește. cu cel clasic. Ambele 
sisteme pun armonia în centru şi fac -ca bogăția şi frumusețea vieții să 
depindă de un echilibru, de un sens al atingerii şi proporției ca acela care 
conduce areușul viorii pe strune.“3 | 


1981 Marilyn French: „Shakespeare arată, destul de limpede după 
părerea mea, că dragostea este, indiferent de aspectele ei, un singur lucrau, 
dăruirea (ad lit, giving = dat, dare, a da, să dea) 


Să recunoaştem că toate afirmaţiile de mai sus sînt judicioase; că 
între éle nu există deosebiri sensibile de interpretare; că există doar 
deplasări ale „centrului de greutate“, Ceea ce, în definitiv, nici nu ar 
trebui să deranjeze de vreme ce, cu toată simpatia spectatorilor elisabetani 
pentru piesele cu caracter moralizator, Neguţătorul din Veneţia este o 
operă literară, nu o didahie sau un eseu filozofic, 

Şi totuşi, o oarecare ierarhizare se impune tocmai pentru motive 
legate de artă literară, de estetică şi compoziţie, și anume ca răspuns la 
întrebarea dacă din punct de vedere tematic există un principiu unificator 
cu caracter dominant. 

Un asemenea principiu unificator sau o asemenea temă dominantă 
unificatoare este dragostea — dragostea în înţelesul ei nobil, dragostea 


1 Derck Traversi, Shakespeare: The Early Comedies, Longmans, 
1969, London, pp. 41—42. 
2E.F.C. Ludowyk, Op. cît., p. 128. 
3 John Wain, The Living World of Shakespeare, Macmillan, London, 
1964, p. 144. 
4 Marilyn French, Op. cit., p. 104. 
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care „nu caută la ale sale“, care dă fără să ceară (dar este răsplătită), dra- 
gostea ca mijloc de cunoaștere (ca în Îmylinzirea îndărătmicei), dragostea 
ca manifestare a armoniei universale (simbolizată prin muzica „sterelor“), 
ca element component al „gradului“ şi „ordinii“ (idei fundamentale în sis- 
temul gîndirii shakespeariene), ca descătușare a omului din lanțurile dra- 
gostei de sine, ca atitudine care face posibilă fericirea, liniştea sufletească, 
împăcarea, şi, în orice caz, supraviețuirea într-o lume impertectă în care, 
la atitea alte vicisitudini s-a mai adăugat şi pacostea idolatrizării aurului, 
a „acestui sclav galben“ (Timon din Atena). lar pledoaria lui Shake- 
speare pentru dragoste acoperă cele mai de seamă raporturi între oameni: 
convieţnirea socială în sensul cel mai larg (cu implicarea tuturor perso- 
najelor), instituţiile sociale (astfel justiția, „legea“ care se cuvine să fie 
interpretată nu numai în spiritul şi nu în „litera“ ei, ci, de la caz la caz, 
şi în lumina toleranței şi chiar a milei), relația pătinți-copii (ilustrată 
negativ), prietenia (Antonio-Bassanio), dragostea-prietenie între bărbat 
şi femeie (în opoziţie cu dragostea oarbă de care îşi ridea Puck în Visul 
unei nopți de vară). 

Organic împletită cu tema dragostei este tema „căii de mijloc“, subor- 
donată celei dintii numai în măsura în care condiționează durabilitatea 
sentimentului erotic (În Romeo și Julieta călugărul Lorenzo spunea: 
„lubiţi-vă eumpătat; aşa se face dragostea trainică“, IV, 6, 14; iar Porţia 
adevereşte: „O, dragoste, fii cumpătată, domoleşte-ţi extazul, / Revar- 
să-ţi fericirea cu măsură, pune stavilă acestui exces!“ ete, — IHE, 2, 111 
şi urm.). Altminteri, „calea de mijloc“ este și o temă independentă (se 
recomandă folosirea chibzuită a banilor, cumpătarea în toate — vezi şi 
citatul din Kirschbaum). 

Tema „realitate-aparență“ (care ocupă un loc atit de proeminent în 
cugetarea shakespeariană — vezi şi Studiul întrodueliv din vol. I, pp. 
81—46), scoasă puternic în evidenţă în episodul lăcriţelor, are cam același 
statut ca şi acela al temei precedente, după cum poate reieşi din urmă- 
torul comentariu al lui J.R. Brown: 


„O cidee» sau temă «diferită» e sugerată de scenele cu lăcriţele — 
aceca a aparenţei și realităţii. Ea este atacată frontal în judecarea lăcri- 
telor de către Bassanio: «Lucrurile ce-ţi iau ochii prin faţadă sînt cel 
mai puţin ele însele» (HI, 2, 73) și în inscripţiile din lăcriţe: «Nu tot ce 
strălucește e aur» (II, 7, 65), «Sint destui proşti / Argintaţi ca mine» 
(II, 9, 68—69) şi «Tu, care nu alegi după înfăţişarea din afară» (IH, 2, 
131). Bassanio iubeşte cu adevărat pentru că iubește mai mult ceea ce 
este dincolo de aparență. Povestea contractului ilustrează, și ea, această 
temă; felul în care Shylock motivează camăta determină comentariul: 
«Vai, ce înfăţişare frumoasă are falsitatea!» (F, 3, 105) și contractul 
însuşi reclamă observaţia: «Nu-mi plae cuvintele frumoase și un cuget 
ticălos» (I, 3, 180). Tema se repetă în numeroase detalii. Jessica e 
evreică, dar în inima ei este iubita credincioasă a unui creştin: «cu toate 
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că prin sînge sînt fiica lui, nu sînt și fiica năravurilor lui» (II, 3, 18— 
19). Dovada lui Launcelot că diavolul îi dă sfaturi mai bune decît con- 
ştiinţa precum și mărturisirea tatălui său că el este fiul lui bun sînt 
de asemeni legate de această temă. Şi neînțelegerea care se iscă în urma 
schimbului de inele este o declaraţie comică pentru că, în ciuda aparen- 
telor, Bassanio îi rămîne într-adevăr credincios Porţiei... Dar /această 
temă], atit în Neguţătorul cît şi în altă parte, nu exprimă întregul înţeles 
al piesei, explicarea profundei satisfacţii pe care o procură asistarea la 
un spectacol. Shylock şi Porţia, ca personaje individualizate, nu par să 
o scoată în relief, iar, pe de altă parte, ea nu sporeşte prea mult semni- 
ficaţia scenei procesului.” 


În sfîrşit, tema conştiinţei, cu toată însemnătatea ce i-o acordă 
Shakespeare în concepţia sa etică, nu este integrată organic atunci 
cînd Gobbo dialoghează cu „conştiinţa“ și cu „diavolul“ (II, 2, 1—30). 

Prezenţa temelor „complementare“ diluează pînă la un punct rolul 
temei dominante, nici ea tratată destul de articulat, ceea co ne sileşte 
să subseriem la aprecierile lui Derek Traversi: 


+. ÎN unele privinţe, piesa este experimentală, asimilată imperfect 
unei singure concepții dominante. Contrastul dintre valorile reprezentate 
de Belmont şi Rialto, respectiv dragostea romantică şi goana după bogăţie, 
este, poate, elaborat incomplet, iar alegoria lăcriţelor, deşi deloc de dis- 
prețuit în efectele sale scenice, suportă cu greu povara semniticaţiilor 
morale ce i-au fost impuse fără tragere de inimă...; dar în ciuda acestor 
şi altor incongruențe, piesa depăşeşte comediile de început ale lui Shake- 
speare prin îmbinarea meşteşugită a elementelor sale binecunoscute dato- 
rită tradiţiei şi vădeşte, printr-o mai mare complexitate şi prin reflexii 
mai variate asupra realităţii, o apropiere de citeva trăsături permanente 
ale creaţiilor sale comice mature.'2 


Cu sau fără bună-știinţă, Shakespeare solicită considerabil imagi- 
naţia şi „fondul anaforic“ al spectatorilor („,Dregeţi nedesăvirşirile noastre 
cu gîndurile voastre“, Henric al V-lea, Corul, 23) pentru ca aceştia să-și 
facă, o imagine clară despre organicitatea piesei, a capodoperei care este 
Neguţătorul din Veneţia. Pînă la urmă, principiul explicit „dominant“ şi 
„unificator“ al piesei este marea ei poezie, „exprimarea aproape în mod 
uniform frumoasă, s 


L. Leviţehi 


i John Russell Brown, Op. cit., p. LIIL 

2 Derek Traversi, Op. cit., pp. 35—36. 

2 B. Ifor Evans, The Language of Shakespeare's Plays, 1952, Methuen, 
London, 1966, p. 102. 
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NOTE 


1 Originea numelui Shyloek nu a putut fi precis stabilită. Numele ar 
putea îi o formă coruptă a cuvîntului ebraic „Shallach“ însemnînd 
„corb de mare“ şi servind ca poreclă dată cămătarilor, sau o formă 
modificată a numelui biblice Shelah, preluat. din Cartea Facerii, 
după cum sint şi numele prietenului lui Shylock, Tubal, şi al lui 

| Jessica. S-ar putea însă ca numele să fi fost auzit de Shakespeare, 
"ca apartinind unui evreu, deoarece John Russell Brown în editarea 
piesei The Merchant of Venice (Ediţia Arden, 1955, Londra) men- 
ționează faptul că M.A. Lower a întilnit, într-un document din 
“anul 1435, numele Richard Shylok. 

2 Aluzia priveşte paradele organizate cu ambarcațiuni şi corăbii, care 

„+ aveau loc uneori pe Tamisa, cw ocazia unor festivități. 

1 În biserici, lîngă amvon, se afla o clepsidră pentru a indica durata 

unei predici. 

'4 Englezii capturaseră la Cadiz, în 1596, un galion spaniol cu acest nume, 

& Ianus, zeu roman avind două feţe, una surizătoare şi cealaltă; încrun= 

tată. Luna ianuarie şi-a primit numele, în cinstea lui, iar la Întiîi 
“Ianuarie oamenii îşi schimbau între ei daruri constind din dulciuri 
şi monede, 

4 Papagalul era considerat ca întruchiparea prostiei. : 

7 Erou grec, cel mai în vîrstă participant la asediul Troiei și prin urmare 
şi cel mai sobru. Renumit pentru elocinţă, spirit de dreptate şi 

cunoaştere a artei militare. 

3 Idee reluată și «dezvoltată în piesa Cum vă place (Act IT, se. 7). 

9 Aluzia la zicala populară, în acea vreme, conform căreia ciinii îi lătrau 
pe cei care se făceau de ris sau apăreau în stare de inferioritate. 

10 Aluzie la practica predicatorilor puritani de a se asigura de masa de 
prînz, pe la casele pe unde mergeau, amînînd continuarea sfaturilor 
şi învățăturilor pe după-masă. 

11 Bassanio adoptă exprimarea în proză, părăsind, pentru moment, penta~ 
metrul iambic, dat fiind observăţia dispreţuitoare şi plată pe care 

` o face privitor la vorbăria goală întilnită la Graţiano, 


” 


E: 
y 
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12 Săgeţile de aceeaşi mărime şi greutate bat ladistanţe egale. Ca urmare 
“0 a doua săgeată trasă în direcţia unei săgeți plordute eade în apro- 
pierea acesteia. 

13 Unul din conducătorii conspirației împotriva lui Cezar, și participant 
la asasinarea acestuia. S-a sinucis fiind învins în lupta de la Philippi 
(42 î.em.), de către Mare Antoniu şi Oetavian. 

14 Filozof şi membru al partidului patricienilor la Roma, proverbial 
pentru integritatea sa. Fiica-sa Porţia a fost soția lui Brutus şi s-a 

¿sinucis cînd -a aflat de moartea acestuia, 

15 Iason -a fost „conducătorul expedijiei argonauților în Celchida, pe 
coasta de răsărit a Mării Negre, veniți acolo în căutarea legendarei 
Jini de aur (vezi nota +65). 

16 Convorbirile cu oamenii de rînd și între aceştia sint redate în preză 
și nu în pentametrul iambic. 

17 Napolitanii erau vestiți în acea vreme pentru cunoștințele lor privind 
caii ¿de 'rasă. 

18 Titlul de palatini implica privilegii regale sau o linaltă funcţie imperială. 

19 Aluzie la capul de mort-și cele denă oase încrucișate, emblemă intil- 
nită “pe vechile pietre de mormint. 

20 Societatea elisabetană considera-pe toțigermanii ca dedaţi aleoolismulyi. 

21 Profotesă a lui Apollo, la oracolul acestuia din Cumae, localitate în 
sudul Italiei, căreia zeul îi hărăzise să trăiască -atiţia ani cîte fire 
de nisip a putut lua într-o mină (Ovidiu, Metamorfozele, XI 
Era cea mai în virstă şi mai vestită din cele 10 sibile ale antichi- 
tății, eare aveau. darul proteţiei. Conform tradiţiei romane a vindut 
regelui Tarquinius legendarele Cărţi sibiline care conţineau profeţii 
şi care'au fost păstrate în Capitoliu, la Roma, pină în anul 405.4 
cînd -au dișpărut, 

22 Zeița lunii, castităţii şi a vinătorii, căreia Zeus îi acordase permisiunea 
de a nu se căsători niciodată, dindu-i şi un alai de nimfe spre ae 
însoţi şi ocroti în permanenţă. 

23 Dueaţii erau monede -de aur, deci valoroase. 

24 Important port comercial de pe coasta Libanului. 

25 În Veneţia existau trei locuri foarte distincte care purtau denumirea 
de Rialto: mai întii insula pe care s-a construit Veneţia veche, apoi 

Bursa sau Camera de Comerţ, unde se întilneau negustorii wene- 
ġieni în vederea diferitelor tranzacții și, în fine, podul care leagă 
insula Rialto cu cartierul San Marco. 
În cadrul piesei prin “Rialto -se înțelege Bursa unde se acheian 
tranzacţiile comerciale. 

26 Conform legendei biblice, Iacob era fiul lui Isac-și tatăl lui Iosif, care 
a adus-pe evrei în Egipt. La rindul său, Isac era fiul lui Abraham, 
primul patriarh de după potop şi întemeietorul poporului evreu. 
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27 Cu ajutorul mamei sale, Rebeca, Iacob a obținut, prin înşelăciune, 
binecuvintarea tatălui său muribund, care se cuvenea fratelui 
său mai mare, Esau. 

23 Numele dat în mitologia greacă lui Apollo, zeul luminii, artelor și pre- 
zicerii viitorului. 

29 Reterirea e la sultanul Soliman I Magnificul (1495—1566), care a 
cucerit Ungaria în 1526, transformind-o în paşalie. 

30 Eroul mitologie Hercule, fiul lui Zeus şi al pămîntenei Alcmena, per- 
sonilicare a unei uriașe forțe fizice, era un personaj extrem de 
popular în teatrul elisabetan şi menţionat în toate ocaziile. 

31 Servitorul care i-a adus lui Hercule cămaşa otrăvită cu sîngele lui 
Nessus. Conform legendei mitologice, cînd centaurul Nessus a în- 
cercat s-o răpească pe soţia lui Hercule, Deianira, acesta l-a săge- 
tat, omorindu-l. Înainte de a-și da însă sufletul, Nessus i-a spus 
Doianirei să înmoaie în sîngele său una din cămăşile lui Hercule, 
pe care să i-o dea să o îmbrace, cind ar bănui că dragostea lui Her- 
cule pentru ea ar putea să slăbească gi a-l face astfel mereu îndră- 
gostit de ea. Cînd însă Hercule a îmbrăcat cămaşa, aceasta i s-a 
lipit de trup arzindu-l ca un foc cumplit. Hercule a cerut atunci 
să i se facă un rug pe care s-a urcat şi cuprins de flăcări s-a înălțat 
în lumea zeilor. Hercule l-a aruncat pe Lichias în mare fiindcă 
i-a adus cămaşa. (Ovidiu, Metamorfozele, IX). 

32 Deşi fiul lui Zeus, Hercule era cunoscut și sub numele de Alcide, buni- 
cul său din lumea pămintenilor. 

23 Zeiţele destinului, Chloto, Lachesis şi Atropos, care torceau firul vieţii 
oamenilor și îl tăiau în momentul cînd hotărau moartea cuiva. 

31 Începînd cu această scenă Launcelot apare într-o postură cu totul 
diferită de cea de mai înainte. El nu mai este un ţăran slujind 
un om bogat, ci apare ca măscărici, în ceata servitorimii lui Bassanio. 

35 Singerarea nasului era considerată ca prevestitoare de rele. 

86 Vezi nota 26. 

37 Deşi în actul I, se. 3 Shylock declară că nu va mînca sau bea împreună 
cu creştini, acceptă în cele din urmă invitaţia la masă din partea 
lui Antonio, în pregătirea răzbunării de a cărei realizare e încre- 


dinţat, - 
38 Roaba lui Sara, soţia lui Abraham. Cuvintele lui Shylock exprimă 
dispreț. 


39 Carul lui Venus era tras, prin înălțimile cerului, de către porumbei. 

40 Regiune persană la sud şi sud-est de Marea Caspică, vestită pentru 
starea sa de sălbăticie şi pustietate. Shakespeare se referă şi în 
alte piese la Hircania, ca de exemplu la tigrii fioroşi din această 
regiune, în Henric al VI-lea, partea a 3-a, act. I, sc. 4. 

41 Aluzie la practica din acea vreme a învelirii morţilor în foi de plumb. 
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42 Pe una din monedele de aur ale timpului se afla gravat chipul arhan- 
ghelului Mihail, zdrobind în picioare balaurul. 

43 Cu alte cuvinte portretul Porţiei, comparată cu o ființă angelică. 

44 Firea, în sensul de caracter al omului, era considerată, în acea vreme, 
ca fiind constituită din patru elemente, combinate în proporţii 
variate: minia, sîngele, calmul şi melancolia. 

45 Contorm imaginii timpului privind caracterul avar al evreilor, Shylock 
pune fuga fiicei sale cu un creştin pe acelaşi plan cu furtul banilor 
săi de către Jessica, Scena îşi găseşte o paralelă în piesa Evreul 
din Malta a contemporanului şi în acelaşi timp predecesorului lui 
Shakespeare, Marlowe, în care evreul Barabas se văicăreşte în 
termeni asemănători: „Fiica mea! Aurul meul“ 

46 Ducaţii de aur existau şi sub forma unor piese în valoare de doi ducați, 
conținînd o cantitate dublă de aur. 

47 În Anglia, prin această zonă maritimă se înțelege Marea Minecii, strim- 
toarea, dintre Dover şi Calais şi regiunea învecinată a sudului Mării 
Nordului. 

48 Conform afirmațiilor lui Shakespeare, lăstunul, apreciind după apa- 
renţe superticiale, îşi construiește cuibul în locuri care se dovedeso 
periculoase, unde i-l distrug vînturile. Cuibul lăstunului 'simboli= 
zează înșelăciunea aparențelor. 

49 Lexicograful Samuel Johnson consideră că Shakespeare ar fi uitat, 
odată ce folosește cuvintele „Ia-ţi ce nevastă vei poiti“, de jură- 
mintul pe care trebuiau să-l depună toţi cei care deschideau vreuna 
din lăcrițe, de a nu se mai căsători niciodată, dacă nu găseau por- 
tretul Porţiei. S-ar putea însă ca textul respectiv să însemne e 
dezlegare de jurămint, pentru cel ce deschide lăcriţa de argint. Faptul 
că Prinţul de Aragon declară, înainte de plecare, că îşi va ţine 
cuvîntul, se referă, fără îndoială, la păstrarea secretului privitor 
la alegerea şi conţinutul lăcriţei. Criticul Halliwell consideră că 
obligația de a nu se căsători niciodată impusă celor ce greşeau 
lăcriţa era o condiţie stabilită de Porţia, care putea prin urmare 
dezlega de jurămînt pe cine voia. 

50 Goodwin Sands, un şir de bancuri de nisip, pe o lungime de zece mile, 
se află în partea de nord a strîmtorii Dover, în largul coastei Angliei. 
Sensul originar al denumirii Goodwin este acela de „buni prieteni“ 
şi, pe cît se pare, Shakespeare a ales locul catastrofei maritime ca 
însemnînd posibilitatea, uneori, a unor capcane ascunse ale prie- 
teniei, 

51 În epoca respectivă era credința că ienupărul avea calități medicala 
în ceca ce privesc durerile de stemas ale oamenilor bătrîni. 

52 Joc de cuvinte. Shylock înţelege pe fiica sa prin „carnea şi singela 
meu să se răzvrătească“, în timp ce Salanio interpretează spusele 
sale ca o aprindere a pottelor trupești, 
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53 Vinul de Rin era considerat ca un vin de calitate excepţională, prin 
conţinutul său de alcool şi capacitatea de a produce un singe bogat 
şi “sănătos. 

54 Pentru Shylock, gestul lui Antonio, -də -a-se expune ruinei pentru un 
prieten, este dovada unui caracter foarte risipitor. 

55 În cuvinte mult mai puţine, şi, totodată lipsite. de pateticul textului 
shăkespearian-se exprimă în mod asemănător şi Barabas în Jureul 
din Malta fact. V, se. 2) de Marlowe. 

56 În vremea, lui Shakespeare, în oraşul Frankfurt din Germania aveau 
loc, de două ori :pe an, 'renumite târguri internaționale. 

57 Genova era în acea vreme rivala comereială temută a Veneției. 

53 Contorm legendelor medievale, peruzeaua arăta o mişcare în interior 
atunei cînd deținătoral acestei pietre prețioase era ameninţat de 
vreo primejdie. 

59 Levenda după care lebăda cîntă, la apropierea morții, este pomenită 
în literatura engleză, pentru prima oară, — după John Russel Brown 
— da poetul Edmund Spenser în Calendarul Păstorului (1579). 

60 Conform legendelor mitologice grecești, Hesione, fiica lui Laomedon, 
regle Troiei (tatăl lui Priam), a fost lezată, în lanțuri, 'p2 o stincă, 
în mare, urmînd a fi devorată de un monstru marin, pentrua îm- 
blinzi astfel minia zeilor Phocbus-Apollo și "Poseidon, pe care îi 
supărase Laomedon. Aleide (Hercule, vezi nota 32) s-a oferit atunci 
să o salveze, dar nu din dragoste pentru ca, ci în schimbul unei 
porechi de cai divini, pe care Laomedon îi căpătase de la Zeus, 
care îl luase în Olimp pe fiul său Ganymede, col mai frumos tînăr 
dintre pămînteni, pentru a-i umple cupa cu vin, la masă. După 
uciderea monstrului, Laomedon, însă, nu şi-a mai ținut făvăduiala, 
motiv pentru care Hercule a cucerit atunci Froia și l-a ucis. (Ovidiu 
Metamorfozele, XI). 

61 Ficatul era considerat alb ca laptele atunci cînd sîngele este rece şi 
curge liniștit prin vine, în special în momentele cînd cineva este 
stăpinit de laşitate. 

52 În concepţia timpului, persoanele oacheșe “nu puteau fi considerate 
frumoase. Acelaşi sentiment de respingere a unei persoane brunete 
este exprimat şi atunci cînd se fac referiri la egipteni (Visul unei 
nopli de vară, V, 1) sau etiopieni (MWt zqomot pentru nimic, V, 4), 

63 Rege legendar al Frigiei, ţară situată în partea centrală şi de nord-vest 
a Asiei Mici), vestic pentru bogățiile sale. Cerind bătrinului satir 
Silenus, tovarăşul de betie al zeului Dionisus, darul ca orice ar 
atinge să 'se prefacă în aur, Silenus îi obținu din partea zeului aceas= 
tă tavoare. Cum.insă Midas constată cu disperare că pînă şi hrana 
şi băutura i se transformau în aur îndată ce le atingea, îl imploră 
pe zeu să-i ia darul înapoi. Dionisus îl trimise atunci să se spele 
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în apele rîului Pactolus, al cărui nisip: deveni după aceea bogat 
în aur (Ovidiu, Metamorfozele, RT). 

64 La inceputul secolului al XIII-lea, condhecătorii Republicii Veneţiei 
au permis negustorilor venețieni să pună stăpînire, în numele Ve- 
noției, pe orice insule puteau în Marea Egee, comportindu-se ca 
suverani şi recunoscînd suzeranitatea Veneţiei. 

65 Iason era fiul regelui din Ioleus, în Tesalia. Tată! săn a fost detronat 
de fratele său vitreg Pelias, cînd. Iason era copil încă. Făcindu-se 
mire, acesta i-a cerut unchiului să să-i restituie coroana. Pelias 
s-a arătat dispus să i-o” redea; punindu-i- însă condiţia de a aduce 
din Colchida (la sud de munții Caneaz) vestita: lină: de aur, care 
era păzită de un” balaur. lason puse atunci să i se construiască o 
corabie, pe care o numi Argo şi chemă în ajutor pe cei mai de seamă 
eroi si timpului. Printre cei cincizeci, care alcătuiră echipajul 
şi căpătară în legende denumirea de argonauți, se numărau Her- 
cule, Castor şi Pollux, Teseu ş.a. Règele Colchidei acceptă să le 
predea. lina: de aur, însă numai. în schimbul unor munci supra- 
omeneşti, pe care-i le ceru lui. lason și pe care acesta le aduse la 
îndeplinire ajutat de Medeea, fiica regelui, care se îndrăgostise de 
el. Tot ea îl ajută să fure şi lina deaur fiindcă regele întârzia să i-o 
dea, fugind apoi împreună și luîndu-l şi pe fratele ei mai mie Absyr- 
tus. Doscoperind înşelăciunea, regele Colehidei porni în urmărirea 
lor şi cînd era pe punctul de a-i prinde Medeea îşi ucise fratele și 
il tăie în bucăţi, pe care le presără pe întinsul mării. Regele Col- 
chidei renunţă atunci la urmărire pentru a aduna bucăţile trupului 
fiului său, pe care îl înmormîntă la Tomi (Constanţa — tomi = 
bucăţi). Ajunşi la Iolcus, Iason şi Medeea se căsătoriră, de unde 
se strămutară la Corint, fiind expulzați din Iolcus. După cîțiva 
ani însă Iason o părăsi pe Medeea vrind să se căsătorească cu Glauce, 
fiica regelui Corintului. Din răzbunare Medeea trimise un veşmint 
otrăvit lui Glauce, arzînd-o de vie, ucise pe cei doi copii pe care 
îi avea cu Iason şi fugi la Atena într-o şaretă trasă de balauri înari- 
paţi, căsătorindu-se acolo cu regele cetății. După unele legende 
Iason a murit de inimă amară. 

66 Una din puținele inexactități întilnite la Shakespeare, privitoare la 
Venaţia, care nu avea în acele vremuri nici un fel de legături directe 
cu Mexic sau America, 

67 Cronicarii epocii arată în mod expres că toţi străinii, indiferent de 
origine sau credință, se bucurau de toate drepturile la Ve- 
neția, precum şi de protecţia statului. 

68 Scylla şi Charibda sînt numele a două stinci, pe cele două sia ale 
strîmtorii Messina, dintre Italia şi Sicilia. În stînca aflată pe malul 
italian, se găsea o peşteră în care locuia Scylla; un monstru întri- 
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coşător, lătrînd ca un cîine, cu 12 picioare și 6 gituri lungi, cu tot 
atitea capete avind fiecare cite trei şiruri duble de dinţi ascuţiţi. 
Scylla, după unele legende, fusese o nimfă, transformată în monstru 
de către Amfitrita, zeița Mării Mediterane şi soţia lui Poseidon 
(Neptun). Pe stînea de pe malul opus creştea un smochin imens, 
servind de adăpost uriaşului Charybdis care înshițea de trei ori 
pe zi apele mării, pentru a le revărsa sub forma unor virtejuri 
înspăimîntătoare, senfundind corăbiile, care căutau să ocolească, 
stînea Seyllei. (Homer, 0disten, XII, 85—110). Zicala „Prins între 
Seylla şi Charibda“ a apărut în epoca Renaşterii, 

69 Pentru a da mai mult dramatism scenei, Shakespeare imaginează 
tribunalul ca fiind prezidat de însuşi Dogele Veneţiei, o practică 
la care se renunţase la Veneţia încă din secolul al XIV-lea. 

70 Ziua a şaptea a săptămînii, conform calendarului ebraic, dedicată 
odihnei şi îndeplinirii practicilor religioase. Originea cuvîntului 
„sîmbătă“ în limba română. 

7i Filozof şi matematician grec (circa 582—500 î.e.n.). Adept al teorici 
metempsihozei. 

72 Aluzie la legenda biblică a Suzanei. Suzana era vestită pentru frumu- 
seţea şi castitatea sa și a fost, pe nedrept, acuzată de adulter de 
doi bătrîni. Mărturia lor mineinoasă a fost dovedită de tînărul 
proroc Daniel, caro întoarse împotriva bătrinilor propriile lor 
cuvinte. Suzana a fost achitată, iar cei doi acuzatori executaţi. 
Porţia se înfăţişează înaintea tribunalului sub numele de Baltazar, 
nume pe care i-l dăduseră babilonienii lui Daniel. 

13 Deşi inițial Shylock ceruse ca livra de carne să fie tăiată „din orice 
parte a trupului va vrea el“ (act I, se. 3), în scena de faţă se preci- 
zează că bucata de carne trebuie sà fie de lingă inima lui Antonio, 
Probabil precizarea s-a făcut la redactarea în scris a contractului 
de împrumut. 

74 Răzvrătitul criminal grațiat de Pilat cînd l-a condamnat pe Iisus 
Christos. 

75 Trecerea la creştinism era considerată o pedeapsă impusă evreilor. 

76 Aluzia este la juriul constituit din doisprezece juraţi care, după cum 
spune Graţiano, ar fi trebuit să-l judece şi să-l condamre pe Shy- 
lock la moarte pentru purtarea sa plină de ură față de Antonio. 

77 Conform unui obicei al timpului schimbul mănuşilor constituia un 
semn de prietenie. 

78 Povestea dragostei dintre Troilus şi Cresida nu se întilneşte printre 
legendele clasice greceşti, apărînd pentru prima oară în literatura 
de la sfîrşitul evului mediu şi începuturile Renaşterii, bazată pe 
unele referiri suecinte în legendele războiului troian. 

Troilus, unul din fii regelui Priam este îndrăgostit de Cresida, fiica 
preotului troian Calchas. Ea răspunde dragostei lui Troilus făgă- 
duindu-i credință veşnică. Calchas părăseşte Troia, refugiindu-se 
în tabăra grecilor, fiind încunoştinţat de zei de soarta cetăţii, 
care va cădea în mîna grecilor. Cu ocazia unui schimb de prizonieri 
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între greci şi troieni Calchas obţine ca fiica sa să poată părăsi Troia, 
ceea ce aceasta face spre disperarea lui Troilus. Cresida fi făpă- 
duieşte că se va întoarce în Troia, dar în tabăra grecească se lasă 
cucerită de eroul grec Diomede. Aflind de trădarea Cresidei Troilus 
îşi caută, înnebunit de durere, moartea și este ucis în luptă de Ahile. 
Povestea lui Troilus şi a Cresidei se găseşte în poemul cu acelaşi 
nume al poetului medieval englez Geoffrey Chaucer. 

79 Eroina din legenda lui Pyramus şi a Thisbei, care constituie subieg- 
tul scenetei prezentată de meşteşugarii atenieni în faţa lui Tezeu 
şi a Hipolitei, în actul V, sc. 1 din Visul unei nopți de vară. 

Este povestea tragică a doi tineri îndrăgostiţi din vechea cetate a 
Babilonului, ai căror părinți nu consimţeau la căsătoria lor şi care 
nu-și puteau vorbi decit printr-o spărtură în zidul despărțitor 
dintre cele două curţi, fiind vecini. După un timp hotăriră să se 
întîlnească într-o noapte la cavoul lui Ninus, fondatorul imperiului 
asirian, 

În noaptea respectivă Thisbe, venind prima la locul întilnirii, a 
fost atacată de o leoaică, care tocmai ucisese un bou. Scăpînd prin 
fugă, leul i-a smuls vestmîntul, pe care l-a pătat cu labele sale pline 
de sînge şi pe care l-a lăsat la locul întilnirii. Pyramus venind şi 
găsind vestmîntul însîngerat a crezut că Thisbe fusese mîncată de 
vreo fiară și se înjunghie sub un dud, ale cărui dude deveniră roșii 
după aceea. Thisbe reîntorcîndu-se și găsindu-l mort, se omoară 
şi ea. Legenda este povestită de Ovidiu (Metamorfozele, IV) şi se 
găseşte şi în Legenda bunelor femei a lui Geoffrey Chaucer. 

80 Regina şi întemeietoarea Cartaginei, îndrăgostită de Enea, care, după 
căderea Troiei, în drum spre a-şi căuta o altă ţară, poposise un timp 
la Cartagina, unde conform FEneidei lui Virgiliu, Didona şi Enea se 
îndrăeostiră unul de altul. Enea, trebuind însă să-şi continue călă- 
toria spre Italia — conform hotăririi zeilor — unde avea să devină 
întemeietorul poporului roman, Didona se sinucise de durere. 
Pină la Eneida lui Virgiliu legenda Didonei era prezentată. altfel. 
În urma uciderii soţului ei, părăsise cetatea Tirului, de pe coasta 
Feniciei şi întemeiase Cartagina, în Africa de Nord (Tunisia). 
Un rege vecin ameninţind Cartagina cu război dacă Didona nu 
acceptă să se căsătorească cu el, aceasta, care jurase să rămini 
credincioasă memoriei soţului ei, s-a sinucis, Legenda dragostei 
dintre ea şi Enea apare numai în Encida lui Virgiliu. Din punet 
de vedere istoric, între căderea Troiei (1184 î.e.n.) și întemeierea 
Cartaginei (853 î.e.n.) sînt mai mult de 390 de ani. După toate 
probabilitățile, însă, legenda cum apare în versiunea lui Virgiliu, 
circula la Roma. După Virgiliu legenda apare şi în operele altor 
scriitori, 

81 Medeea, care ajutase pe Iason să răpească lina de aur din Calchida, 
în schimbul promisiunii acestuia de a se căsători cu ea, îl însoți, 
la întoarcere, în Tesalia. Aici, conform legendei, îi redădu tinerețea 
lui Aeson, tatăl lui Iason, cu ajutorul unor ierburi vrăjite. Într-o 
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altă versiune, Medeea şi Iason nu-l mai găsiră pe Aeson în viață, 
deoarece acesta fusese omorît de fratele său vitreg Pelias, care îi 
luase, mai înainte, coroana. Medeea, atunci, convinse pe fiicele lui 
Pelias să-și omoare tatăl şi să-l taie în bucăţi pe care să le fiarbă, 
cu anumite ierburi, conform instrucţiunilor ei, pentru a reda tine- 
rețea tatălui lor, ceea ce, bineînțeles, nu s-a realizat. Fiul lui 
Pelias îi izgoni atunci, din Tesalia, pe Iason şi pe Medeea, care se 
stabiliră în Corint, unde avu loc apoi cumplita tragedie a lui 
Iason (vezi și nota nr. 65). 

82 În legătură cu referirile la legendele mitologice de mai sus, criticul 
J. Hunter observă că ordinea povestirilor sus-menționate este 
aceeaşi cu a povestirilor existente într-o ediție in-folio a operelor 
lui Chaucer, pe care ar fi posedat-o Shakespeare. 

83 Troiţele la marginea drumului erau foarte populare în acea vreme, 
în Anglia, după cum erau şi în Italia, iar călătorii trebuiau să se 
oprească și să se închine la fiecare, pentru a fi ocrotiţi de nenorociri. 

84 Launcelot foloseşte strigăte obişnuite la vînătoare şi la vînătoarea 
de şoimi. i 

85 Încă din vremea lui Platon filozofii şi oamenii de cultură s-au referit 
la muzica minunată produsă de mişcarea corpurilor cerești, com- 
parind-o, în epoca Renaşterii, cu aceea a îngerilor, 

86 În decorul de noapte, luminat de o lună plină strălucitoare şi legănat 
într-o suavă armonie cerească, Porţia este numită Diana, zeiţa 
lunii şi stăpina nopții ieerice. 

87 Aluzie la Ovidiu şi Metamorfozele, X şi XI. 

88 Fiul lui Chaos, golul infinit din care a fost creată lumea cu zeii, oamenii 
și toate lucrurile care există. Erebus simboliza întunericul și cra 
denumirea dată spațiului întunecat prin care umbrele morţilor 
treceau înainte de a intra în Infern, 

89 Conform unora dintre legendele mitologice privitoare la Endymion, 
acesta era un tinăr de o frumusețe incomparabilă, pe care îl găsi, 
odată, din întîmplare, în timp ce dormea, zeiţa Selene (Diana, 
Artemis). Îndrăgostindu-se de el, ea obţinu ca Zeus să-i dea un somn 
veşnic pentru a se putea destăta, privindu-l la nesitrşit şi a-l săruta, 
fără să-l trezească, Legendele însă se contrazic între ele. 

90 Uriaş avind o sată de ochi, descendent al lui Neptun. Hera (Tunona) 
il numi paznicul junincii în care fusese metamortozată “lo, fiica 
regelui din Argos, de către Zeus, pentru a o scăpa de furia sus-nu- 
miter zcițe. Nepuatind-o distruge, Hera o ținea astfel despărțită 
de Zeus. Cum ochii lui Argus adormeau pe rînd, cincizeci din ei îi 
rămineau permanent deschişi, aşa că Zeus îl trimise pe Hermes 
(Mercur) să-i adoarmă toți ochii, cîntindu-i din flaut, după care fi 
tăie capul. Hera îi transpuse atunci cer o sntă de ochi pe penele 
de pe coada păunului, pasărea sa favorită. (Ovidiu, Metamorfozele, I). 
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„Particularitatea izbitoare a spiritului lui Shakespeare 
era însușirea sa generică, puterea de comunicare 

cu toate celelalte spirite, 

astfel incit cuprindea în sine un univers 

de gindire și simţire, 

și nu avea vreo înclinație deosebită sau vreo înzestrare 
mai pronunţată decit alta. 

Era precum oricare alt om, 

doar că nu ca toți ceilalți oameni. 

Era cum nu se poate mai puţin de egotist. 

Nu era nimic prin el, dar era tot ce erau 

sau ar fi putut să devină alții. 

Nu numai că purta în sine germenii oricărei facultăţi 
și simţiri, dar le și putea urmări intuitiv, 

mai dinainte, în toate ramificaţiile lor posibile, 

prin orice schimbare a soartei, ciocnire a pasiunilor 
sau stare de spirit. 

Avea o minte ce oglindea vremurile trecute și prezente." 


WILLIAM HAZLITT, 1818 


